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The translation of this volume, from Book III ch. xxiii to the end of Book IV, is the work of Professor H. A. Ormerod, of Leeds. It was hoped that he would continue to help the editors, but he was compelled to give up collaboration owing to the pressure of University teaching.
Various causes have postponed the appearance of this book, but it is hoped that the remaining two volumes will be completed without undue delay.
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VOL. II.
ΠΑΥΣΑΝΙΟΥ
ΕΛΛΑΔΟΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΩΝ
Γ'
ΛΑΚΩΝΙΚΑ
Ι. Μετά δβ τους 'Ερμάς έστιν ήδη Λακωνική τ α προς εσπέρας. ως δε αυτοί Λακεδαιμόνιοι Xiyovai, ΛέΧεξ αντόχθων ών έβασίΧευσε πρώτος εν τί} yfj ταντη και από τούτον ΛέΧεγες ών ήρχεν ώνομάσθησαν. ΛέΧεηος δε 'γίνεται Μόλ??9 και νεώτερος ΪΙοΧνκιίων. ΠοΧνκάων μεν δη οποί καί δι ήντινα αιτίαν άπεχώρησεν, έτέρωθι δηΧώσω* Μόλτ/τος δε τεΧεντήσαντος παρεΧαβεν ό παΐς Ευρώτας την αρχήν, οντος τό ύδωρ τό Χιμνάζον εν τω πεδίω διώρνγι κατή'γαηεν έπϊ θάΧασσαν, άπορρυέντος δε—ήν yap δη τό νπόΧοιπον ποταμού 2 ρενμα—ώνόμασε ν Ε,νρώταν. άτε δε ονκ ον των αν τω παίδων άρρένων βασιΧενειν καταΧείπει Λακεδαίμονα, μητρός μεν Ύavyέτης οντα, άφ’ ής και τό ορος ώνομάσθη, ές Αία δε πατέρα άνήκοντα κατο, την φήμην σννωκει δέ ό Λακεδαίμων Σπάρτη θυyaτpl τοι) Ευρώτα. τότε δβ ως εσχε την αρχήν, πρώτα μεν τή χώρα καί τοΐς
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BOOK III
LACONIA
I. After the figures of Hermes we reach Laconia on the west. According to the tradition of the Laeedaemonians themselves, Lelex, an aboriginal, was the first king in this land, after whom his subjects ivere named Leleges. Lelex had a son Myles, and a younger one Polvcaon. Polycaon retired into exile, the place of this retirement and its reason I will set forth elsewhere. On the death of Myles his son Eurotas succeeded to the throne. He led dcnvn to the sea by means of a trench the stagnant water on the plain, and when it had flowed away, as what was left formed a river-stream, he named it Eurotas.1 Having no male issue, he left the kingdom to Lacedaemon, whose mother was Taygete, after whom the mountain was named, while according to report his father was none other than Zeus. Lacedaemon was wedded to Sparta, a daughter of Eurotas. When he came to the throne, lie first changed the names of the land and its inhabitants, calling them 1 Eurotas = the fair-flowing.
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άνθρωπος μετ εθετο ἀφ’ αυτοί) τα ονόματα, μετ α δε τούτο ωκισε τε καί ωνόμασεν από της γυναικός
3	7τόΧιν, ή Άπαρτη καΧειται καί ες ημάς. ’ΑμύκΧας δε ό Αακεδαίμονος, βουΧόμενος inτοΧιπέσθαι τι καί αυτός ες μνήμην, πόΧισμα εκτισεν εν τη Αακωνική. ηενομόνων δε οι παίδων 'Υάκινθον μεν νεώτατον ον τα καί το είδος κάΧΧιστον κατε-Χαβεν ή πεπρωμένη πρότερον του πατρός, καί 'Υακίνθου μνήμα εστιν εν ΆμύκΧαις υπό τό ἄγαλμα του ΆπόΧΧωνος. αποθανόντος δε Άμυ-κΧα ες "ApyaXov τον πρεσβύτατον των ΆμυκΧα παίδων και ύστερον ες Κυνόρταν ’ApyaXov τεΧευ-τήσαντος άφίκετο ή αρχή. Κυνόρτα δε eyενετό
4	OΐβαΧος. οντος Vopyo<povpv τε την Ύίερσεως ηυναΐκα εσχεν εξ "Apyoυς και παΐδα εσχεΎυνδά-ρεων, ω περί της βασιΧείας Ίπποκόων ήμφισ-βήτει καί κατο, πρεσβείαν εχειν ήξίου την αρχήν. προσΧαβων δε 'Ικάριον καί τους στασιώτας παρά ποΧύ τε υπερεβάΧετο δυνάμει Τυνδάρεων καί ήνάηκασεν άποχωρήσαι δείσαντα, ως μεν Αακεδαιμόνιοί φασιν, ες ΪΙεΧΧάναν, Μεσσηνίων δε εστιν ες αυτόν Xόyoς Τ υνδάρεων φεΰηοντα εΧθεΐν ως Άφαρεα ες την Μεσσηνίαν είναι τε Άφαρεα τον Ιϊεριήρους άδεΧφόν Ύυνδάρεω προς μητρός· καί οίκήσαί τε αυτόν της Μεσσηνίας φασιν εν ΘαΧάμαις καί τους παίδας ενταύθα
5	οίκούντι αυτω yενεσθαι. χρόνω δε ύστερον κατήΧθε τε υπό ΉρακΧεους Ύυνδάρεως καί άν-ενεώσατο την αρχήν εβασίΧευσαν δε καί οι Ύυνδάρεω παϊδες καί ΜενεΧαος ό Άτρεως Ύυνδάρεω yaμβpός ω ν Ό ρέστης τε ΓΕ ρμιόνη τή Μ ενεΧάον συνοίκων. κατεΧθόντων δε 'Η ρακΧειδών επί 4
LACONIA, ι. 2-5
after himself, and next he founded and named after his wife a city, which even down to our own day has been called Sparta. Amvclas, too, son of Lacedaemon, wished to leave some memorial behind him, and built a town in Laconia. Hvacintlms, the youngest and most beautiful of his sons, died before his father, and liis tomb is in Amyclae below the image of Apollo. On the death of Amyclas the empire came to Argalus, the eldest of his sons, and afterwards, when Argalus died, to Cynortas. Cynortas had a son Oebalus. He took a wife from Argos, Gorgophone the daughter of Perseus, and begat a son Tyndareus, with whom Hippocoon disputed about the kingship, claiming the throne on the ground of being the elder. With the aid of Icarius and his partisans he far surpassed Tyndareus in power, and forced him to retire in fear; the Lacedaemonians say that he went to PeHana^ but a Messenian legend about him is that he fled to Aphareus in Messenia, Aphareus being the son of Perieres and the brother of Tyndareus on his mother’s side. The story goes on to say that lie settled at Thalamae in Messenia, and that his children were born to him when he was living there. Subsequently Tyndareus was brought back by Heracles and recovered his throne. His sons too became kings, as did Menelaus the son of Atreus and son-in-law of Tyndareus, and Orestes the husband of Hermione the daughter of Menelaus. On the return of the
5
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Τισαμενού τον Όρέστου βασιλεύοντος, Μεσσήνη μεν καί 'Άpyoς εκατέρα μοίρα Τήμενον, η Βέ Κρεσφόντην έσχεν άρχοντας' εν ΑακεΒαίμονι Be οιτων ΒιΒύμων των ’ΑριστοΒήμον παίΒων οίκίαι Βύο βασίλειαι ηίνονταί’ συναρέσαι yap ττ) Πυθία
6 φασι ν. ’ ΑριστοΒήμω Be αν τω πρότερον την τελευτήν συμβήναι \eyovaiv ev Αελφοΐς πριν η Δωριέας κατελθεϊν ες Πελοπόννησον, οι μέν Βή άποσεμνννοντες τα £ς αυτόν τοξευθήναι λέ-yovaiv ’ΑριστοΒημον υπό ΆπόΧΧωνος, ότι ουκ άφίκοιτο επί τό μαντείον, παρά Be Ήρακλέους έντυχόντος οι πρότερον πύθοιτο ως £ς Πελοπόΐ'-νησον Αωριεύσι ηενησεται ήΒε η κάθοΒος' ό £e αληθέστερος εχει Xόyoς ΓΙυλάδου τούς παϊΒας και Ήλέκτρας, ανεψιούς όντας Ύισαμενφ τω
7	Όρέστου, φονεύσαι τον ’ΑριστοΒημον. ονόματα
μεν Βη τοΐς παισίν αυτού Προκλής και Eύρυ-σθένης έτέθη, ΒίΒυμοι Be ον τες Βιάφοροι τα μάλιστα ησαν.	προεληλνθότες Be επί μέya
άπεχθείας όμως εν κοινω Θήρα τω Αύτεσίωνος, άΒελφω τής μητρος σφών οντι ' Apyeίaς> έπιτρο-πενσαντι Be και αυτών, συνήραντο ες αποικίαν, τήν Be αποικίαν ό Θήρας εστελλεν £ς την νήσον την τότε όνομαζομένην ΚαΧλίστην, τους άπο-yόvoυς οι του Μεμβλιάρου παραχωρήσεσθαι τής
8	βασιλείας έλπίζων έκόντας, όπερ ου ν και £ποί-ησαν λαβόντες λoyισμόv ὅτι Θήρα μεν ες αυτόν άνήει ΚάΒμον τό yένος, οι Βέ ησαν αιroyovoi Μεμβλιάρον Μεμβλίαρον Βέ άνΒρα οντα του Βήμου Κάδμος εν τή νήσω κατέλιπεν pyepoi>α είναι των έποίκων, και Θήρας μεν τή τε νήσω μετέβαλεν άφ' εαυτού τό 'όνομα καί οι καί νυν 6
LACONIA, ι. 5-8
7
Heracleidae in the reign of Tisamenus, son of Orestes, botli districts, Messene and Argos, had kings put over them; Argos had Temenus and Messene Cresphontes. In Lacedaemon, as the sons of Aristodemus \vere twins, there arose two royal houses; for they say that the Pythian priestess approved. Tradition has it that Aristodemus himself died at Delphi before the Dorians returned to the Peloponnesus, but those who glorify his fate assert that he was shot bv Apollo for not going to the oracle, having learned from Heracles, who met him before lie arrived there, that the Dorians would make this return to the Peloponnesus. But the more correct account is that Aristodemus was murdered by the sons of Pylades and Electra, who were cousins of Tisamenus son of Orestes. The names given to the sons of Aristodemus were Procles and Eurvsthenes, and although they were twins they · were bitter enemies. Their enmity reached a high pitch, but nevertheless they combined to help Theras, the son of Autesion and the brother of their mother Argeia and their guardian as well, to found a colony. This colony Theras was dispatching to the island that was then called Calliste,1 and lie hoped that the descendants of Membliarus would of their own accord give up the kingship to him. This as a matter of fact they did, taking into account that the family of Theras went back to Cadmus himself, while they were only descendants of Membliarus, who was a man of the people whom Cadmus left in the island to be the leader of the settlers. And Theras changed the name of the island, renaming it after himself, and even at the present clay the people of Thera 1 That is, “ Fairest.”
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6Tι οι Θηραΐοι κατά έτος εναηίζονσιν ως οικιστή· Προκλεΐ Be και Ειιρυσθένει μέχρι μεν της προθυμίας της ες τον %ήραν ες το αυτό συνήλθον αι ηνωμαι, τα Be λοιπά Βιειστήκει σφίσιν επί 9 παντί τα βουλεύματα. ου μην ούΒε ομονο-ησάντων τους απογόνους αυτών ος κοινόν κατά-Xoyov ύπάξειν αν εμέλλον ου yap τι τα πάντα ες το αντο συνεληλύθασιν ηλικίας, ως ανεψιόν τε α νέφη ω καί ανεψιών παϊΒας, ωσαύτως Be καί τούς κατωτέρω κατά αριθμόν τυχεΐν άλλήλοις ηεηονότας τον ίσον. εκατεραν ούν την οικίαν επέξει μι αυτών ιΒίως καί ούκ άμφοτέρας άμα ες το αύτο άναμίξας.
II.	Eύρυσθένει πρεσβυτερω των ΆριστοΒήμου παίΒων οντι ηλικίαν ηενεσθαι λεηουσιν υίον 'Ayiv inτο τούτου Βε το yεvoς το Eύρυσθενους καλούσιν ΆγιάΒας.	επί τούτου ΐΐατρεΐ τω
ΐlpeυyevoυς κτίζοντι εν Άχαία πάλιν, ήντινα Τίάτρας καί ες ημάς καλούσιν άπο του ΤΙατρεως τούτου, συνεπελάβοντο ΑακεΒαιμόνιοι του οικισμού. συνηραντο Be καί Γ ρα τω Εχίλα τού IIενθίλου τού Όρέστου στελλομενω ναυσίν ες αποικίαν, καί ο μεν την τής ’Ιωνίας μεταξύ καί λΐυσών, καλουμένην Be ΑίολίΒα εφ' ημών, καθ-εξειν εμελλεν 6 Be οι πpόyovoς Πενθίλος Αέσβον την υπέρ τής ηπείρου ταύτης νήσον εϊλεν ετι 2 πρότερον, επί Be Έχεστράτου τού ',AyιBoς βασιλεύοντος εν Σπάρτη Κυνουρεας τούς εν ηλικία ΑακεΒαιμόνιοι ποιούσιν άναστάτους, αιτίαν επ-εv€yκόvτeς ως την ’ApyoXiBa συyyevώv σφίσιν οντων ’Λpyeimv λησταί τε εκ τής Κυνουριακής κακούpyoiev κα'ι αυτοί καταΒρομάς εκ τού φάνε-
LACONIA, ι. 8-ii. 2
every year offer to him as their founder the sacrifices that are given to a hero. Procles and Eurvsthenes were of one mind in their eagerness to serve Theras* blit in all else their purposes Avere always Λν-idely different. Even if they had agreed together, I should never have ventured to include their descendants in a common list; for they did not altogether coincide in respect of age, so that cousins, cousins’ children, and later generations were not born so as to make the steps in one pedigree coincide with those of the other. So I shall give the history of each house by itself separately^ instead of combining them both in one narrative.
II. Eurysthenes, the elder of the sons of Aristodemus, had, they say, a son Agis, after whom the I family of Eurysthenes is called the Agiadae. In his time, when Patreus the son of Preugenes was founding in Achaea a city which even at the present day is called Patrae from this Patreus, the Lacedaemonians took part in the settlement. They also joined in an expedition oversea to found a colony. Gras the son of Echelas the son of Penthilus the son of Orestes was the leader, who was destined to occupy the land between Ionia and Mysia, called at the present day Aeolis; his ancestor Penthilus had even before this seized the island of Lesbos that lies over against this part of the mainland. When Echestratus, son of Agis, was king at Sparta, the Lacedaemonians removed all the Cvnurians of military age, alleging as a reason that freebooters from the Cynurian territory were harrying Argolis, the Argives being their kinsmen, and that the Cynurians themselves openly made forays into the land. The
9
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pov 7τοιοϊντο ες την γήν. λέγονται Be οί Κυνου-ρεΐς ’Αργεΐοι το άνεκαθεν είναι, καί οίκιστην φασιΡ αυτών Κύνουρον γενεσθαι τον ΐίερσεως.
3	ετεσι Be ύστερον ον πολλοΐς Ααβώτας 6 Έχβ-στράτον την αρχήν εσχεν εν Σπάρτη, τούτον τον Ααβώταν ΉρόΒοτος ev τω λόγω τω ες Κροΐ-σον ύπο Αυκούργου του θεμενου τους νόμους φησ'ιν επιτροπευθήναι παΐΒα όντα' Α€ωβώτην Be οι τίθεται το ονομα καί ον Ααβώταν. Αακε-Βαιμονίοις Be πρώτον τότε εΒοξεν άρασθαι προς Άργείους πόλεμόν' εποιούντο Be ες αυτούς εγκλήματα τήν τε Κι/ιΌνριακην ελοντων αυτών άποτε-μνεσθαι τούς Άργείους και τούς περίοικους σφών υπηκόους όντας άφιστάιαι. τότε μεν Βή παρά ουΒετερων πολεμησάντων όμως μνήμης άξιον
4	πραχθήναί φασιν ούΒεν τούς Be εφεξής βασίλευα αντος τής οικίας τ αυτής Αόρνσσον τον Ααβώτα καί ’Αγησίλαον Αορύσσου Bi ολίγου. σφάς το χρεών επελαβεν άμφοτερους. εθηκε Be και Αυκοΰργος ΑακεΒαιμονίοις τους νόμους επι τής ’Αγησιλάου βασιλείας' θεϊναι Be αυτόν λεγονσιν οι μεν παρά τής Χΐυθίας ΒιΒαχθεντα υπέρ αυτών, οι Be ως Κρητικά οντα νόμιμα επαγάγοιτο. τούτους Be οι Κρήτες τούς νόμους τεθήναί σφίσιν ύπο λΙίνω λεγουσι, βουλεύσασθαι Be υπέρ τών νόμων ούκ άνευ θεού τον Μίι/ω. ήνίξατο Be και "Ομηρος εμοι Βοκεΐν περί τού Μίι/ω τής νομοθεσίας εν τοΐσΒε τοΐς επεσΐ'
τήσι δ’ ενι Κνωσσός, μεγιιλη πόλις, ένθα τε Μίνως
εννεωρος βασίλευε Αιος μεγάλου όαριστης. ίο
LACONIA, ιι. 2-4
Cynurians are said to be Argives by descent, and tradition has it that their founder was Cy minis, son of Perseus. Not man}’ years afterwards Labotas, son of Echestratus, became king in Sparta. This Labotas Herodotus, in his history of Croesus, says was in his childhood the ward of Lycurgus the lawgiver, but he calls him Leobotes and not Labotas. It was then that the Lacedaemonians first resolved to make war upon the Argives, bringing as charges against them that they were annexing the Cynurian territory which they themselves had captured, and were causing revolts among their subjects the Perioeci {Dwellers around). On this occasion neither of the belligerents, according to the account, achieved anything worthy of mention, and the next kings of this house, Boryssus, son of Labotas, and Agesilaus, son of DoryssuS; were soon both killed. Lycurgus too laid down their laws for the Lacedaemonians in the reign of Agesilaus ; some say that lie was taught how to do this by the Pythian priestess, others that lie introduced Cretan institutions. The Cretans say that these laws of theirs were laid down by Minos, and that Minos was not without divine aid in his deliberations concerning them. Homer1 too, I think, refers in riddling words to the legislation of Minos in the following verses :—
“ Cnossus too, great city, among them, where Minos for nine years
Ruled as king, and enjoyed familiar converse with great Zeus.”
Odyssey, xix. 178.
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5	Αυκούργου μεν ούν καί εν τοΐς επειτα τού λογου 7τοιήσομαι μνήμην' ’Αγησιλάου 8έ παΐς iyevero ’Αρχέλαος. επί τούτου Αακε8αιμόνιοι 7τολέμω κρατήσαντες ττολιν των περιοικί8ων ήν8ραπο8ίσαντο Αϊγυν, ύποπτεύσαντες ως οι Αιγυται φρονοΰσι τα Άρκά8ων. Χαρίλαος 8έ 6 τής έτερας οικίας βασιλεύς συνεξεΐλε μεν και Άρχελάω τήν Aiyov, όπόσα 8έ καί ί8ία Αακε-8αιμονίων αυτός ε8ρασεν ηγούμενος, μνήμην και τών8ε 7τοιησομεθα όμοΰ τω λόηω μεταβάντι ες G τους Κύρυπωντί8ας καλούμενους. ’Αρχελάου 8έ ήν Ύήλεκλος· 67τι τούτου ττόλεις Αακε8αιμόνιοι των 7τεριοικί8ων πολέμω κρατήσαντες εξεϊλον Άμύκλας και Φάριν καί Γεράνθρας, εχόντων ετι ’Αχαιών. τούτων Φαρϊται καί Υερανθράται τήν εφο8ον των Αωριέων καταπλα^/έντες άπέλθεΐν εκ Υίελοποννήσου συηχωροννται υπόσπον8οι· τούς 8έ Άμυκλαιεΐς ούκ εξ έπι8ρομής εκβάλλουσιν, άλλα άντισχόντας τε επί πολύ τω πολεμώ καί 'ipya ούκ ά8οξα έπι8ειξαμένους. 8ηλοΰσι δε καί οι Αωριεϊς τρόπαιον επί τοϊς Άμυκλαιεΰσιν άναστήσαντες, ως εν τω τότε λόγου μάλιστα άξιον τούτο ύπάρξαν σφίσιν. ου πολλω 8έ ύστερον τούτων άπέθανεν ύπο Μεσσηνίων Τ/;λβ-κλος εν Αρτέμι8ος ίερω· το δε ιερόν τούτο εν μεθορίω τής τε Αακωνικής καί τής Μεσσηνίας 7 επεποίητο εν χωρέω καλουμένω Αίμναις· Ύηλέ-κλου 8έ άποθανόντος 'Αλκαμένης έσχεν ό Ύτηλέ-κλου τήν αρχήν καί Αακε8αιμόνιοι πέμπουσιν ες Κρήτην Χαρμί8αν τον E ΰθυος, άν8ρα εν Σπάρτη των 8οκίμων, στάσεις τε καταπαύσοντα τοΐς Κρησί καί τα πολίσματα, οττόσα ήν άπωτέρω 12
LACONIA, η. 5-7
Of Lycurgus I shall make further mention later. Agesilaus had a son Archelaus. In his reign the Lacedaemonians took by force of arms Aegys, a city of the Perioeci, and sold the inhabitants into slavery, suspecting them of Arcadian sympathies. Charilaus, the king of the other house, helped Archelaus to destroy Aegys, but the exploits he achieved when leading the Lacedaemonians by himself, these too I shall relate when my narrative comes to treat of those called the Eurypontidae. Archelaus had a son Teleclus. In his reign the Lacedaemonians conquered in war and reduced Amyclae, Pharis, and Geranthrae^ cities of the Perioeci, which were still in the possession of the Achaeans. The inhabitants of Pliaris and Geranthrae, panic-stricken at the onslaught of the Dorians, made an agreement to retire from the Peloponnesus under a truce, but those of Amyclae were not driven out at the first assault, but only after a long and stubborn resistance, in which they distinguished themselves by glorious achievements. To this heroism. the Dorians bore witness by raising a trophy against the Amyclaeans, implying that their success was the most memorable exploit of that time. Not long after this Teleclus was murdered by Messenians in a sanctuary of Artemis. This sanctuary was built on the frontier of Laconia and Messenia, in a place called Limnae (Lakes). After the death of Teleclus, Alcamenes his son succeeded to the throne, and the Lacedaemonians sent to Crete Charmidas the son of Euthys, who was a distinguished Spavtan, to put down the civil strife among the Cretans, to persuade them to abandon
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θαλάσσης καί άλλως ασθενή, ταύτα μεν τούς Κρήτας πείσαντα έκλιπειν, τα 8ε εν επικαίρω του παράπλου συνοικιοΰντα άντ αυτών. άν-έστησαν 8ε και ''Ελος επι θαλάσση ητόλισμα Αχαιών έχόντων καί Άργείους τοΐς εΐλωσιν άμύναντας μάχη νικώσιν.
III.	Ύελευτήσαντος 8έ'Αλκαμένους Πολύδωρος την βασιλείαν παρέλαβεν 6 'Αλκαμένους, καί αποικίαν τε ες Ιταλίαν Αακε8αιμόνιοι τήν ες Κρότωνα 'έστειλαν καί ες Αοκρούς τούς προς άκρα Έ,εφυρίω, και ό πόλεμος ό καλούμενος Μεσσηνι-ακος ΥΙόλυ8ώρου βασιλεύοντος μάλιστα ες ακμήν προήλθε. λέγουσι 8ε ου τάς αύτάς Αακε8αι-μόνιοί τε αιτίας καί Μεσσήνιοι του πολέμου, τα οΰν λεγάμενα υπ' αυτών, και όποιον ό πόλεμος έσχεν οντος πέρας, του λόγου μοι τα εφεξής 8ηλώσει' τοσοντον 8έ εν τω παρόντι μνησθησόμεθα αυτών, τα πολλά ήγ ήσασθαι Αακε8αιμονίοις εν τω προτέρω προς Μεσσηνίους πολέμω Θεόπομπον τον 'Νικάν8ρου, βασιλέα οντα τής ετέρας οικίας. 8ιαπεπολεμημένου 8έ του προς Μεσσήνην πολέμου καί ή8η Αακε-8αιμονίοις 8ορικτήτου τής Μεσσηνίας οΰσης, ΤΙολύ8ωρον εύόοκιμοΰντα εν %πάρτη καί κατά γνώμην Αακε8αιμονίων μάλιστα οντα τω 8ήμω— ούτε γάρ εργον βίαιον ούτε υβριστήν λόγον παρείχετο ες ού8ένα, εν 8έ ταϊς κρίσεσι τα 8ίκαια εφύλασσεν ούκ άνευ φιλανθρωπίας, εχοντος οέ ή8η ΤΙολυ8ώρου λαμπρόν άνά πάσαν τήν Ελλάδα ονομα, Τίολέμαρχος οικίας εν Αακε8αίμονι άνήρ ούκ ά8όξου, θρασύτερος 8έ ως ε8ήλωσε γνώμην, φονεύει τον ΐΙολύ8ωρον άποθανόντι 8έ αύτώ
Μ
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the weak, inland towns, and to help them to people instead those that were conveniently situated for the coasting voyage. They also laid waste Hclos, an Achaean town on the coast, and won a battle against the Argives who came to stfve aid to the Helots.
III. On the death of Alcamenes, Polydorus his son succeeded to the throne, and the Lacedaemonians sent colonies to Croton in Italy and to the Locri by the Western Headland. The war called the Messenian reached its height in the reign of this king. As to the causes of the war, the Lacedaemonian version differs from the Messenian. The accounts given by the belligerents, and the manner in which this war ended, will be set forth later in my narrative. For the present I must state thus much ; the chief leader of the Lacedaemonians in the first Avar against the Messenians was Theopompus the son of Nicander, a king of the other house. When the war against Messene had been fought to a finish, and Messenia was enslaved to the Lacedaemonians, Polydorus, who had a great reputation at Sparta and was very popular with the masses— for he never did a violent act or said an insulting word to anyone, while as a judge he was both upright and humane—liis fame having bv this time spread throughout Greece,, was murdered by Polemarehus, a member of a distinguished family in Lacedaemon, but, as lie showed, a man of an unscrupulous temper. After his death Polydorus received many signal
15
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πολλά τε παρά, Λακεδαιμονίων δέδοται καί αξιόλογα ες τιμήν, εστι μέντοι καί ΤΙόλεμάρχου μνήμα εν Σπάρτη, εϊτε αγαθού τα πρότερα άνδρός είναι νομισθέντος είτε και κρύφα οι προσήκοντες θάπτουσιν αυτόν.
4	Έπ* μεν δή Έιύρυκράτους τού Τίόλυδώρου βασιλεύοντος Μεσσήνιοί τε ήνείχοντο υπήκοοι Λακεδαιμονίων ον τες και παρά τού δήμου τού ’Λργείων ουδέ ν σφίσιν άπήντησε νεώτερον· ειτί δε ' Λναξάνδρου τού Έιύρυκράτους—το γάρ χρεών ήδη Μεσσηνίους ήλαυνεν εκτός ΤΙελοποννήσου πάσης—άφίστανται Λακεδαιμονίων οι Μ εσσήνιοί. καί χρόνον μεν άντεσχον πόλεμούντες· υπόσπονδοι δε ως έκρατήθησαν αιτρέσαν εκ Τίελοπον-νήσου, τό δε αυτών έγκαταλειφθέν τή γη Λακεδαιμονίων εγενοντο οίκεται πλήν οι τά επί τη
δ θαλάσση πολίσματα εχοντες. τά μεν δη επί τού πόλεμου συμβάντα, ον οι Μ εσσήνιοί Λακεδαιμονίων άποστάντες έπόλέμησαν, ου μοι κατά καιρόν ήν εν τή συγγραφή τή παρούση δηλωσαι. Λναξάνδρου δέ υιός Εύρυκράτΐ]ς γίνεται, Eύρυ-κράιτους δε τού δευτέρου Λέων. επί τούτων βασιλευόντων Λακεδαιμόνιοι προσέπταιον εν τω προς Ύεγειιτας πόλέμω τά πλείονα. επί δε ’Λναξανδρίδου τού Λέοντος επικρατέστεροι Τεγεα-τών γίνονται τω πόλέμω· γίνονται δε ούτως, άνήρ Λακεδαιμόνιος Λίχας ονομα άφίκετο ές Ύεγέαν τηνικαύτα δε αι πόλεις άγουσαι σπονδάς
6	ετυχον. άφικομένου δε τού Λίχα Όρέστου τά οστά άνεζήτουν άνεζήτουν δε αυτά εκ θεοπροπίου Σπαρτιάται. συνήκεν ουν ό Λίχας ως εστι κατακείμενα εν οικία χαλκέως, συνήκε δε ούτως· ι6
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marks of respect from the Lacedaemonians. However, Poleniarchus too lias a tomb in Sparta; either he had been considered a good man before this murder, or perhaps his relatives buried him secretly.
During the reign of Eurycrates, son of Polydorus, the Messenians submitted to be subjects of the Lacedaemonians, neither did any trouble befall from the Argive people. But in the reign of Anax-ander, son of Eurycrates—for destiny was by this time driving the Messenians out of all the Peloponnesus—the Messenians revolted from the Lacedaemonians. For a time they held out by force of arms, but at last they were overcome and retired from the Peloponnesus under a truce. The remnant of them left behind in the land became the slaves of the Lacedaemonians, with the exception of those in the towns on the coast. The incidents of the war which the Messenians waged after the revolt from the Lacedaemonians it is not pertinent that I should set forth in the present part of my narrative. Anaxander bad a son Eurycrates, and this second Eurycrates a son Leon. While these two kings were on the throne the Lacedaemonians Avere generally unsuccessful in the war Λνΐίΐι Tegea.
But in the reign of Anaxandrides^ son of Leon, the Lacedaemonians Λνοη the war with Tegea in the following manner. A Lacedaemonian, by name 360-550 Lichas, came to Tegea when there chanced to be a B'c' truce between the cities. When Lichas arrived the Spartans were seeking the bones of Orestes in accordance with an oracle. Now Lichas inferred that they were buried in a smithy, the reason for this inference being this. Everything that he saw
VOL. 11.
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07τόσα εν rfj τον χαΧκεως εώρα, παρεβαΧεν αυτά προς το εκ ΔεΧφών μάντενμα, άνεμοις μεν τον χαΧκεως είκάξων τ ας φύσας,οτι καί ανταϊ βίαιον πνεύμα ηφίεσαν, τύπον δε την σφύραν καί τον ακμονα άντίτνπον ταύτη, πημα δε εΙκότως αν-θρώπω τον σίδηρον, 'ότι εχρώντο ες τάς μάγιας ηδη τω σιδηρω· τα δε επι των ηρώων καΧονμενων αν ειπεν 6 θεός άνθρώπω πημα είναι τον χαΧκόν.
7	τω χρησμω δε τω γενομένω Αακεδαιμονίοις ες τον Όρεστου τα δστα καί ’Αθηναίυις ύστερον εοικότα εχρησθη κατάηονσιν ες ’Αθήνας εκ Ί,κνρον θησέα, αΧΧως δε ονκ είναι σφίσιν εΧεΐν ’ϊ,κύρον άνενρε δε τα οστά τον Θησέως Κίμων ό Μιλτιάδοι;, σοφία χρησάμενος καί οντος, καί μετ ον πόΧυ εΐΧε την
8	Χκύρον. ότι δε επι των ηρώων τα οπΧα ομοίως χαΧκά ην πάντα, μαρτυρεί μοι καί Όμηρον των επών τα ες τε άξίνην εχοντα την ΤΙεισάνδρον καί ες τον Μηριόνον τον όιστόν. βέβαιοι δε και άλλως μοι τον Xoyov εν ΦασήΧιδι άνακείμενον εν 'Αθήνας ίερω το δόρν ΆχιΧΧεως καί Νικομη-δενσιν εν ΆσκΧ7]πιον να ω μάκαιρα 6 ]\Ιεμνονος· και τον μεν η τε αίχμη και 6 σανρωτήρ, η μάκαιρα δε καί διά πάσης χαΧκού πεποίηται.
9	ΤαΟτα μεν δη ΐσμεν ε'χοντα ούτως· Άναξαν-δρίδης δε ό Αεοντος Αακεδαιμονίων μόνος yv-ναΐκάς τε δύο άμα εσχε και οικίας δύο άμα ωκΊ}σε. την yap οι πρότερον συνοικούσαν άρίσ-την τα αΧΧα ουσαν σννεβαινε ν ου τίκτειν άποπεμψασθαι δε αυτήν κεΧευόντων των εφόρων τούτο μεν ούδαμώς επayyεXXετaι, τοσούτον δέ σφίσιν εϊκει yvi>αικα ετέραν Χαβείν προς ταύτη. καί ή τε επεισεΧθούσα ΚΧεομενην παΐδα εσχε ιδ
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in the smithy lie compared with the oracle from Delphi, likening to the “ winds” the bellows, for that they too sent forth a violent blast, the hammer to the “stroke/’ the anvil to the “counterstroke” to it, while the iron is naturally a “woe to man/’ because already men were using iron in warfare. In the time of those called heroes the god would have called bronze a woe to man. Similar to the oracle about the bones of Orestes was the one afterwards given to the Athenians, that they \vere to bring back Theseus from Scyros to Athens; otherwise they could not take Scyros. Now the bones of Theseus were discovered by Cimon the son of Miltiades, who displayed similar sharpness of wit, and shortly afterwards took Scyros. I have evidence that in the heroic age weapons \vere universally of bronze in the verses of Homer 1 about the axe of Peisander and the arrow of Meriones. My statement is likeAvise confirmed by the spear of Achilles dedicated in the sanctuary of Athena at Phaselis, and by the sword of Memnon in the Nicomedian temple of Asclepius. The point and butt-spike of the spear and the whole of the sword are made of bronze. The truth of these statements 1 can vouch for.
Anaxandrides the son of Leon was the only Lacedaemonian to possess at one and the same time two wives and two households. For his first consort, though an excellent wife, had the misfortune to be barren. When the epliors bade him put her awav he firmly refused to do so, but made this concession to them, that he would take another wife in addition to her. The fruit of this union was a son, Clcomenes ;
1 Iliad, xiii. 611 foil, and 650.
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καί ή προτερα τέως ου αχούσα iv γαστρί ε'πι yeyovoTL ήδη ΚΑεομενει τίκιει Δωριέα καί αυθις 10 Αεωνίδαν, επί δε αύτοϊς ΚΑεόμβροτον. επεί δε άπόθανεν Άναξανδρίδης, Αακεδαιμόνιοι Δωριέα καλ yvώμηv ΚΑεομόνους καί τα ἐς πόλεμον άμεί-νονα elvai νομίζοντες του μεν άπώσαντο άκοντες, Κλβομ€ν€ί δε διδόασιν εκ των νόμων πρεσβεία την αρχήν.
ΙλΓ. Δωριευ? μεν δι]—ου yap ήνείχετο ύπα-κούειν ΚΑεομενει μόνων iv Αακεδαίμονι—ες αποικίαν στεΑΑεται' Κλεομένης δε ci>9 εβασίΑευσεν, αύτίκα εσεβαλεν is την 'ΑpyoAίδa, Αακεδαιμονίων τ€ αυτών άθροίσας και των συμμάχων στρατιάν. ως δε επεξήΑθον οι ’Apyeloi συν όπΑοις, ό ΚΑεο-μενης ενικά τη μάχη· καί—η ν yap 7τΑησίον άΑσος ιερόν '’Apyov του Νιόβης—κaτaφεvyoυσιv ως ετράποντο οσον τε πεντακισχίΑιοι τώvΆpyείωv ες τό άΑσος. "Κλεομένης δε—εξώρμει yap τα 7τοΑΑά εκ τού νού—κεΑεύει καί τότε ενείναι πύρ τοις είΑωσιν ες τό άΑσος, και το τε αΑσος η φΑόξ επόΑαβεν άπαν καί όμού τω άΑσει καιο-2 μένω συyκaτεκaύθησav οι ίκεται. εστράτευσε δε και επί 'Αθήνας, τό μεν πρότερον 'Αθηναιοις τε εΑευθερίαν από των ΐίεισιστράτου παίδων καί αυτω καί Αακεδαιμονίοις δόξαν εν τοΐς f Ελ-Αησιν ayaOtjv κτάμενος, ύστερον δε 'Αθηναίου χάριτι άνδρός 'laayopov τυραννίδα οι συ y-κa^εpyaσόμεvoς 'Αθηνών, ως δε ήμάρτανε τής εΑπίδος καί οι 'Αθηναίοι περί της εΑευθερίας εμαχεσαντο ε ρ ρω μόνως, ενταύθα ό ΚΑεομενης άΑΑα τε εδήωσε τής χώρας και τής καΑουμενης ’Ορ7άδος θεών τε των εν ’ΕΑευσΐνι ίερας, καί 20
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and the former wife, who up to this time had not conceived, after the birth of Cleomenes bore Dorieus, then Leonidas, and finally Cleombrotus.
And when Anaxandrides died, the Lacedaemonians, believing Dorieus to be both of a sounder judgment than Cleomenes and a better soldier, much against their will rejected him as their king, and obeyed the laws by giving the throne to the elder claimant Cleomenes.
IV.	Now Dorieus could not bear to stay at Lacedaemon and be subject to his brother, and so he went on a colonising expedition. As soon as lie became king, Cleomenes gathered together an army, both of the Lacedaemonians themselves and of their allies, and invaded Argolis. The Argives came out under arms to meet them, but Cleomenes won the day.
Near the battlefield was a grove sacred to Argus, son of Niobe, and on being routed some five thousand of the Argives took refuge therein. Cleomenes was subject to fits of mad excitement, and on this occasion he ordered the Helots to set the grove on fire, and the flames spread all over the grove, Avhich, as it burned, burned up the suppliants with it. He also conducted campaigns against Athens, by the first of which he delivered the Athenians from the sons siob.c. of Peisistratus and won a good report among the Greeks both for himself personally and for the Lacedaemonians; while the second campaign was sosb.c. to please an Athenian, Isadoras, by helping him to establish a tyranny over Athens. When he was disappointed, and the Athenians fought strenuously for their freedom, Cleomenes devastated the country, including, they say, the district called Orgas, which was sacred to the deities in Eleusis. He advanced
2 ι
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ταύτης τεμεϊν φασιν αυτόν, άφίκετο δε καλ ες Αίγιναν, καί Αίγινητων τους δυνατούς συνε-λάμβανεν δσοι μηδισμού τε αυτών μετέσχον καί βασιΧεϊ Δαρείω τω 'Ύστάσπου γην δούναι καί
3	ύδωρ τους πολίτας έπεισαν. διατρίβοντος δε εν Αίγίνη ΚΧεομενους Δημάρατος ό της οικίας βασιλεύς της ετέρας διέβαλλεν αυτόν ες των Αακεδαι μ,ενίων το πλήθος· Κλεομένης δε ως άνεστρεψεν εξ Αίγίνης, επρασσεν όπως Δημά-ρατον παύσειε βασιλεύοντα, καί την τε έν Δελφοΐς πρόμαντιν ώνήσατο, Αακεδαιμονίοις αυτήν οιτόσα αυτός έδίδασκεν ες Δημάρατον χρήσαι, και Αεωτι>χίδην άνδρα τού βασιλικού γένους καλ οικίας Δημαράτω τής αυτής έπήρεν
4	άμφισβητεΐν υπέρ τής αρχής, εΐχετο δε Αεω-τυχίδης λόγων ους Άριστων ποτέ ες Δημάρατον τεχθέντα έξέβαλεν ύπο άμαθίας ούχ αυτού παΐδα είναι φήσας. τότε δέ οι μέν ες το χρηστήριον οι Αακεδαιμόνιοι το έν Δελφοΐς, ώσπερ καί τα άλλα είώθεσαν, άνάγουσι καί το άμφισβήτημα το υπέρ Δημαράτου’ ή δέ σφίσιν εχρησεν ή πρόμαντις όπόσα ήν Κλεομένει κατά γνώμην.
5	Δημάρατος μέν δη κατά εχθος το Κλεομένους και ου σύν τω δικαίω βασιλείας έπαύθη, Κλεο- 1 μένην Βέ ύστερον τούτων έπέλαβεν ή τελευτή j μανέντα’ ως γάρ δή έλάβετο ξίφους, έτίτρωσκεν αντος αυτόν καί διεξήει το σώμα άπαν κόπτων ' τε καί λυμαινόμενος. Άργεϊοι μέν δή τοϊς ίκέ-ταις τού,Άργου διδόντα αυτόν δίκην τέλος τού βίου φασιν ευρέσθαι τοιούτον, Αθηναίοι δε οτι έδήωσε την Όργάιδα, Δελφοί δέ των δώρων . ε'νεκα ών τή προμάντιδι εδωκεν, άναπείσας εψευσ-22
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as far as Aegina, and proceeded to arrest such influential Aeginetans as had shown Persian sympathies, and had persuaded the citizens to give earth and water to king Dareius, son of Hystaspes. While Cleomenes was occupied in Aegina, Demaratus, the king of the other house, was slandering him to the Lacedaemonian populace. On his return from Aegina, Cleomenes began to intrigue for the deposition of king Demaratus. He bribed the Pythian prophetess to frame responses about Demaratus according to his instructions, and instigated Leotychides, a man of royal birth and of the same family as Demaratus, to put in a claim to the throne. Leoty-chides seized upon the remark that Ariston in his ignorance blurted out when Demaratus -was born, denying that he Avas his child. On the present occasion the Lacedaemonians, according to their wont; referred to the oracle at Delphi the claim against Demaratus, and the prophetess gave them a response which favoured the designs of Cleomenes. So Demaratus was deposed, not rightfully, but because Cleomenes hated him. Subsequently Cleomenes met his end in a fit of madness; for seizing a sword he began to wound himself, and hacked and maimed his body all over. The Argives assert that the manner of his end was a punishment for his treatment of the suppliants of Argus; the Athenians say that it was because he had devastated Orgas; the Delphians put it down to the bribes lie gave the Pythian prophetess, persuading her to give lying
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6	μένα ειπεΐν is Δημάρατον. εϊη δ’ αν καί τ α μηνίματα εκ τε ηρώων όμοΰ καλ Θεών is το αυτό τω Κλεομίνει συνεληλυθότα, επεί τοι και ίδια ΐlpωτεσίλaos iv ’Ελαιοΰντι ούδεν ηpωs 'Άργου φavεpώτεpos άνδρα ΤΙερσην ετιμωρησατο Άρ-ταύκτην και Meyapevaiv ου ποτε θεών των εν Έλευσΐνι ον των εξεγενετ ο ίλάσασθαι το μήνιμα 7ην επερ·ηασαμενοπ την Ιεράν. τα δε is του μαντείου την διάπειραν ούδε το παράπαν άλλον γε ούδενα οτι μη μόνον Κλεομενην τολμησαντα ϊσμεν.
7	Κλεομενει δε ουκ ον των άρρενων παίδων is Λεωνίδαν τον ' Λναξανδρίδου, Δωpιεωs δε απ' άμφοτερων αδελφόν, κατεβαινεν ή αρχή. και ’E'ipfyis τε τηνικαΰτα επί την Ελλάδα ήγαγε τον λαόν και Αεωvίδas τριακόσιοι όμού Λακεδαιμονίων άπήντησεν is <^εpμoπύλas^ ηεηόνασι μεν δη πολεμοι και Έλλ?^ων πολλοί και is άλλή-Xovs βαρβάρων, εύαρίθμητοι δε όιroaovs αι&pos ivos μάλιστα αρετή προήηαηεν is πλέον δόξι^, ώs yΛχιλλεvs τε τον πpbs Ίλίω πόλεμον και Mιλτιάδηs τό ΑΙαραθώνι εργον. άλλα yap τό Λεωνίδου κατόρθωμα υπερεβάλετο εμοι δοκειν τά τε άνά •χρόνον συμβάντα και τα ετι πρότερον.
8	Έόερξη yap βασιλέων, όπόσοι ΑΙήδοπ καί Tiipaais εηενοντο ύστερον, παρασχομενω μεχιστον φρόνημα καί άποδειξαμενω λαμπρά ου τω, κατά την πορείαν Λεωvίδas συν oXiyois, ovs ήχάηετο is (βερμοπυλας, εχενετο αν εμποδών μηδε αρχήν την Ελλάδα ίδεϊν αυτόν μΐ]δε Αθηναίων ποτε εμ-πρήσαι την πάλιν, ει μη κατά την ατραπόν την διά τfjs OiTps τείιουσαν περια^α^ών την μετά 24
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responses about Demaratus. It may well be too that the wrath of heroes and the wrath of gods united together to punish Cleomenes; since it is a fact that for a personal Avrong Protesilaus, a hero not a whit more illustrious than Argus, punished at Elaeus Artayctes, a Persian; while the Megarians never succeeded in propitiating the deities at Eleusis for having encroached upon the sacred land. As to the tampering with the oracle, we know of nobody, with the exception of Cleomenes, who has had the audacity even to attempt it.
Cleomenes had no male issue, and the kingdom devolved on Leonidas, son of Anaxandrides and full brother of Dorieus. At this time Xerxes led his host against Greece, and Leonidas with three hundred Lacedaemonians met him at Thermopylae. Now although the Greeks have waged many wars, and so have foreigners among themselves, yet there are but few that have been made more illustrious by the exceptional valour of one man, in the way that Achilles shed lustre on the Trojan war and Miltiades on the engagement at Marathon. But in truth the success of Leonidas surpassed, in my opinion, all later as well as all previous achievements. For Xerxes, the proudest ^ of all who have reigned over the Medes, or over the Persians who succeeded them, the achiever of such brilliant exploits, was met on his march by Leonidas and the handful of men he led to Thermopylae, and they would have prevented him from even seeing Greece at all, and from ever burning Athens, if the
25
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'Ύδάρνου στρατιάν 6 Τραχίνιος κυκλώσασθαί σφισι τους "Ελληνας παρέσχε καί ου τω κατερ-γασθέντος Αεωνίδου παρήλθον ες την Ελλάδα οι βάρβαροι.
9 ΤΙαυσανίας δέ δ Κλεομβ/οότου βασιλεύς μεν ουκ εγένετο· επιτροπεύων yap ΤΙλείσταρχον τον Αεωνίδου καταλειφθέντα ετι παΐδα ες ΤΥλάταιάν τε Αακεδαιμονίους ήγαγε καί ύστερον ναυσίν ες τον 'Ελλήσποντον. Υίαυσανίου δε το εργον το ες την Κ φαν γυναίκα εν έπαίνω τίθεμαι μάλιστα, . ήντινα άνδρδς ουκ άδοξου παρά Κωοις θυγατέρα οΰσαν 'Ηγητορίδου του ’λνταγόρου Φαρανδάτης δ Ύεάσπιδος, άνήρ ΥΙέρσης, παλλακήν ειχεν 10 ακόυσαν' επει δέ ΐΐλαταιάσι Μαρδόνιός τε επεσεν εν τη μάχη καί άπώλοντο οι βάρβαροι, την γυναίκα δ ΙΙαυσανίας άπέστειλεν ές την Κων κδσμον τε ον έποιήσατο δ Πέρσης αυτή καί την άλλην άγομένην κατασκευήν. Μαρδονίου τε ουκ ήθέλησεν δ ΤΙαυσανίας αίσχΰναι τον νεκρόν κατά τήν παραίνεσιν του Αίγίνήτου Αάμπωνος.
V.	ΤΙλείσταρχος μεν ουν δ Αεωνίδου νεωστϊ τήν βασιλείαν παρειληφως έτελεύτησε, ΥΥλειστοάναξ δέ έσχε τήν αρχήν δ ΐίαυσανίου του Τίλαταιάσιν ά)γησαμένου· ΤΙλειστοάνακτος δέ εγένετο ΤΙαυ- Ι σανίας. οντος ες τήν ’Αττικήν ιιφίκετο δ ΤΙαυ-σανίας θρασυβούλω καί Άθηναίοις πολέμιος τω λόγω, τοι? δέ άρχειν επιτραπείσιν ύπδ Αυσάνδρου καταστησάμενος τήν τυραννίδα έν βεβαίω. και μάχη μέν ένίκησεν ’Αθηναίων τούς , έχοντας τον ΥΙειραιά, μετά δέ τήν μάχην αύτίκα οι τον στρατόν άπάγειν οϊκαδε ήρεσε μηδέ ανοσιών άνδρων τυραννίδα αύξοντα επισπάσασθαι . 20
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man of Trachis had not guided the army Λνϊΐΐι Hydarnes by the path that stretches across Oeta, and enabled the enemy to surround the Greeks; so Leonidas was overwhelmed and the foreigners passed along into Greece.
Pausanias the son of Cleombrotus never became king. For while guardian of Pleistai-chus, the son of Leonidas, who was α child when his father died, he led the Lacedaemonians to Plataea, and after- 479 Avards with their fleet to the Hellespont. I cannot praise too highly the way in which Pausanias treated the Coan lady, λ\Ίιο was the daughter of a man of distinction among the Coans, Hegetorides the son of Antagoras, and the unwilling concubine of a Persian, Pharandates the son of Teaspis. When Mardonius fell in the battle of Plataea, and the foreigners were destroyed, Pausanias sent the lady back to Cos, and she took with her the apparel that the Persian had procured for her as well as the rest of her belongings. Pausanias also refused to dishonour the body of Mardonius^ as Lampon the Aeginetau advised him to do.
V. Shortly after Pleistarchus the son of Leonidas came to the throne lie died, and the kingdom devolved on Pleistoanax, son of the Pausanias who commanded at Plataea. Pleistoanax had a son Pausanias ; he was the Pausanias who invaded Attica, 403 ostensibly to oppose Thrasvbulus and the Athenians, but really to establish firmly the despotism of those to Avhom the government had been entrusted by Lysander. Although lie won a battle against the Athenians holding the PeiraeuSj yet immediately after the battle he resolved to lead his army back home, and not to bring upon Sparta the most dis-
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2	τί} Σπάρτη το αϊσχιστον των ονειδών. ως δε iiτανήλθεν εξ Αθηνών μαχεσάμενος άπρακτον μάχην, νπάγουσιν αυτόν ἐ? κρίσιν οι εχθροί. βασιλέϊ δε τω Λακεδαιμονίων δικαστήριον έκά-θιζον οι τε ονομαζόμενοι γέροντες, οκτώ και εικοσιν ον τες αριθμόν, καλ η των εφόρων αρχή, συν δε αύτοΐς καί ό τής οικίας βασιλεύς τής έτέρας. τέσσαρες μεν δη και δέκα των γερόντων, επί δέ αυτοΐς *Αγις ό τής ετερας οικίας βασιλεύς, άδικείν τον Τίαυσανίαν κατέγνωσαν' το δε άλλο
3	άπέγνω δικαστήριον, μετά δέ ου πολύν χρόνον Λακεδαιμονίων συλλεγόντων επι Θήβας στρατιάν— αιτία δέ ήτις έγενετό προσέσται τω ες Αγησίλαον λόγω—τότε δέ Λύσανδρος μέν ες την Φωκίδα άφικόμενος και άνάλαβών πανδημεϊ τούς Φωκέας ονδένα ετι επισχών χρόνον ες τε Τόοιωτίαν ελΐ]λύθει καί προσβόλάς έποιεϊτο ες το fΛ-λιαρτίων τείχος ονκ εθελοντών από Θηβαίων άφίστασθαι. έσεληλύθεσαν δέ ήδη καί Θηβαίων καί ’Αθηναίων τινές κρύφα ες την πάλιν, ων επεξελθόντων καί προ του τείχους ταξαμένων άλλοι τε ενταύθα Λακεδαιμονίων καί Λύσανδρος
4	'έπεσε. ΥΙαυσανίας δέ υστέρησε μέν τού άγώνος παρά Ύεγεατών καί εξ ’Αρκαδίας τής άλλης άθροί-ζων δύναμιν' ώς δέ ες την Βοιωτίαν άφίκετο, έπυνθάνετο τήν τε ήτταν των όμού Λυσάνδρω καί αυτού Λυσάνδρου τήν τελευτήν, επήγε δέ όμως επί τάς Θήβας τον στρατόν καί διενοείτο ως μάχης άρξων. ενταύθα οι τε Θηβαίοι εναντία έτάσσοντο καί Θρασύβουλος άπέχειν ου πολύ άπηγγέλλετο άγων τούς ’Αθηναίους· άνέμενε δέ άρξαι Λακεδαιμονίους μάχης, άρξασι δέ αυτός 28
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graceful of reproaches by increasing the despotic power of Avicked men. When he returned from Athens with only a fruitless battle to his credit, he was brought to trial by his enemies. The court that sat to try a Lacedaemonian king consisted of the senate, “old men” as they were called, twenty-eight in number, the members of the ephorate, and in addition the king of the other house. Fourteen senators, along with Agis, the king of the other house, declared that Pausanias was guilty; the rest of the court voted for his acquittal. Shortly after this the Lacedaemonians gathered an army against Thebes; the reason for so doing will be given in my account of Agesilaus. On this occasion Lysander came to Phocis, took along with him the entire Phocian army, and without any further delay entered Boeotia and began assaults upon the Avail of Haliartus, the citizens of Avhich refused to revolt from Thebes. Already a band of Thebans and Athenians had secretly entered the city ; these came out and offered battle before the Avail, and there fell here several Lacedaemonians, including Lysander himself. Pausanias was too late for the fight, having been collecting forces from Tegea and Arcadia generally; when he finally reached Boeotia, although he heard of the defeat of the forces with Lysander and of the death of Lysander himself, he nevertheless led his army against Thebes and purposed to take the offensive. Thereupon the Thebans offered battle, and Thrasybulus was reported to be not far away with the Athenians. He was waiting for the Lacedaemonians to take the offensive, on which his
29
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ήδη κατά νώτου σφίσιν εμελλεν έπικείσεσθαι.
5	έδεισεν ουν 6 ΥΙαυσανίας διπλού στρατιωτικού πολεμίων άνδρών μεταξύ άποληφθήναι, και ον τω σπονδάς τε προς τούς Θηβαίους εποιησατο καί τούς ύπο τω ' Αλιαρτ ίων τείχει πεσόντας άνείλετο. τούτο Λακεδαιμονίοις μεν εγενετο ου κατά yvώ-μην, βγω δε επαινώ τώνδε ενεκα το βούλευμα’ άτε γάρ ευ είδώς ό ΙΙαυσανίας ως τά σφάλματα αει Αακεδαιμονίοις ηίνονται εν μέσω πολεμίων άποληφθεΐσι, τό τε εν θερμοπύλαις καί εν τή , Σφακτηρία νήσω δείμα εποιησατο μη σφισι και
G αντος τρίτου ηένηται κακού πρόφασις. τότε δε έν αιτία ποιούμενων των πολιτών την βραδύτητα αυτού την ές Βοιωτίαν ούχ ύπέμεινεν έσελθεΐν ές δικαστήριον, Τβγεάται δε αυτόν της ’Αθήνας ικέτην έδέξαντο τής Άλέας. ήν δε άρα το ιερόν τούτο έκ παλαιού ΤΙελοποννησίοις πάσιν αίδέ-σιμον καί τοι? αυτόθι ίκετεύονσιν ασφάλειαν μάλιστα παρείχετο’ έδήλωσαν δε οι τε Αακεδαι- ij μοι>ιοι τον Τίαυσανίαν και ετι πρότερον τούτου | Αεωτυχίδην καί ’Αρηεϊοι Ιλρυσίδα, καθεζομένους ενταύθα ίκέτας, ουδέ αρχήν έξαιτήσαι θελήσαντες. |
7	Παυσανίου δε φυ^όντος οι μεν παϊδες Ά^ησί-πολις καί Κλεόμβροτος νέοι παντάπασιν ετι ήσαν, ’Αριστόδημος δε έπετρόπευεν αυτούς ηένους εγγύτατα ών’ και το έν Κορίνθω Αακεδαιμονίων κατόρθωμα 'Αριστοδήμου σφίσιν έ^ενετο pyου-
8	μόνον. Άηησίπολις δε επει την βασιλείαν εσχεν αυξηθείς, ΐίελοποννησίων πρώτοις έπολέμησεν ’Apyeioις. ως δέ εκ τής Ύεyεaτώv ες τήν ’Αρ-yoλίδa ήyayε τον στρατόν, πέμπονσι κήρυκα οι ,Apyειoι σπεισόμενον προς ’Α^/ησίπολίν σφισι 3°
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intention was to launch an attack himself against their rear. So Pausanias, fearing lest he should be caught between two enemy forces, made a truce with the Thebans and took up for burial those who had fallen under the wall of Haliartus. The Lacedaemonians disapproved of this decision, but the following reason leads me to approve it. Pausanias was well aware that the disasters of the Lacedaemonians always took place when they had been caught between two enemy forces, and the defeats at Thermopylae and on the island of Sphacteria made him afraid lest he himself should prove the occasion of a third misfortune for them. But when his fellow citizens charged him with his slowness in this Boeotian campaign, he did not wait to stand his trial, but was received by the people of Tegea as a suppliant of Athena Alea. Now this sanctuary had been respected from early days by all the Peloponnesians, and afforded peculiar safety to its suppliants, as the Lacedaemonians showed in the case of Pausanias and of Leotychides before him, and the Argives in the case of Chrvsis; they never wanted even to ask for these refugees, who were sitting as suppliants in the sanctuary, to be given up.
When Pausanias fled, his sons Agesipolis and Cleombrotus were still quite boys, and Aristodemus, their nearest relative, was their guardian. This Aristodemus was in command of the Lacedaemonians when they won their success at Corinth. When Agesipolis grew up and came to the throne, the first Peloponnesians against whom he waged war were the Argives. When he led his army from the territory of Tegea into that of Argos, the Argives sent a herald to make for them with Agesipolis
31
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πατρώους δη τινας σπονδάς εκ παλαιού καθε-στώσας τοΐς Αωριεύσι προς άλλΐ]λους. ό Be ούτε τω κήρυκι εσπείσατο καί 7τροϊών όμοΰ τη στρατία την γήν εφθειρεν’ εσεισέ τε Βη 6 θεός και 6 Άγ-ησίπολις ούδ' οΰτω την δύναμιν άπάιξειν εμελλε, καίτοι Αακ€δαιμονίοις μάλιστα 'Ελλήνων—ωσαύτως Be καί Άθηναίοις—δείμα αι διοσημειαι παρείχοντο. καλ 6 μεν υπό το τείχος κατεστρα-τoπeδeύeτo ήδη το Άργείων καί ου παρ'ΐ€ΐ σείων ο θεός καί τινες και άπώλοντο των στρατιωτών κεραυνωθεντες, τούς Be καί εκφρονας εποίησαν αι βρονταί. οΰτω μεν δη εκ της Άργολίδος άνε-ζευξεν άκων, ειτί δε Όλυνθίους εποιεΐτο αυθις στρατείαν. κρατούντα Be αυτόν τω πολεμώ καί ήρηκότα των τε άλλων πόλεων των εν Καλκιδεύσι τάς πολλάς και αυτήν ελπίζοντα αίρησειν την 'Όλυνθον νόσος τε εξαίφνης καί θάνατος επε-λαβεν απ' αυτής.
VI.	Άγησιπόλιδος δε άπαιΒος τελευτήσαντος ες Κλεόμβροτον περιήλθεν ή αρχή, καί ύπο ήγεμόνι τούτω Εοιωτοΐς εναντία ήγωνίσ αντο εν Αεύκτροις· Κλεόμβροτος δε αυτός γενόμενος άνηρ αγαθός άρχομενης ετι επεσε της μάχης, μάλιστα δε πως επϊ 7τταίσμασιν εθέλει μεγάλοις προαφαιρεϊσθαι τον ηγεμόνα ό δαίμων, καθα δη και ’Αθηναίων άπήγεν Ίπποκράτην τε τον ’Αρίφρονος στρατη-γούντα επί Αΐ]λίω καί ύστερον εν Θεσσαλία Αεωσθενην.
Κλεομβρότου δε ό μεν πρεσβύτερος των παίδων 'Αγησίπολις παρεσχετο μέγα ούδεν ες μνήμην, Κλεομένης δε ό νεώτερος μετά τον άδελφόν τελευτήσαντα εσχε την αρχήν, γενομενων δε 32
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a certain ancestral truce, which from ancient times had been an established custom between Dorians and Dorians. But Agesipolis did not make the truce with the herald, but advancing with his army proceeded to devastate the land. Then there was an earthquake, but not even so would Agesipolis consent to take away his forces. And yet more than any other Greeks were the Lacedaemonians (in this respect like the Athenians) frightened by signs from heaven. By the time that he was encamping under the wall of Argos, the earthquakes were still occurring, some of the troops had actually been killed by lightning, and some moreover had been driven out of their senses by the thunder. In this circumstance he reluctantly withdrew from Argive territory, and began another campaign, attacking Olynthus. Victorious in the war, having captured most of the cities in Chalcidice, and hoping to capture Olynthus itself, lie was suddenly attacked by a disease which ended in Ills death.
VI. As Agesipolis died childless, tlie kingdom devolved upon Cleombrotus, who was general in the battle at Leuctra against the Boeotians. Cleom-brotus showed personal bravery, but fell when the battle was only just beginning. In great disasters Providence is peculiarly apt to cut oft' early the general, just as the Athenians lost Hippocrates the son of Ariphron, who commanded at Delium, and later on Leostlienes in Thessaly.
Agesipolis, the elder of the sons of Cleonibrotus, is not a striking figure in history, and was succeeded by his younger brother Cleomenes. His first son
VOL. II.
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αύτω 7ταίδων Άκροτάτου καί in' αύτω Κλέω-νύμου κατήγαγε τό χρεών Άκρότατον ετι πρότερον ή αυτόν Κλεομένην, καί ως Κλεομένης άπέθανεν ύστερον, ες αντιλογίαν άφίκοντο υπέρ της βασιλείας Κλεώνυμός τε ό Κλεομένους καί Άρεύς ό Άκροτάτου. δικάζουσιν ουν οι γέροντες Άρει τω'Ακροτάτου καί ούχί Κλεωνύμω πατρωαν
3	είναι την τιμήν. Κλεωνύμω δε άπελαθέντι της βασιλείας περισσώς δη τι ό θυμός ωδει, καί αυτόν οι έφοροι και άλλοις ηερασι -φ·υχαηωηουντες και επί ταΐς δυνάμεσιν εφιστάντες άρχοντα παρήϊον μή ποτε πολέμιον ηενεσθαι τή Σπάρτη, τέλος δε ό μεν πολλά τε και εχθρά ες την πατρίδα ετόλμησε και ΤΙύρρον τον Αίακίδου σφίσιν επη-
4	γάγετο ες την χωράν Άρεως δε εν Σπάρτη του 'Ακροτάτου βασιλεύοντος Αντίγονος ό Δημψ τρίου πεζω τε και ναυσϊν επί Αθήνας στρατεύει, τοϊς δε Άθηναίοις άμυνούντες άφίκοντο μεν ό Αΐ^υπτίων όμου Ώατρόκλω στόλος, εξίασι δε καί οι Αακεδαιμόνιοι πανδημεί, τον βασιλέα
5	ήηείσθαί σφίσιν Άρεα επιτάξαντες. περικαθη-μενου δε Αντιγόνου τάς Αθήνας καί τής εσόδου τής ες την πάλιν τα Αθηναίων συμμαχικά εϊρ-γοντος, ΐΐάτροκλος αποστέλλω ν αγγέλους προ-έτρεπε Αακεδαιμονίους καί Άρεα άρχειν προς Αντίγονον μάχης, εκείνων δε άρξάντων ου τω καί αυτός κατά νώτου τοΐς Μακεδόσιν εφασκεν επικείσεσθαι' πρότερον δε ούκ είκός είναι σφάς Αιγυπτίους τε 'όντας καί ναύτας Μ ακεδόσιν επιέναι πεζή. Αακεδαιμόνιοι μεν δη παρακιν-δυνεύειν ώρμηντο 'Αθηναίων τε εύνοια καί τι καί άζιον μνήμης ες τούς επειτα ερηάσασθαι 34
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was AcrotatuSj his second Cleonymus. Acrotatus did not outlive his father, and when Cleomenes afterwards died, there arose a dispute about the throne between Cleonymus the son of Cleomenes and Areus the son of Acrotatus. So the senators acted as arbitrators, and decided that the dignity was the inheritance of Areus the son of Acrotatus, and not of Cleonymus. Deprived of his kingship Cleonymus became violently angry, and the ephors tried to soothe his feelings by bestowing upon him various honours, especially the leadership of the armies, so as to prevent his becoming one day an enemy of Sparta. But at last he committed many hostile acts against his fatherland, and induced Pyrrhus the son of Aeacides to invade Laconia. While Areus the son of Acrotatus was king in Sparta, Antigonus the son of Demetrius attacked Athens with an arinv and a fleet. To the help of the Athenians there came the Egyptian expedition with Patroclus, and every available man of the Lacedaemonians with Areus their king at their head. Antigonus invested Athens and prevented the Athenian reinforcements from entering the citv; so Patroclus dispatched messengers urging Areus and the Lacedaemonians to take the offensive against Antigonus. On their doing so, he would himself, he said, attack the Macedonians in rear; but before such a move it was not fair for Egyptian sailors to attack Macedonians on land. The Lacedaemonians were eager to make the venture, both because of their friendship for Athens and also because tliev were ambitious to hand down to posterity a famous
d 2
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G προθυμουμενοι. Άρεύς δε, ως σφισι τα επιτήδεια εξανήΑωτο, άττήγεν όπίσω την στρατιάν. , ταμιεύεσθαι jap την άττόνοιαν ες τα οικεία ι}ξίου καί μη άφειδώς επ' άΧΧοτρίοις άναρριψαι. τοϊς δε ' Αθηναίο ις άντισχούσιν επί μακρότατον εποιή-σατο Άντiyovo<; ειρήνην, εφ' ω τε σφίσιν iirayayy φρουράν ες το Μουσεΐον. και τοΐς μεν άνά χρόνον αυτός εξήη/α*/εν έκουσίως την φρουράν ό Άντ'^ονος, Άρεως Se ^ενετο υιός Άκρότατος, του δε Άρεύς, ος οκτώ μάΧιστα ετη yεyovως
7	τεΧευτα νόσω. και εΧείπετο yάp τής Eνρυ-σθένους οικίας yεvoς τό ττρός άνδρών Αεωνίδας ό ΚΧεωνύμου, παντάπασιν ήδη yεpωv' τούτω δη διδόασιν οι Αακεδαιμόνιοι την αρχήν, τω δε Αεωνίδα διάφορος ετoyxavev ων ες τα μάΧιστα Αύσανδρος, ά^rόyovoς Αυσάνδρου του Αριστοκράτου. ουτος ττροσ ποιείται Κ,Χεόμβροτον θvyaτεpa εχοντα Αεωνίδου· τούτον δε οίκειωσά- 3 μένος ειτήyε Αεωνίδα καί ά,ΧΧα εyκXήμaτa καί όρκους αυτόν ΚΧεωνύμω τω πατρϊ όμόσαι παιδα
8	όντα επί όΧεθρω τής "Σπάρτης, επαύσθη τε δη Αεωνίδας βασιΧείας καί άντ αυτού ΚΑεόμβ ροτος εσχε την τιμήν, ει μεν δη ό Αεωνίδας επέτρεψε τω θυμω καί Αημαράτω τω Άρίστωνος κατά ταύτά άπεχωρησεν ήτοι παρά τον εν Μακεδονία βασιΧεύοντα ή τον Α'^ύπτιον, ό δε καί μετα-yvόvτωv αν Σπαρτιατών ωνατο ούδέν νυν δε επιβαΧόντων οι φυΓ/ήν των ποΧιτων άφίκετο ες Αρκαδίαν, εκειθεν δε ετεσιν ύστερον ου ποΧΧοΐς κατά^ουσί τε αυτόν Αακεδαιμόνιοι καί αυθις
9	βασιΧεα εποιήσαντο. ΚΧεομένει δε τω Αεωνίδου τά τε άΧΧα όποια ες τόΧμαν ομού καί άνδρειαν 36
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achievement, but as their supplies were exhausted Areus led bis army back home, thinking that desperate measures should be reserved for one’s own advantage and not risked recklessly for the benefit of others. After they had held out as long as they could, Antigonus made peace with the Athenians, on condition that he brought a garrison into the Museum to be a guard over them. After a time Antigonus himself removed the garrison from Athens of his own accord ; while Areus begat Acro-tatus, and Acrotatus Areus, who died of disease when he was just about eight years old. And as the only male representative of the house of Eurys-thenes was Leonidas the son of Cleonvmus, by this time a very old man, the Lacedaemonians gave him the throne. Leonidas, it so happened, had a bitter opponent in Lysander, a descendant of Lysander the son of Aristocritus. This Lysander won over to his side Leonidas’ son-in-law Cleombrotus. After gaining his support he brought various charges against Leonidas, in particular that when a boy lie had sworn to his father Cleonvmus to ruin Sparta. So Leonidas ceased to be king and Cleombrotus came to the throne in his stead. Now if Leonidas had given way to impulse and retired, like Demaratus the son of Ariston, either to the king of Macedonia or to the Egyptian king, he would have profited nothing even by the Spartans changing their minds. But as it was, Avhen the citizens sentenced him to exile, lie went to Arcadia, whence not many years later lie was recalled by the Lacedaemonians, who made him king again. Now how Cleomenes the son of Leonidas performed daring feats of valour,
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υπήρξε καί ως έπαύσαντο εξ εκείνου Σ,παρτιάται βασιΧευόμενοι, πρότερον ετι εδήΧωσέ μοι τα ες τον Σικυώνιον 'Άρατον προσεπεΧάβετο δε ό λόγος μοι και τρόπον οντινα εν Α'ι^ύπτω Κλβο-μένης ετεΧεύτησεν.
VII.	TeVou? μεν δη του Έιύρυσθένους, καΧου-μένων δε 'Αλιαδών, ΚΧεομένης ό Αεωνίδου βασι-Χεύς ύστατος εηένετο εν Σπάρτη' τα δε ες τήν οικίαν τήν ετέραν τοιάδε ήκουσα είναι. ΤΙρο-κΧής ό 'Αριστοδήμου τω παιδί ονομα τίθεται Σόον. Έ,ύρυπώντα δε τον Χόου φασι ν ες τοσούτον άφικέσθ αι δόξης ως καί τήν οικίαν τ αυτήν E νρυ-πωντίδας ονομα απ' αυτού Χαβεϊν, ΐΙροκΧείδας
2	ες εκείνον καΧουμένους. Εύρυπώντος δε νιος ηίνεται \\ρόταν ις. επί μεν δή ΐΐρυτάνιδος του Ενρυπώντος το εχθος τε Αακεδαιμονίοις ήρξατο τό ες Άργείους και ετι του έ^κΧήματος τούτου πρότερον Κ υνουρεύσιν εποΧεμησαν τ ας δβ εφεξής τ αυτή γενεάς, Ιύννόμου τε του ϊίρντάνιδος καί ΠοΧυδεκτου τού Ι&ύνόμου βασιΧευόντων, εν ε'ιρήνρ
3	διετεΧεσεν ουσα ή Σπάρτη. Χ,άριΧΧος δε ό Πολι/-δεκτου τήν τε <γήν εδήωσεν Αρ·γειοις—οντος yap καί ό ες τήν ΆρΓγοΧίδα εσβαΧών—καί ετεσιν ου ποΧΧοΐς ύστερον ύπο ή'γεμονι ΧαριΧΧω γίνεται καί ή Σπαρτιατών επί Τβγβάτας έξοδος, οτε οι Αακεδαιμόνιοι Τε^εάτας αίρήσειν ήΧπισαν καί άποτεμεΐσθαι τής 'Αρκαδίας τό Ύε^εατών πεδίον, ύπούΧω μαντεύματι επεΧθόντες.
4	Μετά δβ ΧάριΧΧον τεΧευτήσαντα Χίκανδρος ό ΧαρίΧΧου διαδέχεται τήν αρχήν καί τα Μβσ-σηνίων ες ΎήΧεκΧον τον τής έτέρας βασϊΧεα οικίας εν τω ίερω τής Αιμνάδος συμβάντα επί 38
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and how after him the Spartans ceased to be ruled by kings, I have already shown in my account of Aratns of Sicyon. My narrative also included the manner of his death in Egypt.
VII. So of the family of Eurysthenes, called the Agiadae, Cleomenes the son of Leonidas was the last king in Sparta. I will now relate what I have heard about the other house. Procles the son of Aristodemus called his son Sous, whose son Eurypon they say reached such a pitch of renown that this house, hitherto called the Procleidaej came to be named after him the Eurypontidae. The son of Eurypon was Prytanis, in whose reign began the enmity of the Lacedaemonians against the Argives, although even before this quarrel they made war against tlie Cvnurians. During the generations • immediately succeeding this, while Eunomus the son of Prytanis and Polydectes the son of Eunomus were on the throne, Sparta continued at peace, but Charillus the son of Polydectes devastated the laud of the Argives—for lie it was who invaded Argolis—and not many years afterwards, under the leadership of Charillus, took place the campaign of the Spartans against Tegea, when lured on by a deceptive oracle the Lacedaemonians hoped to capture the city and to annex the Tegean plain from Arcadia.
After the death of Charillus^ Nicander his son succeeded to the throne, in Avhose reign the Messenians murdered, in the sanctuary of the Lady of the Lake. Teleclus the king of the other house.
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ΝικάνΒρου γίνεται βασιΧενοντο?. εσέβαΧε Βέ καί i? τήν ’ΑργοΧίΒα 6 ΝίκανΒρο? στρατία καί τα πολλά έκάκωσε τή? χώρα?' μετασχόντε? Be Άσιναΐοι ΑακεΒαιμονίοι9 του έργου Βίκην μετ’ ου 7τοΧύ Άργείοι? άπέΒοσαν συν μεγάΧω πατρίΒο? τ€ οΧέθρω και φυγή ττ) σφετέρα. Θεόπομπον Be τον Ν ικάνΒρου βασιΧεύσαντα μετ α Ν ίκανΒρον μέΧΧει και αυθι? ό λόγος μοι προσθήσειν ττρο-εΧθόντι ί? την Μεσσηνίαν συγγραφήν. Θεοπόμπου Be €τι εχοντο? τήν αρχήν εν Σπάρτη γίνεται καί ό περί τής θυρεάτιΒο? καλούμενη? χώρα? ΛακεΒαιμονίοι? αγών προ? Αργείου?, Θεόπομπο? Βέ αυτό? ου μετέσχε του έργου γήρα, καί υπό λύπη? το πλέον ΆρχίΒαμον γάρ Θεοπόμπου ζώντο? ετι επιΧαμβάνει το χρεών, ου μήν άπαι? ετεΧεύτησεν ό ’ΑρχίΒαμο?, ΖευξίΒαμον Βέ άπο-Χιπών υιόν. ΖευξιΒάιμου Be ΆναξίΒαμο? ό παί? εκΒέχεται τήν αρχήν' επι τούτου Μεσσήνιοι φεύγονσιν εκ ΥΙεΧοποννήσου, ποΧέμω τό Βεύτερον κρατηθέντε? υπό Σπαρτιατών. ΆναξιΒάμου Be υιό? εγένετο ΑρχίΒαμο?, ΆρχιΒάμου Βέ Άγη-σικΧή?' καί σφίσιν ύπήρξεν άμφοτέροι? τον βίον ΒιατεΧέσαι πάντα εν ησυχία καί πολέμων ουσιν εκ τό?.
Άρίστωνι Βέ τω ΆγησικΧέου? άγαγομένω γυναίκα ήντινα παρθένον μεν των εν ΛακεΒαίμονι είναι φασιν αίσχίστην, γυναικών Βέ τό είΒο? καΧΧίστην υπό '\ύΧένη? γενέσθαι, ταύτην άγαγομένω τω Άρίστωνι εγένετο υιό? Δημάρατο? εν μόνοι? μησιν επτά' καί αύτω μετά τών εφόρων καθημένω τηνικαΰτα εν βουλή ήΧθεν οϊκέτη? άπαγγέΧΧων τετέχθαι οι παϊΒα. Άριστων Βέ
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Nicander also invaded Argolis with an army, and laid waste the greater part of the land. The Asinaeans took part in this action with the Lacedaemonians, and shortly aftei· were punished by the Argives, who inflicted gi-eat destruction on their fatherland and drove out the inhabitants. About Theopompus, the son of Nicander, who ascended the throne after him, I shall have more to say later on, when I eome to the history of Messenia. While Theopompus was still king in Sparta there also took place the struggle of the Lacedaemonians with the Argives for what is called the Thyreatid district. Theopompus personally took no part in the affair, chiefly beeause of old age and sorrow, for while lie was yet alive Archidamus died. Nevertheless Arehidamus did not die childless, but left a son ZeuxidamuSj whose son Anaxidamus succeeded to the throne. In his reign the Messenians were expelled from the Peloponnesus, being vanquished for the seeond time by the Spartans. Anaxidamus begat Arehidamus, and Archidamus begat Agesicles. It was the lot of both of these to pass all their lives in peace, undisturbed by any wars.
Ariston, son of Agesicles, married a wife who, they say, was the ugliest maiden in Sparta, but became tlie most beautiful of her women, because Helen changed her : seven months only aftei* his marriage with her Ariston had born to him a son, Demaratus. As lie was sitting in council with the ephors there came to him a servant Avith the news that a child was born to him. Ariston,, forgetting
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67τών των iv ΊΧιάδι ες την Eύρυσθεως γενεσιν πεποιημενος Χήθην η μηδε αρχήν συνείς αυτών ούκ εφη των μηνών ενεκα αυτού τον παΐδα είναι.
8	τούτον μεν δη τών είρημενων μετάνοια εΧαβεν ύστερον Δημάρατον δέ βασιΧεύοντα καί τά τε άΧΧα εύδοκιμούντα εν "Σπάρτη καί ίπτο τών ΪΙεισιστρατιδών Κ Χεομένει συνεΧευθερώσαντα Αθηναίους η τε Άρίστωνος αγνωμοσύνη καί το εχθος το ΚΧεομενους εποίησεν ιδιώτην, καί τού μεν τταρα βασιΧεα Δαρεΐον εΧθοντος ες ΎΙερ-σας επί ποΧύν εν τη Άσία χρόνον διαμεϊναι τούς
9	απογόνους φασι. Αεωτυχίδης δε αντί Δημαράτου γενόμενος βασιΧεύς μετεσχε μεν Άθηναίοις καί Αθηναίων τω στρατηγώ "Ξ,ανθίππω τω Άρί-φρονος τού έργου τού προς ΜυκάΧη, εστράτευσε δε ύστερον τούτων καί επί τούς ΆΧενάδας ες ΘεσσαΧίαν' καί οι καταστρεψασθαι θεσσαΧίαν πάσαν εξόν άτε αει νικώντι εν ταΐς μάχαις, δώρα
10	εΧαβε παρά τών ΆΧευαδών. υπαγόμενος δε εν Αακεδαίμονι ες δίκην εφυγεν εθεΧοντης ες Ύεγεαν. καί ό μεν αυτόθι την ’Αθήναν την ΑΧεαν ίκετευε, Αεωτυχίδου δε ό μεν παϊς Ζευξίδαμος ζώντος ετι Αεωτυχίδου καί ου πεφευγότος πω τελευτά νόσω, Άρχίδαμος δε ό Ζευξιδάμου μετά Αεωτυχίδην άπεΧθόντα ες Ύεγεαν εσχε την αρχήν, οντος ’Αρχίδαμος ’Αθηναίοις μάΧιστα εκάκωσε την χώραν στρατώ τε εσβάΧΧων ες γην την Αττικήν άνά παν έτος καί οπότε εσβάΧοι διά πάσης επεξήει φθειρών καί ΐίΧαταιεων Άθηναίοις ον των
11	εΰνων ποΧιορκία το άστυ εϊΧεν. ου μην τον πόΧεμόν γε τον ΐΙεΧοποννησίων καί Αθηναίων γενεσθαι συνεσπενσεν, άΧΧά καί ες οσον δννά-
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the lines in the Iliad about the birth of Eurystheus, or else never having understood them at all, declared that because of the number of months the child was not his. Afterwards he repented of his Avords. Demaratus, a king of good repute at Sparta, particularly for his helping Cleomenes to free Athens oiob.c. from the Peisistratidae, became a private citizen through the thoughtlessness of A vis ton and the hatred of Cleomenes. He retired to king Dareius in Persia, and they say that his descendants remained in Asia for a long time. Leotychides, on coming to the throne in place of Demaratus^ took part with the Athenians and the Athenian general Xanthippus, the son of Ariphron, in the engagement of Mycale, and afterwards undertook a cam- 479 b.c. paign against the Aleuadae in Thessaly. Although his uninterrupted victories in the fighting might have enabled -him to reduce all Thessaly, he 476 b.c. accepted bribes from the Aleuadae. On being brought to trial in Lacedaemon lie voluntarily went into exile to Tegea, where he sought sanctuary as a suppliant of Athena Alea. Zeuxidamus, the son of Leotychides, died of disease Avhile Leoty-chides \vas still alive and before he retired into exile; so his son Archidamus succeeded to the throne after the departure of Leotychides for Tegea.
This Archidamus did terrible damage to the land of the Athenians, invading Attica with an army every year, on each occasion carrying destruction from end to end; he also besieged and took Plataea, 427b.c. which was friendly to Athens. Nevertheless he was not eager that war should be declared between the Peloponnesians and the Athenians, but to the 432 b.c.
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μεως ήκε, διαμεΐναί σφίσιν επρασσε τ ας σπονδάς. Σθει>εΧαίδας δε ες τε άΧΧα ων ονκ αδύνατος εν Αακεδαίμονι καί εφορεύων ev τω τότε του πολί-μου μάΧιστα eyeveTO αίτιος’ καί ο πόΧεμος οντος ev την Ελλάδα ετι βεβηκνϊαν διεσεισεν εκ βάθρων, καί νστepov ΦίΧιππος 6 Άμύντον σαθράν ήδη καί ου τταντάττασιν vyirj προσκατήρειφτεν αυτήν.
VIII.	Άρχιδάμου δε ως ετεΧει'ηα καταΧιπ οντος 7ταίδας tAyίς τε πρεσβντερος ήν ήΧικία και παρε-Χαβ€ν αντί ΆγησιΧάου την αρχήν. eyeveTO δε Άρχιδάμω και 6vyaT^]p, όνομα μεν Κυνίσκα, φιΧοτιμότατα δε ες τον ayiova εσχε τον ΌΧνμ-πικον καί πρώτη τε ιτητοτρόφησε yvi>αικών καί νίκην άνε'ιΧετο ΌΧυμπικήν πρώτη. Κυνίσκας δε ύστερον yvvai^l καί άΧΧαις καί μάΧιστα ταΐς εκ Αακεδαίμόνος yeyovaaiv ΌΧνμπικαϊ νίκαι, ών επιφανέστερα ες τάς ιίκας ούδεμία1 εστίν αν της. δοκονσι δε οι Σπαρτιάταί μοι ποίησιν και έπαινον τον απ' αυτής ήκιστα ανθρώπων θανμάσαι’ οτ ι yap μη τη Κννίσκα το επ’^ραμμα εποίησεν όστις δη, και ετι πρότερον Παυσανία το επί τω τρίποδι "Σιμωνίδης τω άνατεθεντι ες ΑεΧφούς, άΧΧο ye παρά άνδρός ποιητον Αακεδαιμονίων τοΐς βασιΧενσιν ούδεν εστιν ες μνήμην.
Ήπί δε ''Ayιδoς τον Άρχιδάμου βασιΧενοντος Αακεδαιμονίοις άΧΧα τε ey ενετό ες ΉΧείονς ε^/κΧήματα καί του ά*/ώνος τον Όλυμπικον καί ιερού τον ΌΧυμπίασιν υπ' αυτών eipyopevoi μάΧιστα ήχθοντο. άποστεΧΧουσιν ονν κήρνκα 1 Added by Spengel.
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utmost of his power tried to keep the truce between them unbroken. It was Sthcnelaidas, an influential Spartan who was an ephor at the time, who was chiefly responsible for the war. Greece, that still stood firm, was shaken to its foundations by this war, and afterwards, when the structure had given way and was far from sound, was finally overthrown by Philip the son of Amyntas.
VIII. Arehidamus left sons when he died, of whom Agis was the elder and inherited the throne instead of Agesilaus. Arehidamus had also a daughter, whose name was Cynisca; she was exceedingly ambitious to succeed at the Olympic games, and was the first woman to breed horses and the first to win an Olympic victory. After Cynisca other women, especially women of Lacedaemon, have won Olympic victories, but none of them was more distinguished for their victories than she. The Spartans seem to me to be of all men the least moved by poetry and the praise of poets. For with the exception of the epigram upon Cynisca, of uncertain authorship, and the still earlier one upon Pausanias that Simonides wrote on the tripod dedicated at Delphi, there is no poetic composition to commemorate the doings of the royal houses of the Lacedaemonians.
In the reign of Agis the son of Arehidamus the Lacedaemonians had several grievances against the people of Elis, being especially exasperated because they were debarred from the Olympic games and the sanctuary at Olympia. So they dispatched a
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in [ray μα φεροντα ΊίΧείοις Αεπρεάιτας τε αυτονόμους άφιεναι καί οσοι των περίοικων άΧΧοι σφίσιν ησαν υπήκοοι. άποκριναμενων Be ΉΧείων ως επειΒάν τας περιοικίΒας τής 'Σπάρτης πόλεις ΪΒωσιν εΧευθερας, ούΒε αυτοί μεΧΧήσουσιν ετι αφιεναι τάς εαυ των, ου τω ΑακεΒαιμόνιοι καί ό βασιΧεύς * Ay ις εσβάΧΧουσιν ες την Ή\eiav. 4 Tore μεν Βή τού θεού σείσαντος όπίσω το στράτευμα άπεχώρησεν άχρι ΌΧυμπίας καί του ΆΧφειού προεΧθόντες- τω Be εφεξής ετει την re χώραν εΒήωσεν ό ’Λγ*9 και ήΧασε της Χβίας την 7τοΧΧήν. Ξει>ίας Be άνήρ ΉλεΓος ” Ay ιΒί re ΙΒία ξένος καί AaKeBaiμονιών του κοινού πρόμνος επανεστη τω Βήμω συν τοΐς τα χρήματα εχουσι‘ πρίν Be *Ayiv καί τον στρατόν άφιχθαί σφίσιν άμύνοντας, θρασυΒαΐος προ€στηκώς τότε τού ΉΧείων Βήμου μάχη ξενίαν καί τούς συν αύτω ϋ κρατήσας εξεβαΧεν εκ της πόΧεως. Άγί<? Be ως anpyayev όπίσω την στρατιάν, Αυσίστρατον Σπαρτιάτην καί μοιράιν τε της Βυνάμεως καί ’Ηλείωζ' καταΧείπει τούς φυyάBaς, KaKOVpyelv σφάς όμού Αεπρεάταις την χώραν, τρίτω Be ετει τού ποΧεμου ΑακεΒαιμόνιοι μεν καί ’Αγις παρεσκευάζοντο ως ες την ’llXeiav καί τότε εσβαΧούντες' οι Be ’HXeiot καί %ρασυΒαϊος— κεκακωμενοι yap ες το έσχατον ησαν—avy-χωρούσι μήτε των περίοικων ετι άρχειν καί τού άστεως κατερεΐψαι το τείχος, ΑακεΒαιμονιους τε εν Όλιιμπία καί θύειν τω θειο καί τον aycova 46
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herald commanding the people of Elis to grant home-rule to Lepremn and to any other of their neighbours 1 that were subject to them. The people of Elis replied that, when they saw the cities free that were neighbours 1 of Sparta, they would without delay .set free their own subjects; Avhereupon the Lacedaemonians under king Agis invaded the territory of Elis. 'On this occasion there occurred an earthquake, and the army retired home after advancing as far as Olympia and the Alpheiis; but in the next year Agis devastated the country and carried off most of the booty. Xenias, a man of Elis who was a personal friend of Agis and the state-friend 1 2 of the Lacedaemonians, rose up with the rich citizens against the people; but before Agis and his army could come to their aid, Thrasydaeus, who at this time championed the interests of the popular party at Elis, overthrew in battle Xenias and his followers and cast them out of the citv. When Agis led back his army, he left behind Lysis-tratus, a Spartan, with a portion of his forces, along with the Elean refugees, that they might help the Lepreans to ravage the land. In the third year of 39s the war the Lacedaemonians under Agis again prepared to invade the territory of Elis. So Thrasydaeus and the Eleans, reduced to dire extremities, «agreed to forgo their supremacy over their neighbours, to dismantle the fortifications of their city, and to allow the Lacedaemonians to sacrifice to the god
1	The cities of the Perioeci (a word which means “neighbours”), who were personally free men but hail no political rights.
2	Proxenos; that is, he represented Spartan interests in Elis.
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C ίεξεΐναί σφίσιν άγωνίζεσθαι. ενεβαΧΧε δε και ίς την ’Αττικήν συνεχώς 6 ’Αγις στρατία καί επετείχισε φρούριον Άθηναίοις το εν ΔεκεΧεία' καταΧυθεντος δε εν Λίγος ττοταμοις τού Αθηναίων ναυτικού Λύσανδρος 6 Άριστοκρίτου καί 9 Αγις ’όρκους μεν θεών ύπερεβησαν, ούς ώμόσαν Άθηναίοις εν κοινω Λακεδαιμόνιοι, κατο, σφας δε αυτοί καί ου μετά Σπαρτιατών τού κοινού το βούλευμα ες τούς συμμάχους εξήνεγκαν εκκόψαι
7	προρρίζους τάς Αθήνας' τα μεν ούν ες πόΧεμον μάΧιστα επίσημα τοιαύτα υπήρχε τω ’Άγιδι' προπέτειαν δε την Άρίστωνος ες Δημάρατον καί Άγις ες τον παΐδα εσχε Λεωτυχίδην, καί οι κατά τινα ούκ αγαθόν δαίμονα εσήλθεν ες επήκοον τών εφόρων είπεΐν ως ονχ αυτού νομίζοι Λεωτυχίδην. επεΧαβε μέντοι καί 9 Αγιν μετάνοια ύστερον, καί —εφερον γάρ τηνικαΰτα οΐκαδε εξ Αρκαδίας αυτόν νοσούντα—ως εγίνετο εν Ηραία, καί το πΧήθος μάρτυρας εποιεΐτο η μην Λεωτυχίδην εαυτού παΐδα ήγεισθαι καί σφισι συν ικεσία τε καί δακρύοις επεσκηπτε προς Λακεδαιμονίους ταύτα απαγγεΧΧειν.
8	Μετἀ δε Άγιν άποθανόντα άπήλαυνεν ’Αγησίλαος της βασιλείας Λεωτυχίδην, ες μνήμην άγων Λακεδαιμονίοις τα υπ ο 'Άγιδός ποτε Χεχ-θεντα ες τον Λεωτυχίδην. άφίκοντο δε καί οι εξ ‘Ηραίας Αρκάδες καί ήσαν τω Λεωτυχίδη μάρτυρες ότιόσα * Ay ιδος τεΧευτώντ ος ήκουσαν.
9	τω δε ΆγησιΧάω καί Αεωτυχίδη παρεσχεν ες πλέον το μάντευμα αντιλογίαν το εκ Δελφών, γεγονός μεν εκεί, εχον δε ου τω’
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and to compete in the games at Olympia. Agis used also to make continual incursions into Attica, and established the fortified post at Decelea to 413 b.c. annoy the Athenians. When the Athenian navy was destroyed at Aegospotami, Lysander, the son 405 b.c. of Aristocritus, and Agis violated the oaths which the Lacedaemonians as a state had sworn by the gods to the Athenians, and it Avas on their own initiative, and -without the approval of the Spartan state^ that they put before their allies the proposal to destroy Athens root and branch. Such were the most remarkable military achievements of Agis. The rash remark that Ariston made about Demaratus was also made by Agis about his son Leotychides; at the suggestion of some evil spirit he said in the hearing of the ephors that he did not believe Leotychides to be his son. Yet Agis, too, repented afterwards; he was at the time being carried home sick from Arcadia, and when he reached Heraea, he not only called the people to witness that he sincerely believed Leotychides to be his very own son, but also with prayers and tears charged them to take the tidings to the Lacedaemonians.
After the death of Agis,, Agesilaus tried to keep Leotychides from the throne, recalling to the minds of the Lacedaemonians what Agis once said about Leotychides. But the Arcadians from Heraea arrived and bore witness for Leotychides, stating what they liad heard the dying Agis say. Yet further fuel for the controversy between Agesilaus and Leotychides was supplied bv the oracle that was delivered at Delphi to this effect:—
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φράιζεο όή, Έ,πάιρτη, καίπερ μεJάλaυχoς εούσα, μη σέθεν άρτίποδος βλάστη χωλή βασιλεία, δηρόν jap μόχθοι σε κατασχήσουσιν άελτττοι φθερσιβρότου τ επι κύμα κυκωόμενον πολεμοιο.
10	τότε ουν Αεωτυχίδης μεν ες ’Αηησίλαον ταύτα εφασκεν είρήσθαι, τον jap δη ετερον των ποδων επεπήρωτο ό 'AjpaiXaos' Αγησίλαος δε ες Αεωτνχίδην αυτά ετρεπεν ου jvrjaiov οντα '’Aji-δος. Λακεδαιμόνιοι δε, καίπερ επί σφίσιν ον, ουκ iTrain'-jjajov το άμφισβήτημα ες Δελφούς· αίτιος δ’ εμοί δοκεΐν Λύσανδρος ^ενετο ό Άρισ-τοκρίτου Α^ησιλάω συσπεύδων εξ άτταντος την βασιλείαν Jεvεσθaι.
IX.	Βασιλεύει τε δη Αγησίλαος ό Άρχιδάμου καί Λακεδαιμονίοις ηρεσε διαβήναι ναυσϊν ες την Ασίαν, Άρταξερξην τον Δαρείου αίρή-σοντας' εδιδάσκοντο jap υπό τε άλλων των εν τελεί και μάλιστα ύπό Λυσάνδρου μη τον Άρταξερξην σφίσιν εν τω τ-ρος Αθηναίους πολέμιο, Κυρον δε είναι τον τα χρήματα διδόντα ες τάς ναΰς. Άγησίλαος δε—άττεδείχθη jap διαβιβάσαι τε ες την Ασίαν τον στρατόν καλ δυνάμεως ίμ/εμων τής πεζής—περιεπεμπεν ες τε Πελοπόννησον πλήν ''ΛpJoυς καί ες τους "[Έλληνας τους εκτός Ισθμού, συμμαχείν σφίσιν 2 ε^τaJJελλωv. Κορίνθιοι μεν ουν, καίττερ ες τα μάλιστα εχοντες ττροθύμως μετασχεΐν τού ες την Ασίαν στόλοι, κατακαυθεντός σφίσιν εξαίφνης ναού Διός εττίκλησιν ’Ολυμπίου, ττοιησάμενοι •πονηρόν οιωνόν καταμενουσιν άκοντες. Άθη-
5°
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“Sparta beware! though haughty, pay heed to the warning I give thee.
Never let thy sound limbs give birth to a kingdom that lame is.
Too long then slialt thou lie in the clutches of desperate hardships;
Turmoil of war shall arise, o’erwhelming men in its billows.”
Leotychides on this occasion said that these words pointed to Agesilaus, who was lame in one of his feet, while Agesilaus interpreted them as alluding to the illegitimacy of Leotychides. Although they might have done so, the Lacedaemonians did not refer the disputed point to Delphi; the reason was in my opinion that Lysander, the son of Aristocritus, in active supporter of Agesilaus, would have him king at all costs.
IX. So Agesilaus, son of Arcliidamus, became king, and the Lacedaemonians resolved to cross 39s β.γ. with a fleet to Asia in order to put down Artaxerxes, son of Dareius. For they were informed by several )f their magistrates, especially by Lysander, that it ,vas not Artaxerxes but Cyrus who had been supplv-ng the pay for the Heet during the war with Athens. \gesilaus, who was appointed to lead the expedition icross to Asia and to be in command of the land erces, sent round to all parts of the Peloponnesus,
Ikcept Argos, and to the Greeks north of the sthmus, asking for allies. Now the Corinthians vere most eager to take part in the expedition to Vsia,but considering it a bad omen that their temple • >f Zeus surnanied Olympian had been suddenly >urnt down, they reluctantly remained behind.
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ναίοις δε ή ν μεν ή πρόφασις εκ τον ΐΙεΧοπον-νησίων ητοΧεμου και εκ νόσου της Χοιμώδους επανήκειν την πόΧιν ες την πρότερον ποτε ούσαν ευδαιμονίαν· πννθανόμενοι δε δι άγγεΧων ως Κόνων ό Τιμοθέου ιταρά βασιλέα άναβεβηκώς
3	εϊη, κατο, τούτο ησύχαζαν μάΧιστα. άττεστάΧη δε και ες Θήβας πρεσβεύειν ΆριστομηΧίδας, μητρός μεν τής ΆγησιΧάιου πατήρ, θηβαίοις δε είχε ν επιτηδείως και εγεγόνει των δικαστών, οι ΤΙΧαταιεύσιν άΧόντος τού τείχους άποθανείν τους εγκαταΧηφθεντας εγνωσαν. Θηβαίοι μεν ου ν κατο, τ α αυτά Άθ ηναίοις άπείπαντο, οι φάμενοι βοηθήσειν' ’ Αγ ησίΧαος δε, ως αν τω τά τε οΐκοθεν καί παρά των συμμάχων το στράτευμα ήθροιστο και άμα αι νήες εύτρεπεΐς ήσαν, άφίκετο ες ΑύΧίδα τ ή Άρτεμιδι θ όσων, ότι καί 'Αγαμέμνων ενταύθα ίΧασάμενος την θεόν τον
4	ες Τροίαν στόλον ήγαγεν. ήξίου δε άρα ό Άγη-σίΧαος πόΧεώς τε εύδαιμονεστερας ή Αγαμέμνων βασιΧεύς είναι καί άρχειν τής 'ΕΧΧάιδος πάσης | ομοίως εκείνω, τό τε κατόρθωμα επιφανεστερον εσεσθαι βασιλέα κρατήσαντα Άρταξερξην ευδαιμονίαν κτήσασθαι την Περσών ή αρχήν καθεΧείν τήν ΪΙριάμου. θύοντος δε αυτού Θηβαίοι συν οπΧοις επεΧθόντες των τε ιερείων καιόμενα ήδη, τα μηριά άπορρίπτονσιν από τού βωμού καί
5	αυτόν εξεΧαύνουσιν εκ τού ιερού.	' ΑγησίΧαον;
δε εΧυπει μεν ή θυσία μή τεΧεσθεϊσα, διεβαινε δε όμως ες τήν Ασίαν καί ήλαυνεν επι τάς ’ΈΖάιρδεις· ήν yap δή τής 'Ασίας τής κάτω μεγιστον μέρος τηνικαύτα ή Αυδία, και αι ίίάρδεις πΧοντώ καί παρασκευή προεΐχον, τω τε σατραπεύοντι 52
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The Athenians excused themselves on the ground that their city was returning to its former state of prosperity after the Peloponnesian war- and the epidemic of plague, and the news brought by messengers, that Conon, son of Timotheus, had gone up to the Persian king, strongly confirmed them in their policy of inactivity. The envoy dispatched to Thebes was Aristomelidas, the father of the mother of Agesilaus, a close friend of the Thebans who, when the wall of Plataea had been taken, had been one of the judges voting that the remnant of the garrison should be put to death. Now the Thebans like the Athenians refused, saving that they would give no help. When Agesilaus had assembled his Lacedaemonian forces and those of the allies, and at the same time the fleet was ready, he went to Aulis to sacrifice to Artemis, because Agamemnon too had propitiated the goddess here before leading the expedition to Troy. Agesilaus, then, claimed to be king of a more prosperous city than was Agamemnon, and to be like him overlord of all Greece, and that it would be a more glorious success to conquer Artaxerxes and acquire the riches of Persia than to destroy the empire of Priam. But even as he was sacrificing armed Thebans came upon him, threw down from the altar the still burning thigh-bones of the victims, and drove him from the . sanctuary. Though vexed that the sacrifice was not completed, Agesilaus nevertheless crossed into Asia and launched an attack against Sardes; for Lyclia at this period was the most important district of lower Asia, and Sardes, pre-eminent for its wealth and resources, had been assigned as a residence to
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ἐπ Ι θαλάσση τούτο οίκητήριον άπεΒεύεικτο κα-
6	θάηrep γε αύτω βασιλέϊ τα Χούσα. γενομενης Be προς Ύισσαφερνην σατράπην των περί Ιωνίαν μάχης εν" Ερμου πεΒίω την τε 'ίππον των Τίερσών ενίκησεν 6 'Αγησίλαος καί το πεζόν τότε πλεϊ-στον άθροισθεν μετά γε τον Έ,ερξου καί πρότερον ετι inτί Έ,κύθας Δαρείου καί επί Αθήνας στρατόν, ΑακεΒαιμόνιοι Βε άγασθεντες το ες τα πράγματα τον Αγησιλάου πρόθυμον ΒιΒόασιν άρχοντα είναι καί των νεών αύτω. ό Βε ταΐς μεν τριήρεσιν επεστησεν ηγεμόνα ΪΙείσανΒρον—του ΐίεισάν- Ι Βρου Βε ετύγχανε συνοίκων άΒελφή—τω πολεμώ
7	Βε αυτός κατά γην προσεΐχεν ερρωμενως. καί οί Θεών τις εβάσκηνε μη άγαγεϊν τα βουλεύματα ες τίλος·, ω? γάρ Βή επύθετο Άρταξερξης μάχας τε ας ενίκησεν Αγησίλαος καί ως ες τό πρόσω, χειρούμένος τα εν ποσί πρόεισιν αει συν τω στρατω, Ύισσαφερνην μεν καίπερ τα πρότερα ενεργετην όντα ζημιοΐ θανάιτω, Ύιθρανστΐ]ν Βε κατεπεμψεν επί θάλασσαν, φρονήσαί τε Βεινόν καί τι καί ες τους ΑακεΒαιμονίους εχοντα Βυσ-
8	νοίας. οντος ως άφίκετο ες ΧάρΒεις, αύτίκα επενόει τρόπον ω τινι αναγκάσει ΑακεΒαιμονίους την εκ τής Ασίας άνακαλεσασθαι στρατιάν. ,
. άνΒρα ούν 'ΡόΒιον Ύιμοκράτην ες την Ελλάδα | πεμπει χρήματα άγοντα, εντειλάμενος πόλεμον ! εν τή Έλλάδί εργάσασθαι ΑακεΒαιμονίοις. οι Βε των χρημάτων μεταλαβόντες Άργείων μεν Κιίλωζ; τε είναι λέγονται καί Έ,ωΒάμας, εν Θήβαις Βε ΆνΒροκλείΒης καί '{σμηνίας καί Άμφίθεμις· μετεσχε Βε καί 'Αθηναίος Κεφαλος καί Έπί-κράτης καί όσοι Εορινθίων εφρόνονν τα Άργείων 54	Ι
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the satrap of the eoast region, just as Susa had been to the king himself. A battle was fought on the plain of the Hermus with Tissaphernes, satrap of the parts around Ionia, in which Agesilaus conquered the cavalry of the Persians and the infantry, of which the muster on this occasion had been surpassed only in the expedition of Xerxes and in the earlier ones of Dareius against the Scythians and against Athens. The Lacedaemonians., admiring the energy of Agesilaus, added to his command the control of the fleet. But Agesilaus made his brother-in-law, Peisander, admiral, and devoted himself to carrying on the Avar vigorously by land. The jealousy of some deity prevented him from bringing his plans to their conclusion. For when Artaxerxes heard of the victories won bv Agesilaus, and how, by attending to the task that lay before him, he advanced with his army even further and further, he put Tissaphernes to death in spite of his previous services, and sent down to the sea Tithraustes, a clever schemer who had some grudge against the Lacedaemonians. Oil his arrival at Sardes he at once thought out a plan by which to force the Lacedaemonians to recall their army from Asia. He sent Timocrates, a Rhodian, to Greece with money, instructing him to stir up in Greece a war against the Lacedaemonians. Those who shared in this money are said to have been the Argives [pylon and Sodamas, the Thebans Androcleides, Ismenias and Amphithemis, the Athenians Cephalus and Epicrates, with the Corinthians who had Argive
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9	ΠοΧυάνθης τε καί ΎιμόΧαος. οι δε ες τό φανερόν τον ποΧεμου παρασχόντες την αρχήν εηενοντο οι εξ ’Αμφίσσης Αοκροί. τοΐς yap δη Αοκροΐς 7ή προς τους Φωκεας ετύγχανεν ουσα άμφι-σβητήσιμος' εκ ταύτης υπό Θηβαίων επαρθέντες των περί Ίσμηνίαν τον τε σίτον άκμάζοντα ετεμον και ήΧασαν Χείαν ay ον τες' ενεβαΧον δε πανδημεί και οι Φωκείς ες την Αοκρίδα και
10	εδηωσαν την 'χώραν, επηyάyovτo ονν οι Αοκροί συμμάχους Θηβαίους και την Φωκίδα επόρ-θησαν' ες δε την Αακεδαίμονα εΧθόντες οι Φωκεϊς τοΐς θηβαίοις επεκειντο καί εδίδασκον Ι ο\α επεπόνθεσαν υπ’ αυτών. Αακεδαιμονίοις δε πόΧεμον προς Θηβαίους εδοξεν άρασθαι· εποι-οΰντο δε ες αυτούς και ά,ΧΧα ε^/κΧηματα και την εν ΑύΧίδι αυτών ΰβριν ες την ,AyησιXάoυ
11	θυσίαν. ’Αθηναίοι δε την διάνοιαν τών Αακε-δαιμονίων προπεπυσμενοι πεμπουσιν ες Ί,πάρτην, οπΧα μεν επί Θήβας δεόμενοι μη κιυησαι, δίκη δε υπέρ ών iyKaXovai διακρίνεσθαι’ Αακε-δαιμόνιοι δε προς opyi]ν άποπεμπουσι την πρεσβείαν. τα δε επι τούτοις ες τε την Αακεδαι-μονίων εξοδον καί τα ες την Αυσανδρου τεΧευτην
12	εδήΧωσε μοι τού Xoyov τα ες Παυσανίαν' καί ό κΧηθείς Κορινθιακός πόΧεμος ες πΧεον αει προήΧθεν από τΓ/? Αακεδαιμονίων άρξάμενος ες Έοιωτίαν εξόδου, κατά ταυ την μεν δη την ανάγκην όπίσω τό στράτευμα εκ της Ασίας ιιπύ^εν Άγ?}σί\αος' επεί δε εξ Άβύδου περαι-ωθείς ναυσϊν ες 'Ζηστόν καί διεξελθών την Θράκην άφίκετο ες θεσσαΧίαν, ενταύθα οι θεσσαΧοί χάριτι τη ες Θηβαίους τού πρόσω τον ’ Ay η σίΧαον 56
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sympathies, Polyanthes and Timolaus. But those who first openly started the war were the Locrians from Amphissa. For there happened to be a piece of land the ownership of which was a matter of dispute between the Locrians and the Phocians.
Egged on by Ismenias and his party at Thebes, the Locrians cut the ripe com in this land and drove off the booty. The Phocians on their side invaded Locris with all their forces, and laid waste the land. So the Locrians brought in the Thebans as allies, and devastated Phocis. Going to Lacedaemon the Phocians inveighed against the Thebans, and set forth what they had su fie red at their hands. The Lacedaemonians determined to make Avar against Thebes, chief among their grievances bein<* the outrageous way the Thebans behaved towards Agesilaus when he was sacrificing at Aulis. The Athenians receiving early intimation of the Lacedaemonians’ intentions, sent to Sparta begging them to submit their grievances to a court of arbitration instead of appealing to arms, but the Lacedaemonians dismissed the envoys in anger.
The sequel, how the Lacedaemonians set fortli and hcr.v Lysander died, I li;xve already described in my account of Pausanias.1 And what was called the Corinthian war, which continually became more 301-357 serious, had its origin in the expedition of the BC· Lacedaemonians into Boeotia. So these circumstances compelled Agesilaus to lead his army back from Asia. Crossing with his fleet from Abydos to Sestos lie passed through Thrace as far as Thessaly, where the Thessalians, to please the Thebans, tried to prevent his further progress;
1 See chap. v. §§ 3 foil.
57
ΡΑ USA NIAS : DESCRIPTION OF GREECE
επειρώντο εϊργειν’ ην δε τι εύνοιας εκ παλαιού 13 και ες τ>)ν πάλιν αύτοΐς την 'Αθηναίων. Αγησίλαος 8ε Θεσσαλίαν τε διεξήλθε τρεψάμενος αυτών το ιππικόν καί αύθις διά Βοιωτών διώ-8ενσε Θηβαίους εν Κορώνεια καί το άλλο νικήσας συμμαχικόν, ως 8ε ετράποντο οι Βοιωτοί, κατα-φεύγουσιν άνδρες εξ αυτών ες ιερόν 'Αθήνας επίκλησιν Ιτ ώνιας. 'Αγησίλαος 8ε είχε μεν τραύμα εκ της μάχης, ες 8ε τούς ίκετας παρενό-μησεν ούδ' όντως.
Χ. Ον πολλώ 8ε ύστερον τον αγώνα εθηκαν τών Ίσθμιων οι επί λακωνισμώ φενγοντες Κορίνθιοι. οι 8ε εν ττ) πόλει τότε μεν τω 'Αγησιλάου 8είματι ήσύχαζον άναζεύξαντος 8έ ες την Σπάρτην, ου τω καί αυτοί μετά Άργείων τα 'Ίσθμια άγουσιν. άφίκετο 8ε και αύθις επί Κόρινθον στρατία- καί—επηει γάρ 'Ύακίνθια— άφίησι τούς Άμυκλαιεΐς οϊκα8ε άπελθόντας τα καθεστηκότα τω τε Άπόλλωνι καί 'Ύακίνθω 8ράσαι. ταύτην την μοίραν επιθεμενοι καθ' ό8όν 2 'Αθηναίοι καί Ίφικράτης διεφθειραν 'Αγησίλαος 8έ καί ες Αιτωλίαν επικουρήσων άφίκετο Αίτωλοΐς υπό 'Ακαρνάνων πολεμώ πιεζομενοις, καί Άκαρ-νάνας ηνάγκασε καταλύσασθαι τον πόλεμον ου πολύ άποδεοντας Καλυδώνα καί τα άλλα Αίτωλών πολίσματα ηρηκεναι. χρόνω 8ε ύστερον επλευσε καί ες Αίγυπτον, άφεστηκότων από βασιλεως τών Αιγυπτίων βοηθήσων καί εστιν Άγησιλάω πολλά τε είργασμένα καί μνημης άξια εν Αίγύπτω. καί—η ν γάρ 8η ή8η γέρων— τον μεν κατά την πορείαν επελαβεν η μοίρα* Αακεδαιμόνιοι δε, ως εκομίσθη σφίσιν ό νεκρός, θάπτουσιν αυτόν βασιλέων τιμήσαντες μάλιστα. 5δ
LACONIA, ix. i2-.\. 2
there was also an old friendship between them and Athens. But Agesilaus put the Thessalian cavalry to flight and passed through Thessaly, and again made his way through Boeotia, winning a victory over Thebes and the allies at Coronea. When the Boeotians were put to flight, certain of them took refuge in the sanctuary of Athena surnamed Itonia. Agesilaus, although suffering from a wound received in the battle, did not sin against the suppliants.
X.	Not long afterwards the Corinthians in exile for pro-Spartan sympathies held the Isthmian games.
The Corinthians in the city made no move at the time, through their fear of Agesilaus; but when he marched to Sparta, they too celebrated the Isthmian games along with the Argives. Agesilaus again marched with an army against Cormthj and, as the festival Hyaeinthia was at hand, he gave the Amycleans leave to go baek home and perform the traditional rites in honour of Apollo and Hvacinthus. This battalion was attacked on the way and annihilated by the Athenians under Iphicrates. Agesilaus soo went also to Aetolia to give assistance to the Aetolians, who were hard pressed in a war with the Aearnanians; these he compelled to put an end to the war, although they had come very near capturing Calydon and the other towns of the Aetolians. Afterwards he sailed to E<rypt, to succour the Egyptians who had revolted from the king of Persia. Agesilaus performed many noteworthy achievements in Egypt, but, being by this time an old man, he died on the march. When liis dead body was brought home, the Lacedaemonians buried it with greater honours than they had given to any other king.
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3	’ΑρχιΒάμου Be του Αγησιλάου βασιλεύοντος κατελαβον τ ο ιερόν Φωκεῖ? το εν Αελφοίς. Θηβαίοις μεν Βη πολεμείν τοίς Φωκεύσιν άφίκετο μεν και ΙΒία συμμαχικό, ειΛ χρήμασιν, anτο Be κοινού λόγου Λακεδαιμόνιοί τε καί 'Αθηναίοι σφίσιν ημυνον, οι μεν άρχαίαν Βή τινα εκ των Φωκίων μνημονεύοντες ευεργεσίαν, ΛακεΒαιμόνιοι Be ττροφάσει μεν και ουτοι φιλίας, κατο, εχθος Be εμοϊ Βοκεΐν τό Θηβαίων. Θεόπομπος Be ό Ααμασιστράτου τον τε ’ΑρχίΒαμον μετασχεϊν των χρημάτων αυτόν καί ετι Αεινίχαν την ΆρχιΒάμου γυναίκα παρά των Βυναστευόντων εν Φ ωκενσιν εφη λαμβάνουσαν Βωρεάν ετοιμό-τερον ποιεΐν σφίσιν ες την σνμμαχίαν' ΑρχίΒαμον.
4	το μεν Βη χρήματα ιερά Βεξασθαι καί άνΒράσιν άμνναι μαντείων πορθήσασι τό επιφανεστατον ούκ ες έπαινον τίθεμαι, τοσοντον Be οι πρόσεστιν ες έπαινον Αελφών γάρ τούς τε ηβωντας άπο-κτείναι και γυναίκας και τέκνα εξανΒραποΒί-σασθαι, καταβαλείν Be και αυτήν ες εΒαφος την πάλιν ετόλμων οί Φωκεΐς· ταύτα ουν μη παθείν υπό των Φωκίων αυτούς παρητήσατο'ΑρχιΒαμος.
5	Βιεβη Βε καί ες Ιταλίαν ύστερον Ύαραντίνοις βαρβάρων πόλεμον σννΒιοίσων σφίσιν ομόρων καί απίθανε τε αυτόθι υπό των βαρβάρων καί αυτού τον νεκρόν άμαρτεΐν τάφον τό μηνιμα εγενετο εμποΒων τό εκ τού 'Απόλλωνος, τού Be ’ΑρχιΒάμου τούτου τον μεν πρεσβύτερον παΐΒα νΑγιν κατίλαβεν άποθανείν λΙακεΒόσιν εναντία και ’Αντιπάτρω μαχεσάμενον, EύΒαμίΒας Βε ό νεώτερος ΑακεΒαιμονίοις εβασίλευσεν άγουσιν ειρήνην, τα Βε ες 9Αγιν τον EύΒαμίΒου καί ες 6ο
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In' the reign of Archidamus, son of Agesilaus, the Phocians seized the sanctuary at Delphi. To 3sc help in a war with Thebes the Phocians hired with its wealth independent mercenaries, but they were also aided publicly by the Lacedaemonians and Athenians, the latter calling to mind some old service rendered by the Phocians, the former, too, pretending to be friends when their real reason was, I think, hatred of the Thebans. Theopompus, son of Damasistratus. said that Archidamus himself had a share of the Delphic money, and further that Deinicha the wife of Archidamus, receiving a bribe from the chief men of the Phocians, made Archidamus more ready to bring them reinforcements.
To accept sacred money and to help men who had pillaged the most famous of oracles I do not hold praiseworthy, but the following incident does redound to bis praise. The Phocians were contemplating the cruel course of killing the Delpliians of vigorous age, enslaving the women and children, and levelling the city itself to the ground ; it was due to the intercession of Archidamus that they escaped this fate at the hands of the Phocians. Archidamus afterwards also crossed over into Italy to help the Tarentines to wage war against their foreign neighbours. Here he was killed bv the foreigners, and his corpse missed burial owing to the anger of Apollo. Agis, the elder son of this Archidamus, met his death fighting against Antipater and the Macedonians, but while the younger son, EudamidaS; was king, the Lacedaemonians enjoyed peace. The history of Agis. son of Eudamidas, and
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ΚύρυΒαμίΒαν τον 'ΆγιΒος ώς εσχεν, ήΒη μοι καί τάιΒε η Δικυωνία συγγραφή Βιεξιήει.
Ο Ίούσι Be άπο των "Ερμων ἐστιν 6 τόπος οντος άπας Βρύων πλήρης· το Be άνομα τω χωρίω Δκοτίταν ου το συνεχές των ΒενΒρων εποίησεν, αλλά Ζευς επίκλησιν εσχε Δκοτίτας, καί εστιν εν άριστερώ της όΒού Βεκα μάλιστα που στάΒια εκτραπομενοις Ιερόν Δκοτίτα Διός. επανελθόντων Be εντεύθεν προελθούσιν ολίγον και τραπείσιν αύθις ες αριστερά ν άγαλμά εστιν 'Ηρακλίοι'? καί τρόπαιον άναστήσαι Βε έλεγετο Ηρακλής άποκτείνας 'Ιπποκόωντα καί
7	τους παϊΒας. τρίτη Βε εκ της 6Βοΰ τής ευθείας εκβολή κατά τα Βεξιά ες Καρύας άγει και ες το ιερόν τής ΆρτεμιΒος. το γάρ χωρίον ΆρτεμιΒος καλ Νυμφών εστιν αι Κάρναι καί άγαλμα εστηκεν ΆρτεμιΒος εν υπαίθρω ΚαρυάτιΒος· χορούς Βε ενταύθα αι ΑακεΒαιμονιών παρθένοι κατά έτος ίστάσι καί επιχώριος ανταΐς καϋεστηκεν ορχησις. άναστρεφαντι Βε καί κατά την λεωφόρον ίόντι ερείπια Δελλασίας εστί· ταυ την, καθά καί πρότερον έγραψα, ήνΒραποΒίσαντο Αχαιοί Αακε-Βαιμονίους καί τον βασιλέα Κλεομενην τον
8	ΛεωνίΒου μάχη νικήσαντες. εν Βε θόρνακι—ες γάρ τούτον άφιξη προϊών—άγαλμά εστι ΤΙυθαεως Απόλλωνος κατά τά αυτά τω εν Άμύκλαις πεποιημενον τό Βε σχήμα όποΐόν εστιν, επ' εκείνω γράφω. ΑακεΒαιμονίοις γάρ επιφανεστερά εστ ι τά ες τον Άμυκλαίον, ώστε καί τον χρυσόν, ον Κροΐσος ό ΑυΒος τω 'Απόλλωνι επεμφε τω ΤΙυθαεΐ, τούτω ες κόσμον του εν Άμύκλαις κατεχρήσαντο αγάλματος.
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of Eurydamidas, son of Agis, my account of S icy on lias already set forth.
On the way from the Hermae the whole of the region is full of oak-trees. The name of the district, Scotitas (Dark), is not due to the unbroken Avoods but to Zeus surnamed Scotitas, and there is a sanctuary of Zeus Scotitas on the left of the road and about ten stades from it. If you go back from the sanctuary to the road, advance a little and then turn again to the left, you come to an image of Heracles and «ι trophy, which I was told Heracles raised after killing Hippocoon and his sons. The third branch from the straight road is on the right, and leads to Caryae (Walnut-trees) and to the sanctuary of Artemis. For Caryae is a region sacred to Artemis and the nymphs, and here stands in the open an image of Artemis Caryatis. Here every year the Lacedaemonian maidens hold chorus-dances, and they have a traditional native dance. On returning, as you go along the highway, you come to the ruins of Sellasia. The people of this city, as I have stated already, were sold into slavery by the 222 b.c. Achaeans after they had conquered in battle the Lacedaemonians under their king Cleomenes, the son of Leonidas. In Thornax, which you will reach as you go along, is an image of Apollo Pvthaeus, made after the style of the one at Am}'dae ; the fashion of it I will describe when I come to speak of the latter.
For in the eyes of the Lacedaemonians the cult of the Amyclaean is the more distinguished, so that they spent on adorning the image in Amyclae even the gold which Croesus the Lydian sent for Apollo Γ.60-ό« Pythaeus.	B'c'
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XI.	Ά7Γ0 Be Θόρνακος προελθόντι εστιν η πόλις, Σπάρτη μεν όνομασθεϊσα εξ αρχής, προσ-λαβουσα Be άνά χρόνον καί ΑακεΒαίμων η αυτή καλεϊσθαΐ' τέως δε τό ονομα τούτο έκειτο τί} γfj- ο Be εν τί] avyypacpi) μοι τί} ΆτθίΒι επαν-όρθωμα iyενετό, μη τα πάντα με εφεξής, τα Be μάλιστα άξια μνήμης έπιλεξάμενον απ' αυτών είρηκέναι, Βηλώσω Βή προ τού λόyoυ τού ες 'βπαρτιάτας' εμο'ι yap εξ αρχής ήθέλησεν ό λόyoς από πολλών καί ούκ άξιων άφηyήσeως, ών έκαστοι παρά σφίσι λ^ουσιν, άποκρΐναι τα άξιολο^/ώτατα. ως ουν ευ βεβουλευμένος ούκ εστιν όπου παραβήσομαι. ^
λακεΒαιμονίων τοϊς Σπάρτην εχουσίν εστιν iiyopa θεάς άξια, και τής τε yepoυσίaς βουλευτήριον και τών εφόρων και νομοφυλάκων και καλούμενων ΒιΒιαίων άρχεΐάι εστιν επι τής άyopάς. ή μεν Βή yepovaia συνεΒριον ΑακεΒαιμονίοις κυριώτατον τής πολιτείας, οι λοιποί Be είσιν άρχοντες· τοΊς Βε έφόροις και ΒιΒιαίοις πέντε άριθμόν εκατεροις ονσι, τοϊς μεν τούς επι τω , ΐΐλατανιστα καλουμενω καί άλλους τών εφήβων ά^/ώνας τιθεναι καθέστηκεν, έφοροι Βε τάι τε άλλα Βιοικούσι τα σπουΒής μάλιστα άξια καλ παρέχονται τον επώνυμου, καθ α Βή και Άθηναίοις τών καλούμενων εννέα επώνυμος εστιν εις αρχών, έπιφανεστατον Βε τής άyopάς εστιν ή ν στοάν ΥΙερσικήν όνομάζουσιν άπο λαφύρων ποιηθεΐσαν τών λΙηΒικών' άνά χρόνον Βε αυτήν ές μeyeθoς το νύν και ες κόσμον τον παρόντα μετα-βεβλήκασιν. είσί δβ επί τών κιόνων ΐίερσαι λίθου λευκού και άλλοι και λΙαρΒόνιος ό Τωβρυου. 64
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XI. Farther on from Thornax is the city, which was originally named Sparta, but in course of time came to be called Lacedaemon as well, a name ■which till then belonged to the land. To prevent misconception, I added in my account of Attica that I had not mentioned everything in order, but had made a selection of what was most noteworthy. This I will repeat before beginning my account of Sparta ; for from the beginning the plan of mv work has been <to discard the many trivial stories current among the several communities, and to pick out the things most worthy of mention—an excellent rule which I will never violate.
The Lacedaemonians who live in Sparta have a market-place worth seeing; the council-chamber of the senate, and the offices of the ephors, of the guardians of the laws, and of those called the Bidiaeans, are all in the market-place. The senate is the council which lias the supreme control of the Lacedaemonian constitution, the other officials form the executive. Both the ephors and the Bidiaeans are five in number; it is customary for the latter to hold competitions for the lads, particularly the one at the place called Platanistas (Plane-tree Grove), while the ephors transact the most serious business, one of them giving his name to the year, just as at Athens this privilege belongs to one of those called the Nine Archons. The most striking feature in the market-place is the portico which they call Persian because it was made from spoils taken in the Persian wars. In course of time they have altered it until it is as large and as splendid as it is now. On the pillars are white-marble figures of Persians, including Mardonius, son of Gobryas.
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πεποίηται 8έ καί 'Αρτεμίσια, θυ<γάτηρ μεν Ανγδάμιδος, εβασίλευσε 8έ 'Αλικαρνασσού' τ αυτήν φασίν έκουσίως επί την Ελλάδα συσ-τρατεύσαι μίέρξη καί h’pya iv τή ναυμαχία περί
4	Σαλαμίνα άπο8είξασθ αι. ναοί 8έ είσιν ειτί τής ayopa<; Κ αίσαρος, ος μοναρχίας πρώτος εν 'Ρωμαίοις έπεθύμησεν και αρχήν την καθεστηκυιαν πρώτος έκτήσατο, ό 8ε Αυγούστω πεποίηται παι81 εκείνου τήν τε βασιλείαν βεβαιωσαμένω μάλλον καί αξιώματος καί 8υνάμεως ες πλέον η ό πατήρ οι προελθόντί' το 8ε ονομα ήν τούτα» Aΰyoυστoς, ο κατά yλώσσav 8ύναται τήν Έλ-λήνων σεβαστός.
Β Του 8ε Αύγουστου 8εικνύουσι προς τω βωμώ χαλκήν εικόνα ’ Ay ίου. τούτον τον ’Ayiav μαντευ-σάμενόν φασι Αυσάν8ρω το ’Αθηναίων έλειν ναυτικόν περί Λίyός ποταμούς πλήν τριήρων 8έκα' αυται 8ε άπoφεύyoυσιv ες Κύπρον, τάς 8ε άλλας οι Αακε8αιμόνιοι καί αύτάς καί τούς άν8ρας αίροΰσιν. ό 8ε "Ay ϊ ας ’ Ayελόχoυ παϊς
6	ήν τού Τισαμενοϋ· Ύισαμενώ 8ε οντι ’Ηλείω τών Ταμι8ών λόyιov iyενετό άyώvaς άναιρήσεσθαι πέντε έπιφανεστάτους αυτόν, ου τω πένταθλου ’Ολυμπίασιν άσκήσας άπήλθεν ήττηθείς, καίτοι τά 8ύο yo ήν πρώτος· καί yap 8ρόμω τε εκράτει καί πη8ήματι Ιερώνυμον τον νΑν8ριον· κατα-παλαισθείς 8έ υπ’ αυτού καί άμαρτών τής νίκης συνίησι τού χρησμού, 8ι8όναι οι τον θεόν μαντευ-
7	ομένω πέντε αγώνας πολέμω κρατήσαι. Αακε-8αιμόνιοι 8έ—ου yάp είχον άνηκόως ών Ύισαμενώ προεΐπεν ή ΊΤυθία—πείθουσι μετοικήσαντα εξ ’’Ηλίδος μαντεύεσθαι Σπαρτιατών τω κοινώ· καί 66
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There is also a figure of Artemisia, daughter of Lygdamis and queen of Halicarnassus. It is said that this lady voluntarily joined the expedition of Xerxes against Greece and distinguished herself at the naval engagement off Salamis. On the marketplace are temples ; there is one of Caesar, the first [Ionian to covet monarchy and the first emperor under the present constitution, and also one to his son Augustus, who put the empire on a firmer footing, and became a more famous and a more powerful man than his father. His name “ Augustus” means in Greek sebastos {reverend).
At the altar of Augustus they show a bronze statue of Agias. This Agias, they say, by divining for Lysander captured the Athenian fleet at Aegos- -ηό jiotami with the exception of ten ships of war. These made their escape to Cyprus; all the rest the Lacedaemonians captured along with their crews. Agias was a son of Agelochus, a son of Tisamemis. Tisamenus belonged to the family of the Iamidae at Elis, and an oracle was given to him that he should win five most famous contests. So he trained for the pentathlon at Olympia, but came away defeated. And yet he was first in two events, beating Hieronymus of Andros in running and in jumping.
But when he lost tlie wrestling bout to this competitor, and so missed the prize, he understood what the oracle meant, that the god granted him to win five contests in war by his divinations. The Lacedaemonians, hearing of the oracle the Pythian priestess had given to Tisamenus, persuaded him to migrate from Elis and to be state-diviner at Sparta.
κ 2
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σφίσιν 6 Τ ισαμενος αγώνας ποΧεμου πέντε ενίκησε, πρώτον μεν ΥΙΧαταιασιν εναντία Τίερσών, δεύτερον δε εν Τεγεα προς Ύεγεάτας καί’Αργείους μάχης Αακεδαιμονιοις συνεστώσης, επί τούτοις δε εν Αιπαιεΰσιν Αρκάδων πάντων πΧήν Χϊαντι-νέων άντιτεταγ μενών' οι δε Αιπαιεΐς εν τή
8	ΜαιναΧία πόΧισμα Αρκάδων ήσαν. τέταρτον δε ήγωνίσατο προς τούς εξ Ισθμού ες Ίθώμην άποστάντας των είΧωτων' απίστησαν δε ούχ άπαντες οι ειΧωτες, αλλά το Χϊεσσ.ηνιακον από των αρχαίων είΧωτων άποσχισθεντες· καί μοι καί τάδε 6 λόγος αύτίκα επεξεισι. τότε δε οι Αακεδαιμόνιοι τούς άποστάντας άπεΧθεΐν υπόσπονδους ε'ΐασαν Ύισαμενω καί τω εν ΑεΧφοΐς χρηστηρίω πειθόμενοι' τεΧευταΐον δε ό Τισαμενος εμαντεύσατο εν Τανάγρα σφίσι προς 'Αργείους καί 'Αθηναίους γινόμενης συμβοΧής.
9	Τά μεν Ύισαμενοϋ τοιαϋτα επυνθανόμην οντα’ Σπαρτιάταις δε επί τής αγοράς ΥΙυθαεως τε εστιν ΆπόΧΧωνος καί Άρτεμιδος καί Αητούς αγάλματα. Χορος δε οντος ό τόπος καΧεΐται πας, οτι εν ταΐς γυμνοπαιδίαις—εορτή δε ει τις άΧΧη καί αι γυμνοπαιδίαι διά σπουδής Αακεδαιμονιοις είσίν —εν ταύταις ούν οι έφηβοι χορούς ίστάσι τω ΆπόΧΧωνι. τούτων δε ου πόρρω Γ?;<? ιερόν καί Αΐός εστιν 'Αγοραίου, το δβ Άθηνάς Αγοραίας καί Ποσ6ί.δώΐΌ<? ον επονομάζουσιν ΆσφάΧιον,
10	καί ΆπόΧΧωνος αύθις καί "Hρας· άνάκειται δε καί Αήμου τού Σπαρτιατών άνδριάς μεγεθει μεγας. καί Μοιρών Αακεδαιμονιοις εστιν ιερόν, Όρέστου δε τού Άγαμεμνονος προς αύτω τάφος' κομισθεντα γάρ εκ Τεγεας τού ’Oρέστου τα οστά 68
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And Tisamenus won them five contests in Avar. The 479 b.c. first was at Plataea against the Persians ; the second was at Tegea, when the Lacedaemonians had en- p gaged the Tegeans and Argives; the third was at Dipaea, an Arcadian town in Maenalia, when all the Arcadians except the Mantineans were arrayed against them. His fourth contest was against the Helots who had rebelled and left the Isthmus for 464 b.c. Ithome. Not all the Helots revolted, only the Messenian element, which separated itself oft' from tlie old Helots. These events I shall relate presently. On the occasion I mention the Lacedaemonians allowed the rebels to depart under a truce, in accordance with the advice of Tisamenus and of the oracle at Delphi. The last time Tisamenus divined for them was at Tanagra, an 457 b.c. engagement taking place with the Argives and Athenians.
Such I learned was the history of Tisamenus. On their market-place the Spartans have images of Apollo Pythaeus, of Artemis and of Leto. The whole of this region is called Chores (Dancing), because at the Gymnopaediae, a festival which the Lacedaemonians take more seriously than any other, the lads perform dances in honour of Apollo. Not far from them is a sanctuary of Earth and of Zeus of the Market-place, another of Athena of the Market-place and of Poseidon surnamed Securer, and likewise one of Apollo and of Hera. There is also dedicated a colossal statue of the Spartan People. The Lacedaemonians have also a sanctuary of the Fates, by which is the grave of Orestes, son of Agamemnon. For when the bones of Orestes were brought from Tegea in accordance with an
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κατο, μαντείαν θάπτονσιν ενταύθα. παρά, δε τού Όρεστου τον τάφον εστίν βικίον ΤΙολυδώρου τού Άλκαμενονς, ον βασιλέων ες τοσούτο τιμή9 προήχασιν ώστε οι τάς άρχάς εχοντες, όπόσα δει σημαίνεσθαι, τού Πολνδώρον σημαίνονται τή 11 είκόνι. εστι δέ και 'Εψμής ’Ayopaiog Αιόνυσον φέρων 7ταίδα, καί τα αρχαία καλούμενα ’Εφορεία, εν δε αύτοίς Έπιμενίδου τού Κρητός μνήμα καί Άφαρεως τού Περιήρους· καί τά γε ες Έπιμενίδην Λακεδαιμονίους δοξάζω μάλλον Αρχείων λέγειν εικότα. ενταύθα, ένθα αι Μοΐραι, και 'Εστία τοΐς Αακεδαιμονίοις εστι καί Ζευς Έ,ενιος και ’Αθήνα Έ,ενία.
XII.	Ίόντι δε εκ τής αγοράς κατά την οδόν ήν Άφεταΐδα δνομάζουσι,τά καλούμενα Υ$οών7)τά εστι· καί με 6 λόγος απαιτεί πρότερα είπεΐν τά ες την επίκλησιν της οδού, τοίς μνηστήρσιν 'Ικάριον τής Ώηνελόπης φασ\ν ayon’a προθείναι δρόμου· καί ότι μεν Όδνσσεύς εκράτει, δήλά εστιν, άφεθήναι δε αυτούς λ^ουσιν ες τον δρόμον 2 διά τής οδού τής Άφεταίδος. δοκεϊν δ’ εμοί δρόμου Ίκάριος τό άyώvισμa εποίησε μιμούμενος Ααναόν. Ααναω y0p τούτο επί ταίς θυyaτpάσιv ευρεθη, καί ως yvvaiKa ούδείς ήθελεν εξ αυτών διά τό μίασμα ayaykaOai, διεπεμπε δη ό Ααναός εδνων άνευ δώσειν ή αν έκαστος κατά κάλλος άρεσκηται’ άφικομενοις δε άνδράσιν ου πολλοΐς ayon’a δρόμον κατέστησε, καί πρώτω τε ελθόντι ε^/ενετο ελεσθαι πρώτω των άλλων καί μετ εκείνον τω δευτερω καί ήδη κατά τά αυτά άχρι τού τελευταίου' τάς δε ύπολειφθείσας μένειν
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oracle they were buried here. Beside the grave of Orestes is a statue of Polydorus, son of Alcamenes, a king who rose to such honour that the magistrates seal with his likeness everything that requires sealing. There is also Hermes of the Market-place carrying Dionysus as a child, besides the old Courts of the Ephors, as they are called, in which are the tombs of Epimenides the Cretan and of Aphareus the son of Perieres. As to Epimenides, I think the Lacedaemonian storv is more probable than the Argive. Here, ivhere the Fates are, the Lacedaemonians also have a sanctuary of Hestia. There is also Zeus Hospitable and Athene Hospitable.
XII. As you go from the market-place bv the road they name the Aphetaid Road, you come to the so-called Booneta.1 But my narrative must first explain why the road has this name. It is said that Icarius proposed a foot-race for the wooers of Penelope ; that Odysseus won is plain, but they say that the competitors were let go (aphethenai) for the race along the Apheta'id Road. In my opinion, icarius was imitating Danaus when he held the running-race. For Danaus contrived the following plan to solve the difficulty about his daughters. Nobody would take a wife from among them because of their pollution : so Danaus sent round a notice that lie would give away his daughters without bride-crifts, and that each suitor could choose the one whose beauty pleased him most. A few men came, among whom lie held a foot-race; the first comer was allowed to choose before all the others, after him the second, and so on to the last. The daughters that were left had to wait until other
1 That is, Office of the Ox-buyers.
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έφοδον άλλην μνηστήρων εδει καί αγώνα ἄλλον
3	δρόμου. Αακεδαιμονίοις δε κατά την όδόν ταυ την εστιν, ως ήδΐ) λελεκταί μοι, τά ονομαζόμενα Βοώνητα, ΪΙολυδώρου ποτε οικία του βασιλεως· άποθανόντος δε 7ταράτοϋ ΪΙολυδώρου της γυναικός επρίαντο άντιδόντες βούς. αργύρου γάρ ούκ ην πω τότε ουδέ χρυσού νόμισμα, κατά, τρόπον δε ετι τοι’ άρχαΐον άντεδίδοσαν βονς και ανδράποδα
4	καί αργόν τον άργυρον καί χρυσόν οι δε ες την * Ινδικήν εσπλεοντες φορτίων φασϊν 'Ελληνικών τους Ινδούς αγώγιμα άλλα άνταλλάσσεσθαι, νόμισμα δε ούκ επίστασθαι, και ταύτα χρυσού τε άφθονου και χαλκού παρόντος σφίσι.
Τοι) δε των Βιδιαίων αρχείου πέραν εστιν ’Αθήνας ιερόν Όδνσσεύς δε ίδρύσασθαι τό άγαλμα λεγεται καλ όνομάσαι Υίελεύθειαν, τούς ΙΙηνελόπης μνηστήρας τω δρόμω νικήσας. ίδρύ-σατο δε τής Κ ελευθείας Ιερά αριθμώ τρία διεστη-
5	κότα απ’ άλλι/λων. προϊόντων δβ κατά την Ι Άφεταΐδα ήρώά εστιν’Ίοπός τε κατά Αελεγα ή λϊύλητα γενεσθαι δοκούντος καί Άμφιαράου τού Όικλεους· τούτο δε τούς Ύυνδάρεω παϊδας νομί-ζουσιν άτε άνεψιώ τω Άμφιαράω ποίησαι· καί αυτού Αελεγός εστιν ήριρον, τούτων δε ου πόρρω τεμενάς Ποσείδώ/Ό?—Ταινάριον δε επονομάζου-σιν—ου μακράν δε Άθηνιις άγαλμα, ο τούς ες
(ί Ιταλίαν τε καί Ύάραντα άποικισθέντας άνα-θεϊναι λεγουσι. τό δε χωρίον, δ καλούσιν Ελλἡ-νιον, εστιν είρημενον ως οι τών Ελλήνων ίϋερζην διαβαίνοντα ές την Ευρώπην παρεσκευάζοντο άμυνούμενοι, κατά τούτο τό χωρίον βουλευσά-μενοι τρόπον όντινα άνθέξουσιν. ό δε ετερος τών
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suitors arrived and competed in another foot-race. On this road the Lacedaemonians have, as I have already said, what is called the Booneta, which once was the house of their king Polydorus. When he died, they bought it from his widow, paying the price in oxen. For at that time there was as yet neither silver nor gold coinage, but they still bartered in the old way with oxen, slaves, and uncoined silver and gold. Those who sail to India say that the natives give other merchandise in exchange for Greek cargoes, knowing nothing about coinage, and that though they have plenty of gold and of bronze.
On the opposite side of the office of the Bidiaeans is a sanctuary of Athena. Odysseus is said to have set up the image and to have named it Keleuthea (Lady of the Road), when he had beaten the suitors of Penelope in the foot-race. Of Keleuthea he set up sanctuaries, three in number, at some distance from each other. Farther along the AphetaVd Road are hero-shrines, of lops, who is supposed to have been born in the time of Lelex or Myles, and of Amphiaraus the son of Oi'cles. The last they think was made by the sons of Tyndareus, for that Amphiaraus was their cousin. There is a hero-shrine of Lelex himself. Not far from these is a precinct of Poseidon of Taenarum, which is the surname given him, and near by an image of Athena, which is said to have been dedicated by the colonists λ>1ιο left for Tarentum in Italy. As to the place they call the Hel-lenium, it has been stated that those of the Greeks ■who were preparing to repel Xerxes when he was crossing into Europe deliberated at this place how thej* should resist. The other story is that those
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Χόγων τους Μενελάου χάριτι στρατεύσαντας επί νΙλιον βουΧεύσασθαί φησιν ενταύθα ὅπως άνα-πΧεύσαί τε ες Τροίαν καί δίκας δυνήσονται παρά
7	ΆΧεξάνδρου Χαβεϊν ττ)ς 'ΕΧενης αρπαγής, του δε 'ΕΧΧηνίου πΧησίον ΤαΧθυβίου μνήμα αιτοφαί-νουσι· δεικνύουσι δε καί Αχαιών Αιγιεϊς επί τής αγοράς, ΤαΧθυβίου και ούτοι φάμενοι μνήμα είναι. ΤαΧθυβίου δε τούτου μήνιμα επί τω φόνω των κηρύκων, οΐ παρά βασιΧεως Ααρείου γήν τε καί ύδωρ αίτήσοντες ες την Ελλάδα επεμφθησαν, Αακεδαιμονίοις μεν επεσήμαινεν ες το δημόσιον, εν Άθήναις δε ιδία τε καί ες ενός οίκον άνδρος κατεσκηψ·ε Μιλτιάδου τού Κίμωνος· εγεγόνει δε καί των κηρύκων τοΐς εΧθούσιν ες τήν Αττικήν ό ΜιΧτιάδης άποθανεΐν αίτιος υπό
8	Αθηναίων. Α ακεδαιμόνιος δε εστι μεν ΆπόΧ-Χωνος Ακρίτα βωμός, εστι δ’ επονομαζόμενου Υάσηπτον ιερόν Τής· ΆπόΧΧων δε υπέρ αυτό 'ίδρυται ΧΙαΧεάτης. επί δε τω περατι τής’Αφετα-ίδος, εγγύτατα ήδη τού τείχους, Αικτύννης εστιν ιερόν καί βασίΧειοι τάφοι των καΧονμενών Eύρυ-πωντιδών παρά δβ το ΈΧΧήνιον Αρσινόης ιερόν, Αενκίππου τε θνγατρος καί γυναικών των Πολυ-Βεύκονς καί Κάστορος άδεΧφής. προς δε τοΐς Φρουρίοις καΧουμένοις να%ς εστιν Άρτεμιδος, καί προεΧθούσιν όΧίγον πεποίηται μνήμα τοΐς εξ 'Ήλιδο? μάντεσι, καΧουμένοις δε Ίαμίδαις.
9	καί ΧΙάρωνός εστιν ιερόν καί ΆΧφειού· Αακε-δαιμονίων δε των ες ΘερμοπύΧας στρατευσα-μενων Χόγου μάΧιστα άξίως μαχεσασθαι μετά γε αυτόν δοκούσι Αεωνίδαν. τού δε Τροπαίου Αιός το ιερόν εποίησαν οι Αωριεΐς ποΧεμω τους 74
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Avho made the expedition against Troy to please Menelaus deliberated here how they could sail out to Trov and exact satisfaction from Alexander for carrying off Helen. Near the Hellenium they point out the tomb of Talthybius. The Achaeans of Aegium too say that a tomb which they show on tlieir market-place belongs to Talthybius. It was this Talthybius whose wrath at the murder of the heralds, who were sent to Greece by king Dareius to demand earth*and water, left its mark upon the whole state of the Lacedaemonians, but in Athens fell upon individuals, the members of the house of one man, Miltiades the son of Cimon. Miltiades was responsible for the death at the hands of the Athenians of those of the heralds who came to Attica. The Lacedaemonians have an altar of Apollo Acritas, and a sanctuary, surnamed Gasepton, of Earth. Above it is set up Maleatian Apollo. At the end of the Aphetai'd Road, quite close to the wall3 are a sanctuary of Dictynna and the royal graves of those called the Eurypontidae. Beside the Hellenium is a sanctuary of Arsinoe, daughter of Leucippus and sister of the Avives of Polydeuces and Castor. At the place called the P'orts is a temple of Artemis, and a little farther on has been built a tomb for the diviners from Elis, called the Iamidae. There is also a sanctuary of Maron and of Alplieius. Of the Lacedaemonians who served at Thermopylae they consider that these men distinguished themselves in the fighting more than any save Leonidas himself. The sanctuary of Zeus Tropaean (He who turns to flight) was made bv the Dorians, when they had conquered in Avar the Amy-
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τε άλλου? Αχαιούς, οι γην την Λακωνικήν τηνικαΰτα ειχον, και τούς Άμυκλαιεΐς κρατη-σαντες. το Be iepov της Μεγάλος μητρος τιμάται περισσως 8ή τι. μετ α Be αύτο ηρώα 'Ιππόλυτου τί ίστι του Θησέως και Αυλωνος ΆρκάΒος, υιού Be Τλησιμίνους· ΤΧησιμίνην δβ Πα/>#εΐΌπαίου τού ΧΙελανίωνος άΒβΧφόν, οι Be παϊΒα είναι λίγουσιν.
10	'Ετίρα Be ίκ της αγοράς ίστ») ίξοΒος, καθ' τ)ν πεποίηταί σφίσιν ι) καλούμενη Ίίκιάς, ίνθα καί νυν ετι ίκκΧ7]σιάζουσι. ταύτην την ΧκιάΒα θεοΒώρου τού Χαμίου φασ'ιν είναι ποίημα, ος πρώτος Βιαχίαι σίΒηρον ευρε καί αγάλματα απ' αυτού πΧάσαι. ίνταύθα ίκρίμασαν οι Αακε-Βαιμόνιοι την Τιμοθέου του ΜιΧησίου κιθάραν, καταγνόιπες οτ ι χορΒαϊς έπτά τ αΐς άρχαιαις
11	iφeύpev εν ττ} κιθαρωΒία τίσσαρας χορΒάς. προς Bi τη ΈκιάΒι οίκοΒόμημάι ίστ ι περιφερές, ev Be αύτω Αιος καί ΆφροΒίτης αγάλματα ίπίκλησιν 'Ολυμπίων τούτο Έττ ιμενίΒην κατασκβυάσαι λίγου σ ιν, ο υ γ όμολογούντες τα ίς αυτόν 'Αργεί-οις, οπού μηΒε πολεμήσαί φασι προς Κνωσσίονς.
XIII.	ΤΙλησίον Be 'ίστt μεν Κυνόρτου τού Άμύκλα τάφος, ίστ ι Be καί Κάστ ορος μνήμα, ίπι Be αύτω και ιερόν πεποίηταί' τεσσαρακοστό) γάρ ύστερον ίτει της μάχης της προς 'ΊΒαν καί. Λυγκία θεούς τούς Τυνόάρεω παϊύας και ου πρότερον νομισθηναί φασι' Βείκνυται Be προς τη ’ϊ,κιάόι καί ’Ι δα και Αυγκέως τάφος, κατα μεν 8η τού λόγου το εικος ίτάφησαν εν τη Μεσ-
2	σ ηνία και ου ταύ τη’ ΧΙεσσηνίων Be αι συμφοραι και ό χρόνος, όσον ίφυγον ίκ ΥΙελοποννησον, 76
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claeanSj as well as the other Achaeans, who at that time occupied Laconia. The sanctuary of the Great Mother has paid to it the most extraordinary honours.
After it come the hero-shrines of Hippolytus, son of Theseus, and of the Arcadian Aulon, son of Tlesi-menes. Some say that Tlesimenes was a brother, others a son of Parthenopaeus, son of Melanion.
Leading from the market-place is another road, on which they have built what is called Scias {Canopy), where even at the present day they hold their meetings of the Assembly. This Canopy was made, they say, by Theodorus of Samos, who dis- fl.c.010 covered the melting of iron and the moulding of images from it. Here the Lacedaemonians hung the harp of Timotheus of Miletus, to express their disapproval of his innovation in harping, the addition of four strings to the seven old ones. Bv the Canopy is a circular building, and in it images of Zeus and Aphrodite surnamed Olympian. This, they say, Λναβ set up by Epimenides, but their account of him does not agree with that of the Argives, for the Lacedaemonians deny that they ever fought with the Cnossians. XIII. Hard by is the grave of Cynortas son of Amyclas, together with the tomb of Castor, and over the tomb there has also been made a sanctuary, for they say that it was not before the fortieth year after the fight with Idas and Lynceus that divine honours were paid to the sons οι Tyndareus. By the Canopy is also shown the grave of Idas and Lynceus. Now it fits in best with their history to hold that they were buried not here but in Messenia. But the disasters of the Messenians, and the length of their exile from the Peloponnesus, even after their return
77
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ποΧΧά των αρχαίων καί κατεΧθούσιν εποίησεν άγνωστα, άτε δε £ κείνων ούκ είδότων εστιν ήδη τοΐς εθεΧουσιν άμφισβητεϊν.
Λακεδαιμονίοις δε άπαντικρύ τής ΌΧνμπίας Αφροδίτης εστί ναός Κόρης Σωτείρας- ποίησαι δε τον Θρα,κα Oρφέα Χεγουσιν, οι δε 'Άβαριν
3	άφικόμενον εξ 'Ύπερβορεων. ό δε Καρνειός, ον Oίκεταν επονομάζουσι, τιμάς ειχεν εν Σπάρτη καί πρίν 'IIρακΧείδας κατεΧθείν, ΐδρυτο δε εν οικία Κριού τον θεοκΧεους, άνδρός μάντεως' τούτου δε του Κριού γεμιζούση τή θνγατρί ύδωρ σνντυχόντες κατάσκοποι των Δωριέων αυτή τε άφίκοντο ες Χόγους καί παρά τον Κριόν εΧθόντες
4	διδάσκονται την άΧωσιν τής Σπάρτης. Κάρνειον δε ΆπόΧΧωνα Δωριεύσι μεν τοις πάσι σεβεσθαι καθεστηκεν από Κάρνον γένος εξ Ακαρνανίας, μαντευομενου δε εξ ' ΑπόΧΧωνος’ τούτον γάρ τον Κάρνον άποκτείναντος 'Ιππότου τού ΦύΧαντος ενεπεσεν ες το στρατόπεδον τοΐς Δωριεύσι μήνιμα ’Α7τόΧΧωνος, καί 'Ιππότης τε εφυγεν επί τω φόνω ■ καί Δωριεύσιν από τούτου τον ’Ακαρνάνα μάντιν καθεστηκεν ίΧάσκεσθαι. αΧΧα γάρ Αακεδαι-μονίοις ούχ οντος ό Οίκετας εστί Κ αρνειός, ό δε εν τού μάντεως Κριού τιμώμενος Αχαιών ετι
5	εχόντων την Σπάρτην. ΤΙραξίΧΧη μεν δη πεποιη-μενα εστίν ώς Eύρώπης εϊη καί Διος ό Κάρνειος καί αυτόν άνεθρεψατο ΆπόΧΧων καί Αητώ’ Χεγεται δε καί άΧΧος επ' αν τω Χόγος, εν τή νΙδη τή Τρωική κρανειας εν ΆποΧΧωνος άΧσει πεφυ-κυίας τους Γ/ΚΧΧηνας εκτεμεΐν ες τού ίππον τού δουρείον την ποίησιν' μαθόντες δε οργήν σφίσιν εχειν τον θεόν θυσίαις ίΧάσκονται καί "ΆποΧ-78
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wrapped in darkness much of their ancient history, and their ignorance makes it easy for any who wish to dispute a claim with them.
Opposite the Olympian Aphrodite the Lacedaemonians have a temple of the Saviour Maid. Some say that it \vas made by Orpheus the Thracian, others by Abaris when he had come from the Hyperboreans. Carneiis, whom they surname “of the House/’ had honours in Sparta even before the return of the Heracleidae, his seat being in the house of a seer, Crius (.Ram) the son of Theocles. The daughter of this Crius was met as she was filling her pitcher by spies of the Dorians, who entered into conversation with her, visited Crius and learned from him how to capture Sparta. The cult of Apollo Carneiis has been established among all the Dorians ever since Carnus, an Acarnanian by birth, who was a seer of Apollo. When he was killed by Hippotes the son of Phylas, the wrath of Apollo fell upon the camp of the Dorians; Hippotes went into banishment because of the bloodguilt, and from this time the custom was established among the Dorians of propitiating the Acarnanian seer. But this Carnus is not the Lacedaemonian Carneiis of the House, who was worshipped in the house of Crius the seer while the Achaeans were still in possession of Sparta. The poetess Praxilla. represents Carneiis as the son of Europa, Apollo and Leto being his nurses. There is also another account of the name; in Trojan Ida there grew in a grove of Apollo cornel-trees, which the Greeks cut down to make the Wooden Horse. Learning that the god was wroth with them they propitiated him with sacrifices and named Apollo Carneiis from the cornel-
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Χωνα όνομάζουσι Κάρνειον από των κρανβίων, ύπερθέντες τό ρω κατα δ?; τι άρχαΐον.
O	Του Κ αρνβίου Be ου ττόρρω καΧούμενόν εστιν άγαλμα ’Αφεταίου· τοις Be ΐΙηνεΧόπης μνηστήρσί φασιν εντεύθεν γενέσθαι τον Βρόμου την αρχήν, εστι Be τι χωρίον εχον στοάς εν τετραγώνω τω σχτί)ματί, ένθα σφίσιν επιπράσκετο ό ρώπος το άρχαΐον· προς τούτω Διος ΆμβουΧίου καί ’Αθήνας εστιν ' ΑμβονΧίας βωμός καί Διόσκουρων
7	καί τούτων ΆμβουΧίων. άπαντικρύ Be ή τε ονομαζόμενη ΚοΧώνα καί Διονύσου ΚοΧωνάτα ναός, προς αύτω Βε τεμενάς εστιν ήρωος, ον τής όΒού τής ες Σπάρτην Διονύσιο φασι γενέσθαι ηγεμόνα· τω Be ήρωι τούτω πρϊν ή τω θεω θύ-ουσιν αι ΔιονυσιάΒες καλ αι ΛευκιππίΒες. τάς Be άΧΧας ενΒεκα ας και αύτάς ΔιονυσιάΒας όνομά-ζουσι, ταύταις Βρόμου προτιθέασιν αγώνα· Βράν
8	Βε ου τω σφίσιν ήΧθεν εκ ΔεΧφών. τού Διονύσου Be ου μακράν Διός ιερόν εστιν Eύανέμου, τούτου Βε εν Βεζια Πλ€ΐγ>ωΐΌ9 ήρωον. γεγόνασι Βε οι
• ΤυνΒάρεω παΐΒες τά προς μητρος από του Πλ^υ-ρώνος· Θέστιον γάρ τον ΑήΒας πατέρα ’Άσιός φησιν εν τ οΐς επεσιν ’ Αγην ορος παΐΒα είναι του ΠΧευρώνος. τού Be ηρώου Χοφος εστιν ου πορρω και "\\ρας επί τω Χόφω ναός Άργείας· ίΒρύσα-σθαι Βε EύρυΒίκην φασι ΑακεΒαίμονος θυγατέρα, γυναίκα Be Άκρισίου τού 'Άβαντος. "Ηρας Βε ιερόν 'Ύπερχειρίας κατά μαντείαν εποιήθη, τού Ευρώτα ποΧυ τής γί)ς σφίσιν επικΧύζοντος.
9	ξόανον Be άρχαΐον καΧούσιν ΆφροΒίτης f/Hρας· επι Βε θυγατρι γαμουμεν η νενομίκασι τάς μητέρας τή θεω θύειν. τού Χόφου Βε κατά την 8ο
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tree (craneia), a custom prevalent in the olden time making them transpose the r and the a.
Not far from Carneiis is what is called the image of Aphetaeus. Here they say was the starting-place of the race run by the suitors of Penelope^ There is a place having its porticoes in the iorm of a square, where of old stuff’ used to be sold to the people. By this is an altar of Zeus Counsellor and of Athena Counsellor, also of the Dioscuri, likewise surnamed Counsellors. Opposite is what is called the KnolljWith a temple of Dionysus of the Knoll, by which is a precinct of the hero who they say guided Dionysus on the way to Sparta. To this hero sacrifices are offered before they are offered to the god by the daughters of Dionysus and the daughters of Leucippus. For the other eleven ladies who are named daughters of Dionysus there is held a footrace ; this custom came to Sparta from Delphi. Not far from the Dionysus is a sanctuary of Zeus of Fair Wind, on the light of which is a hero-shrine of Pleuron. The sons of Tyndareus were descended on their mother’s side from Pleuron, for Asius in his poem says that Thestius the father of Leda was the son of Agenor the son of Pleuron. Not far from the hero-shrine is a hill, and on the hill ;i temple of Argive Hera, set up, they say, by Kurvdice, the daughter of Lacedaemon and the wife of Acrisius the son of Abas. An oracular utterance caused to be built a sanctuary of Hera Hyperelieiria (she whose hand is above) at a time when the Eurotas was Hooding a great part of the land. An old wooden image they call that of Aphrodite Hera. A mother is Avont to sacrifice to the goddess when a daughter is married. On the road to the right of the hill is a
Si
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ες δεξιάν οδόν Ετοιμοκλέονς εστιν είκών τω δε Ετ οιμοκλεϊ καί αν τω καί 'Ιπποσθένει τω πατρι πάλης είσϊν Όλνμπικαϊ νίκαι, σνναμφοτέροις μεν μία τε καί δέκα, τω δε 'Ιπποσθένει μια νίκιj · τον νίδν παρελθεϊν νπήρξεν.
XIV.	Έ* δέ της αγοράς προς ήλιον ίόντι δυόμενον τάφος κενός Βρασίδα τω Τ έλλιδος πεποίηταί' απέχει δέ ον πολν τον τάφον το θέατρον, λίθον λενκού, θέας άξιον. τον θεάτρον δέ άπαντικρν ΐΐανσανίον τον ΐΐλαταιάσιν ἡγησα-μένον μνήμά εστι, το δέ έτερον Αεωνίδον—και λόγους κατά έτος έκαστον επ’ αντοΐς λέγονσι καί τιθέασιν άνώνα, εν ω πλήν Σπαρτιατών άλλω γε ονκ εστιν ά^ωνίζεσθαι—τα οστά τον Αεωνίδον τεσσαράκοντα ετεσιν ύστερον ι'ινελο-μένον εκ θερμοπνλών τον ΤΙανσανίον. κεΐται δέ και στήλη πατρόθεν τα ονόματα εχονσα οι προς Μήδονς τον εν θερμοπνλαις αγώνα νπέμειναν. καλείται δέ εν τή Σπάρτη ®εομηλίδα χωρίον κατά τούτο τής πόλεως τάφοι των 'Αλιαδών βασιλέων είσϊ καί πλησίον όνομαζομένη λέσχη Κροτανών’ είσϊ δέ οι Κροτανοι ΐΐιτανατών μοίρα. 'Ασκληπιού δέ ον πόρρω τής λέσχης έστϊν ιερόν, εν Αλιαδών καλονμενον. προελ-θούσι δέ Ύαινάρον μνήμά εστι, καί την ακραν την ες θάλασσαν έσέχονσαν από τούτον φασιν όνομασθήναΐ' θεών δέ ιερά ΤΙοσειδώνός εστιν 'Ιπποκονρίον καί Άρτέμιδος Αίγιναίας. επανελ-θούσι δέ όπίσω προς την λέσχην εστϊν 'Αρτέμιδος Ί σσωρίας ιερόν επονομάζονσι δέ αν την και Αιμναίαν, ονσαν ονκ 'Άρτεμιν, Βριτόμαρτιν δέ την Κρητών τά δέ ες αν την ό Α ίγιναΐος έχει μοι 82
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statue of Hetoemocles. Both Hetoemocles himself and his father Hipposthenes won Olympic victories for wrestling; the two together won eleven, but Hipposthenes succeeded in beating his son by one victory.
XIV. On going westwards from the market-place ^ is a cenotaph of Brasidas the son of Tellis. Not far 422 b.c. from it is the theatre, made of white marble and worth seeing. Opposite the theatre are two tombs; the first is that of Pausanias, the general at Plataea, the second is that of Leonidas. Every year they deliver speeches over them, and hold a contest in which none may compete except Spartans. The bones of Leonidas were taken by Pausanias from Thermopylae forty years after the battle. There is set up a slab with the names, and their fathers’ names, of those who endured the fight at Thermopylae against the Persians. There is a place in Sparta called Tlieo-melida. In this part of the city are the graves of the Agiad kings, and near is what is called the lounge of the Crotani, who form a part of the Pitanatans. Not far from the lounge is a sanctuary of Asclepius, called “ in the place of the Agiadae.” Farther on is the tomb of Taenarus, after whom they say the headland was named that juts out into the sea. Here are sanctuaries of Poseidon Hip-pocurius (Horse-tending) and of Artemis Aiginaea (Goat-goddess?). On returning to the lounge you see a sanctuary of Artemis Issoria. They surname her also Lady of the Lake, though she is not really Artemis but Britomartis of Crete. I deal with her in my account of Aegina. Very near to the tombs
g 2
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3	λόγος, eyyvτάτω δε των μνημάτων α το?? ’Ayia-δαις πεποίηται στήΧην οψει, yeyραμμεναι δε εισιν ας Χίονις άνήρ Λακεδαιμόνιος δρόμου νικάς άνειΧετο αΧΧας τε καί 'ΟΧυμπίασιν εντανθα Se επτά eyevovTO οι νΐκαι, τέσσαρες μεν σταδίον, διαύΧου Se αι Χοιπαί· τον Se συν τη άσπίδι δρόμον εττϊ ayoivi XijyovTi ον συνεβαινεν είναι 7τω. Χίονιν Se και του στόλου μετασχεΐν τω Θ?ιραιω Βάττω καί Κιψήνην οίκίσαι συν εκείνω καί Αιβύων καταστρεψασθαι τους ττροσχώρους
4	Xeyovaiv τό δε Ιερόν της Θίτιδος κατασκευα-σθήναί φασιν επ αιτία τοιαύτη· ποΧεμεϊν μεν 7τρος Μεσσηνίους άφεστηκότας, τον δε βασιΧεα σφών Άνάζανδρον εσβαΧόντα ες την Αϊεσση-νίαν Χαβεΐν αίχμαΧώτους yvvaΐκaς, ev Se αυτάΐς είναι Κλεώ, Θετιδος δε αυτήν ίερειαν είναι, ταυ την η του ’ Αναζάνδρου yvvp την Κλεώ παρά του 'Αναξάνδρου αιτεί, καί τό τε ζόανον της %ετιδος άνενρεν εχονσαν καί ναόν μετ’ αυτής ίδρύσατο τή θεω· εποίει δε ταντα ή Αεανδρις
5	κατά οφπν όνείρατος. το μεν δή ζόανον της Θίτιδος εν άπορρήτω φϋΧάσσουσι· Αήμητρα δε Χθονίαν Λακεδαιμόνιοι μεν σεβειν φασϊ τταρα-δόντος σφίσιν Όρφεως, δόζη δε εμή διά το Ιερόν τό εν 'Ερμιόνη κατέστη καί τοντοις Χθονίαν νομίζειν Αήμητρα. εστι δε καί Χαράπιδος νεώ-τατον τούτο Χπαρτιάταις ιερόν καί Αιός επίκΧησιν ΌΧυμπίου.
6	ΚαΧονσι δε Λακεδαιμόνιοι Αρόμον, ένθα τοΐς 84
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which have been built for the Agiadae you will see a slab, on which are written the victories in the foot-race λυοπ, at Olympia and elsewhere, by Chionis, a Lacedaemonian. The Olympian victories were β. C64 seven, four in the singlc-stade1 race and three in B-C· the double-stade 1 race. The race -with the shield, that takes place at the end of the contest, was not at that time one of the events. It is said that Chionis also took part in the expedition of Battus of Thera, helped him to found Cyrene and to reduce the neighbouring Libyans. The sanctuary of Thetis was set up, they say, for the following reason.
The Lacedaemonians were making war against the Messenians, who had revolted, and their king Anaxander, having invaded Messenia, took prisoners certain women, and among them Cleo, priestess of Thetis. This Cleo the wife of Anaxander asked for from her husband, and discovering that she had the ■wooden image of Thetis, she set up with her a temple for the goddess. This Leandris did because of a vision in a dream, but the wooden image of Thetis is guarded in secret. The cult of Demeter Chthonia (of the Lower World) the Lacedaemonians say was handed on to them by Orpheus, but in my opinion it was because of the sanctuary in Hermione 2 that the Lacedaemonians also began to worship Demeter Chthonia. The Spartans have also a sanctuary of Serapis, the newest sanctuary in the city, and one of Zeus surnamed Olympian.
The Lacedaemonians give the name Running
1 About 200 and 400 English yards. The first was the length of the race-course, one stadion ; the second was the length of the course and back again.
* See Pausanias π. xxxv. §§ 4^8.
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νέοις καί εφ' ημών ετι Βρόμου μελετη καθεστηκεν. ες τούτον τον Δρόμον ίόντι από τού τάφου των ΆγιαΒών εστιν εν αριστερά μνήμα ΕνμήΒους, 'Ιπποκόωντος Βε καί οντος ήν ο ΧύύμήΒης. εστι Βε άγαλμα άργαϊον 'Ηρακλεους, ω θύουσιν οι Σφαιρεϊς· οι Βε είσιν οι εκ των εφήβων ες άνΒρας άργόμενοι συντέλεΐν. πεποίηται Βε καί γυμνάσια εν τω Δρόμω, τό ετερον Eύρυκλέους ανάθημα άνΒρός Σπαρτιάτου· τού Δρόμου Βε εκτός κατά τού 'Ηρακλεους τό άγαλμα εστιν οικία τα εφ' ημών ΙΒιώτου, Μενελάου το άργαϊον. προελ-θόντι δε από τού Δρόμον Διόσκουρων ιερόν καί Χαρίτων, τό Βε Έίλειθυιας εστιν Απόλλωνός τε
7	Καρνείου καί ΆρτέμιΒος 'Hγεμόνης’ τό δε τού Άγνίτα πεποίηται μεν εν Βεξια τού Δρόμου, 'Ασκληπιού Βε εστιν επίκλησις ό Άγνίτας, οτι ήν άγνου τω θεώ ξόανον ή Βε αγνός λόγος καί αυτή κατά τ αυτά εστι τή ράμνω. τον 'Ασκληπιού Βε ου 7τόρρω τρόπαιον εστηκε, ΤΙολυΒεύκην Βε άναστήσαί φασιν επί Αυγκεϊ' καί μοι καί τούτο άποφαίνει τον λόγον είκότα, ου ταφήναι τούς Άφαρεως παίΒας εν Σπάρτη. προς δε τού Δρόμου τή αργή Διόσκουροι τε είσιν Άφετήριοι καί ολίγον προελθόντι ήρώον 'Άλκωνος· τον Βε 'Άλκωνα λεγουσιν 'Ιπποκόωντας παΐΒα είναι.
Πα^ά Βε τού 'Άλκωνος τό ήρώον Ποσβίδώ^ός
8	εστιν ιερόν, Δωματίτην Βε επονομάζουσιν. καί γωρίον ΤΙλατανιστάς εστιν από τών ΒενΒρων, αίί Βή νψηλαϊ καί σννεγεΐς περί αυτό αι πλάτανοι πεφύκασιν. αυτό Βε τό γωρίον, ένθα τοΐς εφήβοις μάγεσθαι καθίστηκε, κύκλω μεν εΰριπος περιεγει κατά ταύτά καί ει νήσον θάλασσα, εφοΒοι Βε επί 86
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Course to the place where it is the custom for the young men even down to the present day to practise running. As you go to this Course from the grave of the Agiadae, you see on the left the tomb of Eumedes—this Eumedes Avas one of the children of Hippocoon—and also an old image of Heracles, to whom sacrifice is paid by the Sphaereis. These are those λ\Ίιο are just passing from youth to manhood. In the Course are two gymnastic schools, one being a votive gift of Eurycles, a Spartan. Outside the Course, over against the image of Heracles, there is· a house belonging now to a private individual, but in olden times to Menelaus. Farther away from the Course are sanctuaries of the Dioscuri, of the Graces, of Eileithyia, of Apollo Carneiis, «ind of Artemis Leader. The sanctuary of Agnitas has been made on the right of the Course; Agnitas is a surname of Asclepius, because the god had a -wooden image of a gnus castus. The agnus is a willow like the thorn. Not far from Asclepius stands a trophy, raised, they say, by Polydeuces to celebrate his victory over Lynceus. This is one of the pieces of evidence that confirm my statement that the sons of Aphareus were not buried in Sparta. At the beginning of the Course are the Dioscuri Starters, and a little farther on a hero-shrine of Alcon, who they say was a son of Hippocoon.
Beside the shrine of Alcon is a sanctuary of Poseidon, whom they surname “ of the House.” And there is a place called Platanistas (Plane-tree Grove) from the unbroken ring of tall plane trees growing round it. The place itself, where it is customary for the youths to fight, is surrounded by a moat just iike an islaud jja the sea; you enter it by bridges.
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γεφυρών είσι. γεφυρών δε εφ’1 εκατερα τή μεν εστιν άγαλμα 'Ιΐρακλεους, τή δε εΐκών Αυκούργου. νόμους δε ες τε την άλλην πολιτείαν καί ες την
9	μάχην των εφήβων εθηκεν ό Λυκούργος, και τάδε άλλα τοΐς εφήβοις δρώμενά εστr θύουσι 7γ ρο τής μάχης εν τω Φ οιβαίω" το δε Φ οιβαΐόν εστιν εκτός τής πόλεως, Θεράιπνης ου πολύ άφεστηκός. ενταύθα εκατερα μοίρα των εφήβων σκύλακα κυνος τω ’Ενυαλίω θύουσι, θεών τω άλκιμωτάτω κρίνοντες ίερείον κατά γνώμην είναι τό άλκιμώτατον ζώον τών ήμερων. κυνος δε σκύλακας ούδενας άλλους οιδα (Ελλ?/νων νομίζοντας θύειν οτι μή Κολοφωνίους· θύουσι γάρ και Κολοφώνιοι μελαιναν τή Ένοδίω σκύλακα. νυκτερινά! δε ή τε Κολοφωνίων θυσία καί τών
10	εν Αακεδαίμονι εφήβων καθεστήκασιν. επί δε τή θυσία κάπρους ήθάδας οι έφηβοι συμβάλλουσι μαχουμενους· όποτερων δ’ αν ό κάπρος τύχη νικών, εν τω Τίλατανιστα κρατήσαι τούτους ως τα πλείω συμβαίνει, τοσάιδε μεν δρώσιν εν τω Φοιβαίω· ες δε την επιούσαν ολίγον προ μεσούσης ημέρας εσίασι κατά τάς γεφύρας ες τό είρημενον χωρίον, τήν μεν δη εσοδον, καθ’ ή ν εσελθεΐν δεύρο εστιν εκατεραν τάιξιν, προεδήλωσε κλήρος σφίσιν εν τή νυκτί· μάχονται δε και εν χερσί καί εμπηδώντες λάιξ, δάικνουσί τε καί τους οφθαλμούς άντορύσσουσιν. άνήρ μεν δη προς άνδρα τον είρημενον τρόπον μάχεται· άθρόοι δε εμπίπτουσι βιαίως καί ες τό ύδωρ ώθούσιν άλλήλους.
XV.	Π/309 δε τω Πλατανιστα καί Κυνίσκας εστϊν ήρωον, θυγατρός Άρχιδάμου βασιλεύοντος 1 Ικάτ^ρα, emended by Buttmann.
88
LACONIA, χιν. 8-xv. ι
On each of the two bridges stand images; on one side an image of Heracles, on the other a likeness of Lvcurgus. Among the laws Lycurgus laid down for the constitution are those regulating the fighting of the youths. There are other acts performed by the youths, which I will now describe. Before the fighting they sacrifice in the Phoebaeum, which is outside the city, not far distant from Therapne. Here each company of youths sacrifices a puppy to Enyalius, holding that the most valiant of tame animals is an acceptable victim to the most valiant of the gods. I know of no other Greeks who are accustomed to sacrifice puppies except the people of Colophon ; these too sacrifice a puppy, a black bitch, to the Wayside Goddess. Both the sacrifice of the Colophonians and that of the youths at Sparta are appointed to take place at night. At the sacrifice the youths set trained boars to fight; the company whose boar happens to win generally gains the victory in Plane-tree Grove. Such are the performances in the Phoebaeum. A little before the middle jf the next day they enter by the bridges into the place I have mentioned. They cast lots during the :iight to decide by which entrance each band is to 50 in. In fighting they use their hands, kick with ;heir feet, bite, and gouge out the eyes of their jpponents. Man to man they fight in the way I have I lescribed, but in the mellay they charge violently md push one another into the water.
XV. At Plane-tree Grove there is also a hero-shrine of Cvnisca, daughter of Arehidamus king of
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Σπαρτιατών' πρώτη £e ίπποτρόφησε ηυναικων καλ 'ΟΧυμπίασι πρώτη νίκην άνείΧετο αρματι. εστι he τής στοάς, ή παρά τον ΥίΧατανιστάν πεποίηται, ταύτης όπισθεν ηρώα, το μεν Άλ-κίμου, το ΒεΈναραιφόρου καί άφεστηκος ου ποΧύ Δορκεως, το he επί τούτω Σεβρού’ παΐΒας he .
2	Ιπποκόωντος elvai Xeyovaiv. into Se του Δορκεως κρήνην την πΧησίον του ηρώου Δορκείαν, το he χωρίον το Σεβριον καΧούσιν άπο του Σεβρού, τού Σεβρίου he εστιν εν Βεξια μνήμα ' ΑΧκμάνος, ω ποιήσαντι άσματα ούΒεν ες ήΒονήν αυτών εΧυ-μήνατο το)ν Αακώνων ή γλώσσα, ήκιστα πάρε-
3	χομενη το εΰφωνον. 'ΈίΧενης he ιερά καί ΉρακΧεους, τής μεν πΧησίον τού τάφον τού ’ΑΧκμάνος, τω he εγγυτάτω τού τείχους, εν αν τω he ayaXpa 'H ρακΧεους εστιν ώπΧισ μόνον τό he σχήμα τού αγάλματος Βία την προς 'Ιπποκόωντα καί τούς παΐΒας μάχην yevea0ai Χεηουσι. το he εχθος 'ΥίρακΧεϊ φασιν ες οίκον νπάρξαι τον 'Ιπποκόωντος, οτι μετά τον ’Ιφίτου θάνατον καθαρσίων ενεκα εΧθόντα αυτόν εν
4	Σπάρτη άπηξίωσαν καθήραν προσεηενετο he ες τού πόΧεμου την αρχήν καί άΧΧο τοιόνΒε. Οιωνός ηλικίαν μεν μειράκιον, ανεψιός he 'ΗρακΧεΐ— Αικυμνίου yap παϊς ήν τού άΒεΧφού τού 'ΑίΧκμήνης —άφίκετο ες Σπάρτην άμα 'ΗρακΧεΐ· περιιοντι he καί θεωμενω την πόΧιν, ως eyiveTO κατά τού Ιπποκόωντος τήν οικίαν, ενταύθά οι κύων επε-φερετο οίκουρός. ό he Tvyxiivei τε άφε'ις Χίθον υ Οιωνός καί καταβάΧΧει τήν κύνα· επεκθεουσιν ούν τού Ιπποκόωντος οι παΐΒες καί ροπάΧοις
5	τύπτοντες KaTepyi'^ovTai τον Οιωνόν. τούτο 9°
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the Spartans. She was the first woman to breed horses, and the first to win a chariot race at Olympia. Behind the portico built by the side of Plane-tree Grove are other hero-shrines, of Alcimus, of Enarae-phorus, at a little distance away one of Dorceus, and close to it one of Sebrus. These are said to be sons of Hippocoon. The fountain near the hero-shrine of Dorceus they call Dorcean after him ; the place Sebrium is named after Sebrus. On the right of Sebrium is the tomb of Aleman, the lyric poet, the charm of v/hose works was not in the least spoilt by the Laconian dialect, Avhich is the least musical of them all. There are sanctuaries of Helen and of Heracles; the former is near the grave of Aleman, the latter is quite close to the Avail and contains an armed image of Heracles. The attitude af the image is due, they say, to the fight with Hippocoon and his sons. The enmity of Heracles towards the family of Hippocoon is said to have sprung out of their refusing to cleanse him when he came to Sparta for cleansing after the death of Iphitus. The follow-ng incident, too, helped to begin the feud. Oeonus, 1 stripling cousin of Heracles—he \vas the son of Licymnius the brother of Alcmene—came to Sparta along with Heracles, and went round to view the :ity. When he came to the house of Hippocoon, 1 house-dog attacked him. Oeonus happened to :hrow a stone which knocked over the dog. So ;he sons of Hippocoon ran out, and dispatched - Deonus with their clubs. This made Heracles most
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'ίίρακλέα μάλιστα εξηγρίωσεν ες 'Ιπποκόωντα και τούς παΐδας- αύτίκα Be ως οργής είχε χωρεΐ σφίσιν ες μάχην, τότβ μεν δη τιτρώσκεται και λαθών άπεχώρησεν ύστερον δε εξεγένετό οι στρατεύσαντι ες Σπάρτην τιμωρήσασθαι μεν 'Ιπποκόωντα, τ ιμωρήσασθαι δε και τούς παΐδας του Οιωνού φόνου. το δε μνήμα τω Οίωνω πεποίηται παρά το Ηράκλειον.
G Ίόντι δε εκ τού Δρόμου προς άνίσχοντα ήλιον ατραπός εστιν εν δεξιά καί ’Αθήνας Αξιοποίνου καλούμενης ιερόν. ως yap δη αμυνόμενος 'Ηρακλής 'Ιπποκόωντα καί τούς παΐδας μετήλθε κατ αξίαν ων προυπήρξεν, ιερόν'Αθήνας ιδρύεται, Αξιοποίνου δε επίκλησιν, οτι τάς τιμωρίας οι παλαιοί των ανθρώπων ώνόμαζον ποινάς. εστι Se καλ άλλο ιερόν ' Αθήνας ίόντι ετεραν οδόν από τού Δρόμου- Οήραν δε άναθεΐναι τον Αύτεσίωνος τού Τισαμενού τού Θερσάνδρου φασίν, ήνίκα αποικίαν εστελλεν επί την νήσον ή νύν από Θ>/ρα τούτου τό ονομα εσχηκε, τό δε άρχαΐον
7	εκαλείτο Καλλίστη. πλησίον δε εστιν 'Ιππο-σθένους ναός, ω γεγόνασιν αι πολλαί νΐκαι πάλης-σεβουσι δέ εκ μαντεύματος τον Ίπποσθενην άτε Τίοσειδώνι τιμάς νεμοντες. τού ναού δε άπαντικρύ πεδας εστίν οχων 'Κνυάλιος, άγαλμα άρχαΐον. γνώμη δε Αακεδαιμονίων τε ες τούτο εστιν άγαλμα καί 'Αθηναίων ες την 'Άπτερον καλου-μενην Νίκην, των μεν οΰποτε τον Ένυάλιον φενγοντα οίχήσεσθαί σφίσιν ενεχόμενον τάίς πεδαις, 'Αθηναίων δε την Νίκην αυτόθι αεί μενεΐν ούκ ον των πτερών.
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bitterly wroth with Hippocoiin and his sons, and straightway, angry as he was, he set out to give them battle. On this occasion he was wounded, and made good his retreat by stealth ; but afterwards he made an expedition against Sparta and succeeded in avenging himself on Hippocoon, and also on the sons of Hippocoon for their murder of Oeonus. The tomb of Oeonus is built by the side of the sanctuary of Heracles.
As you go from the Course towards the east, there is a path on the right, with a sanctuary of Athena called Axiopoinos (Just Requital or Tit for Tat). For when Heracles, in avenging himself on Hippocoon and his sons, had inflicted upon them a just requital for their treatment of his relative, he founded a sanctuary of Athena, and surnamed her Axiopoinos because the ancients used to call vengeance poinai. There is another sanctuary of Athena on another road from the Course. It was dedicated, they say, by Theras son of Autesion son of Tisamenus son of Thersander, when lie was leading a colony to the island now called Thera after him, the name of which in ancient times was Calliste {Fairest). Near is a temple of Hipposthenes, who won so many victories in wrestling. They worship Hippos-thenes in accordance with an oracle, paving him honours as to Poseidon. Opposite this temple is an old image of Enyalius in fetters. The idea the Lacedaemonians express by this image is the same as the Athenians express by their Wingless Victory ; the former think that Enyalius will never run away from them, being bound in the fetters, while the Athenians think that Victory, having no wings, will always remain where she is.
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8	Τόρδε μεν είσιν αι πόλεις αύται τα ξόανα τον τρόπον ίδρυμεναι καί επί δόξη τοιαύτη· iv Σπάρτη δε λέσχη τε εστι καλούμενη Ποικίλη καί ηρώα προς αυτή Κάδμου του ' Α<γήνορος των τε απογόνων, ΟΙολύκου του ®ήρα καί Αί<γέως του O ιολύκου. ποίησαι δε τα ηρώα λε'γουσι ΛΙαϊσιν καί Ααίαν τε καί Έύρώπαν, είναι δε αυτούς 'Ύ ραίου παϊδας του Α 1<γέως. εποίησαν δε καλ τω Άμφιλόχω τό ήρωον, οτ ι σφίσιν ό πρόγονος Τ ισαμενός μητρός ήν Αημωνάσσης, αδελφής Άμφιλόχου.
9	Μονοί? δε 'Κλλήνων Αακεδαιμονίοις καθεστηκεν
' ΙΙραν επονομάζειν Αίγοφάγον και αίγας τή θεω θύειν.	'Hρακλεα δε λέγουσιν ίδρύσασθαι τό
ιερόν και αιγας θυσαι πρώτον, ότι μαχομενω οι προς 'Ιπποκόωντα καί τούς παϊδας ούδεν εκ της "Hρας άπήντησεν εμπόδιον, ώσπερ γε επί των άλλων εδόξα ζεν εναντιούσθαί οι την θεόν' αίγας δε αυτόν θύσαί φασιν Ιερείων άπορήσαντα άλ-
10	λοίων. του θεάτρου δε ου πόρρω ΥΙοσείδώνός τε ιερόν εστι Τενεθλίου καί ηρώα Κλεοδαίου του 17Τλλου καί Oίβάλου. τών δε 'Ασκληπιείων τό επιφανέστατου πεποίηταί σφισι προς τοΐς Βοωνή-τοις, εν αριστερά δε ήρωον Τηλεκλου' τούτου δε καί ύστερον ποιήσομαι μνήμην εν τη Μεσσηνία συγγραφή, προελθοϋσι δε ου πολύ λόφος ἐστιν ου μεγας, επί δε αύτω ναός αρχαίος καί ’Αφροδίτης ξόανον ώπλισμένης. ναών δε ών οίδα μόνω τούτω καί υπερώον άλλο επωκοδόμηται Μορφούς
11	ιερόν, επίκλησις μεν δη τής ’Αφροδίτης εστίν ή λίορφώ, κάθηται δε καλύπτραν τε εχουσα καί πεδας περί τοΐς ποσί' περιθεΐναι δε οι Τυνδάρεων 94
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In this fashion, and with such a belief, have these cities set up the wooden images. In Sparta is a lounge called Painted, and by it hero-shrines of Cadmus the son of Agenor, and of his descendants Oeolycus, son of Theras, and Aegeus, son of Oeol)’cus. They are said to have been made by Maesis, Laeas and Europas, sons of Hyraeus, son of Aegeus. They made for Amphilochus too his hero-shrine, because their ancestor Tisamenus had for his mother Demonassa, the sister of Amphilochus.
The Lacedaemonians are the only Greeks who surname Hera Goat-eaten and sacrifice goats to the goddess. They say that Heracles founded the sanctuary and was the first to sacrifice goats, because in his fight against Hippocoon and his children he met •with no hindrance from Hera, although in his other adventures he thought that the goddess opposed him. He sacrificed goats, they say, because he lacked other kinds of victims. Not far from the theatre is a sanctuary of Poseidon God of Kin, and there are liero-shrines of Cleodaeus, son of Hyllus, and of Oebalus. The most famous of their sanctuaries of Asclepius has been built near Booneta, and on the left is the hero-shrine of Teleclus. I shall mention him /igain later in my history of Messenia.1 A little farther on is a small hill, on which is an ancient temple %vitli a wooden image of Aphrodite armed. This is the only temple I know that has an upper storey built upon it. It is a sanctuary of Morpho, a surname of Aphrodite^ who sits wearing a veil and with fetters on her feet. The story is that the fetters were pat on her by Tyndareus, who
1 See iv. iv. § 2, and xxxi. § 3.
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τάς πέδας φασι ν άφομοιούντα τ οΐς δεσμοί? το 69 τους συνοικούντας τών γυναικών βέβαιον, τον yap 8η ετερον λόγον, ώς την θεόν πέδαις έτιμωρεϊτο ό Τυνδάρεως, γενέσθαι ταϊς θυγατράσιν εξ 'Αφροδίτης ηγούμενος τα ονείδη, τούτον ουδέ αρχήν προσίεμαί" ην γάρ δη παντάπασιν εύηθες κέδρου ττοιησάμενον ζωδιον καί 'όνομα 'Αφροδίτην θέμενον έλπίζειν άμύνεσθαι την θεόν.
XVI.	ΤΙλησίον δέ 'Ιλαείρας και Φοίβης εστίν ιερόν ό δέ ποιήσας τα έπη τα Κύπρια θυγατέρας αύτας ’ΑπόΧλωνός φησιν είναι, κόραι δέ ίερώνταί σφισι παρθένοι, καλούμεναι κατά ταύτά ταϊς θεαΐς και αυται Αευκιππίδες. το μέν δη ετερον των αγαλμάτων ίερασαμένη τις ταϊς θεαΐς Αευ-κιππις επεκόσμησε, πρόσωπον αντί του αρχαίου ποιησαμενη της εφ' ημών τέχνης· το δέ ετερον μη καί τούτο έπικοσμεΐν αυτήν άπεϊπεν ονειρον. ενταύθα άπήρτηται ωον τού ορόφου κατειλημένον ταινίαις· είναι δέ φασιν ωον εκείνο δ τεκεΐν 2 Αηδαν έχει λόγος, ύφαίνουσι δέ κατά έτος αι γυναίκες τω 'Απόλλωνι χιτώνα τω εν Άμύκλαις, καί τό οίκημα ένθα ύφαίνουσι Χιτώνα όνομάζουσιν. οικία δέ αυτού πεποίηται πλησίον’ το δέ εξ αρχής φασιν αυτήν οικήσαι τούς Τυνδάρεω πάϊδας, χρόνω δέ ύστερόν έκτήσατο Φορμίων Σπαρτιάτης, παρά τούτον άφίκοντο οι Διόσκουροι ξένοις άνδρά-σιν εοικότες· ήκειν δέ εκ Κυρήνης φήσαντες κατα-χθήναί τε ήξίουν παρ' αύτώ καί οίκημα ήτούντο ω μάλιστα έχαιρον, ήνίκα μετά ανθρώπων ήσαν. 'ό 6 δέ οικίας μέν της άλλης έκέλευεν αυτούς ένθα αν εθέλωσιν οικήσαι, το δέ οίκημα ου κ 'έφΐ) δώσει ν θυγάτηρ γάρ έτυχέν οι παρθένος εχουσα εν αύτώ 96
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symbolized by the bonds the faithfulness of wives to their husbands. The other account, that Tyn-dareus punished the goddess with fetters because lie thought that from Aphrodite had come the shame of his daughters, I will not admit for a moment. For it were surely altogether silly to expect to punish the goddess by making a cedar figure and naming it Aphrodite.
XVI. Near is a sanctuary of Hilaeira and of Phoebe. The author of the poem Cypria calls them daughters of Apollo. Their priestesses are young maidens., called, as are also the goddesses. Leucippides (.Daughters of Leucippus).1 One of the images was adorned by a Leucippis who had served the goddesses as a priestess. She gave it a face of modern workmanship instead of the old one; she was forbidden by a dream to adorn the other one as well. Here there has been hung from the roof an egg tied to ribands^ and they say that it is the famous egg that legend says Leda brought forth. Each year the women weave a tunic for the Apollo at Amyclae, and they call Tunic the chamber in which they do their weaving. Near it is built a house, said to have been occupied originally by the sons ofTvndareus, but afterwards it was acquired by Phormion, a Spartan. To him came the Dioscuri in the likeness of strangers. They said that they had come from Cvrene, and asked to lodge with him, requesting to have the chamber which had pleased them most when they dwelt among men. He replied that they might lodge in any other part of the house they wished, but that they could not have the chamber. For it so happened that his maiden daughter was 1 i. xviii. § 1; hi. xiin § 7 ami xvii. § 3.
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97
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
δίαιταν. ές δε την ύστepaiav παρθένος μέν εκείνη καί θεραπεία πάσα η περί την παϊδα ήφάνιστο, Αιοσκούρων Be αγάλματα εν τω οίκήματι εύρέθη καλ τράπεζα τε καί σίλφιον επ’ αυτή.
Τάδε μεν οΰτω γενέσθαι λέγουσιν ίόντι 8έ ως επί τάς πύλας άπδ του Χιτώνος Χίλωνός εστιν ηρωον του σοφού νομιζομένου καί Αθηνοδώρου των όμού Αωριεΐ τω Άναξανδρίδου στάλεντων ές Σικελίαν- έστάλησαν δε την Έρυκίνην 'χώραν νομίζοντες των απογόνων των Ήρακλέους είναι καί ου βαρβάρων των έχόντων. Ήρακλέα γάρ εχει λόγος παλαίσαι προς ’Έρυκα επί τοΐσδε είρημένοις, ην μεν 'Ηρακλής νικηση, γην την ’Έρυκος Ήρακλέους είναι, κρατηθέντος δε ττ} πάλη βούς τάς Τηρυόνου—ταύτας γάρ τότε-ήλαυνεν Ηρακλής, διανηξαμενας δε επί Σικελίαν κατά τον ελαιον1 τον κυφόν άνευρήσων επιδιεβη —τάς ουν βούς εδει κρατηθέντος Ήρακλέους τον 'Έρυκα άγοντα οϊχεσθαι. τό δε ευμενές εκ των θεών ου κατά ταύτα Ήρακλεϊ καί ύστερον Αωριεΐ τω Άναξανδρίδου παρεγένετο, άλλάΉρακλής μεν άποκτίννυσιν 'Έρυκα, Αωριέα δε αυτόν τε καί τής στρατιάς διέφθεφαν τό πολύ Έγεσταΐοι.
Αακεδαιμόνιοι δε καί Αυκούργω τω θεμένω τους νόμους οΊα δη θεω πεποιήκασι καί τούτω ιερόν, τάφος δέ εστιν οπισθε μεν τού ναού τω Αυκούρ-γου παιδί Eύκόσμω, προς δέ τω βωμω Ααθρίας καί Αναξάνδρας· αι δέ αύταί τε ήσαν δίδυμοι καί επί τούτω σφάς οι 'Αριστοδήμου παϊδες άτε οντες καί αυτοί δίδυμοι λαμβάνουσι, θυγατέρες δέ ήσαν Θερσάνδρον τού Άγαμηδίδα, βασι-98
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living in it. Bv the next day this maiden and all her girlish apparel had disappeared, and in the room were found images of the Dioscuri, a table, and silphium upon it.
Such is the story. As you go from the Tunic in the direction of the gate there is a hero-shrine of Cheilon, who is considered one of the Seven Sages, and also of Athenodorus, one of those who with Dorieus the son of Anaxandrides set out for Sicily. The reason of their setting out was that they held that the Ervcine district belonged to the descendants of Heracles and not to the foreigners who held it. The story is that Heracles wrestled with Eryx on these terms: if Heracles won, the land of Eryx was to belong to him; but if he were beaten, Eryx was to depart with the cows of Geryon ; for Heracles at the time was driving these away, and when they swam across to Sicily he too crossed over in search of them near the bent olive-tree. The favour of heaven was more partial to Heracles than it was aftenvards to Dorieus the son of Anaxandrides; Heracles killed Eryx, but Dorieus himself and the greater part of his army -were destroyed lrv the Egestaeans.
The Lacedaemonians have also made a sanctuary for Lycurgus, who drew up the la\vs, looking upon him as a god. Behind the temple is the grave of Eucosmus, the son of Lycurgus. and by the altar the grave of Lathria and Anaxandra. Now these were themselves twins, and therefore the sons of Aristodemus, who also were twins likewise, took them to wife; they ΛνεΓε daughters of Thersander son of Agamedidas, king of the Cleonaeans and great- 1
1 eAeov, emended by Meineke.
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λευοντος μεν Κλεωναίων,1 τετάρτου Be απογόνου Κτησίππου του 'H ρακλεους. του ναόν Be άπαντικρυ μνήμα Θεοπόμπου του ΝικάνΒρου, το Be ΈύρυβιάΒου ΑακεΒαιμονίων τριήρεσιν επ' ’Αρτεμισίω καί Σαλαμΐνι ναυμαχήσαντος προς ΛΙ ιώδους, πλησίον Be Άστραβάκου καλούμενόν εστιν ήρώον.
7	To Be 'χωρίον τό επονομαζόμενον Αιμναίον Όρθιας ιερόν εστ ιν ΆρτεμιΒος. το ξόανον Βε εκείνο είναι λεγουσιν ο ποτε Όρεστης καί Ιφιγένεια εκ τής Ύανρικής εκκλεπτουσιν ες Βε την σφετεραν ΑακεΒαιμόνιοι κομισθήναί φασιν Όρέστου καί ενταύθα βασιλεύοντος, καί μοι είκότα λέγειν μάλλον τι Βοκούσιν ή ’Αθηναίοι. ποίω γαρ Βή λόγω κατελιπεν αν εν Βραυρώνι Ιφιγένεια τό άγαλμα ; ή πως, ήνίκα Αθηναίοι την χώραν εκλιπεΐν παρεσκευάζοντο, ούκ εσεθεντο
8	και τούτο ες τάς ναΰς ; καίτοι Βιαμεμενηκεν ετι καί νυν τηλικούτο όνομα τ ή Τ αυρική θεγ, ώστε άμφισβητούσι μεν ΚαππάΒοκες κα'ι οι τον Eύξεινον οίκούντες τό άγαλμα είναι παρά σφίσιν, άμφισβητούσι Βε και ΑυΒών οϊς εστιν ΆρτεμιΒος ιερόν ΆναιίτιΒος. Άθηναίοις Βε άρα παρώφθη γενομενον λάφυρον τω Μ>;δω· το γαρ εκ Βραυ-ρώνος εκομίσθη τε ες Σούσα καί ύστερον Σελεύκου
9	ΒόντοςΣύροι ΑαοΒικεΐς εφ’ ημών εχουσι. μαρτύρια Βε μοι και τάΒε, την εν ΑακεΒαίμονι Όρθίαν τό εκ των βαρβάρων είναι ξόανον τούτο μεν γαρ Άστράβακος και Άλώπεκος οί 'Ίρβου τού Άμφισθενους τού Άμφικλεους τού “ΑγιΒος τό άγαλμα εύρόντες αυτϊκα παρεφρόνησαν τούτο Βε οι Αιμνάται Σπαρτιατών καί Κυνοσουρεΐς καί
ιοο
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grandson of Ctesippus, son of Heracles. Opposite the temple is the tomb of Theopompus son of Nicander, and also that of Eurybiades, who commanded the Lacedaemonian warships that fought the Persians at Artemisiura and Salamis. Near is what is called the hero-shrine of Astrabacus.
The place named Limnaeum (Marshy) is sacred to Artemis Orthia (Upright). The wooden image there they say is that which once Orestes and Iphigenia stole out of the Tauric land, and the Lacedaemonians saj that it was brought to their land because there also Orestes was king. I think their story more probable than that of the Athenians. For what could have induced Iphigenia to leave the image behind at Brauron ? Or why did the Athenians, when they were preparing to abandon their land, fail to include this image in what they put on board their ships ? And yet, right down to the present day, the fame of the Tauric goddess has remained so high that the Cappadocians dwelling on the Euxine claim that the image is among them, a like claim being made by those Lydians also who have a sanctuary of Artemis Anaeitis. But the Athenians, we are asked to believe, made light of it becoming boot)’ of the Persians. For tlie image at Brauron was brought to Susa, and afterwards Seleucus gave it to the Syrians of Laodicea, who still possess it. I will give other evidence that the Orthia in Lacedaemon is the wooden image from the foreigners. Firstly, Astrabacus and Alopecus, sons if Irbus, son of Amphisthenes, son of Amphicles, son af Agis, when they found the image straightway became insane. Secondly, the Spartan Limnatians,
KKfcaTvyaiuv, emended by Kuhn.
101
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
οι εκ Μεσόας re καί ΤΙιτάνης θύοντες τή ' Αρτεμιδι ες διαφοράν, inτο Be αυτής και ες φόνους προή-γβησαν, άποθανόντων ὅε επί τω βωμω πολλών
10	νοσος εφθειρε τούς λοιπούς. καί σφίσιν επί τούτω γίνεται Xoyiov α'ίματι ανθρώπων τον βωμόν αίμάσσειν· θυόμενου δε οντινα ό κλήρος επελάμβανε, Αυκοΰργος μετεβαλεν ες τάς επί τοΐς εφήβοις μάστιγας, έμπίπλαταί τε ούτως ανθρώπων α'ίματι ό βωμός, ή δε ίερεια το ξόανον εγονσά σφίσιν εφέστηκε' το δε εστιν άλλως μεν
11	κονφον υπό σ μικρότητας, ήν δε οι μαστιηούντες ποτε ύποφειδόμενοι παίωσι κατά εφήβου κάλλος ή αξίωμα, τότε ήδη τή γυναικί το ξόανον γίνεται βαρύ καί ούκετι εύφορον, ή δε εν αίτια τούς μαστιηούντας ποιείται καί πιεζεσθαι δι αυτούς φησιν. ου τω τω ivy ά\ματ ι από των εν τή Ταυρική θυσιών εμμεμενηκεν ανθρώπων α'ίματι ήδεσθαΐ' καλούσι δε ούκ Όρθίαν μόνον αλλά καί Ανγοδεσμαν την αυτήν, οτι εν θάμνω λύ^ων εύρεθη, περιειΧηθεϊσα δε ή λόγος εποίησε το άγαλμα ορθόν. XVII. Ου πόρρω δε τής Όρθιας εστιν EίΧειθυίας ιερόν' οίκοδομήσαι δε φασιν αυτό καί E ίΧείθυιαν νομίσαι θεόν <γει >ομένου σφίσιν εκ ΑεΧφών μαντεύματος.
Αακεδαιμονίοις δε άκρόποΧις μεν ες ύψος περιφανές εξίσγρυσα ούκ εστι, καθά δη Οηβαίοις τε ή Καδμεία καί ή Αάρισα Άρ-γείοις' ον των δε εν τή πόλει Χόφων καί άλλων, το μάΧιστα ες 2 μετέωρον άνήκον όνομάζουσιν άκρόπολιν. ενταύθα ’Αθήνας ιερόν πεποίηται ΤΙοΧιούχου καλούμενης καί ΚαΧκιοίκου τής αυτής, τού δε ιερού τής κατασκευής Ύυνδάρεως καθά Χε°/ουσιν ήρξατο' 102
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the CynosurianS; and the people of Mesoa and Pitane, while sacrificing to Artemis, fell to quarreling, which led also to bloodshed ; many were killed at the altar and the rest died of disease. Whereat an oracle was delivered to them, that they should stain the altar with human blood. He used to be sacrificed upon whomsoever the lot fell, but Lj’curgus changed the custom to a scourging of the lads, and so in this way the altar is stained with human blood. By them stands the priestess, holding the wooden image. Now it is small and light, but if ever the seourgers spare the lash because of a lad’s beauty or high rank, then at once the priestess finds the image grow so heavy that she can hardly carry it. She lays the blame on the seourgers, and says that it is their fault that she is being weighed down. So the image ever since the sacrifices in the Tauric land keeps its fondness for human blood. They call it not only Orthia, but also Lygodesma ( Willow-bound), because it was found in a thicket of willows, and the encircling willow made the image stand upright. XVII. Xot far from the Orthia is a sanctuary of Eileithyia. They say that they built it_, and came to worship Eileithyia as a goddess, because of an oracle from Delphi.
The Lacedaemonians have no citadel rising to a conspicuous height like the Cadmea at Thebes and the Larisa at Argos. There are, however, hills in the city, and the highest of them they call the citadel. Here is built a sanctuary of Athena, who is called both City-protecting and Lady of the Bronze House. The building of the sanctuary was begun, they say, by Tvndareus. On his death his children
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άποθανόντος Se εκείνου δεύτερα οι παΐδες εξερ-'γάισασθαι τό οικοδόμημα ήθελον, αφορμή δε σφίσιν εμεΧΧε τα εξ ' Αφιδναίων εσεσθαι λάφυρα, προαπολιπόντων δε και τούτων, Αακεδαιμόνιοι πολλοΐς ετεσιν ύστερον τον τε ναόν ομοίως καί τό ayaXpa εποιήσαντο ’Αθήνας χαλκούν’ Υιτιάδας δε εΐρ'γάσατο άνήρ επιχώριος, εποίησε δε και άσματα Αώρια ό Τιτιάδας άλλα τε καί ύμνον
3	ες την θεόν, επείρ'γασται δε τω χαλκώ πολλά μεν των άθλων 'Hρακλεους, πολλά δε και ων εθελοντής κατώρθωσε, Τυνδάρεω δε των παίδων άλλα τε καί ή των Αευκίππου θυγατέρων αρπαγή’ καί 'Ήφαιστος την μητέρα εστ'ιν άπολύων των δεσμών. εδήΧωσα δε και ταύτα, όποια λεηεται, πρότερον ετι εν τή ’Ατθίδι συγγραφή. ΤΙερσεΐ δ’ ες Αιβύην καλ επί Μέδουσαν ώρμημενω διδοΰσαι νύμφαι δώριί είσι κυνήν και τα υποδήματα, ύφ’ ών οίσθήσεσθαι δια του άερος εμεΧΧεν. επειρηα-σται δβ καλ τα ες την ’Αθήνας <γενεσιν καί ’Αμφιτρίτη καί Υίοσειδών, α δη μέηιστα καί
4	μάλιστα ήν εμοί δοκεΐν θεάς άξια. εστι δε καί ετερον αυτόθι Άθηνάς Ήργάνης ιερόν, ες δε τήν προς μεσημβρίαν ίόντι στοάν Κοσμητά τε επίκλησιν Αιός ναός καί Τ υνδάρεω προ αυτού μνήμα εστιν' ή δε προς δυσμάς εχει των στοών αετούς τε δύο τούς όρνιθας καί '(σας επ αύτοϊς Νίκας, Αυσάνδρου μεν ανάθημα, τών δε ερ'γων υπόμνημα άμφοτερων, του τε περί 'Έφεσον, ότε Άντίοχον τον ’ Αλκιβιάδου κυβερνήτην καί ’Αθηναίων τριήρεις ενίκησε, καί ύστερον εν Αι^γος ποταμοϊς καθεϊλεν ’ Αθηναίων τό ναυτικόν.
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were desirous of making a second attempt to complete the building., and the resources they intended to use were the spoils of Aphidna. They too left it unfinished, and it was many years afterwards that the Lacedaemonians made of bronze both the temple and the image of Athena. The builder was Gitiadas, a native of Sparta, who also composed Dorian lyrics, ineluding k hymn to the goddess. On the bronze are wrought in relief many of the labours of Heracles and many of the voluntary exploits he successfully carried out, besides the rape of the daughters of Leueippus and other achievements of the sons of Tyndareus. There is also Hephaestus releasing his mother from the fetters. The legend about this I have already related 1 in my history of Attica. There are also represented nymphs bestowing upon Perseus, -who is starting on his enterprise against Medusa in Libya, a cap and the shoes by which he was to be carried through the air. There are also wrought the birth of Athena, Amphitrite, and Poseidon, the largest figures, and those which I thought the best worth seeing. There is here another sanctuary of Athena; her surname is the Worker. As you go to the south portico there is a temple of Zeus surnamed Cosmetas (Orderer), and before it is the tomb of Tyndareus. The west portico has two eagles, and upon them are two Victories. Lysander dedicated them to commemorate both his exploits ; the one was off Ephesus, when he conquered Antiochus, the captain of Aleibiades, and the Athenian warships ; and the second occurred later, when he destrtned the Athenian fleet at Aegospotami.
1 See i. xx. § 3.
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5	'Kv ιιριστερά δέ τής Χαλκιοίκου Μουσών ίδρύσαντο ιερόν, οτι οι Λακεδαιμόνιοι τάς εξόδους επί τάς μάχας ου μετά σάλπίγγων εποιούντο αλλά πρός re αυλών μέλη καί υπό λύρας καί κιθάρας κρονσμασιν. όπισθεν δε τής Χαλκιοίκου ναός έστιν Αφροδίτης ’Α ρείας· τ α δέ ξόανα
6	αρχαία ehrep τι άλλο εν "Ελλησιν.	·τής Χαλ-
κιοίκου δέ ev δεξιά Λιός άγαλμα 'Υπάτου πεποίη-ται, τταλαιότατον πάντων όπόσα έστι χαλκού' δι ολου ηάρ ούκ 'έστιν ειρηασμένον, έληλασμένου δέ ιδία τών μepώv καθ' αυτό έκαστου συνήρμοσταί τε 7τρός άλλη λα καί ήλοι συνέχουσιν αυτά μή διαλυθήναι. Κλέαρχον δέ άνδρα 'Ρηηινον τό άηαλμα ποιήσαι λέηουσιν, ον Λιποίνου καί Χ,κύλλιδος, οι δέ αυτού Δαιδάλου φασίν είναι μαθητήν, ττρός δέ τω Χκηνώματι όνομαζομένω ηνναικός έστιν είκών, Λακεδαιμόνιοι δέ Eύρυ-λεωνίδα λέηουσιν είναι· νίκην δέ 'ίππων συνωρίδι άνείλετο Όλυμπικήν.
7	ΥΙαρά δέ τής Χαλκιοίκου τον βωμόν έστήκασι δύο εικόνες Π αυσανίου τού περί ΤΙλάταιαν rjyησαμένου. τα δέ ές αυτόν όποια €<γένετο είδόσιν ου διη^/ήσοματ τα <yap τοΐς πρότερον συηχραφέντα επ' ακριβές άποχρώντα ήν' επεξ-ελθείν δέ σφίσιν άρκέσομαι. ήκουσα δέ άνδρός Βυζαντίου Π αυσανίαν φωραθήναί τε εφ’ οϊς εβουλεύετο καί μόνον τών ίκετευσάντων την Χαλκίοικον άμαρτείν άδειας κατ άλλο μέν ουδέν,
8	φόνου δέ ά^/ος εκι ίψασθαι μή δυνηθέντα. ως 7άρ δη διέτριβε περί 'Ελλήσποντον ναυσί τών τε άλλων 'Ελλήνων καί αυτών Λακεδαιμονίων, παρθένου Βυζαντίας έπεθύμησε· καί αύτίκα ιο6
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On the left of the Lady of the Bronze House they have set up a sanctuary of the Muses, because the Lacedaemonians used to go out to fight, not to the sound of the trumpet, but to the music of the flute and the accompaniment of lyre and harp. Behind the Lady of the Bronze House is a temple of Aphrodite Areia ( Warlike). The wooden images are as old as any in Greece. On the right of the Lady of the Bronze House has been set up an image of Zeus Most High, the oldest image that is made of bronze. It is not wrought in one piece. Each of the limbs has been hammered separately; these are fitted together, being prevented from coming apart by nails. They say that the artist was Clearchus of Rhegium, who is said by some to have been a pupil of Dipoenus1 and Scyllis, by others of Daedalus himself. By what is called the Scenoma {Tent) there is a statue of a woman, whom the Lacedaemonians say is Euryleonis. She won a victory at Olympia with a two-horse chariot.
By the side of the altar of the Lady of the Bronze House stand two statues of Pausanias, the general at Plataea. His history, as it is known, I will not relate. The accurate accounts of my predecessors suffice; I shall content myself with adding to them what I heard from a man of Byzantium. Pausanias was detected in his treachery, and was- the only suppliant of the Lady of the Bronze House who failed to win security, solely because he had been unable to wipe away a defilement of bloodshed. When he was cruising about the Hellespont with the Lacedaemonian and allied fleets, he fell in love with a Byzantine maiden. And 1 See 11. xv. § 1 and xxii. § 5.
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νυκτός άρχομενης την ΚΑεονίκην—τούτο yap ον ο μα ην ττ} κόρη—κομίζουσιν οΐς εττετέτακτο. εν τούτω δε ύττνωμενον τον Παυσανίαν eirpyeipev ό ψόφος' Ιονσα yap παρ' αυτόν τον καιόμενον Αυχι>ον κατέβαΑεν ακόυσα, άτε δε ό Παυσανίας συνειδως αν τω ττροδιδόντι την Ελλάδα καί δι’ αύτο εχόμενος ταραχή τε αει καί δείματι, εξεστη
9	και τότε καί την τταιδα τω άκινάκη τταίει. τούτο το ay ος ου κ k^y ενετό ά^τcφvyεΐv Παυσανία, καθάρσια τταντοια και ικεσίας δεξαμενω Διός Φυξίου και δη ες ΦlyaAiav ελθόντι την’Αρκάδων τταρά τους ψυχayωyovς' δίκην δε ην είκος ην ΚΑεονίκη τε άττεδωκε καί τω θεω. Αακεδαι-μόνιοι δε εκτελουντες πρόσταγμα. εκ ΔεΑφών τάς τε εικόνας ετιοιησαντο τ ας χαΑκάς και δαίμονα τιμώσιν ’Κττιδώτην, το εττι Παυσανία του fIκεσίου μηνιμα άττοτρεττειν τον ’Κττιδώτην Aεyovτες τούτον.
XVIII.	Ύών δε ανδριάντων τού Παυσανίου 7τΑησίον εστιν 'Α μβοΑο^/ήρας’ Αφροδίτης ayaApa ιδρυμόνον κατά μαντείαν, αΑΑα δε Γ/Τπνου και Θανάτου· καί σφάς άδεΑφους είναι κατά τά ειτη
2	τά εν ΊΑ/άδι ψ/ηνται. ίόντι δε ως εττϊ το ’ΑΑττίον καΑούμενον ναός εστιν ’Αθήνας ΌφθαΑμίτιδος· άναθείναι δβ AvKOvpyov A0yovaiv εκκοττεντα των όφθαΑμών τον έτερον ύττο ’ΑΑκάνδρου, διότι ΰΐ)ς εθηκε νόμους ούκ αρεστούς συνέβαινεν είναι τω ’ΑΑκάνδρω. διαφυ^/ων δε ες τούτο τό χωρίον Α ακεδαιμονίων άμυνάντων μη ττ ροσαττόΑεσθαι οι και τον Αειττόμενον όφθαΑμόν, ου τω ναόν
3	ΌφθαΑμίτιδος ’Αθήνας εττοίησε. ττροεΑθόντι δε εντεύθεν ιερόν εστιν'Άμμωνος· φαίνονται δε ἀπ’ ιο8
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straightway at the beginning of night Cleonice —that was the girl’s name—was brought by those Λνΐιο had been ordered to do so. But Pausanias was asleep at the time and the noise awoke him. For as she came to him she unintentionally dropped her lighted lamp. And Pausanias, conscious of his treason to Greece, and therefore always nervous and fearful, jumped up then and struck the girl jvith his sword. From this defilement Pausanias could not escape, although he underwent all sorts of purifications and became a suppliant of Zeus Phyxius (God of Flight), and finally went to the wizards at Phigalia in Arcadia ; but he paid a fitting penalty to Cleonice and to the god. The Lacedaemonians, in fulfilment of a command from Delphi, had the bronze images made and honour the spirit Bountiful, saying that it was this Bountiful that turns aside the wrath that the God of Suppliants shows because of Pausanias.
XVIII. Near the statues of Pausanias is an image of Aphrodite Ambologera (Postponer of Old Age), which was set up in accordance with an oracle; there are also images of Sleep and of Death. They think them brothers, in accordance with the verses in the Iliad. As you go towards what is called the Alpium is a temple of'Athena Ophthalmitis (Goddess of the Eye). They say that Lycurgus dedicated it when one of his eyes had been struck out by Alcander, because the laws he had made happened not to find favour with Alcander. Having fled to this place he was saved by the Lacedaemonians from losing his remaining eye, and so he made this temple of Athena Ophthalmitis. Farther on from here is a sanctuary of Ammon. From the first the
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αΡχί7? ΑακεΒαιμόνιοι μάλιστα 'Ελλήνων χρώμενοι τω iv Αιβύη μαντείω. λίγετat Se και ΑυσάνΒρω πολιορκουντι'Άφυτιν την iv τή Παλλήνη νύκτωρ επιφανεντα '‘Αμμωνα 7rpoayopeueiv ως άμεινον €Κ€ΐνω τ€ εσοιτο καί τή ΑακεΒαίμονι πολέμου προς Άφυταίους παυσαμένοις' και ου τω την πολιορκίαν Βιέλυσεν 6 ΑνσανΒρος και AaKeBai-μονίουν τον θεόν σέβειν π ροήηαηεν ες πλέον, ■ Αφυταίοι Be τιμώσιν 'Αμμωνα ούΒεν ήσσον ή οι ’Αμμώνιοι Αιβύων.
4	Τα Be €9 την Κ vayiav 'Α ρτεμίν έστιν ον τω λεγόμβι>α· Κναηέα άνΒρα επιχώριον στρατεύσαί φασιν ές'ΆφιΒναν όμον τοΐς Αιοσκούροις,ληφθέντα Be αιχμάλωτον iv τή μάχη καί πραθέντα ες Κρήτην Βουλενειν ένθα ήν'ΑρτέμιΒος τοΐς Κρησϊν ιερόν, άνά χρόνον Be αυτόν τε άποΒράναι και παρθένον την Ερωμένην εχοντα οΐχεσθαι τό άχαλμα άηομένην. έπϊ τούτφ Be λέηουσιν
5	όνομάζειν Κ vayiav 'Άρτεμιν έμοϊ Be οντος ό Κνα<γενς άλλως άφικέσθαι πως ές Κρήτην φαί-νβται καί ούχ ως οι ΑακεΒαιμόνιοί φασιν, επει μηΒε ηενέσθαι Βοκώ προς ’ΑφίΒνη μάχην Θησέως τε iv θεσπρωτοΐς εχομένου και ’Αθηναίων ούχ ομονοούν των άλλα ες Μ ενεσθέα ρε πόντων μάλλον ταΐς εύνοίαις. ου μήν ονΒε άφωνος συμβάντος πείθοιτο αν τις αιχμαλώτους ληφθήναι παρά των κρατησάντων, άλλως τε καί παρά πολύ <γενομένης τής νίκης, ώστε άλώναι και αυτήν 'ΆφιΒναν.
G Τάδε μέν ες τοσουτον εξητάσθω’ ες Άμύκλας δε κατιοΰσιν εκ Σπάρτης ποταμός εστι Τίασα’ θυγατέρα δβ νομίζονσιν είναι τον Ευρώτα την ι ίο
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Lacedaemonians are known to have used the oracle in Libya more than any other Greeks. It is said also that when Lysander was besieging Aphytis in Pallene Ammon appeared by night and declared that it would be better for him and for Lacedaemon if they ceased from warring against Aphytis. And so Lysander raised the siege, and induced the Lacedaemonians to worship the god still more. The people of Aphytis honour Ammon no less than the Ammonian Libyans.
The story of Artemis Cnagia is as follows. Cnageus, they say, was a native who joined the Dioscuri in their expedition against Aphidna. Being taken prisoner in the battle and sold into Crete, he lived as a slave where the Cretans had a sanctuary of Artemis; but in course of time he ran away in the company of the maiden priestess, who took the image with her. It is for this reason that they name Artemis Cnagia. But I am of opinion that Cnageus came to Crete in some other way, and not in the manner the Lacedaemonians state; for I do not think there was a battle at Aphidna at all, Thesus being detained among the Thesprotians and the Athenians not being unanimous, their sympathies inclining towards Menestheus. Moreover, even if a fight occurred, nobody would believe that prisoners were taken from the conquerors, especially as the victory was overwhelming, so that Aphidna itself was captured.
I	must now end my criticisms. As you go down to Amyclae from Sparta you come to a river called Tiasa. They hold that Tiasa was a daughter of
in
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Ύιασαν, καί προς αυτί) Χαρίτων εστιν ιερόν Φαεννας καί Κλητάς, καθά 8ή καί 'Αλκμάν β7τοίησεν. ίδρύσασθαι 8ε Αακεδαίμονα Χάρισιν ενταύθα τό Ιερόν και θεσθαι τα ονόματα ήγηνται.
7	τα 8ε εν ' Αμύκλαις θεάς άξια αν η ρ πένταθλος εστιν ειτί στήλης 'όνομα Αϊνητος’ τοντω νική-σαντι Όλυμπίασι και ετι στεφανουμενω γενεσθαι του βίου την τελευτήν λεγουσι. τούτου τε ου ν εστιν είκων καί τρίποδες 'χαλκοί· τούς 8ε αρχαιότερους 8εκάτην του προς λϊεσσηνίους πολέμου
8	φασιν είναι. υπό μεν 8ή τω πρώτω τρίποδι ΆφροΒίτης άγαλμα εσ τήκει, 'Αρτεμις 8ε υπό τω δευτερω, Υιτιάδα και αυτοί τέχνη και τα επειργασμενα, 6 τρίτος 8ε εστιν Αίγ ινήτον Καλλωι>ος· υπό τού τω 8ε άγαλμα Κόρης τής Αήμητρος εστηκεν. ' ΑρίστανΒρος 8ε ΥΙάριος καί ΥΙολύκλειτος 'Αργείος ό μεν γυναίκα εποίησεν εχουσαν λύραν, Σπάρτην δήθεν, Πολό-κλειτος 8ε ΆφροΒί την παρά Άμυκλαίω καλου-μενην. ουτοι 8ε οι τρίποΒες μεγεθει τε υπέρ τούς άλλους είσι και από της νίκης της εν
9	Αίγός ποταμοϊς άνετεθησαν. Υ>αθυκλεους 8ε λΐάγνητος,ός τον θρόνον εποίησε τού'Αμυκλαίου, αναθήματα επ' εξειργασμενω τω θρόνω Χάριτες καί άγαλμα 8ε Αευκοφρυήνης εστιν Άρτεμιδος. οτ ου 8ε ούτος ό Β αθυκλής μαθητής εγεγόνει και τον θρόνον εφ' οτου βασιλεύοντος ΑακεΒαιμονίων εποίησε, τάΒε μεν παρίημι, τον θρόνον δε εΐδόν
10	τε και τα ες αυτόν όποια ήν γράψω, άνεχουσιν έμπροσθεν αυτόν, κατά ταύτά δε καί όπίσω, Χάριτες τε δύο και 9Ω.ραι δύο' εν αριστερά δε 'Έχιδνα εστηκε καί Τνφώς, εν δεξιά δε Τρίτωνες. 1 12
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Eurotas, and by it is a sanctuary of Graces, Phacnna and Cleta, as Aleman calls them in a poem. They believe that Lacedaemon founded the sanctuary for the Graces here, and gave them their names. The things worth seeing in Amyclae include a victor in the pentathlon,l named Aenetus, on a slab. The story is that he won a victory at Olympia, but died while the crown was being placed on his head. So there is the statue of this man ; there are also bronze tripods. The older ones are said to be a tithe of the Messenian war. Under the first tripod stood an image of Aphrodite, and under the second an Artemis. The two tripods themselves and the reliefs are the work-of Gitiadas. The third was made by «. soo Callon of Aegina, and under it stands an image of B'c‘ the Maid, daughter of Demeter. Aristander of Paros and Polycleitus of Argos have statues here; e. 440 the former a woman with a lyre, supposed to be BC· Sparta, the latter an Aphrodite called ■·' beside the Amyclaean.” These tripods are larger than the others, and were dedicated from the spoils of the victory at Aegospotami. Bathycles of Magnesia, c. 000 who made the throne of the Amyclaean, dedicated, B‘c" on the completion of the throne, Graces and an 0 image of Artemis Leucoplmene. Whose pupil this R Bathycles was, and who was king of Lacedaemon . when lie made the throne, I pass over; but I saw , the throne and will describe its details. It is supported in front, and similarly behind, by two Graces ϊ and two Seasons. On the left stand Echidna and fli Typing on the right Tritons. To describe the ν
&
1 See i. xxix. § 5."
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τα Βε Ιπζιρηασμζνα καθ' έκαστον εττ' ακριβές ΒιεΧθεϊν οχΧον τοϊς εττιΧεξομενοις τταρεξειν εμεΧΧεν* ως Be ΒηΧώσαι συΧΧαβόντι, εττει μΐ]8ε αηνωστα τ α ητοΧΧά ήν, Ύαν<γ£την Ovyarepa ΑτΧαντος καί άΒεΧφήν αυτής 'ΑΧκυόνην φερουσι ΙΤοσειΒων καί Ζεύς. ετreipyaaTat Be καί 'ΆτΧας καί ΉρακΧεους μονομαχία τ-ρος Κύκνον καί ή
11	τταρα ΦόΧω των Κενταύρων μάχη, τον Be λίίνω καΧούμενον Ταύρον ούκ οΙΒα άνθ' οτου ττεττοίηκε ΚαθυκΧής ΒεΒεμενον τε καί άyόμεvov ύττό Θησέως ζώντα' καί Φαιάκων χορος εστιν εττϊ τω θρόνω καί αΒων ό ΑημόΒοκος’ ΐίερσεως τε το epyov ττεττοίηται το ες ΜεΒουσαν. τταρεντι ΒεΉρακΧεους μάχην ττ ρος Θούριον των yιyάvτωv και ΎυνΒάρεω ττ ρος Κΰρυτον, εστιν ap-rayp των Αευκίττττον OvyaTερων- Διόνυσον Be καί 'HρακΧεα, τον μεν τταϊΒα ετι οντα ες ουρανόν εστιν 'Ερμής φερων, ’Αθήνα Βε άyoυσa ΉρακΧεα συνοικήσοντα άττο
12	τούτου θεοϊς. τταραΒίΒωσι Be και ΤΙηΧεύς ΆχιΧΧεα τ ραφησόμενον τταρα Κίρωνι, δ? και ΒιΒάζαι XeyeTar ΚεφαΧος Βε του κάΧΧους ενεκα ύττό
H μέρας εστίν ήρττασμενος, καί ες τον yάμov τον 'Αρμονίας Βω ρα κομίζουσιν οι θεοί, καί ’Α χιΧΧεως μονομαχία ττ ρος Μ εμνονα eireipyaaTai, ΑιομήΒην τε ΉρακΧής τον Θράκα καί εττ Κύήνω τω ττοταμω Νεσσον τιμωρούμενος. 'Κρμής Βε τταρ' 'ΑΧε-ξανΒρον κριθησομενας ayei τάς θεάς, ’ΆΒραστος Βε καί ΤυΒεύς Άμφιάραον καί AoKodpyov τον
13	Τίρώνακτος μάχης κατατταύουσιν. 'Ήρα Βε άφορα ττ ρος Ίώ την Ινάχου βουν ούσαν ήΒη, καί Άθηνά Βιώκοντα άττοφεύη/ουσά εστιν Ήφαιστον. εττι Βε τούτοις ΉρακΧεους ττεττοίηται των epyωv τό 114
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reliefs one by one in detail would have merely bored my readers; but to be brief and concise (for the greater number of them are not unknown either) Poseidon and Zeus are carrying Taygete, daughter o'f Atlas, and her sister Alcyone. There are also reliefs of Atlas, the single combat of Heracles and Cycnus, and the battle of the Centaurs at the cave of Pholus. I cannot say why Bathycles has represented the so-called Bull of Minos bound, and being led along alive by Theseus. There is also on the throne a band of Phaeacian dancers, and Demodocus singing. Perseus, too, is represented killing Medusa. Passing over the fight of Heracles with the giant Thurius and that of Tyndareus with Eurytus, we have next the rape of the daughters of Leucippus. Here are Dionysus, too, and Heracles : Hermes is bearing the infant Dionysus to heaven, and Athena is taking Heracles to dwell henceforth with the gods. There is also Peleus handing over Achilles to be reared by kCheiron, who is also said to have been his teacher. There is Cephalus, too, carried off by Day because of his beauty. The gods are bringing gifts to the marriage of Harmonia. There is wrought also the single combat of Achilles and Meranon, and Heracles avenging himself upon Diomedes the Thracian, and upon Nessus at the river Euenus. Hermes is bringing the goddesses to Alexander to be judged. \t Adrastus and Tydeus are staying the fight between Amphiaraus and Lycurgus the son of Pronax. Hera :	is gazing at Io, the daughter of Inachus, who is
^ already a cow, and Athena is running away from ^ Hephaestus, who chases her. Next to these have ·„ been wrought two of the exploits of Heracles—his
ι 2
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
€9 την νΒραν καί ως avtjyaye του 'ΆιΒου τον κύνα. ’Αναξίας δε και Μνασίνους, τούτων μεν εφ' 'ίππον καθήμενός έστιν έκάτερος, Μεγαπένθην Be τον Μενελάου καί Κικόστρατον 'ίππος €Ϊς φέρων εστίν. αναιρεί Be καί Βελλεροφόντη ς το εν Λυκία θηρίον, καί 'Ηρακλής τάς Υηρνόνου βούς
14	ελαύνει, του θρόνου Be προς τοϊς άνω πέρασιν εφ' 'ίππων εκατέρωθεν είσιν οι ΎυνΒάρεω παΐΒες· καί σφίγγες τε είσιν υπό τοι? ΐπποις καί θηρία ίίνω θεοντα, τη μεν πάρΒαλις, κατά Be τον ΐΙολνΒεύκην λέαινα, άνωτάτω Βέ χορος επί τω θ ράνω πεποίηται, Μ άγνητες οι συνειργασμένοι
15 Βαθυκλεί τον θρόνον.	υπελθόντι Be υπό τον θρόνον τα ενΒον από των Τριτώνων ύός εστι Θήρα τον ΚαλνΒωνίου καί 'Ηρακλής άποκτείνων τους παϊΒας τούς Άκτορος, Κάλαίς Be καί Ζήτης τάς 'Αρπυίας Φινέως άπελαννουσιν Πειρίθους τε καί Θησενς ήρπακότες είσϊν 'Ελένην και α·γχων 'Ηρακλής τον λέοντα,Ύιτυόν ΒεΆπόλλων τοξεύει
1G καί νΑρτεμις· 'Hρακλέους τε προς 'Όρειον Κένταυρον μάχη πεποίηται καί Θησέως προς Ταύρον τον Μίνω. πεποίηται Be και ή προς ’Αχελώον 'Ηρακλέους πάλη και τα λεyόμεva ές "Ηραν, ως υπό 'Ηφαίστου Βεθείη, καί ον ”Ακαστος εθηκεν άγων α επί πατρί καί τα ες Μενέλαον και τον Αιγύπτιον Πρωτβα ενΌΒυσσεία. τελευταία 'ΆΒμητός τε ζευγνύων έστιν υπό τό άρμα κάπρον καί λέοντα καί οι Τρώες επιφέροντες χοάς 'Έκτορι.
XIX.	Του θρόνου Βέ ή καθίζοιτο αν ό θεός, ου Βία παντός κατά τούτο συνεχούς οντος αλλα καθέΒρας παρεχομένου πλείονας,παρά Be καθέΒραν 116
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slaying the hydra, and his bringing up the Hound of Hell. Anaxias and Mnasinous are each seated on horseback^, but there is one horse only carrying Megapenthes, the son of Menelaus, and Nicostratus. Belleropliontes is destroying the beast in Lvcia, and Heracles is driving off the cows of Geryones. At the upper edge of the throne are wrought, one on each side, the sons of Tvndareus on horses. There are sphinxes under the horses,, and beasts running upwards, on the one side a leopard, by Polydeuces a lioness. On the very top of the throne has been wrought a band of dancers, the Magnesians who helped Bathycles to make the throne. Underneath the throne, the inner part away from the Tritons contains the hunting of the Calydonian boar and Heracles killing the children of Actor. Calais and Zetes are driving the Harpies away from Phineus. Peirithous and Theseus have seized Helen, and Heracles is strangling the lion. Apollo and Artemis are shooting Tityus. There is represented the fight between Heracles and Oreius the Centaur, and also that between Theseus and the Bull of Minos. There are also represented the wrestling of Heracles with Achelous, the fabled binding of Hera by Hephaestus, the games Acastus held in honour of his father, and the story of Menelaus and the Egyptian Proteus from the Odyssey.1 Lastly there is Admetus yoking a boar and a lion to his chariot, and the Trojans are bringing libations to Hector.
XIX. The part of the throne where the god would sit is not continuous; there are several seats, and by the side of each seat is left a wide empty space, the
1 Odyssey iv. 3S4 foil.
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εκάστην ύπολειπομενης καί ευρυχωρίας, το μέσον εστίν ευρύχωρες μάλιστα και το άγαλμα ενταύθα
2	ενεστηκε. μεγεθος 8ε αυτού μετ ρω μεν ούδενα άνευρόντα οιδα, είκάζοντι 8ε καί τριάκοντα είναι φαίνοιντο αν πηχεις. εργον 8ε ου Εαθυκλεονς εστίν, άλλα άρχαΐον καί ου συν τέχνη πεποιημενον' οτι γάρ μη πρόσωπον αύτω καί πόδες είσϊν άκροι και χεΐρες, το λοιπόν χαλκω κίονί εστιν ε'ικα-σμενον. εχει 8ε επί τη κεφαλή κράνος, λόγχην
3	δε εν ταις χερσί και τόξον. τού δε αγάλματος το βάθρον παρέχεται μεν βωμού σχήμα, τεθάφθαι δε τόι/Τ άκινθον λεγουσιν εν αύ τω, καϊ'Ύακινθίοις ττ ρο της τού ’Α πόλλωνοςθυσίας ες τούτον'Ύακίνθω τον βωμόν διά θύρας χαλκής εναγίζουσιν’ εν αριστερά δε εστιν ή θύρα τού βωμού, εττείργασται δε τω βωμω τούτο μεν άγαλμα Βίριδος, τούτο δε ’Αμφιτρίτης καί ΙΙοσειδώνος· Αιός δε καί 'Ερμού διαλεγομενων άλληλοις πλησίον Αιόνυσος εστήκασι καί Σεμέλη, παρά δε αυτήν ’Ινώ.
4	πεποίηται δε επί τού βωμού καί η Αημήτηρ καί Κόρη καί ΐίλούτων, επί δε αυτοϊς λίοΊραί τε καί 7Ω.ραι, συν δε σφίσιν Αφροδίτη καί ’Αθήνα τε καί ’Αρτεμις· κομίζουσι δ’ ες ουρανόν 'Τάκινθον καί ΐίολύβοιαν, 'Υακίνθου καθά λεγουσιν αδελφήν άποθανούσαν ετι παρθένον, τούτο μεν ου ν τού 'Υακίνθου τό άγαλμα εχον εστίν ηδη γενεια, Νικίας δε ό Νικομήδους περισσώς δη τι εγραψεν αυτόν ώραΐον, τον επί 'Ύακίνθω λεγόμενον
5	’Απόλλωνος έρωτα ύποσημαίνων. πεποίηται δε επί τού βωμού καί 'Ερακλης υπό Άθηνάς και θεών των άλλων καί οντος αγόμενος ες ούρανον. είσί 8ε καί αι θεστίου θυγατέρες επί τω βωμω,
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middle, whereon the image stands, being the widest of them. I know of nobody who has measured the height of the image, but at a guess one would estimate it to be as much as thirty cubits. It is not the work of Bathvcles, being old and uncouth ; for though it has face, feet, and hands, the rest resembles a bronze pillar. On its head it has a helmet, in its hands a spear and a bow. The pedestal of the statue is fashioned into the shape of an altar; and they say that Hvacinthus is buried in it, and at the Hyacinthia, before the sacrifice to Apollo, they devote offerings to Hyacinthus as to a hero into this altar through a bronze door, which is on the left of the altar. On the altar are wrought in relief, here an image of Biris, there Amphitrite and Poseidon. Zeus and Hermes are conversing; near stand Dionysus and Semele, with Ino bv her side. On the altar are also Demeter, the Maid, Pluto, next to them Fates and Seasons, and with them Aphrodite, Athena and Artemis. They are carrying to heaven Hyacinthus arid Polyboea, the sister, they say, of Hyacinthus, who died a maid. Now this statue of Hyacinthus represents him as bearded, but Nicias, son of β NicomedeSj has painted him in the very prime of youthful beautv, hinting at the love of Apollo for Hyacinthus of which legend tells. Wrought on the altar is also Heracles; he too is being led to heaven by Athena and the other gods. On the altar are also the daughters of Thestius, Muses
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καί Μούσαί re καλ *Ωραι. ττερί Βέ ανέμου Ζεφύρου, καί ως ύττό του ΆποΧλωνος 'Υάκινθος άττέθανεν άκοντος, και τ α ές το άνθος είρημενα τάχα μεν αν εχοι καί άλλως, Βοκείτω δε ή λεγετ αι.
G Άμύκλαι Be ανάστατος ύττό Δωριέων γενομένη καλ απ’ εκείνον κώμη Βιαμένουσα θέας τταρείχετο άξιον lepov ’ΧλεζάνΒρας και άγαλμα· την Be ΆλεξάνΒραν οι Άμυκλαιεΐς ΚασσάνΒραν την ΐΐριάμου φασίν είναι. καί Κλυταιμνήστρας έστίν ενταύθα βίκων καί Άγαμέμνονος νομιζό-μβνον μνήμα, θεών Se σέβουσιν οι ταύτη τον τε ’Αμνκλαΐον καί Διόνυσον, ορθότατα εμοϊ Βοκεϊν Ψίλακα έττονομάζοντες· ψίλα γάρ κα-λοϋσιν οι Δωριείς τα τττερά, άνθρώττους Be οίνος έτταίρει τε καί ανακουφίζει γνώμην ουΒέν τι ήσσον ή όρνιθας τττερά.
Καί Άμυκλαι μεν τταρείχοντο τοσαΰτα ες μνήμην, ετέρα Be εκ τής ττόλεως όΒός ες θεράττνην
7	άγει· κατά Βέ την όΒόν Άθηνάς ξόανόν έστιν
Άλέας. ττρίν Βέ ή Βιαβήναι τον Εύρώταν, ολίγον νττέρ τής όχθης ιερόν Βείκνυται Διός Πλουσίου. Βιαβάσι Βέ Κοτυλεως εστίν Άσκληττιού ναός, ον εττοίησεν 'Ηρακλής· καί Άσκληττιόν Κοτυλέα ώνόμασεν άκεσθείς τό τραύμα τό ες την κοτύλην οί γενόμενον εν τή ττρός 'ϊττττοκόωντα καί τους 7ταΐΒας ττροτερα μάχη.	οττόσα Βέ ττεττοίηται
κατά την όΒόν ταύτην, εστίν άρχαιότατον αυτών ’Άρεως ιερόν, τούτο έστιν εν άριστερα τής όΒοΰ, καί τό άγαλμα τους Διόσκουρους φασι κομίσαι εκ
8	Κ,όλχων θηρίταν Βέ εττονομάζουσιν άττό ξηρούς, ταύτην γάρ τροφόν είναι του 'Άρεως λέγουσι. 120
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and Seasons. As for the West Wind, how Apollo unintentionally killed Hyacinthus, and the story of the flower, we must be content with the legends, although perhaps they are not true history.
Amyclae was laid waste by the Dorians, and since that time has remained a village ; I found there a sanctuary and image of Alexandra worth seeing. Alexandra is said by the Amyclaeans to be Cassandra, the daughter of Priam. Here is also a statue of Clvtaemnestra, together with what is supposed to be the tomb of Agamemnon. The natives worship the Amyclaean god and Dionysus, surnaming the latter, quite correctly I think, Psilax. For psila is Doric for wings, and wine uplifts men and lightens their spirit no less than wings do birds.
Such I found were the things worth mentioning about Amyclae. Another road from the city leads to Therapue, and on this road is a wooden image of Athena Alea. Before the Eurotas is crossed, a little above the bank is shown a sanctuary of Zeus Wealthy. Across the river is a temple of Asclepius Cotyleus (0/ the Hip-joint); it was made by Heracles, who named Asclepius Cotyleus, because lie was cured of the wound in the hip-joint that lie received in tlie former fight with Hippocoon and his sons. Of all the objects along this road the oldest is a sanctuary of Ares. This is on the left of the road, and the image is said to have been brought from Colchis by the Dioscuri. They surname him Theritas after Thera, who is said to have been the nurse of Ares. Perhaps it was from the Colchians that they heard the name Theritas, since the Greeks know of no Tliero, nurse of Ares. My own belief is that the
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τάχα δ’ αν άκηκοότε? παρά Κόλχων Θηρίταν Xeyoiev επεί 'Έλληνες ye ούκ ΐσασιν "Αρεως τροφον &ηρώ· δοκεϊν δε μοι θηρίτας ου διά την τροφον η επωνυμία τω ’Άρει yeyovev, οτ ι δε άνδρί χρή 7τολεμίω καταστάντα ες μάχην ονδεν ετι εχειν ήπιον, καθά δη και 'Ομήρω περί ’ Αχιλλεως πεποίηται
λέων δ’ ως aypia οίδεν,
9	θεράπνη δε ονομα μεν τω χωρίω yeyovev anτο τής Aeλeyoς θυyaτpδς) Μενελάου δί εστιν εν αυτή ναός, καί Μενέλαον και Ελένην ενταύθα ταφήναι Xeyooatv. Ρόδιοι δε ούχ opoXoyodvτες Αακεδαιμονίοις φασίν ' Ελένην Μενελάου τελευ-τήσαντος, Ορεστου δε ετι πλανωμενου, τηνικαΰτα ΰητο Νικοστράτου και Meyαπενθονς διωχθεϊσαν ες Έόδον άφικεσθαι ΎΙολυξοϊ τή Ύληπολεμου
10	yυναικϊ εχουσαν επιτηδείως· είναι yap καί IIολυξω τό yεvoς ’Apyeiav, Τληπολεμω δε ετι πρότερον συνοικούσαν φυyής μετασχείν τής ες 'Ρ όδον καί τής νήσου τηνικαΰτα άρχειν ύπολει-πομενην επί όρφανω παιδί, ταύτην την ΧΙόλυζώ φασιν επιθυμούσαν 'Ελένην τιμωρήσασθαι τελευτής τής Ύληπολεμου τότε, ως ελαβεν αυτήν υποχείριον, επιπεμψαι οι λουμένη θεραπαίνας Έρινύσιν ϊσα εσκευασμενας· καί αύται δια-λαβούσαι δη την 'Ελένην αι yoval^ άπάyχoυσιv επί δένδρου, καί επί τούτφ 'Ροδίοις 'Ελένης ιερόν
11	εστι Αενδρίτιδος. ον δε οιδα λέοντας Κρο-τωνιάτας περί 'Ελενΐ]ς Xoyov, όμoλoyoύvτaς δε σφισι καί 'Ιμεραίους, επιμνησθήσομαι καί τούδε. εστιν εν τω Εύξείνω νήσος κατά τού 'Ίστρου 122
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surname Theritas 1 vras not given to Ares because of his nurse, but because when a man meets an enemy in battle he must cast aside all gentleness, as Homer2 says of Achilles :—
And he is fierce as a lion.
The name of Therapne is derived from the daughter of Lelex, and in it is a temple of Menelaus ; they say that Menelaus and Helen were buried here. The account of the Rhodians is different. They say that when Menelaus was dead, and Orestes still a wanderer. Helen was driven out by Nicostratus and Megapentlies and came to Rhodes, where she had a friend in Polyxo, the wife of Tlepolemus. For Polyxo, they say, was an Argive by descent, and when she was already married to Tlepolemus shared his flight to Rhodes. At the time she was queen of the island, having been left Avith an orphan boy. They say that this Polyxo desired to avenge the death of Tlepolemus on Helen, now that she had her in her power. So she sent against her Λνΐιοη she was bathing handmaidens dressed up as Furies, who seized Helen and hanged her on a tree, and for this reason the Rhodians have a sanctuary of Helen of the Tree. A story too I will tell which I know the people of Crotona tell about Helen. The people of Himera too agree with this account. In the Euxine at the mouths of
1	Pausanias connects the name with (her, a wild beast.
* Iliad, xxiv. 41.
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τάς εκβολάς Άχιλλέως ιερά' ονομα μεν ττ} νήσω Αευκή, περίπλους δε αν ττ} σταδίων είκοσι, δασεία δε νλη πάσα και πλήρης ζωων αγρίων καί ημέρων, και ναός Άχιλλέως καί άγαλμα εν ανττ}.
12	ί9 ταντην πρώτος εσπλεύσαι λέγεται Κροτωνιά-της Αεώνυμος. πολέμου γάρ Κροτωνιάταις σνν-εστηκότος προς τούς εν ’Ιταλία Αοκρονς, των Αοκρών κατά οικειότητα προς Όπουντίους Αϊαντα τον Όιλέως ες τάς μάγιας επικαλούμενων, ό Αεώννμος Κροτωνιάταις στρατηγών επήει τοις εναντίοις κατά τούτο y προτετάχθαι σφίσι τον Αϊαντα ήκουε. τιτρώσκεται δη το στέρνον καί— εκαμνε γάρ υπό τού τραύματος—άφίκετο ες Αελφούς. ελθόντα δέ η ΤΙυθία Αεώννμον άπέ-στελλεν ες νήσον την Αενκήν, ενταύθα ειπούσα αύτω φανήσεσθαι τον Αϊαντα καί άκέσεσθαι το
13	τραύμα, χρόνιο δέ ως ύγιάνας έπανήλθεν εκ τής Αευκής, ίδεϊν μεν εφασκεν Άχιλλέα, ίδεΐν δε τον Όιλέως καί τον Ύελαμώνος Αϊαντα, σννεΐναι δέ καί ΐΐάτροκλόν σφισι καί Άντίλοχον ’Κλίνην δέ Αχιλλεΐ μέν συνοικεϊν, προστάξαι δέ οι πλεύσαντι ες ’ ίμέραν προς Στησίχορον άγγέλλειν ως ή διαφθορά τών οφθαλμών εξ ’Κλίνης γένοιτο αύτω μηνύματος.
XX.	Στησίχορος μέν επί τον τω την παλινωδίαν έποίησεν. εν (~)εράττνη δέ κρήνην την Μεσσηίδα ίδών οιδα. Λακεδαιμονίων δέ έτέροις έστίν είρη-μένον τήν Κολυδεύκειαν όνομαζομένην εφύ ημών, ου τήν έν ®ερά πνη Μ εσσηίδα καλεΐσθαι το άρχαϊον· ή δέ Πολυδεύκειά έστιν αυτή τε ή κρήνη καί Πολυδβυ/ίους ιερόν εν δεξιά τής ες Θεράπνην οδού. τ 24
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the Ister is an island sacred to Achilles. It is called White Island, and its circumference is twenty stades. It is wooded throughout and abounds in animals, wild and tame, while on it is a temple of Achilles with an image of him. The first to sail thither legend says was Leonymus of Crotona. For when war had arisen between the people of Crotona and the Locri in Italy, the Locri, in virtue of the relationship between them and the Opuntians, called upon Ajax son of Oileus to help them in battle. So Leonymus the general of the people of Crotona attacked his enemy at that point where he heard that Ajax was posted in the front line. Now he was wounded in the breast, and weak with his hurt came to Delphi. When he arrived the Pythian priestess sent Leonymus to White Island, telling him that there Ajax would appear to him and cure his wound. In time he was healed and returned from White Island, where, he used to declare, he saw Achilles, as well as Ajax the son of Oileus and Ajax the son of Telamon. With them, he said, were Patroclus and Antilochus; Helen was wedded to Achilles, and had bidden him sail to Stesichorus at Hiniera, and announce that the loss of his sight was caused by her wrath.
XX. Therefore Stesichorus composed his recantation. In Therapne I remember seeing the fountain Messeis. Some of the Lacedaemonians, however, have declared that of old the name Messeis was given, not to the fountain at Therapne, but to the one we call Polydeucea. The fountain Polydeucea and a sanctuary of Polydeuces are on the right of the road to Therapne.
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2	θεράπνης δε ου πόρρω Φοιβαΐον καΧούμενόν εστtv, εν δε αύτω Διόσκουρων ναός' καί οι έφηβοι τω ΈνυαΧίω θύουσιν ενταύθα. τούτου δε ου 7τοΧυ Ποσ€ίδωι>ο<? άφέστηκεν ιερόν επίκΧησιν Υαιαόχου. καί απ' αυτού προεΧθόντι ως επί τό Ταϋγετον όνομάζουσιν 'ΑΧεσίας χωρίον, Μίλ?;τα τον ΑεΧεγος πρώτον ανθρώπων μύΧην τε εύρείν Χε',οντες και εν ταΐς ΆΧεσίαις ταύταις άΧεσαι. καί σφισι Αακεδαίμονος τού Ταϋγετης ενταύθα
3	εστιν ήρωον. διαβάσι δέ αύτόθεν ποταμόν Φβλ-Χίαν, παρά ΆμνκΧας ίούσιν ευθείαν ως επί θάΧασσαν Φάρις πόΧις εν ττ} Αακωνικί) ποτε ωκείτο· άπ οτ ρεπό μεν eo δε από της ΦεΧΧίας ες δεξιάν ή προς τό ορος τό Ταΰγετόν εστιν οδός, εστι δε εν τω πεδίω Αιός Μεσσαπεως τε/,ιενος. γενεσθαι δε οι την επίκΧησιν από άνδρός Χε-γουσιν ίερασαμενου τω θεω. εντεύθεν εστιν άπιούσιν εκ τού Ταΰγετου χωρίον ένθα πόΧις ποτε ωκείτο Βρυσεαι· καί Διονύσου ναός ενταύθα ετι Χείπεται καί άγαΑμα εν ύπαίθρω. τό δε εν τω ναω μόναις γυναιξίν εστιν όράν γυναίκες γαρ δη μόναι καί τα ες τ ας θυσίας δρώσιν εν άπορ-
4 ρήτω.	άκρα δε τού Ταΰγετου ΤαΧετόν υπέρ Β ρύσεων άνεχει. ταύτην Ήλιοι; καΧούσιν ίεράν καί αΧΧα τε αυτόθι Ήλιω θύουσι καί ίππους· το δε αυτό καί ΤΙερσας οίδα θύειν νομίζοντας. ΤαλετοΟ δε ου πόρρω καΧούμενός εστιν Eύόρας, θηρία καί αΧΧα τρεφων καί αίγας μάλιστα άγριας, παρέχεται δε καί δι οΧου τό Ταΰγετον των αιγών τούτων άγραν καί ύών, πΧείστην δε
5	καί εΧάφων καί άρκτων. ΤαλβτοΟ δε τό μεταξύ καί Eύόρα Θήρας όνομάζοντες Αητώ φασιν από
Ι 2 6
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Not far from Therapne is what is called Phoe-baeum, in which is a temple of the Dioscuri. Here the youths sacrifice to Enyalius. At no great distance from it stands a sanctuary of Poseidon sur-named Earth-embracer. Going on from here in the direction of Taygetus you come to a place called Alesiae (Place of Grinding); they say that Myles (Mill-man) the son of Lelex was the first human being to invent a mill, and that he ground corn in this Alesiae. Here they have a hero-shrine of Lacedaemon, the son of Taygete. Crossing from here a river Phellia, and going past Amyclae along a road leading straight towards the sea, you come to the site of Pliaris, which was once a city of Laconia. Turning away from the Phellia to the right is the road that leads to Mount Taygetus. On the plain is a precinct of Zeus Messapeus, who is surnamed, they say, after a man who served the god as his priest. Leaving Taygetus from here you come to the site of the city Bryseae. There still remains here a temple of Dionysus with an image in the open. But the image in the temple women only may see, for women by themselves perform in secret the sacrificial rites. Above Bryseae rises Taletum, a peak of Taygetus. They call it sacred to Helius (the Sun), and among the sacrifices they offer here to Helius are horses. I am aware that the Persians «also are wont to offer the same sacrifice. Νot far from Taletum is a place called Euoras, the haunt of wild animals, especially wild goats. In fact all Taygetus is a hunting-ground for these goats and for boars, and it is well stocked with both deer and bears. Between Taletum and Euoras is a place they name Therae, where they say Leto from the Peaks of Taygetus
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PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
των άκρων τον Ταΰγετου .	.	. Δήμητρος
επίκλησιν Έλευσινίας εστιν ιερόν ενταύθα 'Ηρακλεα Λακεδαιμόνιοι κρυφθήναί φασιν ύπό 'Ασκληπιού το τραύμα ίώμενον καί Όρφεως εστϊν εν αύτώ ξόανον, Πελασγών ως φασιν εργον. G καί τάδε δε άλλο δρώμενον ενταύθα οίδα' επι θαλάσση πόλισμα 'Ιήλος ήν, ου δη καί "Ομηρος εμνημόνευκεν εν καταλόγω Λακεδαιμονίων
οι τ άρ ’Λμύκλας είχον r/EXo<? τ εφαλον 7ττολίεθρον.
τούτο ωκισε μεν ''Ελ/ος νεώτατος των ΪΙερσέως 7ταίδων, Δωριείς δε παρεστήσαντο ύστερον πολιορκία, και πρώτοι τε εγενοντο οντοι Λακεδαιμονίων δούλοι τού κοινού καί είλωτες εκληθησαν πρώτοι, καθάπερ γε καί ησαν τό δε οίκετικόν τό επικτηθεν ύστερον, Δωριείς Μ εσσηνίους όντας, όνομασθήναι και τουτους εξενίκησεν είλωτας, καθότι και f/Eλληνας το σόμπαν γένος από της εν Θεσσαλία. ποτε καί λουμένης Ελλάδος, εκ τούτου δη τού Γ/Ελοι/ς ξόανον Κόρης τής Δήμητρος εν ήμεραις ρηταϊς άνάγουσιν ες τό Έλευσίνιον. πεντεκαίδεκα δε τού Έλενσινίον σταδίους άφεστηκε Λαπίθαιον καλούμενου από άνδρός εγχωρίου Λαπίθον τούτο τε ουν τό Λαπίθαιόν εστιν εν τω Ύαϋγετω και ου πόρρω Δερειον, ένθα ’Λρτεμιδος άγαλμα εν νπαίθρω Δερεάτιδος, καί πηγή παρ’ αν τω ήν "Λνονον όνομάζουσι. μετά δε τό Δερειον σταδίους π ρο ελθόντ ι ως εϊκοσιν εστιν "Λρπλεια καθήκοντα τού πεδίον.
8	Ύήν δε επ’ 'Αρκαδίας ίούσιν εκ Σπάρτης
LACONIA, xx. 5-8
... is a sanctuary of Demeter surnamed Eleusinian. Here according to the Lacedaemonian story Heracles was hidden by Asclepius while he was being healed of a wound. In the sanctuary is a wooden image of Orpheus, a work, they say, of Pelasgians. I know also of the following rite which is performed here. By the sea \vas a city Helos, which Homer too has mentioned in his list of the Lacedaemonians:1
“ These had their home in Amyclae, and in Helos the town by the seaside.”
It was founded by Helius, the youngest of the sons of Perseus, and the Dorians afterwards reduced it by siege. Its inhabitants became the first slaves of the Lacedaemonian state, and were the first to be called Helots, as in fact Helots thev were. The slaves afterwards acquired, although they were Dorians of Messenia, also came to be called Helots, just as the whole Greek race were called Hellenes from the region in Thessaly once called Hellas. From this Helos, on stated days, they bring up to the sanctuary jf the Eleusiniau a -wooden image of the Maid, laughter of Demeter. Fifteen stades distant from :he sanctuary is Lapithaeum, named after Lapithus, i native of the district. So this Lapithaeum is on Taygetus, and not far off is Dereium, where is in the >pen an image of Artemis Dereatis, and beside it is ι spring which they name Anonus. About twenty tades past Dereum is Harpleia, which extends as far is the plain.
On the road from Sparta to Arcadia there stands 1 Iliad, ii. 5S4.
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'Αθήνας εστηκεν επίκΧησιν Παρείας άγαΧμα εν ύπαίθρω, μετ α Βε αυτό ιερόν εστιν ' ΑγιΧΧεως" άνοίγειν Βε αύτο ου νομίζουσιν· όπόσοι Β' αν των έφηβων άγωνιεισθαι μέΧΧωσιν iv τω ΤίΧατανιστά, καθέστηκεν αύτοΐς τω ΆχιΧΧεΐ προ τής μάχης θύειν. ποίησαι Bi σφισι το Ιερόν Απαρτία ται Χεγουσι ΪΙράικα απόγονον τρίτον Τίβργάμου τού 9 ΝεοπτοΧέμου. προϊούσι Be "Ιππου καΧούμενον μνήμα εστι. ΎυνΒάρεως γάρ θύσας ενταύθα Ιππον τους 'ΕΧενης έξώρκου μνηστήρας ίστάς έπι τού ίππου των τομίων ό Be ορκος ήν 'ΕΧενη και τω γήμαι προκριθεντι ΈΧενην άμυνείν άδικουμενοις· εξορκώσας Be τον ίππον κατώρυξεν ενταύθα, κίονες Βε επτά οι τού μνήματος τούτου Βιεχουσιν ου ποΧυ. . . . κατά τρόπον όΐμαι τον άρχαϊον, ούς αστέρων των πΧανητών φασιν ἀγάλματα. καί Κρανίου τεμενος κατά την οδόν επίκΧησιν Στεμμάτιον και Μυσίας εστιν ιερόν ΆρτεμιΒος.
10	τό Be ἄγαλμα τής Αίδούς τριάκοντα που στάδια άπεχον τής πόΧεως Ικάριον μεν ανάθημα είναι, ποιηθήναι Be επι Χόγω φασι τοιωΒε. οτ' εδωκεν ΌΒυσσεΐ ΤΙηνεΧόπην γυναίκα ’Ικάιριος, επειράτο μεν κατοικίσαι καί αυτόν ΌΒυσσεα εν Αακε-Βαίμονι, Βιαμαρτάνων Be εκείνου δεύτερα την θυγατέρα ίκετευε καταμεΐναι καί εξορμωμενης ες
11	'Ιθάκην έπακοΧουθων τω άρματι έδεϊτο. ΌΒυσ-σεύς Βε τέως μεν ήνείχετο, τίλος Be εκεΧενε ΤΙηνεΧόπην σννακοΧονθεΐν εκούσαν ή τον πατέρα εΧομενην άναχωρεΐν ες ΑακεΒαίμονα. και την άποκρίνασθαί φασιν ούδεν εγκαΧυψαμενης Βε προς τό ερώτημα, Ίκάριος την μεν άτε Βή συνιεις ως βούΧεται άπιεναι μετά ΌΒυσσεως άφίησιν, 13°
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in the open an image of Athena surnamed Pareia, and after it is a sanctuary of Achilles. This it is not customary to open, but all the youths who are going to take part in the contest in Plane-tree Grove are wont to sacrifice to Achilles before the fight. The Spartans say that the sanctuary was made for them by Prax, a grandson of Pergamus the son of Neoptolemus. Further on is -what is called the Tomb of Horse. For Tvndareus, having sacrificed a horse here, administered an oath to the suitors of Helen, making them stand upon the pieces of the horse. The oath was to defend Helen and him who might be chosen to marry her if ever they should be wronged. When he had sworn the suitors lie buried the horse here. Seven pillars, which are not far from this tomb ... in the ancient manner, I believe, which they say are images of the planets. On the road is a precinct of Cranius surnamed Stem-matias, and a sanctuary of Mysian Artemis. The image of Modesty, some thirty stades distant from the city, they say was dedicated by Icarius, the following being the reason for making it. When Icarius gave Penelope in marriage to Odysseus, he tried to make Odysseus himself settle in I,acedacmon, but failing in the attempt, he next besought his daughter to remain behind, and when she was setting forth to Ithaca he followed the chariot, begging her to stay. Odysseus endured it for a time, but at last he bade Penelope either to accompany him willingly, or else, if she preferred her father, to go back to Lacedaemon. They say that she made no reply, but covered her face with a veil in reply to the question, so that Icarius, realising that she wished to depart with Odysseus, let her go, and dedicated
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άγαλμα δε άνεθηκεν Αίδούς· ενταύθα yap της οδού προήκουσαν ήδη την Πηνελόπην Xiyovaiv iyfcaXvyJraaOai.
XXI.	ΤΙροελθόντι δε αύτόθεν σταδίους είκοσι του Ευρώτα το ρεύμα ἐγγυτάτω της οδού ηίνεται, καί Αάδα μνήμά εστιν ώκύτητι ύπερβαλομενου ποδών τούς επ' αυτού· καί δη καί Όλιιμπίασιν εστεφανούτο δολίχω κρατών, δοκεϊν δε μοι κάμνων αύτίκα μετά την νίκην εκομίζετο, καί σύμβασης ενταύθα οι τελευτής ό τάφος εστιν υπέρ τήν λεωφόρον. Tovt δε ομώνυμον τούτω, νίκην καί αυτόν Όλυμπίασι, πλήν ου δολίχου, σταδίου δε άνελόμενον, ’Αχαιόν εξ Αίηίου φησίν είναι τα ες τούς Όλυμπιονίκας Ήλείων ηράμ-
2	ματα. προϊόντι δε ως επί τήν Πελλάναν Χαράκωμά εστιν όνομαζόμενον καί μετά τούτο ΤΙελλάνα πόλις το άρχαίον. Ύυνδάρεων δε οίκήσαί φασιν ενταύθα, οτε *\πποκόωντα και τούς παιδας εφευ^/εν εκ Έ,πάρτης. θεάς δε άξια αυτόθι ίδών ’Ασκληπιού τε οίδα ιερόν καί τήν πηηήν Πβλ-λανίδα. ες ταύτην λ^ουσιν υδρευόμενη ν εσ-πεσεΐν παρθένον, άφανισθείσης δε τό κάλυμμα άναφανήναι τό επί τής κεφαλής εν έτερα πηyή
3	Λ ay κ ία. Πελλάνας δε εκατόν στάδια άπεχει Βελεμίνα καλούμενη· τής δε χώρας τής Αακωνι-κής ή Βελεμίνα μάλιστα άρδεσθαι πεφυκεν, ήντινα διοδεύει μεν τού Ευρώτα τό ύδωρ, παρέχεται δε άφθονους καί αυτή πηyάς.
4	5E7Γt θάλασσαν δε ες Τύθιον καταβαίνοντί εστι Αακεδαιμονίοις ή κώμη καλούμενη Κροκεαι καί λιθοτομία· μία μεν πέτρα συνεχής ου διή-κουσα, λίθοι δε ορύσσονται σχήμα τοΐς ποτα-12,2
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an image of Modesty; for Penelope, they say, had reached this point of the road when she veiled herself.
XXI.	Twenty stades from here the stream of the Eurotas comes very near to the road, and here is the tomb of Ladas, the fastest runner of his day. He was crowned at Olympia for a victory in the long race, and falling ill, I take it, immediately after the victory he was on his way home; his death took place here, and his grave is above the highway. His namesake, Λνΐιο also won at Olympia a victory, not in the long race but in the short race, is stated in the Elean records of Olympic victors to have been a native of Aegium in Achaia. Farther on in the direction of Pellana is Avhat is called Characoma (Trench); and after it Pellana, which in the olden time was a city. They say that Tyndareus dwelt here when he fled from Sparta before Hippocoon and his sons. Remarkable sights I remember seeing here were a sanctuary of Asclepius and the spring Pellanis. Into it they say a maiden fell when she was drawing water, and when she had disappeared the veil on her head reappeared in another spring, Lancia. A hundred stades away from Pellana is the place called Belemina. It is naturally the best watered region of Laconia, seeing that the river Eurotas passes through it, while it has abundant springs of its own.
As you go down to the sea towards Gythium you come to a village called Croceae and a quarry. It is not a continuous stretch of rock, but the stones they dig out are shaped like riv er pebbles · they are
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μιοις όοικοτες, άλλως μεν Βυσεργείς, ήν Be όπερ-γασθώσιν, επικοσμήσαιεν αν καί Θεών ιερά, κολυμβήθραις Be και ύΒασι συντελούσι μάλιστα ες κάλλος, θεών Be αυτόθι προ μεν τής κώμης Διος Κροκεάτα λίθου ττ€7τοιημόνον άγαλμα εστηκε,
5	Διόσκουροι Be επί τή λιθοτομία 'χαλκοί, μετά Be Κροκίας άποτραπεϊσιν ες Βεξιάν αιτο τής ός Υύθιον ευθείας επί ίτόλισμα ήξεις Αίγίας’ 'Όμηρον Be iv τοΐς επεσι το ίτόλισμα τούτο όνομάζειν λόγουσιν Αύγ€ΐάς. ενταύθα εστι μόν λίμνη καλούμενη ΤΙοσειΒώνος, εστι Be επί τή λίμνη ναός και άγαλμα του θεού. τούς Be ιχθύς ΒεΒοίκασιν εξαιρεϊν, τον θηρευσαντα άλιόα γενό-σθαι λόγον τες εξ άνθρώπου.
6	Υύθιον δε άπίχει μόν σταδίους τριάκοντα Αίγιών, ἐ7τί θαλάσση Be ωκισμόνον εστιν ήΒη των Έλευθερολακώνων, ούς βασιλεύς Αύγουστος Βουλείας άφήκe Αακ€8αιμονίων των εν %πάρτη κατηκόους όντας, θαλάσση μόν Βή πλήν τού Κορινθίων ισθμού περιίχεται πάσα ή ΥΙελοπόν-νησος· κόχλους Be ές βαφήν πορφύρας παρέχεται τα επιθαλάσσια τής Αακωνικής επιτηάειοτάτας
7	μετά γ€ την Φοινίκων θάλασσαν, αριθμός Be των Ύύλευθερολακώνων οκτώ πόλεις καί Βόκα είσί, πρώτη μόν καταβάσιν εξ Αίγιών όπί θάλασσαν Υύθιον, μeτά Be αυτήν Ύευθρώνη τε καί Αάς καί ΥΙύρριχος, όπί Ύαινάρω Be Καινήπολις Οίτυλός τε καί Αεύκτρα καί θαλάμαι, προς Be ’Αλαγονία τε καί Υερηνία’ τα Be επεκεινα Υυθίου προς θαλάσση 'Ασωπός Άκριαί Βοιαί Ζάραξ ΈπίΒαυρος ή Αιμηρά Βρασιαί Υερόνθρι αύται μόν ούν είσιν αι λοιπαί των 134
1
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hard to work, but when Avorked sanctuaries of the gods might be adorned with them, while they are especially adapted for beautifying swimming-baths and fountains. Here before the village stands an image of Zeus of Croceae in marble, and the Dioscuri in bronze are at the quarry. After Croceae, turning away to the right from the straight road to G vt Ilium, you will reach a city Aegiae. They say that this is the city which Homer1 in his poem calls Augeae. Here is a lake called Poseidon’s, and by the lake is a temple with an image of the god. They are afraid to take out the fish, saying that a fisherman in these waters turns into the fish called the fisher.
Gythium is thirty stades distant from Aegiae, built by the sea in the territory of the Free Laconians, whom the emperor Augustus freed from the bondage in which they had been to the Lacedaemonians in Sparta. All the Peloponnesus, except the Isthmus of Corinth, is surrounded by sea, but the best shell-fish for the manufacture of purple dye after those of the Phoenician sea are to be found on the coast of Laconia. The Free Laconians have eighteen cities; the first as you go down from Aegiae to the sea is Gythium; after it come Teuthrone and Las and Pyrrhichus ; on Taenarum are Caenepolis, Oetylus, Leuctra and Thalamae, and in addition Alagonia and Gerenia. On the other side of Gythium by the sea are Asopus, Acriae, Boeae, Zarax, Epidaurus Limera, Brasiae, Geronthrae and Marius. These are all that are left to the Free 1 Iliad, ii. 5S3.
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Χακώνων αιτό τεσσάρων ποτε καί είκοσι πόΧεων τάς δε άΧΧας, εφ’ ας αν καί αύτάς δ \6<γος επεΧθη δη μοι, συντεΧούσας ΐστω τις ες Σπάρτην και ούχ
8	ομοίως τοϊς 7τροΧεχθεϊσιν αυτονόμους. Τυθεάται δε τής ττόΧεως ανθρώπων μεν ούδενα οικιστήν yενεσθαι Χε^ουσιν, 'HρακΧεα δε καί ΆπόΧΧωνα υπέρ του τρίποδος ες ay ω να εΧθόντας, ως διηΧ-Χάγησαν, μετά την εριν οίκίσαι κοινή την πόΧιν' καί εν τή ayopa σφίσιν ΆπόΧΧωνος καί 'HρακΧέ-ους εστϊν ά^/άΧματα, πΧησίον δε αυτών Διόνυσος, ετερωθι δε 'ΔποΧΧων Κάρνειος καί ιερόν ’Άμμω-νος καί ΆσκΧηπιού χαΧκοΰν άyaXμά εστιν, ούκ επόντος ορόφου τω ναω, καί πηyή του θεόν καί Δήμητρος ιερόν ayiov καί ΠοσβίδώΐΌ? άγα·λμα
9	Ταιαόχου. ον δε όνομάζονσι Τυθεάται Γέροντα, οίκεϊν εν θαΧάσση φάμενοι, Νηρεα οντα εΰρισκον. καί σφισι του ονόματος τούτου παρεσχεν αρχήν "Ομηρος εν Ίλίαδι εν Οετιδος Xoyois’
υμείς μεν νυν δΰτε θαΧάσσης εύρεα κόΧπον, όψόμεναί τε ηερονθ' άΧιον καί δώματα πατρός.
καΧοννται δε ενταύθα καί πυΧαι Καστορίδες, καί εν τή άκροπόΧει ναός καί αγαλμα ’Αθήνας πεποίηται.
XXII.	Γυθίου δε τρεις μάΧιστα άπεχει σταδίους άpyός Χίθος· Όρεστην Xiyooai καθεσθεντα επ’ αυτού παύσασθαι τής μανίας' διά τούτο ό Χίθος ώνομάσθη Ζευς Καππώτας κατά yΧώσσαν τήν Δωρίδα. ή δε νήσος ή Κρανάη πρόκειται Γυθίου, καί "Ομηρος ’ΑΧεξανδρον άρπάσαντα ‘Έ,Χενην 2
ι36
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2 Iliad, iii. 443.
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Laconians out of twent)'-four cities \vhich once were theirs. All the other cities with which my narrative will deal belong, it must be remembered, to Sparta, and are not independent like those I have already mentioned. The people of Gytliium say that their city had no human founder, but that Heracles and Apollo, when they were reconciled after their strife for the possession of the tripod, united to found the city. In the market-place they have images of Apollo and of Heracles, and a Dionysus stands near them. In another part of the city are Carnean Apollo, a sanctuary of Ammon and a bronze image of Asclepius, whose temple is roofless, a spring belonging to the god, a holy sanctuary of Demeter and an image of Poseidon Earth-embracer. Him whom the people of Gythium name Old Man, saying that he lives in the sea, I found to be Nereus. They got this name originally from Homer, who says in a part of the Iliad 1 where Thetis is speaking :—
“ Into the broad expanse, and into the bosom of ocean
Plunge, to behold the old man of the sea and the home of your father.”
Here is also a gate called the Gate of Castor, and on the citadel have been built a temple and image of Athena.
XXII.	Just about three stades from Gythium is an unwrought stone. Legend has it that when Orestes sat down upon it his madness left him. For this reason the stone \vas named in the Dorian tongue Zeus Cappotas. Before Gythium lies the island Cranae. and Homer2 says that when Alexander had carried off Helen he had intercourse with her
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ενταύθα εφη σνγ'γει>εσθαι οι πρώτον, κατά, δε την νήσον ιερόν εστιν ’Αφροδίτης iv τή ήπείρω Μιγωνίτιδος, καί 6 τόπος οντος άπας καΧεϊται
2	Χϊνγώνιον. τούτο μεν δη το ιερόν ποίησαι Χε-ηουσιν ’ΑΧεξανδρον Μενίλαος δε ’ΙΧίον εΧων καί ετεσιν ύστερον οκτώ μετά Τροίας πόρθησιν ο'ίκαδε άνασωθεϊς άχαΧμα Θετίδος καί θεάς1 Πραξιδίκας ίδρύσατο εγγύς τής Χίνγωνίτιδος. Διονύσου δε ορος ιερόν Ααρύσιον καΧούμενόν εστιν υπέρ τον Μνγωνίον και ήρος άργομενου Διονύσιο τήν εορτήν άηουσιν άΧΧα τε ες τά δρώμενα Χεγοντες καί ως βότρυν ενταύθα άνευ-ρίσκουσιν ώραΐον.
3	’Ey αριστερά δε Τυθίου στάδια προεΧθόντι ως τριάκοντα εστιν εν τή ήπείρω Τρινασού καΧον-μενης τείχη, φρούριον ποτε εμοι δοκεϊν καί ου πόΧεως. ηενεσθαι δε οι δοκώ το 'όνομα από των νησίδων, αι ταύτη πρόκεινται τής ηπείρου τρεις αριθμόν. προεΧθόντι δε άπό Τρινασού στάδια ως όγδοήκοντα τού 'ΕΧονς τά ερείπια
4	ύπόΧοιπα ήν, και μετά ταύτα τριάκοντα προεΧ-θόντι που σταδίους επι θαΧάσσης πόΧις εστιν Άκριαν θεάς δε αυτόθι άξια Μητρός θεών ναός και ά<γαΧμα Χίθου. παΧαιότατον δε τούτο είναι φασιν οι τάς Άκριας εχοντες, όητόσα τής θεού ταύτης ΐΙεΧοποννησίοις ιερά εστιν, επεί Μαηνησί <γε, οι τά προς Έορράν νέμονται τού ΈιπύΧου, τούτοις επί Κοδδίνου πέτρα Ι\Ιητρός εστι θεών άρχαιότατον απάντων άγαΧμα* ποίησαι δε οι ΑΙάγνητες αυτό Τ>ροτεαν Χεχουσι τον ΤαντάΧου.
5	Άκριάται δε καί άνδρα ποτε όΧυμπιονίκην παρέσχοντο ΝικοκΧεα, όλυμπιάσι δύο άνεΧό-138
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there for the first time. On the mainland opposite the island is a sanctuary of Aphrodite Migonitis (Union), and the whole place is called Migonium. This sanctuary, they say, was made by Alexander. But when Menelaus had taken Ilium and had returned safe home eight years after the sack of Troy, he set up near the sanctuary of Migonitis an image of Thetis and the goddesses Praxidicae (Exacters of Justice). Above Migonium is a mountain called Larysium sacred to Dionysus, and at the beginning of spring they hold a festival in honour of Dionysus, and among the things they say about the ritual is that they find here a ripe bunch of grapes.
Some thirty stades beyond Gythium on the left there are on the mainland walls of a place called Trinasus (Three Islands), which was in ray opinion a fort and not a city. Its name I think is derived from the islets which lie off the coast here, three in number. About eighty stades beyond Trinasus I came to the ruins of Helos, and some thirty stades farther is Acriae, a city on the coast. Well worth seeing here are a temple and marble image of the Mother of the Gods. The people of Acriae say that this is the oldest sanctuary of this goddess in the Peloponnesus, although the Magnesians, who live to the north of Mount Sipylus, have on the rock Coddinus the most ancient of all the images of the Mother of the £ods. The Magnesians say that it was made by Broteas the son of Tantalus. The people of Acriae once produced an Olympian victor, Νicodes, who at two Olympian festivals carried
6eas, emended by Hermann.
139
PAUSANIAS : DESCRIPTION OF GREECE
μενον δρόμου νικάς πέντε" πεποίηται Be καί μνήμα τω ΝικοκΧεΐ του τε γυμνασίου μεταξύ
6	και τον τείχους τον προς τω Χιμένι. από θαΧάσσης Βέ άνω Υερόνθραι σταΒίους άπέχουσιν είκοσι και εκατόν Ακριών, ταντας οίκουμένας 7τρίν 'ΥϊρακΧείΒας έΧθεϊν ές ΥΙεΧοπόννησον, έποίη-σαν άναστάτους Δωριείς οι ΑακεΒαίμονα εχοντες, άναστησαντες Se Υερονθρών τούς ’Αχαιούς1 παρά σφών εποίκονς άπέστεΓΧαν" έπ εμού Βέ Έλβυ-θεροΧακώνων καί ούτοι μοίρα ησαν. κατά μεν 8η την έξ Ακριών ές Υερόνθρας όΒον εστι ΥίαΧαιά καΧουμένη κώμη, εν Βέ αύταίς Υερόνθραις ’Άρεως
7	ναός καί άΧσος" εορτήν Βέ άηουσι τω θεώ κατά έτος, εν η ηνναιξίν έστιν άπηηορευ μένον έσεΧθεΐν ές το άΧσος. περί Βέ την αγοράν σφίσιν αι 7τηγαί τών ποτίμων είσίν ύΒάτων. έν δβ τη άκροπόΧει ναός έστιν ΆπόΧΧωνος καί αγάλματος έΧέφαντος πεποιημένου κεφαΧη" τα δε Χοιπά τον ινγάΧματος πυρ ηφάνισεν όμοϋ τω προτέρω ναώ.
8	ΧΙαριος Βέ αΧΧο ΎΧενθερόΧακώνων πόΧισμα, ο άπο Υερονθρών στάΒια εκατόν άφέστηκεν. ιερόν έστιν αυτόθι άρχαϊον κοινόν θεών απάντων καί περί αυτό άΧσος παρεχόμενου πη~/άς, είσί δέ :αϊ έν ’ΑρτέμιΒος ίερώ πη^αί" ύΒωρ δβ άφθονον εϊπερ αΧΧο τι χωρίον παρέχεται καί Χϊαριός. κώμη δε υπέρ το πόΧισμά έστιν έν μεσο'γαία καί αντί], ΥΧυππία· καί ές κώμην έτέραν "Δ,εΧινοΰντα έκ Υερονθρών έστιν όΒός σταΒίων είκοσι.
9	Τάδε μέν από Ακριών άνω προς ήπειρον" τά Βέ προς θαΧάσση, πόΧις ’Ασωπός ’Ακριών απέχει
1 ytp6v0fas robs αρχαίους, emended by Clavier.
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off five prizes for running. There has been raised to him a monument between the gymnasium and the Avail by the harbour. A hundred and twenty stades inland from Acriae is Gerontlirae. It was inhabited befox*e the Heracleidae came to Peloponnesus, but the Dorians of Lacedaemon expelled the Achaean inhabitants and afterwards sent to it settlers of their own ; but in my time it belonged to the Free Laconians. On the road from Acriae to Gerontlirae is a village called Palaea (Old), and in Gerontlirae itself are a temple and grove of Ares. Every year they hold a festival in honour of the God, at which women are forbidden to enter the grove. Around the market-place are their springs of drinking-water. On the citadel is a temple of Apollo with the head of an ivory image. The rest of the image was destroyed by fire along with the former temple.
Marius is another town of the Free Laconians, distant from Gerontlirae one hundred stades. Here is an ancient sanctuary common to all the gods, and around it is a grove containing springs. In a sanctuary of Artemis also there are springs. In fact Marius has an unsurpassed supply of water. Above the town, and like it in the interior, is a village, Glvppia. From Gerontlirae to another village, Selinus, is a journey of twenty stades.
These places are inland from Aeriae. By the sea is a city Asopus, sixty stades distant from Acriae.
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σταΒίους εξήκοντα, έν αυτή Be ναός τε 'Ρωμαίων βασιλέων καί ανωτέρω τής ττόλεως οσον τε σταΒίους ΒώΒεκα ιερόν έστιν Ασκληπιού· Φίλό-λαον τον θεόν όνομάζονσι. τα Be οστά εν τω ιγυμνασίω τα τιμώμενα μεγέθει μεν ύπερβάλλοντα, ανθρώπου Be όμως έστί. καί ’Αθήνας ιερόν έστιν εν τή άκροπόλει Κυπαρισσίας επίκλησιν. τής δβ άκροπόλεως προς τοΐς ποσϊ πόλεως ερείπια
10	καλούμενης’Αχαιών τών ΤΙαρακυπαρισσίων εστι Be εν τή γ ή ταύτη και ιερόν Ασκληπιού στάΒια ιιπέχον ως πεντήκοντα ’Ασωπού· το Be χωρίον, ένθα το ’Ασκληπιεΐον, 'Ύπερτελέατον όνομάζου-σιν. άκρα δε άνέχουσα ές θάλασσαν άφεστηκεν Ασωπού Βιακόσια στάΒια· καλονσι Be 'Όνου γνάθον τήν άκραν. ενταύθα έστιν ’Αθήνας ιερόν άγαλμα ούκ εχον, ούΒε όροφος επεστιν έπ' αυτώ· λέγεται Be ως υπό ’Α·γαμεμνονος έποιήθη. εστι Be και μνήμα ΚινάιΒου· νεώς τής Μενελάου καί
11	οντος κυβερνήτης ήν. έσέχει δε μετά τήν άκραν Ροιατικός καλούμενος κόλπος, καί Bomi πόλις π ρος τω περατί έστ ι του κόλπου, ταυ την ωκισε μεν Βολος των ΉρακλειΒών, avvayayeiv Be άνΒρας από τριών ές αυτήν λέγεται πόλεων, ’Ήτιδος καί ΆφροΒισιάιΒος καί Έ,ίΒης. τών Be πόλεων τών αρχαίων τάς μεν Βύο ές ’Ιταλίαν φεύγοντα Αινείαν καί ύπό πνευμάτων άπενεχθέντα ές τούτον τον κόλπον οίκίσαι φασι, τήν Ήτίάδα Αίνείου θυγατέρα λέηοντες είναι· τήν τρίτην Be κληθήναι τών πόλεων λέ^ουσιν από τής Ααναού
12	ΧίΒης. από Βή τούτων τών πόλεων άναστάντες έζήτουν ένθα οικήσαι σφάς χρεών εϊη· καί τι καί μάντευμα ήν αύτοΐς "Αρτεμιν ένθα οίκήσουσιν 142
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In it is a temple of the Roman emperors, and about twelve stades inland from the city is a sanctuary of Asclepius. They call the god Philolaus, and the bones in the gymnasium, which they worship, are human, although of superhuman size. On the citadel is also a sanctuary of Athena, surnamed Cyparissia (Cypress Goddess). At the foot of the citadel are the ruins of a city called the City of the Paracyparissian1 Achaeans. There is also in this district a sanctuary of Asclepius, about fifty stades from Asopus; the place where the sanctuary is they name Hyperteleatum. Two hundred stades from Asopus there juts out into the sea a headland, which they call Onugnathus (Jaw of an Ass). Here is a sanctuary of Athena, having neither image nor roof. Agamemnon is said to have made it. There is also the tomb of Cinadus, one of the pilots of the ship of Menelaus. After the peak there runs into the land the Gulf of Boeae, and the city of Boeae is at the head of the gulf. This was founded by Boeiis, one of the Heracleidae, and he is said to have collected inhabitants for it from three cities, Etis, Aphrodisias and Side. Of the ancient cities two are said to have been founded bv Aeneas when he was fleeing to Italy and had been driven into this gulf by storms. Etuis, they allege, was a daughter of Aeneas. The third city they say was named after Side, daughter of Danaus. When the inhabitants of these cities were expelled, they were anxious to know where they ought to settle, and an oracle was given them that Artemis would show
1 That is, “ who live beside the Cypress Goddess.”
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€7τιΒείξειν. ως ουν εκβάσιν ες την γην Χαγώς επιφαίνεται, τ ον Χαγών εποιήσαντο ηγεμόνα της όΒοΰ· καταΒύντος Be ες μυρσίνην πόΧιν τε οίκίζου-σιν ενταύθα, ούπερ η μυρσίνη ήν, καί το ΒενΒρον ετι εκείνην σεβουσι την μυρσίνην και 'Άρτεμιν 13 όνομάζουσι Σώτειραν. καί ΆπόΧΧωνος ναός εν τη Βοιατών αγορά εστι καί ετερωθι ’ΑσκΧηπιού καί Έ,αράπιΒός τε καλ 'ΊσιΒος. ’Ήτίδος δ’ 1 ερείπια άπεχει μεν Κοϊων ου πΧεον ή σταΒίους επτά· ίόντι Βε ες αυτά άγαΧμα Άρμου Χίθινον εστηκεν εν αριστερά, καί εν τοι? ερειπίοις ιερόν ΑσκΧηπιού και 'Υγείας εστιν ούκ αφανές.
XXIII.	Κύθηρα Βε κείται μεν άπαντικρυ Βοιών, ες Βε ΐίΧατανιστονντα—εΧάχιστον γαρ της ηπείρου ταύτη Βιεστηκεν η νήσος—ες ταύ-την την άκραν τον ΤίΧατανιστούντα από άκρας της ηπείρου, καΧουμενης Βε ’Όνου γνάθου, στα-Βίων 7τΧοΰς τεσσαράκοντα εστιν. εν Κυθήροις Βε ειτί θαΧάσσης ΧκάνΒειά εστιν επίνειον, Κύθηρα Βε η πόΧις άναβάντι από "%κανΒείας στάΒια ως Βεκα. το Βε ιερόν της Ουρανίας άγιώτατον και ιερών 07τόσα ΆφροΒίτης παρ’ "ΕΧΧησίν εστιν άρχαιότατον αν τη Βε ή θεός ξόανον ώπΧισμενον.
2	llAeoim δε εκ Εοιών την υπό την άκραν της Μαλία? Χιμήν εστιν όνομαζόμενον Νύμφαιον και Ώ,οσειΒώνος αγάΧμα ορθόν και σπήΧαιον ΘαΧάσσης εγγύτατα, εν Βε αύτω γΧυκεος ΰΒατος πηγη· καί άνθρωποι περιοικονσι ποΧΧοί. περιπΧευσαντι Βε την άκραν τής Μαλία? καί εκατόν στάΒια άποσχόντι, επι θαΧάσση χωρίον εν οροις Βοιατών ΆπόΧΧωνος μεν ιερόν εστιν, ΈπιΒήΧιον δέ όνο-1 Ἦτιδο5 δ’ supplied by Curtius.
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them where they were to dwell. When therefore they had gone on shore, and a hare appeared to them, they looked upon the hare as their guide on the way. When it dived into a myrtle tree, they built a city on the site of the myrtle, and down to this day they worship that myrtle tree, and name Artemis Saviour. In the market-place of Boeae is a temple of Apollo, and in another part of the town are temples of Asclepius, of Serapis, and of Isis. The ruins of Etis are not more than seven stades distant from Boeae. On the way to them there stands on the left a stone image of Hermes. Among the ruins is a not insignificant sanctuary of Asclepius and Health.
XXIII.	Cythera lies opposite Boeae; to the promontory of Platanistus, the point where the island lies nearest to the mainland, it is a voyage of forty stades from a promontory on the mainland called Onugnathus. I11 Cythera is a port Scandeia on the coast, but the town Cythera is about ten stades inland from Scandeia. The sanctuary of Aphrodite Urania (the Heavenly) is most holy, and it is the most ancient of all the sanctuaries of Aphrodite among the Greeks. The goddess herself is represented by an armed image of wood.
On the voyage from Boeae towards the point of Malea is a harbour called Xyinphaeum, with a statue of Poseidon standing, and a cave close to the sea; in it is a spring of sweet water. There is a large population in the district. After doubling the point of Malea and proceeding a hundred stades, you reacli a place on the coast within the frontier of the Boeataej which is sacred to Apollo and called Epi-
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3	μαζόμενον το yap τον 'Απόλλωνος ξόανον, b νυν εστιν ενταύθα, εν Δήλω ποτε ίδρυτο. της yap Δήλου τότε εμπορίου τοϊς "ΕΧλησιν οϋσης καί άδειαν τοΐς εpyaζoμέvoις διά τον θεόν δοκονση9 7ταρέχειν, Μηνοφάνης Μιθριδάτου στρατηγός είτε αυτός ύπερφρονήσας είτε καί υπό ΑΙιθριδάτον πpoστετay μόνον—άνθρώπω yap άφορώντι ες
4	κέρδος τα Θεία υστέρα λημμάτων—οντος ου ν ο ΔΙηνοφάνης, ατε οΰσης ατείχιστου τής Δήλου καί όπλα ου κεκτημένων των άνδρών, τριήρεσιν εσπλεύσας εφόνευσε μεν τούς έπιδημούντας των ξένων-, έφόνευσε δε αυτούς τούς Δηλίους. κατα-σνρας δέ πολλά μεν εμπόρων χρήματα, πάντα δε τα αναθήματα, προσεξανδραποδισάμένος δέ καί 7νναΐκας καί τέκνα, καί αυτήν ες έδαφος κατέβαλε την Δήλον. άτε δέ πορθονμένης τε καί άρπαζο-μένης, των τις βαρβάρων ύπο ύβρεως το ξόανον τούτο άπέρριψεν ες την θάλασσαν' ύπολαβών δέ ό κλνδων ενταύθα της Βοιατών άπήvεyκε, καί το
5	χωρίον διά τούτο Έπιδήλιον όνομάζουσι. το μέντοι μήνιμα το εκ τού θεού διέφυyεv ούτε λϊηνοφάνης ούτε αυτός ΛΙιθριδάτης· άλλα ΔΙηνο-φάνην μέν παραυτίκα, ως avfjyετο ερημώσας την Δήλον, λοχήσαντες ναυσίν οι διaπεφευyότες των εμπόρων καταδύουσι, Μιθριδάτην δέ ύστερον τούτων ήvάyκaσεv ό θεός αύτόχειρα αυτού κατα-στήναι, τής τε αρχής οι καθηρημένης καί ελαυνό-μενον πανταχόθεν ύπο 'Ρωμαίων είσί δέ οι φασιν αυτόν παρά του των μισθοφόρων θάνατον βίαιον εν μέρει χάριτος εΰρασθαι.
6	Ύούτοις μέν τοιαύτα άπήντησεν άσεβήσασι· τή δέ Βοιατών δμορος Επίδαυρός εστιν ή Αιμηρά, 146
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delium. For the wooden image which is now here, once stood in Delos. Delos was then a Greek market, and seemed to offer security to traders on account of the god ; but as the place was unfortified and the inhabitants unarmed, Menophanes, an officer of Mithridates, attacked it with a fleet, to show his contempt for the god, or acting on the orders of Mithridates; for to a man whose object is gain what is sacred is of less account than what is profitable. This Menophanes put to death the foreigners residing there and the Delians themselves, and after plundering much property belonging to the traders and all the offerings, and also earn ing women and children away as slaves, he razed Delos itself to the ground. As it was being sacked and pillaged, one of the barbarians wantonly flung this image into the sea; but the wave took it and brought it to land here in the country of the Boeatae. For this reason they call the place Epidelium. But neither Menophanes nor Mithridates himself escaped the wrath of the god. Menophanes, as he was putting to sea after the sack of Delos was sunk at once by those of the merchants who had escaped ; for they lay in wait for him in ships. The god caused Mithridates at a later date to lay hands upon himself, when his empire had been destroyed and he himself was being hunted on all sides by the Romans. There are some who say that he obtained a violent death as a favour at the hands of one of his mercenaries. This was the reward of their impiety.
The country of the Boeatae is adjoined by Epidaurus
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σταδίους ώ? διακοσίους άπέχουσα Έπιδηλίου. φασι δέ ου Αακεδαιμονίων, των δε εν ττ} ’ Αργολίδι 'Υύπιδαυρίων είναι, πλέοντες δε ες Κών παρά τον ’Ασκληπιόν από τού κοινού 7τροσσχεΐν της Λακωνικής ενταύθα και εξ ενυπνίων γενομένων σφίσι
7	καταμείναντες οίκήσαι. λέγουσι δε καί ως οϊκο-θεν εκ της Επίδαυρου δράκοντα επαγομένοις αντοίς εξέφυγεν εκ τής νεως δ δράκων, έκφυλων δε ου πόρρω κατεδυ θαλάσσης, καί σφίσιν δμού των όνειρά των τή οψει καί άπδ τού σημείου τού κατά τον δράκοντα εδοξεν αυτόθι καταμείναντας οίκήσαι. καί ένθα ό δράκων κατεδυ, βωμοί τε είσιν ’ΑσκΧηπιού καί εΧαϊαι περί αυτούς πεφύ-
8	κασιν.
ΧΙροελθόντι δε εν δεξιά δύο που σταδίους, εστιν Ίνούς καλούμενου ύδωρ, μέγεθος μεν κατά λίμνην μικράιν, τής γής δε εν βάθει μάλλον ες τούτο το ύδωρ εν τή εορτή τής Ί^ους εμβάλ-λουσιν αλφίτων μάζας, ταύτας επί μεν αίσίω τού εμβαλόντος καταδεξάμενον εχει το ύδωρ· ει δε άναπέμψαιτο σφάς, πονηρόν κέκριται σημείου.
9	τό δε αυτό καί εν Αϊτνη δηλούσιν οι κρατήρες· καί γάρ χρυσού ες αυτούς καί αργύρου ποιήματα, ετι δε καί ίερεΐα τά πάντα άφιάσι· ταύτα δε ήν μεν ύπολαβόν άπενέγκη τό πύρ, οί δέ χαίρουσιν ως επί πεφηνότι άγαθω, άπωσαμένου δε τά εμβληθέντα συμφοράν εσεσθαι τούτω τω άνδρί
10	νομίζουσι.
Κατά δε τήν οδόν τήν εκ Βοιώι» ες Επίδαυρον την Αιμηράν άγουσαν ’Αρτέμιδος ιερόν εστιν εν τή Έπιδαυρίων Αιμνάτιδος. ή πόλις δέ άπέχουσα ου πολύ από θαλάσσης επί μετεώρφ 148
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Limera, distant some two hundred stades from Epi-delium. The people say that they are not descended from the Lacedaemonians but from the Epidaurians of the Argolid, and that they touched at this point in Laconia when sailing on public business to Asclepius in Cos. Warned by dreams that appeared to them, they remained and settled here. They also say that a snake, which they were bringing from their home in Epidaurus, escaped from the ship, and disappeared into the ground not far from the sea. As a result of the portent of the snake together with the vision in their dreams they resolved to remain and settle here. There are altars to Asclepius where the snake disappeared, with olive trees growing round them.
About two stades to the right is the water of Ino, as it is called, in extent like a small lake, but going deeper into the earth. Into this water they throw cakes of barley meal at the festival of Ino. If good luck is portended to the thrower, the water keeps them under. But if it brings them to the surface, it is judged a bad sign. The craters in Aetna have the same feature ; for they lower into them objects of gold and silver and also all kinds of victims. If the fire receives and consumes them, they rejoice at the appearance of a good sign, but if it casts up what has been thrown in, they think misfortune will befall the man to whom this happens.
By the road leading from Boeae to Epidaurus Limera is a sanctuary of Artemis Limnatis (Of the I^ike) in the country of the Epidaurians. The city lies on high ground, not far from the sea. Here the
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μεν ώκισται, θόας Se αυτόθι άζια το μόν 'Αφροδίτης όστιν iepov, το Se ΆσκΧηπιον καί άγαΧμα ορθόν Χίθον, και Άθηνάς όν. τη άκροπόΧβι ναός, προ Se τον Χιμόνος Διός όπίκΧη-11 σι ν Χωτήρος. άκρα Se ός τό πέλαγος κατά την ποΧιν aveyei καΧονμόνη Μινωα· καί ό μόν κόΧπος ουδόν τι e%ei διάφορον η οσαι κατά την Λακωνικήν άΧΧαι θαΧάσσης eialv όσβοΧαί, αΙγιαΧός Se ό ταυ τη παρό^ται ψηφίδας σχήμα ούπpe-ποστόρας καί χρόας παντοδαπής.
XXIV.	Επίδαυρον Se σταδίους όκατόν άπόχοι Ζάραξ, άΧΧως μόν ούΧιμονον χωρίον, των Se ΕΧουθοροΧακώνων μάΧιστα τούτο όκτοτρνχωται, όποί καί ΚΧεώνυμος ό ΚΧοομόνους του Άγη-σιπόΧιδος μόνον τούτο των Λακωνικών ποΧι-σμάτων όποίησον ανάστατου' καί μοι τά ός τον ΚΧοώνυμον ότόρωθί όστιν οιρημόνα. ev Ζάρακι Se άΧΧο μόν ουδόν, προς Se του Χιμόνος τω πόρατι ΆπόΧΧωνος ναός όστι καί άγαΧμα κιθάραν *Χον·
2	ΠροοΧθόντι Se από Ζάρακος παρά την θάΧασσαν | όκατόν που στάδια καί όπιστρόψαντι αύτό0€ν ός Ι μοσόγαιαν καί όπαναβάντι σταδίου? ως δέκα,
Κυφάντων καΧουμόνων epeίπιά όστιν, ev Se αντοΐς σπήΧαιον iepov ΆσκΧηπιον, Χιθου Se τό ἄγαλμα. ὅστι Se καί υδατος ψυχρόν κρουνός όκβάΧΧων όκ πότρας· ΆταΧάντην θηρούουσαν όνταϋθά φασιν, ως ηνιάτο υπό δίψης, παΐσαι τη Χόγχη την πότραν καί ου τω ρυήναι τό ύδωρ. 1
1 Or opposite (with Frazer), if Minoa is to be identified with the modern Monemvasia.
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sanctuary of Artemis is worth seeing, also that of Asclepius with a standing statue of stone, a temple of Athena on the acropolis, and of Zeus with the title Saviour in front of the harbour. A promontory called Minoa projects into the sea near 1 the town. The bay has nothing to distinguish it from all the other inlets of the sea in Laconia, but the beach here contains pebbles of prettier form and of all colours.
XXIV.	A hundred stades from Epidaurus is Zarax; though possessing a good harbour, it is the most ruinous of the towns of the Free Laconians, since it was the only town of theirs to be depopulated by Cleonymus the son of Cleomenes, son of Agesipolis. I have told the story of Cleomenes elsewhere.2 There is nothing in Zarax except a temple of Apollo, with a statue holding a lyre, at the head of the harbour.3
The road from Zarax follows the coast for about a hundred stades, and there strikes inland. After an ascent of ten stades inland are the ruins of the so-called Cyphanta, among which is a cave sacred to Asclepius; the image is of stone. There is a fountain of cold water springing from the rock, where they say that Atalanta, distressed by thirst when hunting, struck the rock with her spear, so that the water gushed forth.
2 In m. 6, where he is rightly called the nephew of Agesipolis.
* Or at the entrance to the harbour. See Annual of the British School at Athens, XV. p. 169.
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3	Βρασιαϊ 8ε εσχάτη μεν ταύτη των Έλβυ-θεροΧακώνων πρό<·> θαΧάσση εστί, Κ,υφάντων 8ε άπέχουσι πΧοΰν στ α8ίων 8ιακοσίων. οι 8ε άνθρωποι Χεγουσιν οι ενταύθα, ού8εσιν όμοΧο-ηονντε? 'ΕΧΧήνων, ως ΊόεμεΧη τεκοι τον παϊ8α εκ _Διός καί υπό τ ου Κάδμου φωραθεΐσα ες Χάρνακα αυτή καί Διόνυσος εμβΧηθείη· και την Χάρνακα υπό του κΧν8ωνος εκπεσεΐν φασιν ες την σφετεραν, καί Ί,εμεΧην μεν—ου yap αυτήν περιούσαν ετι ευρεϊν—επιφανώς θάψαι, Διόνυσον
4	8ε άναθρεψαι Χεγουσιν· επί τούτω 8ε αύτοΐς και την πόΧιν, Όρειάτας ες εκείνο όνομαζομενην, μετονομασθηναι Βρασιάς επί τη εκβοΧή τη ες την <γήν τής Χάρνακος· ωσαύτως 8ε και εφ’ ημών τα υπό του κΧύ8ωνος άπωθούμενα ες την <γήν εκβεβράσθαι καΧούσιν οι ποΧΧοί. Βρασιάται 8ε και τάδε επιΧε^ουσιν, ’Ινώ σφίσιν ες την χώραν άφικεσθαι πΧανωμενην, εΧθούσαν 8ε εθεΧήσαι του Διονύσου ηενεσθαι τροφόν και άποφαίνουσι μεν τό άντρον ένθα τον Διόνυσον εθρεψεν Ίνώ, καΧουσι 8ε και τό πε8ίον Διονύσου
ο κήπον· Ιερά 8ε αυτόθι τό μεν εστιν ΆσκΧηπιου, τό 8ε ’ ΑχιΧΧεως, και εορτήν κατά έτος άηουσιν ΆχιΧΧεϊ. άκρα 8έ εστιν εν ταΐς Βρασιαϊς μικρά, προεχουσα ήρεμα ες την θάΧασσαν, και επ’ αυτή χαΧκοϊ ποδιαίων εστήκασιν ου μείζονες, πίΧους επι ταΐς κεφαΧαΐς εχοντες, ούκ ο18α ει Διο-σκούρους σφάς ή Κορύβαντας νομίζουσΐ' τρεις δ’ ουν εΐσί, τέταρτον 8ε ’Αθήνας άηαΧμα.
6	Τα 8ε εν 8εξια Τυθίου Αάς εστι, θαΧάσσης μεν 8εκα στά8ια, Υυθίου 8ε τεσσαράκοντα άπεχουσα. ωκισται 8ε νυν μεν ΊΧίου καΧουμενου καλ ’Ασίας τ52
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Brasiae is the last town on the coast belonging to the Free Laconians in this direction. It is distant two hundred stades by sea from Cvphanta. The inhabitants have a story, found nowhere else in Greece, that Semele, after giving birth to her son by Zeus, was discovered by Cadmus and put with Dionysus into a chest, which was washed up by the waves in their country. Semele, who was no longer alive when founds received a splendid funeral, but they brought up Dionysus. For this reason the name of their city, hitherto called Oreiatae. was changed to Brasiae after the washing up of the chest to land ; so too in our time the common word used of the waves casting things ashore is ekbrazein. The people ot Brasiae add that Ino in the course of her wanderings came to the country, and agreed to become the nurse of Dionysus. They show the cave where Ino nursed him, and call the plain the garden of Dionysus. The temples here are those of Asclepius and of Achilles, in whose honour they hold an annual festival. There is a small promontory at Brasiae, which projects gently into the sea; on it stand bronze figures, not more than a foot high, with caps on their heads. I am not sure whether they consider them to be Dioscuri or Cory bants. They are three in number; a statue of Athena makes a fourth.
To the right of Gythium is Las, ten stades from the sea and forty from Gythium. The site of the present town extends over the ground between the
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και Κνακαδίον, τών ορών τούτων το μεταξύ €7τεχουσα, πρότερον δε τής ’Ασίας τον ορούς εκειτο επι τη κορυφή· καί νυν ετι τΡ]ς 7τόλεώς εστι τής αρχαίας ερείπια καί προ των τεντών dya\pa Ίΐρακλεους καί αιτο των Μακεδονων τρόπαιον, οι μοίρα τής Φιλίππου στρατιάς ήσαν, ήνίκα ες την Αακωνικήν εσεβαλεν, άποτραπόμενοι δε αιτο των άλλων τα παραθαλάσσια ελεηλάτουν τής χώρας, εστι δβ εν τοϊς ερειπίοις ναός ’Αθήνας €7τίκλησιν 'Ασίας, ττοιήσαι δε Τίολυδεύκην και Κάστορα φασιν άνασωθεντας εκ Κόλπων είναι yap καί Κόλχοις ’Αθήνας ’Ασίας ιερόν, μετα-σχόντας μεν ουν οίδα ’Ιάσονι τον στόλου τούς Τυνδάρεω παΐδας’ οτι δε’Αθήναν’Ασίαν τιμώσιν οι Κόλχοι, τταρά Αακεδαιμονίων άκούσας yράφω. τής δε εφ’ ημών οικουμένης πόλεως κρήνη τε εστ ι πλησίον διά την χρόαν τον ύδατος καλούμενη Υαλακώ καί ττ ρος τή κρήνη yvpvdioiov· Ερμου δε εστηκεν άγαλμα άρχαΐον. τών δε ορών επί μεν τ ον Ίλιον Διονύσου τε εστ ι καί ειτ’ άκρας τής κορυφής Άσκληττιοϋ ναός, 7τρος δε τω Κνακαδίω Κάρνειος καλούμενος ’Αιτόλλων.
’Από δε του Καρνείον σταδίους προελθόντι ως τριάκοντα, εστιν εν χωρίω "Τψοις εν δροις ήδη Σπαρτιατών ιερόν ’Ασκληπιόν καί Άρτεμιδος επίκλησιν Ααφναίας. προς θαλάσση δε επι άκρας ναός εστι Αικτύννης Άρτεμιδος, καί οι κατά έτος έκαστον εορτήν ayovai. ταύτης δε εν αριστερά τής άκρας ποταμός εκδίδωσιν ες , θάλασσαν Ζμήνος, ύδωρ πιεΐν ήδν εΐπερ άλλος -τις παρασχόμενος ποταμός· εχει δε εν τω δρει τω TavyiTip τάς πηyάς, άπεχει δβ τής πόλεως τ 54
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mountains called Ilius, Asia and Cnacadium; formerly it lay on the summit of Mount Asia. Even now there are ruins of the old town, with a statue of Heracles outside the walls, and a trophy for a victory over the Macedonians. These formed a detachment of Philip’s army, when he invaded Laconia, but were separated from the main body and were plundering the coastal districts. Among the ruins is a temple of Athena named Asia, made, it is said, by Polydeuces and Castor on their return home from Colchis ; for the Colchians had a shrine of Athena Asia. I know that the sons of Tyndareus took part in Jason’s expedition. As to the Colchians honouring Athena Asia* I give what I heard from the Lacedaemonians. Near the present town is a spring called Galaco (Milky) from the colour of the Avater, and beside the spring a gymnasium, which contains an ancient statue of Hermes. On Mount Ilius is a temple of Dionysus, and of Asclepius at the very summit. On Cnacadium is an Apollo called Carneius.
Some thirty stades from the Apollo is a place Hyp-soi, within the Spartan frontier. Here is a sanctuary of Asclepius and of Artemis called Daphnaea (of the laurel). By the sea is a temple of Arteinis Dictynna on a promontory, in whose honour they hold an annual festival. A river Smenus reaches the sea to the left of the promontory; its water is extremely sweet to drink; its sources are in Mount
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10	σταδίους ου 7τλεον πέντε. ev Be Άραΐνω καλου-μενω χωρίω τάφος Αα καί άνδριάς επί τω μνήματι επεστι. τούτον τον Αάν οικιστήν είναι λ^ουσιν οι ταύτη, καί άητοθανείν φασιν ύπό Άχιλλεως, ’Α χιλλεα δε κατάρα'ι σφίσιν ες την ■χωράν 'Ελένην παρά Τυνδάρ€ω γυναίκα αΐτοΰντα. λέ-yovTi Be επ’ αλήθεια Πάτροκλός εστιν 6 τον Ααν άποκτείνας· οντος yap και ό μνηστευσάμενός εστιν'Ελένην. καί οτ ι μεν των 'Ελένης μνηστήρων Άχιλλεύς ούκ εστιν ev Κaτaλόyω ηυναικων, μηδέν τούτο έστω τeκμήpιov ούκ αίτήσαι 'Ελένην
11	αυτόν "Ομηρος Se eypa-φε μεν τί]ς ποιήσεως άρχόμενος ως’ Αχιλλεύς χαριζόμενος τοΐς’Ατρέως παισϊ καί ούκ ενεχόμενος τοΐς ορκοις τοΐς Τυνδάρεω παρα^/ενοιτο ες Τροίαν, έποίησε Be εν άθλοις \eyovTa Άντίλοχον ως Όδυσσενς πρεσβύτερός εστιν αύτοΰ yεvεa, τον δε Όδυσσέα προς ’Αλκίνοον περί των εν "ΑιΒου καί άλλα Bipyovpevov καί οτι θησέα ΙΒεΐν εθελήσαι καί Πειρίθουν προτέρους άνδρας η καθ’ ηλικίαν την αύτοΰ· θησέα δε ϊ σ μεν άρπάσαντα 'Ελένην, ούτως ούδε ε^/χωρούν εστιν άρχην 'Ελένης μνηστήρα Άχιλλέα ηενέσθαι.
XXV.	ΥΙροελθόντι δε από του μνήματος εκδίδωσιν ες θάλασσαν ποταμός, ονομα δε οι Σκύρας, οτι κατά τούτον ανώνυμον τέως οντα ΐΐύρρος ό Άχιλλεως εσχε ταϊς ναυσίν, ηνίκα επί τον Έρμιόνης yάιμον επλευσεν εκ Χκύρου. διαβάντων δε τον ποταμόν εστιν ιερόν άρχαΐον . . . άπωτέρω Αιός βωμού, τού ποταμού δε σταδίους τεσσαράκοντα απέχει ΥΙύρριχος εν peaoyaia. το δβ ονομα τη πόλει yei>εσθαι φασίν 156
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Taygetus, and it passes within five stades of the town. At a spot called Arninus is the tomb of Las with a statue upon it. The natives say that Las was their founder and was killed by Achilles, and that Achilles put in to their country to ask the hand of Helen of Tyndareus. In point of fact it was Patroclus who killed Las, for it was lie Λνΐιο was Helen’s suitor. We need not regard it as a proof that Achilles did not ask for Helen because he is not mentioned in the Catalogue of Women as one of her suitors. But at the beginning of his poem Homer says that Achilles came to Troy as a favour to the sons of Atreus,1 and not because he was bound by the oaths which Tyndareus exacted; and in the Games he makes Antilochus say that Odysseus was a generation older than lie,2 whereas Odysseus, telling Alcinous of his descent to Hades and other adventures, said that he wished to see Theseus and Peirithous, men of an earlier age.3 We know that Theseus carried off Helen, so that it is quite impossible that Achilles could have been her suitor.
XXV.	Beyond the tomb a river named Scyras enters the sea. Formerly it was without a name, but Avas so called, because Pyrrhus the son of Achilles put in here when he sailed from Scyros to wed Hermione. Across the river is an ancient shrine . . . further from an altar of Zeus. Inland, forty stades from the river, lies Pyrrhichus, the name of which is said to be derived from Pyrrhus the son
1	Iliad, i. 158.
2	Iliad, xxxiii. 790.
5 Odyssey, xi. 63U.
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2	inro Τίύρρου τον ’ ΑχιΧΧεως, οι δε elvcu θεδν Πύρριγρν των καΧουμενων Κουρητών είσϊ δε οι ϊ,ιΧηνδν εκ Μαλία*? εΧθδντα ενταύθα Χεηουσιν οΐκήσαι. τραφήναι μεν δη τον ΣιΧηνδν εν τη ΜαΧεα δηΧοΐ και τάδε εξ άσματος Πινδάρου
δ ζαμενής δε δ γοροιτύττος, ον Μαλία*? ορος εθρεψε, Ναΐδος άκοίτας, ΈιΧηνδς’
ως δε και Πυρρίχιος ονομα ήν αύτω, Πινδάρω μεν ούκ εστιν είρημενον, Χε^ουσι δε οι ττερι την
3	ΜαΧεαν οικούντες. εστι δε εν τη Πυρρίγω φρέαρ εν τη ayopa, δούναι δε σφισι τον 'ϊ.ιΧηνδν νομί-ζουσι· σττανίζοιεν τ’ αν ΰδατος, ει το φρέαρ τούτο έττιΧείττοι. Θεών δε εν τη <γή σφίσιν ιερά εστιν Άρτεμιδδς τε εττίκΧησιν Άστρατείας, οτι τής ες τδ ττρδσω στρατείας ενταύθα ετταύσαντο Άμαζδνες, καί ΆπδΧΧων Άμαζδνιος· ξδανα μεν άμφδτερα, άναθεϊναι δε Χεγουσιν αυτά τάς αιτδ Θερμώδοντος γυναίκας.
4	* Αττ δ δε Πυρρίχιου καταβάντι ες θάΧασσαν εστ ι Τ ευθρώνη' τδν δε οικιστήν οί ταυ τη Teii-θραντα ΆθηναΙον οντα άττοφαίνουσι, τιμωσι δε Θεών μάΧιστα Ίσσωρίαν 'Άρτεμιν, και ττηηή σφίσιν εστ ι Ναία. Τ ευθρώνης δε ιιττεχει ττεν-τήκοντα καί εκατδν σταδίους ες ΘάΧασσαν άνε-χουσα άκρα Ύαίναρον, και Χιμενες ο τε ΆχίΧΧειδς εστ ι και Ψαμαθούς, εττί δε τή άκρα ναδς εικασμένος σττηΧαίω καί ττρδ αυτού Ποσειδώνος
5	ά^αΧμα. εττοίησαν δε 'ΚΧΧήνων τινες ως 'Hρα-κΧής άναηάηοι ταύτη τού 'Άιδου τδν κύνα, ούτε ύττδ γην δδού διά τού σττηΧαίου φερούσης ούτε έτοιμον ον ττεισθήναι θεών ύτrbyaiov είναι τινα 158
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of Achilles; but according to another account Pvrrhiclius was one of the gods called Curetes. Others say that Silenus came from Malea and settled here. That Silenus was brought up in Malea is clear from these words in an ode of Pindar:1
The mighty one, the dancer, whom the mount of Malea nurtured, husband of Nais, Silenus.
Not that Pindar said his name was Pyrrhiclius; that is a statement of the men of Malea. At Pyrrhiclius there is a well in the market-place, considered to be the gift of Silenus. If this were to fail, they would be short of water. The sanctuaries of the gods, that they have in the country, are of Artemis, called Astrateia, because the Amazons stayed their advance (slrateia) here, and an Apollo Amazonius. Both gods are represented by wooden images, said to have been dedicated by the women from Thermodon.
From Pyrrhiclius the road comes down to the sea at Teuthrone. The inhabitants declare that their founder was Teuthras, an Athenian. They honour Artemis Issoria most of the Gods, and have a spring Xa'ia. The promontory of Taenarum projects into the sea 150 stades from Teuthrone, with the harbours Achilleius and Psamathus. On the promontory is a temple like a cave, with a statue of Poseidon in front of it. Some of the Greek poets state that Heracles brought up the hound of Hades here, though there is no road that leads underground through the cave, and it is not easy to believe that the gods possess any underground dwelling where
1	Frag. 156 (Schroder).
159
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
οϊκησιν ἐς ήν άθροίζεσθαι τ ας ψυχάις. ιίΧΧά 'Εκαταΐος μέν 6 ΜιΧι']σιος Χό'γον εύρεν είκότα, οφιν φήσας επί Ύαινάρω τραφήναι δεινόν, κΧη-θήι>αι δέ "Αώου κύνα, οτι εδει τον δηχθέντα τεθνάναι παραυτίκα υπό τοΰ ίου, καί τούτον εφη τον οφιν υττο 'ΗρακΧεους άχθήναι παρ Ίύύρυσθέα'
G "Ομηρος δέ—πρώτος <γάρ εκάΧεσεν "Αώου κύνα οντινα 'ΗρακΧής ή<γεν—ούτε ονομα εθετο ούδέν ούτε συνέπΧασεν ες το είδος ώσπερ επί τη Χίμαιρα,' οι δε ύστερον Κέρβερον ονομα εποίησαν καί κυνί τάΧΧα είκαζαν τες κεφαΧάς τρεις φασιν εχειν αυτόν, ούδέν τι μάΧΧον 'Ομήρου κύνα τον άνθρώπω σύντροφον είρηκότος ή ει δράκοντα
7	οντα εκάΧεσεν "Αώου κύνα. αναθήματα δε αΧΧα τε έστιν επί Ύαινάρω καί ’Αριών ό κιθαρωδός γαΧκούς επί δεΧφΐνος. τα μεν ούν ες αυτόν
Αρίονα καί τα επί τω δεΧφΐνι 'Ηρόδοτος εϊπεν ακοήν εν τη Αυδία συγγραφή· τον δε εν ΐίορο-σεΧηνη δεΧφΐνα τω παιδί σώστρα άποδώόντα, οτι συηκοπεντα υπό άΧιέων αυτόν ίάσατο, τούτον τον δεΧφΐνα εΐδον καί καΧούντι τω παιδί ύπα-κούοντα καί φέροντα, οπό τε εποχεΐσθαί οι
8	βούΧοιτο. εστι δε επί Ύαινάρω καί πηηή, νύν μεν ούδέν ώστε καί θαύμα είναι παρεχόμενη, πρότερον δε τοΐς ενιδούσιν ές τό ύδωρ τούς Χι-μένας—φασι—καί τάς ναύς θεάσασθαι παρείχε, τούτο έπαυσε 'γυνή τό ύδωρ μη καί τού Χοιπού τοιαύτα έπιδείκνυσθαι, μεμιασμένην εναποπΧύ-νασα εσθητα.
9	Ταινάρου δε τής άκρας πΧούν οσον τεσσαράκοντα σταδίων άφέστηκε ΚαινήποΧις· ονομα δέ ήν πάΧαι καί ταύτη Ύαίναρον. εν αύτή δέ τ6ο
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the souls collect. But Hecataeus of Miletus gave a plausible explanation, stating that a terrible serpent lived on Taenarum, and was called the hound of Hades,'because any one bitten was bound to die of the poison at once, and it was this snake, he said, that was brought by Heracles to Eurystheus. But Homer, who was the first to call the creature brought by Heracles the hound of Hades,1 did not give it a name or describe it as of manifold form, as he did in the case of the Chimaera.2 Later poets gave the name Cerberus, and though in other respects they made him resemble a dog, they say that he had three heads. Homer, however, does not imply that he was a dog, the friend of man, any more than if he had called a real serpent the hound of Hades. Among other offerings on Taenarum is a bronze statue of Arion the harper on a dolphin. Herodotus has told the story of Arion and the dolphin, as lie heard it, in his history of Lydia.3 I have seen the dolphin at Poroselene that rewards the boy for saving his life. It had been damaged by fishermen and he cured it. I saw this dolphin obeying bis call and carrying him whenever he wanted to ride on it. There is a spring also on Taenarum; but now it possesses nothing marvellous. Formerly, as they say, it showed harbours and ships to those who looked into the water. These sights in the water were brought to an end for good and all by a ■woman washing dirty clothes in it.
From the point of Taenarum Caenepolis is distant forty stades by sea. Its name also was formerly Taenarum. In it is a ball of Demeter, and
1 Iliad, viii. 3G8; Odyssey, xi. G23.
3 Hdt., i. 23.
2 Iliad, vi. 181.
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μεηαρον Αημητρος και επί θαΧάσση ναός εστιν ’ΑφροΒίτης και άγαλμα ορθόν Χίθου. εντεύθεν άποσχόντι τριάκοντα σταΒίους ΘυρίΒες άκρα Ταινάρου καί πόΧεως ερείπια ΤππόΧας εστιν, εν 8ε αύτοΐς 'Αθήνας ιερόν 'ΙπποΧαΐτιΒος' oXiyov 10 8ε άπωτερω Μεσσα ποΧις και Χιμήν. από τούτου στά8ια του Χιμενος πεντήκοντά εστι καί εκατόν επί ΟϊτυΧον 6 8ε ήρως άφ’ ου ττ} πόΧει τό ονομα iyενετό, Άpyεϊoς τό άνεκαθεν, Αμφιά-νακτος υιός ών του Αντιμάχου, θεάς 8ε άξια εν ΟίτύΧω "ΖαράπιΒός εστιν ιερόν και εν ττ} ayopa Καρνείον ξόανον ΆπόΧΧωνος.
XXVI.	Ές Θαλάμας 8ε εξ ΟίτύΧου μήκος της ι όΒού στάι8ιοι περί τους 0y8orjKOVT0 είσι, κατά 8ε την 68όν ιερόν εστιν Ίνούς και μαντεΐον. μαντεύ- ' ονται μεν ούν καθεύΒοντες, οιτόσα 8’ αν πυθεσθαι Βεηθώσιν, όνείρατα Βείκννσί σφίσιν η θεός. χαΧκά 8ε εστηκεν αγάλματα εν ύπαίθρω του ιερού, τής τε ΐΐασιφάης και 'ΗΧίου το ετερον' αυτό 8ε τό εν τω ναω σαφώς μεν ούκ ήν ίΒεΐν υπό στεφανωμάτων, χαΧκούν 8ε και τούτο είναι Xiyovai. ρεϊ 8ε καί ύΒωρ εκ πι^ής ίεράς πιεϊν ή8ύ' ΧεΧήνης j 8ε επίκΧησις καί ου ΘαΧαμάταις επιχώριος < Βαίμων εστιν ή Πασιφάη.
2	Θαλαμών 8ε απεχει σταΒίους είκοσιν ονομαζόμενη ΤΙεφνος επί θαΧάσση. πρόκειται 8ε νησϊς πέτρας των μεyάXωv ου μείζων, ΤΙεφνος καί ταυ τη τό ονομα' τεχθήναι 8ε ενταύθα τούς Αιοσκούρους φασίν οι ΘαΧαμάται. τούτο μεν 8ή καί ΆΧκμάνα εν ασματι οΊ8α ειπόντα' τραφήναι 8ε ούκετι εν τή Πεφνω φασίν αυτούς, ἀλλά 'Ερμήν τον ες
3	Πβλλάϊ'αζ' κομίσαντα είναι, εν ταύτη τή νησιΒι 102
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a temple of Aphrodite on the shore, with a standing statue of stone. Thirty stades distant is Thyrides, a headland of Taenarum, with the ruins of a citv Hippola; among them is a sanctuary of Athena Hippolaitis. A little further are the town and harbour of Messa. From this harbour it is 150 stades to Oetylus. The hero, from whom the city received its name, was an Argive by descent, son of Amphianax, the son of Antimachus. In Oetylus the sanctuary of Sarapis, and in the market-place a wooden image of Apollo Carneius are worth seeing.
XXVI.	From Oetylus to Thalamae the road is about eighty stades long. On it is a sanctuary of Ino and an oracle. They consult the oracle in sleep, and the goddess reveals whatever they wish to learn, in dreams. Bronze statues of Pasiphae and of Helius stand in the unroofed part of the sanctuary. It was not possible to see the one within the temple clearly, owing to the garlands, but they say this too is of bronze. Water, sweet to drink, flows from a sacred spring. Pasiphae is a title of the Moon, and is not a local goddess of the people of Thalamae.
Twenty stades from Thalamae is a place called Peplinus on the coast. In front of it lies a small island no larger than a big rock, also called Pephnus. The people of Thalamae say that the Dioscuri \vere born here. I know that Aleman too says this in a song: but they do not say that they remained to be brought up in Pephnus, but that it was Hermes who took them to Pellana. In this little island there are
m 2
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ἀγάλματα Διόσκουρων χαλκά μέγεθος ποδιαΐα εν ύπαίθρω της νησΐδός έστιν' ταύτα η θάλασσα άτΓοκινεϊν ούκ εθέλει κατακλύζουσα ώρα χειμώνας την ττέτραν. τούτο τε 8η θαύμα εστι και οί μύρμηκες αυτόθι λευκότερον η ως μυρμήκων το χρώμα φαίνουσι. την 8ε χώραν οι Μεσσήνιοι ταύτην αυτών φασιν είναι το άρχαίον, ώστε καλ τούς Αιοσκούρους μάλλον τι αύτοϊς καί ου Αακε-8αιμονίοις προσήκειν νομίζουσιν.
4	ΤΙέφνου 8έ στά8ια εϊκοσιν άπέχει Αεΰκτρα. εφ' οτω μεν δι) εστιν 'όνομα τη πόλει Αεΰκτρα, ούκ οίδα· ει δ’ άρα από Αευκίππου τού ΤΙεριήρους, ως οί λΐεσσήνιοί φασι, τούτου μοι 8οκούσιν ενεκα οί ταύτη θεών μάλιστα Ασκληπιόν τιμάν, άτε 'Αρσινόης παϊ8α είναι της Αευκίππου νομίζοντες. λίθου 8έ εστιν 'Ασκληπιού τε άγαλμα καί Ίνούς
5	έτέρωθι. πεποίηται δέ και Κ,ασσάνδρας της ΤΙριάμου ναός και άγαλμα, Άλεξάι>8ρας υπό τών εγχωρίων καλούμενης’ καί 'Απόλλωνος Καρνείου ξόανά εστ ι κατά ταύτα καθά 8η και Αακεδαι-μονίων νομίζουσιν οί Σπάρτην έχοντες. επι 8έ τής άκροπόλεώς εστιν ιερόν καί άγαλμα 'Αθήνας, και 'Έρωτός εστιν εν Αεύκτροις ναός και άλσος’ ϋ8ωρ 8ε ώρα χειμώνος 8ιαρρεϊ τό άλσος, τα 8ε φύλλα τω αέρι1 από τών 8έν8ρων πίπτοντα ούκ αν υπό τού ΰ8ατος ουδέ πλεονάσαντος παρενε-
6	χθείη. δ δε οίδα εν τή προς θαλάσση χώρα της Αευκτρικής επ' εμού συμβάν, γράώω. άνεμος 7τύρ ες ύλην ενεγκών τα πολλά ήφάνισε τών δένδρων’ ως δε άνεφάνη τό χωρίον ψιλόν, άγαλμα ενταύθα ίδρυμένον εύρέθη Αιός Ίθωμάτα. τούτο οί λΐεσσήνιοί φασι μαρτύριον είναι σφισι τά 104
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bronze statues of the Dioscuri, a foot high, in the open air. The sea will not move them, though in winter-time it washes over the rock, which is wonderful. Also the ants here have a whiter colour than is usual. The Messenians say that this district was originally theirs, and so they think that the Dioscuri belong to them rather than to the Lacedaemonians.
Twenty stades from Pephnus is Leuctra. I do not know why the city has this name. If indeed it is derived from Leucippus the son of Perieres, as the Messenians say, it is for this reason, I think, that the inhabitants honour Asclepius most of the gods, supposing him to be the son of Arsinoe the daughter of Leucippus. There is a stone statue of Asclepius, and of Ino in another place. Also a temple and statue have been erected to Cassandra the daughter of Priam, called Alexandra by the natives. There are wooden images of Apollo Carneiiis according to the same custom that prevails among the Lacedaemonians of Sparta. On the acropolis is a sanctuary and image of Athena, and there is a temple and grove of Eros in Leuctra. Water flows through the grove in winter-time* but the leaves which are shaken from the trees by the wind would not be carried away by the water even in flood. I record an event which I know to have taken place in my time on the coast of Leuctra. A fire carried by the wind into a wood destroyed most of the trees, and when the place showed bare, a statue of Zeus of I thorn e was found to have been dedicated there. The Messenians say that this is evidence that
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Λεύκτρα τό άρχαίον τής Μεσσηνίας είναι· δύναιτο δ’ αν καί Αακεδαιμονίων τα Αεύκτρα εξ αρχής οΐ-κούντων ο Ίθωμάτας Ζευς παρ’ αύτοΐς εχειν τιμάς.
7	Καρδαμύλη δε, ής και 'Όμηρος μνήμην εποιή-σατο εν ’Αηαμεμνονος υποσχεσεσι δώρων, Αακε-δαιμονίων εστιν υπήκοος των ev Σπάρτη, βασιλέως Ανηονστον της Μεσσηνίας άποτεμομενου. απέχει δε Κα/?δαμυλΐ7 θαΧάσσης μεν οκτώ σταδίους, Αεύκτρων δε καί εξήκοντα, ενταύθα ον πόρρω τον αίγιαλού τέμενος ιερόν των Νηρεως θυγατέρων εστιν ες yap τούτο άναβήναι το χωρίον φασίν εκ της θαλάσσης αύτάς ΙΙύρρον δψομενας τον Άχιλλέως, δτε ες Σπάρτην επί τον 'Ερμιόνης άπήει yάμov. εν δε τω πολίσματι ’Αθήνας τε ίερδν καί ’Απόλλων εστί Εάρνειος, καθά Αωρι-εύσιν επιχώριον.
8	ΐΐόλιν δε όνομαζομενην εν τοΐς επεσιν Ένόπην τοίς 'Ομήρου, Μεσσηνίους όντας, ες δε τό σννε-δριον συντελονντας τό Έλευθερολακώνων, κα-λουσιν εφ’ ημών Τερηνίαν. εν ταύτη τή πόλει Νεστορα οι μεν τραφήναι Xeyovaiv, oi δε ες τούτο ελθεΐν φεvyovτa τό χωρίον, ήνίκα Πιίλο? ήλίσκετο
9	υπό Ήρακλεους. ενταύθα εν τή Τερηνία Μα-χάονος τού ’Ασκληπιού μνήμα καί ιερόν εστιν ayiov, καί άνθρώποις νόσων ιάματα παρά τω λΐαχάονι εστιν εύρεσθαι. καί 'Υόδον μεν τό χωρίον τό ιερόν όνομάζουσιν, ἄγαλμα δε τού Μαχάονος χαλκούν εστιν ορθόν επίκειται δε οι τή κεφαλή στέφανος, ον οι Μεσσήνιοι κίφος καλούσι τή έπιχωρίω φωνή. ΑΙαχάονα δε υπό Έύρυπύλου τού Ύηλεφου τελευτήσαι φησιν ό τα
10	’έπη ποιήσας την μικράν Ίλίαδα. διό καί τάδε
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Leuctra was formerly a part of Messenia. But it is possible, if the Lacedaemonians originally lived in Leuctra, that Zeus of Ithome might be worshipped among them.
Cardamyle, which is mentioned by Homer in the Gifts promised by Agamemnon,1 is subject to the Lacedaemonians of Sparta, having been separated from Messenia by the emperor Augustus. It is eight stades from the sea and sixty from Leuctra. Here not far from the beach is a precinct sacred to the daughters of Nereus. They say that they came up from the sea to this spot to see Pyrrhus the son of Achilles, when he was going to Sparta to wed Hermione. In the town is a sanctuary of Athena, and an Apollo Carneius according to the local Dorian custom.
A city, called in Homer’s poems Εηορεγ’ with Messenian inhabitants but belonging to the league of the Free Laconians, is called in our time Gerenia. One account states that Nestor was brought up in this city, another that he took refuge here, when Pylos was captured by Heracles. Here in Gerenia is a tomb of Machaon, son of Asclepius, and a holy sanctuary. In his temple men may find cures for diseases. They call the holy spot Rhodos ; there is a standing bronze statue of Machaon, with a crown on his head which the Messenians in the local speech · call kiphos. The author of the epic The Little Iliad says that Machaon was killed by Eurypylus, son of Telephus. I myself know that to be the reason of the
1 Iliad, ix. 150, 292.	2 Iliad, ix. 150, 292.
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αντος olha 7repl το ΆσκΧηπιεΐον το ev Περγάμω 7ινόμενα' άρχονται μεν από ΎηΧέφον των ύμνων, 7τροσά8ουσι he ovhev ές τον ΥύρνπυΧον, ovhe αρχήν ev τω ναω θέΧονσ(ν όνομάζ€ΐν αυτόν, ola έπιστάμενοι φονέα οντα Μαχάονος. άνασώσα-σθαι δβ Νίστ ο ρα Xeyeaai τον Μαχάονος τα οστά· UohaXeipiov he, ως όπια ω πορθησαντ€ς 'ΊΧιον έκομίζοντο, άμαρτεΐν τού πΧον καί ές γάρνον της Καρικής ψreipov φασ'ιν άποσωθέντα οίκησαι.
11	Της he χώρος της Γepηvίaς ορος ΚαΧάθιόν έστIV' ev αύτω ΚΧαίας lepov καί σπηΧαιον παρ’ αυτό το lepov, eaohov μέν aTevpv, τα he evhov παρ€χόμ€νον θέας άξια. Υορηνίας he ως ές μεσόηαίαν άνω τριάκοντα άπέχ€ΐ στα8ίονς Άλα-yovla, καί τό πόΧισμα κατηρίθμησα ή8η και τούτο ev Ύ^νθεροΧάκωσΐ' θέας he αυτόθι άξια Διονύσου καί Άρτέμώός ἐστιν lepa.
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practice at the temple of Asclepius at Pergamum, where they begin their hymns with Telephus but make no reference to Eurypylus, or care to mention his name in the temple at all, as they know that he was the slayer of Machaon. It is said that the bones of Machaon Avere brought home by Nestor, but that Podaleirius, as they were returning after the sack of Troy, was carried out of his course and reached Syrnus on the Carian mainland in safety and settled there.
In the territory of Gerenia is a mountain, Cala-thium; on it is a sanctuary of Claea with a cave dose beside it; it has a narrow entrance, but contains objects which are worth seeing. Thirty stades inland from Gerenia is Alagonia, a town which I have already mentioned in the list of the Free Laconians.. Worth seeing here are temples of Dionysus and of Artemis.
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ΜΕ2ΣΗΝΙΑΚΑ
Ι. Μεσσηνίοις Βε προς την σφετεραν την αιτονεμηθεΐσαν υπτό τον βασιΧεως ες τό Αακω-νικόν οροί, κατο, την Υερηνίαν εΐσίν εφ' ημών <ή> ονομαζόμενη Χοίρίος νάπη. τ αυτήν την χώραν έρημον ούσαν ου τω σχειν τους 7τρωτούς Xiyooatv οίκήτορας' άποθανόντος ΑεΧεηος, ος εβασίΧευεν εν τη νυν Αακωνική, τότε Βε αιτ εκείνου ΑεΧεγία καΧουμενη, Μόλ?;ς μεν πρεσβυτερος ών των παίΒων εσχε την αρχήν, ΧΙοΧυκάων Βε νεώτερος τε ην ήΧικία καί Bi’ αυτό ίΒιώτης, ες ο Μεσσήνην την Ύριόπα τού Φόρβαντος εΧαβε γυναίκα εξ
2	Άργους. φρονούσα Βε ή Μεσσήνη Βία τον πάτερα, άξιώματι καί Βυνάμει των τότε προύχοντα Ελλἡνων, ονκ ήξίον τον ανΒρα ΙΒιωτεύειν. άθροίσαντες Βε εκ τε "Αργους Βνναμιν και εκ ΑακεΒαίμονος άφίκοντο ες ταύτην την χώραν, καί συμπάση μεν έτεθη τή <γή Μεσσήνη τό 'όνομα από της ΤΙοΧυκάονος <γυναικός, πόΧεις Βε αΧΧαι τε εκτίσθησαν καί—ένθα τα βασίΧεια κατεσκευ-
3	άσθη σφίσιν—ΆνΒανία. προ Βε τής μάχης, ήν Θηβαίοι προς ΑακεΒαιμονίους εμαχεσαντο εν Αεύκτροις, καί τού οικισμού Μεσσήνης τής εφ’ ημών υπό τή ’Ιθώμη, πόΧιν ούΒεμίαν πω κΧη-θήναι πρότερον Βοκώ Μεσσήνην* εικάζω Βε ούχ ήκιστα 'Ομήρου τοις επεσιν. εν μεν yap κατα-172
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I.	The frontier between Messenia and that part of it which was incorporated by the emperor in Laconia towards Gerenia is formed in our time by the valley called Choerius. They say that this country, being unoccupied, received its first inhabitants in the following manner: On the death of Lelex, who ruled in the present Laconia, then called after him Lelegia, Myles, the elder of his sons, received the kingdom. Polycaon was the younger and for this reason a private person, until he took to Avife Messene, the daughter of Triopas, son of Phorbas, from Argos. Messene, being proud of her origin, for her father was the chief of the Greeks of his day in reputation and power, was not content that her husband should be a private person. They collected α force from Argos and from Lacedaemon and came to this country, the Avhole land receiving the name Messene from the wife of Polycaon. Together with other cities, they founded Andania, ΛνΙια·ε their palace was built. Before the battle which the Thebans fought with the Lacedaemonians at Leuctra, and the foundation of the present city of Messene under Ithome, I think that no city had the name Messene. I base this conclusion principally on Homer’s lines.1
1 Iliad, ii. 591.
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λόγω τών ες 'ΊΧιον άφικομενων Πόλοι/ και Άρήνην καί άΧΧας καταΧζ-γων ούΒεμίαν πόΧιν Μεσσήνην εκάΧεσεν’ iv ΌΒυσσεία δε ΒηΧοί μεν καί iv τώΒε έθνος καί ου πόΧιν του? Μεσσ^νίους όντας,
μήΧα ycip εξ Ιθάκης Μεσσήνιοι άνΒρες άειραν,
4	σαφεστερον Be ετι περί του τόξου Χόηων του Ίφίτου
τω δ’ iv Μεσσήνη ξυμβΧήτην άΧΧι}Χοιιν
οικω iv ΌρτιΧόχοιο.
του yap ΌρτιΧόχου τον οίκον iv τί} Μεσσήνη 7τόΧισμα εΐρηκε τάς Φηράς, και τόΒε εξι^ήσατο αυτός iv ΐίεισιστράτου τταρά ΜενεΧαον άποΒημία· ες Φηράς δ’ ι'κοντο ΑιοκΧήος ττοτϊ Βώμα, υίέος ΌρτιΧόχοιο.
5	πρώτοι δ’ ούν βασιΧευουσιν iv τ ή χώρα ταύτη ΪΙοΧυκάων τε 6 Λίλεγος καί Μεσσήνη yvvr) του ΪΙοΧυκάονος. παρά ταύτην την Μεσσήνην τά opyia κομίζων τών Μεγάλων θεών Καύκων ηΧθεν εξ Έλευσιρος ό Κελαίνου του ΦλόοιΛ Φλνον Βε αυτόν Αθηναίοι Xeyουσι παΐΒα είναι Τής· όμο-Xoyel Be σφισι καί ύμνος Μουσαίου ΑυκομίΒαις
G ποιηθείς ες Δήμητρα, τήν Be τεΧετήν τών Μεγάλων θεών Αύκος ό ΙΙανΒίονος ποΧΧοΐς ετεσιν ύστερον Καύκωνος πpoήyayev ες πΧεον τιμής· και Αύκου Βρυμόν ετι όνομάζουσιν ένθα εκάθηρε τους μύστας. και οτ ι μεν Βρυμός εστιν εν τί} yfj ταύτη Αύκου καΧούμενος, 'Τιανώ τω Κ,ρητί εστι πεποιημενον
παρ τε τ ρηχόν ΈΧαιόν υπέρ Βρυμόν τε Avfcoio· 174
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In the catalogue of those who came to Troy he enumerated Pylos, Arene and other towns, but called no town Messene. In the Odyssey he shows that the Messenians were a tribe and not a city by the following:—
“ For Messenian men carried away sheep from Ithaca.”1
He is still more clear when speaking about the bow of Iphitus :—
“They met one another in Messene in the dwelling of Ortilochus.” 2
By the dAvelling of Ortilochus he meant the city of Pherae in Messene,and explained this himself in the visit of Peisistratus to Menelaus :—
"They came to Pherae to the house of Diocleus, son of Ortilochus.” 3
The first rulers then in this country were Polycaon, the son of Lelex, and Messene his wife. It was to her that Caucon, the son of Celaenus, son of Phlyus, brought the rites of the Great Goddesses from Eleusis. Phlyus himself is said by the Athenians to have been the son of Earth, and the hymn of Musaeus to Demeter made for the Lvcomidae agrees. But the mysteries of the Great Goddesses were raised to greater honour many years later than Caucon by Lycus, the son of Pandion, an oak-wood, where he purified the celebrants, being still called Lycus’ wood. That there is a -wood in this land so called is stated by Rhianus the Cretan4 :—
“ By rugged Elaeum above Lvcus’ wood.”
1 Odyssey, xxi. 18.	2 Odyssey, xxi. Ιδ.
* Odyssey, iii. 488.	4 See below, p. 200.
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7	ως δε 6 ΤΙανδίονος οντος ήν Ανκος, δηΧοί τ α επι ττ} ei/covi επη ττ} Μεθάπου. μετεκόσμησε yap καί Μεθαπος τής τεΧετής εστιν α' 6 8ε Μεθαπος γένος μεν ήν ’Αθηναίος, τεΧεστής δε καί οργίων [και] παντοίων συνθέτης, οντος καί Θηβαίοις των Κάβειρων τήν τεΧετήν κατεστήσατο, άνεθηκε δε και ες το κΧίσιον το Αυκομιδών εικόνα έλουσαν επίγραμμα άΧΧα τε Χεγον και οσα ήμΐν ες πίστιν | συντεΧεΐ τον Χόγον
S	ήγνισα δ’ 'Ερμείαο δόμους <σεμνής> τε κεΧευθα Αά ματ ρος καί πρωτογόνου Κ ουράς, δθι φασι Μεσσήνην θεΐναι ΜεγάΧαισι θεαίσιν αγώνα Φλυαδεω κΧεινοΙο γόνω Καύκωνι δαεΐσαν.1 θαύμασα δ’ ως σύμπαντα Ανκος Πανδιόνιος φως
Άτθίδος ιερά έργα παρ Άνδανίη θετό κεδνή.
9	τούτο το επίγραμμα δηΧοί μεν ως παρά τήν Μεσσήνην αφίκοιτο ό Κ αύκων απόγονος ων ΦΧύον, δηΧοί δε και τα ες τον Ανκον <τά> τε αΧΧα καλ ως ή τεΧετή το άρχαϊον ήν εν ’Ανδανία. καί μοι καλ τούτο είκος εφαίνετο, τήν Μεσσήνην μή ετερωθι, άΧΧα ένθα αυτή τε καί ΜοΧυκάων ωκουν, καταστήσασθαι τήν τεΧετήν.
II.	ΐίνθέσθαι δε σπουδή πάνυ εθεΧήσας, οι τινες παΐδες ΤΙοΧνκάονι εγενοντο εκ Μεσσήνης' επεΧεξάμην τάς τε Ήοίας καΧουμενας και τα επη τα Νανπάκτια, προς δε αντοϊς όπόσα Κιναί-θων και 'Άσιος εγενεαΧόγησαν. ον μήν ες γε ταύτα ήν σφίσιν ούδεν πεποιημενον, άΧΧά"ΎΧΧου μεν τον 'ΗρακΧεονς θνγατρι Εύαίγ^μη συνοικήσαι ΤίόΧυκάονα υιόν Εούτου Χεγούσας τάς μβγάλας 17 θ
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That this Lvcus was the son of Pandion is made clear by the lines on the statue of Methapus, who made certain improvements in the mysteries. Methapus was an Athenian by birth, an expert in the mysteries and founder of all kinds of rites. It was he who established the mysteries of the Cabiri at Thebes, and dedicated in the hut of the Lycomidae a statue with an inscription that amongst other things helps to confirm my account:—
“ I sanctified houses of Hermes and paths of holy Demeter and Kore her firstborn, where they say that Messene established the feast of the Great Goddesses, taught by Caucon, sprung from Phlyus’ noble son. And I wondered that Lycus, son of Pandion, brought all the Attic rite to Λνΐεε Andania.’’
This inscription shows that Caucon who came to Messene was a descendant of Phlyus, and proves my other statements with regard to Lycus, and that the mysteries were originally at Andania. And it seems natural to me that Messene should have established the mysteries where she and Polycaon lived, not anywhere else.
II. As I was extremely anxious to learn what children were born to Polycaon by Messene. I read the poem called Eoeae and the epic Xatipactia, and in addition to these all the genealogies of Cinaethon and Asius. However, they made no reference to this matter, although I know that the Great Eoeae says that Polycaon, the son of Butes, married
y6v<f KavKccvi δatltrav, PorsoD. γόνον Καυκανιάδαο, coild.
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olBa ’Ποία?, τά Βέ ες τον Μεσσήνης avBpa καί
2	τα β? αυτήν λΐεσσήνην παρεΐταί σφισι. χρόνω Be ύστερον, ως ην των ΤΙολυκάονος ούΒεϊς ὅτι αττοηόνων, ες ηενεας πέντε εμοί Βοκεΐν προ-ελθόντων καί ού πλεονας, ΐίεριήρην τον ΑίοΧον βασιλέα έπάηονται. παρά, τούτον άφίκετο, ως οι λίεσσήνιοί φασι, Μελα^βός, τοζεύειν άνήρ αγαθός καί Βία τούτο ’ΑπόΧΧωνος είναι νομι-ζόμενος· καί οι της χώρας το Καρνάσιον, τότε Be OΙχαΧίαν κληθείσαν, άπενειμεν 6 Τίεριήρης ενοικήσαι· ηενέσθαι Be 'όνομα ΟίχαΧίαν τη πόΧει
3	φασίν άπο τον Μελανέως της γυναικός. Οεσ-σαΧοϊ Be καί Ενβοεΐς, ήκει yap Βη ες άμφί-σβήτησιν των εν τη 'Ελλαδί <τά> πΧείω,Χέηουσιν οι μεν ω? το Eνρύτιον—χωρίον Βέ έρημον εφ' ημών έστι το Έ,ύρντιον—πόΧις τό άρχαΐον ην και εκαλείτο OίχαΧία, τω Be Eύβοέων λόγω ΚρεώφυΧος εν Ή ρακλεία πεποίηκεν όμολοηουντα' 'Κκαταιος Be 6 Μιλήσιος εν Έ,κίω μοίρα της Έρετρικής εγραψεν είναι ΟίχαΧίαν. άΧΧα yap οι Μεσσήνιοι τά τε άΧΧα Βοκουσί μοι μάλλον είκότα εκείνων Xeyeiv καί ούκ ήκιστα των οστών ενεκα τω ν Κύρντον, α Βη καί εν τοΐς έπειτα που <ό> λόyoς επέξεισί μοι.
4	ΤΙεριήρει Βέ eyeyoveaav εκ Topyoφόvης της Πε^σεως Άφαρευς καί Αεύκιππος, και ως απίθανε Τίεριήρης, εσχον ■ οντοι την Μεσσηνίων αρχήν' κυριώτερος Βέ ετι Άφαρευς ήν. οντος βασιλενσας πάλιν ωκισεν Άρήνην άπο της Οίβάλου θvyaτpός, αυτοί) Βέ yυvaικoς της αυτής καί άΒελφής ομομήτριας· και yap Οίβάλω' συνώκησε Topyoφόvη, καί μοι Βις ήΒη τα ες 178
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Euaichme, the daughter of Hyllus, son of Heracles^ but it omits all reference to the husband of Messene and to Messene herself. Some time later, as no descendant of Polycaon survived (in my opinion his house lasted for five generations, but no more), they summoned Perieres, the son of Aeolus, as king. To him, the Messenians say, came Melaneus, a good archer and considered for this reason to be a son of • Apollo; Perieres assigned to him as a dwelling a part of the country now called the Carnasium, but •which then received the name Oechalia, derived^ as they say, from the wife of Melaneus. Most matters of Greek history have come to be disputed. The Thessalians say that Eurytium, which today is not inhabited, was formerly a city and was called Oechalia. The account given by the Euboeans agrees with the statements of Creophylus in his Heracleiu; and Hecataeus of Miletus stated that Oechalia is in Scius_, a part of the territory of Eretria. Nevertheless, 1 think that the whole version of the Messenians is more probable than these, particularly on account of the bones of Eurytus, -which my story will deal with later.1
Perieres had issue by Gorgophone the daughter of Perseus, Aphareus and Leucippus^ and after his death they inherited the Messenian kingdom. But Aphareus had the greater authority. On his accession he founded a city Arene. named after the daughter of Oebalus, who was both his wife and sister by the same mother. For Gorgophone was married to Oebalus. The facts regarding her have already
See Ch. xxxiii. 5.
χ 2
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αυτήν 6 λόγος εν τε τή ΑpyoXiBi εδήΧωσε και
5	ev ττ) Αακωνική συγγραφή. 6 δ’ ουν Άφαρεύς ποΧιν τε εκτισεν εν τή Μεσσηνία την Αρηνην καί ΝηΧεα τον Κρηθεως του ΑίόΧον, ΤΙοσειδώνος δε επίκΧησιν, ανεψιόν οντα αν τω, φεύηοντα εξ ΤωΧκον ΤΙεΧίαν εδέξατο οϊκω καί τής <γής οι εδωκε τα επϊ θαΧάσση, εν οις άΧΧαι τε ήσαν πόΧεις καί ή Πόλος, ένθα καί ωκησε και το
6	βασίΧειον κατεστήσατο 6 ΝηΧεύς. άφίκετο δε ες την Α ρήνην καί Αύκος 6 ΤΙανδίονος, ο τε και αυτός τον άδεΧφον Αlyea εξ ’Αθηνών εφευ'/ε' και τα opyia επεδειξε των ΜεηαΧων Θεών Άφαρεΐ καί τοΐς 7ταισι και ττ) γυναικι Άρήνιγ ταύτα Bi σφίσιν επεδείκνυτο ayayaiv ες την Ανδανίαν, οτι και την Μεσσήνην ό Καύκων εμύησεν ενταύθα.
7	Άφαρεΐ δε των παίδων πρεσβύτερος μεν καί \ άνδρειότερος ’Ίδας, νεώτερος δε ήν Avyκεύς, ον εφη Ώίνδαρος—οτω πιστά—ούτως οξύ οράν ως και διά στ εΧεχους θεάσθαι δρνδς. Aυyκεως μεν δη παϊδα ούκ ΐσμεν yeiώμενον, 'Ίδα δε ΚΧεοπάτραν 0oyaTepa εκ Μαρπήσσης, ή Me-Xeaypco συνωκησεν. ό δε τα επη ποιήσας τα Κύπρια ΤΙρωτεσιΧάον φησίν, ος οτε . κατά την Τρωάδα εσχον "ΕΧΧηνες άποβήναι -πρώτος ετοΧμησε, ΤΙρωτεσιΧάον τούτου την yvvaiKa ΤΙοΧνδώραν μεν το ονομα, θιjyaTepa δε ΜεΧεά^/ρου φησ'ιν είναι τον OΙνεως. ει τοίνυν εστϊν άΧηθες, αι yυvaικες αυται τρεις ονσαι τον αριθμόν άπδ Μαρπήσσης άρξάμεναι προαποθα-νουσι πάσαι τοΐς άνδράσιν εαυτάς επικατεσφαξαν.
III.	’Enel δε τοΐς Άφαρεως παισϊ προς τούς Αιοσκούρονς iyενετό ανεψιούς όντας μάχη περί ι8ο
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been given twice, in my account of the Argolid and of Laconia.1 Aphareus then founded the city of Arene in Messenia, and received into his house bis cousin Neleus the son of Cretheus, son of Aeolus (lie was also called a son of Poseidon), when he was driven from Iolcos by Pelias. He gave him the maritime part of the land, where with other towns was Pylos, in which Neleus settled and established his palace. Lycus the son of Pandion also came to Arene, -when he too was driven from Athens by his brother Aegeus, and revealed the rites of the Great Goddesses to Aphareus and his children and to his wife Arene; but it was to Andania that he brought the rites and revealed them there, as it was there that Caucon initiated Messene. Of the children bom to Aphareus Idas was the elder and more brave, Lynceus the younger; he, if Pindar’s words are credible,2 possessed eyesight so keen that he saw ;hrough the trunk of an oak. We know of no child )f Lynceus, but Idas had by Marpessa a daughter Cleopatra, who married Meleager. The writer of :he epic Cypria says that the wife of Protesilaus, the irst who dared to land when the Greeks reached Trojj was named Polydora, whom he calls a daughter •f Meleager the son of Oeneus. If this is correct, hese three women, the first of whom was Marpessa, 11 slew themselves on the death of their husbands.
III. After the fight about the cattle between the ι ons of Aphareus and their cousins the Dioscuri,
1	11. xxi. 7 ; hi. i. 4.
* Xemean, x. 61
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τών βοών καί τον μεν ΐΙοΧυύεύκης άπέκτεινεν, 'ΊΒαν Be επέΧαβε το χρεών κεραυνωθέντα, 6 μεν ’Α φαρέως οίκος φίνους παντός ήρήμωτο τον αρρενος, ες Be Νίστορα τον ΝηΧέως 7τεριήΧθε Χίεσσηνίων ή άρχη των τε αΧΧων καί όσων πρότερον εβασιΧευεν ’Ίδας, πΧην οσοι τοϊς Άσ-
2	κΧηπιοΰ παισίν αυτών ύπήκουον. καί γαρ τούς ’ΑσκΧηπιου παϊΒας στρατεύσαί φασιν επ' ’ΊΧίον ΛΙεσσηνίους όντας, ’Αρσινόης γαρ ΑσκΧηπιον τής Αευκίππου καί ου ΚορωνίΒος παϊΒα είναι· καί Ύρίκκαν τε καΧούσιν έρημον εν τή ΧΙεσσηνία χωρίον καί επη τών 'Ομήρου καταΧέγουσιν, εν οϊς τον ΧΙαχάονα ό Νέστωρ τω όιστω βεβΧημένον περιέπων έστίν εύνοϊκώς· ούκ αν ούν αυτόν <ei> μή ες γείτονα καί ανθρώπων βασιΧέα όμοφυΧων προθυμίαν τοσήνΒε <ye επιΒείζασθαι. οι Be καί μάΧιστα ήΒη βεβαιοΰνται τον ες τούς ΆσκΧηπι-άΒας λόγον, άποφαίνοντ€ς εν Τερηνία Χίαχάονος μνήμα καί το εν Φαραΐς τών Χίαχάονος παίΒων j ιερόν.
3	ΑιαποΧεμηθεντός Be του προς "ίΧίον ποΧέμου καί Νέστορος ως επανήΧθεν οΐκαΒε τεΧευτή-σαντος, Δωριέων στόλος καί ή κάθοΒος 'Hρα-κΧειΒών γ εν ο μεν η Βύο <γενεαΐς ύστερον έξεβαΧε τούς ΝηΧέως απογόνους εκ τής Χίεσσηνίας. καί μοι ταϋτα έγένετο ήΒη τω λόγω προσθήκη τω ες Τισαμενόν’ πΧην τοσόνΒε ετι ΒηΧώσω. Τ??-μένω τών Δωριέων ’Άργος εφεντων εχειν, Κρεσ-φόντης γήν σφας ήτει την Χίεσσηνίαν ατε καί ι
4	αυτός ΆριστοΒήμου πρεσβυτέρας. ΆριστόΒημοςJ μεν ούν ετύγχανεν ήΒη τεθνεώς, Θήρας 8έ ό , Αύτεσίωνος τω Κρεσφόντη μάΧιστα ήναντιουτο,J
ΐ82
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when Lynceus was killed by Polydeuces and Idas met his doom from the lightning, the house of Apharens was bereft of all male descendants, and the kingdom of Messenia passed to Nestor the son of Neleus, including all the part ruled formerly by Idas, but not that subject to the sons of Asclepius. For they say that the sons of Asclepius who went to Troy were Messenians, Asclepius being the son of Arsinoe, daughter of Leucippus, not the son of Coronis, and they call a desolate spot in Messenia by the name Tricca and quote the lines of Homer,1 in which Nestor tends Machaon kindly, when he lias been wounded by the arrow. He would not have shown such readiness except to a neighbour and king of a kindred people. But the surest warrant for their account of the Asclepiadae is that they point to a tomb of Machaon in Gerenia and to the sanctuary of his sons at Pharae.
After the conclusion of the Trojan war and the death of Nestor after his return home, the Dorian expedition and return of the Heracleidae, which took place two generations later, drove the descendants of Nestor from Messenia. This has already formed a part of my account of Tisamenus.2 I will only add the following: When the Dorians assigned Argos to Temenus, Cresphontes asked them for the land of Messenia, in that he was older than Aristodemus Aristodemus was now dead, but Cresphontes was vigorously opposed by Theras the son of Autesion,
1 Iliad, xi. 596.	* ii. IS.
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το μέν ανέκαθεν ®ηβαΐός τε καί απόγονος πέμπτος ΤΙοΧυνείκους του Oίδίποδος, τότε δε επετρόπευεν Αριστοδήμου τους παϊδας θείος ων προς μητρός. Αύτεσίωνος γάρ θυγατέρα Άριστό-δΐ]μος εγημεν ονομα Άργείαν. Κρεσφόντης δε —γενεσθαι γάρ οι ήθεΧε την Μεσσηνίαν πάντως μοίραν—Ύημένου δεΐται, παρεσκευασμένος <δέ>
5	τούτον τω κΧήρω δήθεν εφίησι. Τήμενος δε ες υδρίαν, ενόντος εν αυτή καί ΰδατος, καθίησι των ’Αριστοδήμου παίδων και Κρεσφόντου τούς πάΧους επί δη είρημένοις μοίραν αίρεισθαι1 τής χωράς προτέρους όποτέρων αν πάΧος άνέΧθη πρότερον, τούς μεν δη πάΧους <γής> ό Ύήμενος έπεποιητο άμφοτέρους, άΧΧά τοΐς μεν ’Αριστοδήμου παισι ξηρά ς ύπο ήΧίου, Κρεσφόντη δε οπτής 7τυρί· ο τε δη των ’Αριστοδήμου παίδων παΧος κατετέτηκτο και 6 Κρεσφόντης ου τω
6	Χάχων γην αίρειται την Μεσσηνίαν. Μεσ-σηνίων δε των αρχαίων ούκ εγένετο ύπο των Δωριέων 6 δήμος ανάστατος, άΧΧά βασιΧεύεσθαί τε συγχωρούσιν ύπο Κρεσφόντου και άναδά-σασθαι προς τούς Δωριέας την γήν ταΰτα δέ σφίσιν ε'ίκειν παρίστατο υποψία προς τούς βα-σιΧεύοντας, οτι ήσαν εξ ΊωΧκου το ανέκαθεν οι ΝηΧεϊδαι. γυναίκα δε εσχε Κρεσφόντης Me-ρόπην τήν ΚυψέΧου, βασιΧεύοντος τότε ’Αρκάδων, άφ’ ής άΧΧοι τε δη παΐδες έγένοντο αύτω
7	καί νεώτατος Αϊπυτος· τα δέ βασίΧεια, ένθα αυτός και οι παΐδες εμεΧΧον οίκήσειν, ωκοδομή-σατο εν 'ΖτενυκΧήρω. τό μεν γάρ άρχαΐον οι βασιΧεΐς οι τε άΧΧοι κα\ ό Περιήρης ωκουν εν Άνδανία, κτίσαντος δέ Άφαρέως Άρήνην αύθις 184
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who was of Theban origin and fourth in descent from Polyneices the son of Oedipus. He was at that time guardian of the sons of Aristodemus, being their uncle on the mother’s side, Aristodemus having married a daughter of Autesion, called Argeia. Cresphontes, Avishing to obtain Messenia as his portion at all costs, approached Temenus, and having suborned him pretended to leave the decision to the lot. Temenus put the lots of the children of Aristodemus aiid of Cresphontes into a jar containing water, the terms being that the party whose lot came up first should be the first to choose a portion of the country. Temenus had ca.used both lots to be made of clay, but for the sons of Aristodemus sun-dried, for Cresphontes baked with fire. So the lot of the sons of Aristodemus was dissolved, and Cresphontes, winning in this way, chose Messenia. The common people of the old Messenians were not dispossessed bv the Dorians, but agreed to be ruled by Cresphontes and to divide the land with the Dorians. They were induced to give way to them in this by the suspicion which they felt for their rulers, as the Xeleidae were originally of Iolcos. Cresphontes took to wife Merope the daughter of Cypselus, then king of the Arcadians, by whom Λνϋΐι other children was born to him Aepytus his youngest. He bad the palace, which he and his children were to occupy, built in Stenyclerus. Originally Perieres and the other kings dwelt at Andania, but when Aphareus founded 1
1 Μ δή είρημίνοΐί. Valckenaer. έπ·ι δϊρρημίνοα, codd. α'ρΐΐσθαι, Valckenaer. αναιρ^Ίσθαι, codd.
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Άφαρεύς καί οι παΐ8ες ἐνταύθα ωκησαν' επί 8έ Νέστορος καί των απογόνων iv Πόλω τά βασίλεια ήν Κρεσφόντης 8έ iv Στεννκλήρω τον βασιλέα οίκειν κατεστήσατο. 8ιοικούμενον 8έ αυτόν τα πολλά ες χάριν τον δήμου μάλλον οι τα χρήματα εχοντες αυτόν τε Κρεσφόντην επαναστάντε^? καλ τούς υιούς άποκτείνουσι τούς
8	λοιπούς, ό 8έ Αϊπντος—παι8α γάρ 'ότι οντα ετρεφεν αυτόν 6 Κύψελος—περιδένεται μόνος του οίκου, και ως άνηρ εγένετο, οι ’Αρκάδες κατάγονσιν αυτόν ες ΑΙεσσήνην' συγκατήγαγον 8ε και οι λοιποί βασιλείς των Δωριέων, οι τε 'Αριστοδήμου παϊ8ες και ’'Ισ^μίος ό Τημένον. Αϊπντος 8ε ως εβασίλευσεν, ετιμωρήσατο μεν τού πατρός τούς φονέας, ετιμωρησατο 8ε και οσοι του φόνου παραίτιοι καθεστήκεσαν' προσ-αγόμενος 8ε τούς μεν εν τελεί των λϊεσσηνίων θεραπείαις, οσοι 8ε ήσαν τον δήμον, 8ωρεαΐς, ες τοσούτο προέβη τιμής ως καί τούς απογόνους Αίπντίδας αντί 'Ιϊρακλειδων κληθήναι.
9	Υλαύκω 8ε τω Αίπυτου βασιλεύσαντι μετά Αΐπυτον τα μεν άλλα εξήρκεσε μιμήσασθαι τον πατέρα εν τε τοΐς κοινοΐς καί προς τούς ίδιώτας, εύσεβείας 8ε ες πλέον προεβη. καί γάρ τον Αιός τό επί τη κορυφή της Ίθώμης τέμενος, άνέντων Πολυκάονος καί λΐεσσήνης, ούκ εχον παρά τ οΐς Αωριεΰσι πω τιμάς, Υλαύκος ήν ό καί τούτοις σέβειν καταστησάμενος' καί Μα-χάονι τω ’Ασκληπιού πρώτος εθυσεν εν Υερηνία, γέρα δε άπένειμε Μεσσήνη τή Ύριόπα τά νομι-
10	ζόμενα ήρωσιν. "Ισθμιος 8έ ό Γλαύκον καί Ιερόν τω Γοργάσω καί Νικομάχω τό εν Φαραΐς εποίησεν. ι86
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Arene, he and his sons settled there. In the time of Nestor and his descendants the palace was at Pylos, but Cresphontes ordained that the king should live in Stenyclerus. As his government for the most part was directed in favour of the people, the rich rebelled and killed Cresphontes and all his sons except Aepvtus. He was still a boy and being brought up by Cypselus, and was the sole survivor of his house. When he reached manhood, he was brought back by the Arcadians to Messene, the other Dorian kings, the sons of Aristodemus and Isthmius, the son of Temenus, helping to restore him. On becoming king, Aepvtus punished his father’s murderers and all who had been accessories to the crime. By winning the Messenian nobles to his side by deference, and all who were of the people by gifts, lie attained to such honour that his descendants were given the name of Aepy-tidae instead of Heracleidae.
Glaucus, his son and successor, was content to imitate his father in all other matters, both publicly and in his treatment of individuals, but attained to greater piety. For the precinct of Zeus on the summit of Ithome, having been consecrated by Polycaon and Messene^ had hitherto received no honour among the Dorians, and it was Glaucus who established this worship among them ; and he was the first to sacrifice to Machaon the son of Asclepius in Gerenia, and to assign to Messene, the daughter of Triopas, the honours customarily paid to heroes. Isthmius the son of Glaucus built a shrine also to Gorgasus and Xicomachus which is in Pharae.
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Ισθμιου Be γίνεται Αωτάδας, ος επίνεια καί άλλα τη? Μεσσηνίας παρεχόμενης το εν Μοθώνη κατεσκευάσατο. Χυβότας 8ε 6 Δωτάδα τω τε ποταμώ κατεστήσατο τω Τίαμίσω κατά έτος έκαστον θύειν τον βασιλεύοντα καί Είμότω τω Μελανέως εναγίζειν εν Οίχαλία προ τής τελετής των Μεγάλων Θεών αγόμενης ετι εν Άνδανία.
IV. ’Επί. Βε Φίντα του %υβότα πρώτον Μεσ-σήνιοι τότε τω Άπόλλωνι ες Αήλον θυσίαν και άνδρών χορόν άποστέλλουσι· το δε σφίσιν ασμα προσόδων ες τον θεόν εδίδαξεν Εὅμ^λος, είναι τε ως αληθώς Έιύμήλου νομίζεται μόνα τάεπη ταυτα. έγένετο δε καί προς Λακεδαιμονίους επί της Φίντα βασιλείας διάφορά πρώτον, από αιτίας αμφισβητούμενης μεν καί ταύτης, γενέσθαι δε
2 οΰτω λεγομένης.	εστιν επί τοΐς οροις' της Μεσσηνίας ιερόν Άρτέμιδος καλούμενης Αιμνά-τιδος, μετείχαν δε αυτοί) μόνοι Αωριέων οι τε Μεσσήνιοι καί οι Λακεδαιμόνιοι. Λακεδαιμόνιοι μεν δη φασιν ως παρθένους αυτών παραγενομένας ες την εορτήν αυτάς τε βιάσαιντο άνδρες τών Μεσσηνίων καί τον βασιλέα σφών άποκτείναιεν πειρώμενον κωλύειν, Τήλεκλον Αρχελάου του 'Αγησιλάου τοι) Αορύσσου του Ααβώτα του Έχεστράτου του ’Άγιδος, π ρος τε δη τούτοις τάς βιασθείσας τών παρθένων διεργάσασθαι
3	λέγουσιν αυτάς υπό αισχύνης' Μ εσσήνιοι δε τοίίς ελθούσι σφών ες τό ιερόν πρωτεύουσιν εν Μεσσήνη κατά αξίωμα, τούτοις φασιν έπιβου-λεΰσαι Τ ήλεκλον, αίτιον δε είναι τής χώρας τής Μεσσηνίας την αρετήν, έπιβουλεύοντα δε επι-λέξαι %παρτιατών όπόσοι πω γένεια ούκ ι88
MESSENIA, hi. io-iv. 3
Isthmius had a son Dotadas, who constructed the harbour at Mothone, though Messenia contained others. Sybotas the son of Dotadas established the annual sacrifice by the king to the river Pamisus and also the offering to the hero Eurytus the son of Melaneus at Oechalia before the mysteries ot the great Goddesses, which were still held at Andania.
IV. In the reign of Phintas the son of Sybotas the Messenians for the first time sent an offering and chorus of men to Apollo at Delos. Their processional hymn to the god Avas composed by Eumelus, this poem being the only one of his that is considered genuine. It was in the reign of Phintas that a quarrel first took place with the Lacedaemonians. The very cause is disputed, but is said to have been as follows: There is a sanctuary of Artemis called Limnatis (of the Lake) on the frontier of Messenia, in which the Messenians and the Lacedaemonians alone of the Dorians shared. According to the Lacedaemonians their maidens coming to the festival Avere violated by Messenian men and their king was killed in trying to prevent it. He was Teleclus the son of Archelaus, son of Agesilaus, son of Dorvssus, son of Labotas, son of Echestratus, son of Agis. In addition to this they say that the maidens who were violated killed themselves for shame. The Messenians say that a plot was formed by Teleclus against persons of the highest rank in Messene who had come to the sanctuary, his incentive being the excellence of the Messenian land ; in furtherance of his design he selected some Spartan youths, all
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είχον, τούτους δε εσθήτι καί κόσμω τω Αοιπω σκευάσαντα ως παρθένους άναπαυο-μενοις τ οΐς Μεσσηνίοις επεισα^/α^είν, δόντ α εγχειρίδια' και τούς Μ,εσσηνίους αμυνόμενους τούς τε αγένειους νεανίσκους και αυτόν άποκτεΐναι ΤήΧεκΑον, Αακεδαιμονίους δε—ου γάρ άνευ τού κοινού ταύτα βουΧεύσαι σφων τον βασιΧεα—συνειδότας ως άρξαιεν αδικίας, τού φόνου σφάς τού ΤηΧεκΧου δίκας ούκ άπαι-τήσαι. ταύτα μεν εκάτεροι Χεγουσι, πειθεσθω δε ως εχει τις ες τούς ετερους σπουδής.
Ι	δε ύστερον βασιΧεύοντος εν Αακεδαίμονι
ΑΧκαμενους του Τ?;λίΑ:λου, της δε οικίας τής ετερας Θεοπόμπου τού Νικάνδρου τού ΧαρίΧΑου τού ΤΙοΧυδεκτου τού Έ,ύνόμου τού ΪΙρυτάνιδος τού Έυρυπώντος, ]\Ιεσσηνίων δε Άντιόχου και ΆνδροκΑεους των Φίντα, Αακεδαιμονίων και Μεσσηνίων εξήρθ) ] το ες άΧΧήΧους μίσος' καί ήρξαν οι Αακεδαιμόνιοι ποΧεμου, επιγε-νομενης αφορμής σφίσιν εθεΧεχθρως μεν εχουσι και ποΧεμήσαι πάντως εγνωκόσιν ου μόνον απόχρωσης άΧΧα καλ τα μάΧιστα εύπροσώπου, μετά δε είρηνικωτερας γνώμης καν διεΧύθη δικαστηρίου γνώσει. τα δε συμβάντα εσχεν ου τω.
5 ΙΊοΧυχάρης Μεσσήνιος τά τε άΧΧα ούκ αφανής και νίκην 'ΟΧυμπίασιν άνηρημενος—τετάρτην οΧυμπιάδα ήγον ΉλεΐοΑ και αγώνισμα ήν σταδίου μόνον, οτε ό ΥΙοΧυχάρης ενίκησεν— τού τω τω άνδρϊ εγενοντο βούς’ καί—ου <γάρ εκεκτητο ιδίαν γήν ως νομάς ταϊς βουσιν ίκανας είναι—Σπαρτιάτη σφας δίδωσιν Έύαίφνω βο-
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without beards, dressed them in girls’ clothes and ornaments, and providing them with daggers introduced them among· the Messenians when thev were resting; the Messenians, in defending themselves, killed the beardless youths and Teleclus himself; but the Lacedaemonians, they say, whose king did not plan this without the general consent, being conscious that they had begun the wrong, did not demand justice for the murder of Teleclus. These are the accounts given by the two sides; one may believe them according to one’s feelings towards either side.
A generation later in the reign of Alcamenes the son of Teleclus in Lacedaemon—the king of the other house was Tlieopompus the son of Nicander, son of Charillus, son of Polydectes, son of Eunomus, son of Prytanis, son of Eurypon; in Messenia Antiochus and Androcles^ the sons of Phintas were reigning—the mutual hatred of the Lacedaemonians and Messenians was aroused, and the Lacedaemonians began war, obtaining a pretext which was not only sufficient for them, eager for a quarrel as they were and resolved on war at all costs, but also plausible in the highest degree, although with a more peaceful disposition it could have been settled by the decision of a court. What happened was as follows. There was a Messenian Polychares, a man of no small distinction in all respects and an Olympic victor. (The Eleians were holding the fourth Olympiad,1 the only event being the short foot-race, when Polychares won his victory.) This man, possessing cattle without land of his own to provide them with sufficient grazing, gave them to a Spartan Euaephnus 1 b.c. 764.
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σκεσθαί τε εν εκείνον καί μοίραν είναι και
6	Eναίφνω τον καρπόν των βοών, ην δε άρα τοιόσδε τις ό Eναιφνος, κέρδη τε άδικα επί-προσθεν ή πιστός είναι ποιούμενος καί άΧλως αίμύλος· ος και τότε καταπλεύσασιν ες την λακωνικήν έμπόροις αποδομένος βονς τάς Πολυ-χάρονς ηλθεν αντος ως Πολνχάρην άγγελος, ελθών δέ άποβάντας ελε<γεν ες την χώραν ληστάς και βιασαμένονς αντον Χείαν βονς τε ά'γεσθαι καί βονκόΧονς. εως δε οντος παρέ-πειθεν, εν τοντω των τις βονκόΧων αποδιδράσκει τονς εμπόρονς, επανήκων δέ καταλαμβάνει τε αντον παρά τω δεσπότη τον E ναιφνον και
7	ΥΙοΧνχάρονς εναντίον ηλε·γχεν. άλισκόμένος δβ καί ονκ εχων άπαρνησασθαι 7τολλ<ζ μεν αντον ΤίοΧνχάρην, πολλά δε και τον ΥΙοΧνχάρονς τον 7ταιδα ίκέτενε νειμαί οι σνγγνώμην· εν <γάρ τη ανθρώπινη φύσει και άλλων ενόντων, εφ' οι ς βιαζόμεθα άδικοι ηίνεσθαι, τα κέρδη μεηίστην άνάηκην εχειν τιμήν δέ ηντινα είληφει των βοών, λόγω τε άπέφαινε και τον παΐδα ηξίον τον ΥΙοΧνχάρονς επεσθαί οι κομιούμενον. ως δέ προϊόντες έηίνοντο εν τη λακωνική, ερηον ετόλμησεν Eναιφνος άνοσιώτερον τον προτέρον·
8	φονεύει τον ΥΙοΧνχάρονς τον νίόν. ό δέ ως καί ταντα έηνω πεπονθώς, φοιτών ες την λακε-δαίμονα τοίς βασιλενσιν ην καί τοίς εφόροις δι οχΧον, πολλά μέν τον παΐδα άνακλαίων, καταριθμούμενος δέ 61α νπό E ναιφνον πεπονθώς ην, ον αντος ξένον εποιήσατο καί προ πάντων λακεδαιμονίων έπίστενσεν. ως δέ οι σννεχώς ίάντι έπϊ τάς άρχάς ονδεμία εγίνετο τιμωρία, 192
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to feed on his own land, Euaephnus to have a share of the produce. Now Euaeplmus was a man who set unjust gain above lovaltyj and a trickster besides. He sold the cattle of Polychares to some merchants who put in to Laconia, and went himself to inform Polychares; but he said that pirates had landed in the country, had overcome him and carried off the cattle and the herdsmen. While he was trying to deceive him by his lies, one of the herdsmen, escaping in the meantime from the merchants, returned and found Euaephnus there with his master, and convicted him before Polycliares. Thus caught and unable to deny it, lie made many appeals to Polychares himself and to his son to grant him pardon ; for amongthemanviiiducements to be found in human nature which drive us to wrongdoing the love of gain exercises the greatest power. He stated the price which he had received for the cattle and begged that the son of Polycliares should come with him to receive it. When on .their way they reached Laconia, Euaephnus dared a deed more impious than the first; he murdered Polychares’ son. Polycliares, when he heard of this new misfortune, went to Lacedaemon and plagued the kings and ephors, loudly lamenting his son and recounting the wrongs that he had suffered from Euaephnus, whom he had made his friend and trusted above all'the Lacedaemonians. Obtaining no redress in spite of
VOL. 11.
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ενταύθα παρετράπη τε ο ϋοΧυχάρης εκ του νού και τω θυμω χρώμενος, άτε εχων άφειΒώς ήΒη καί αυτού, πάντα τινα ον Χάβοι ΑακεΒαιμονίων ετόΧμα φονεύειν.
V. ΑακεΒαιμόνιοι μεν Βή ΤΙοΧυχάρους τε ενεκα ούκ εκΒοθέντος σφίσι καί Βία τον ΤηΧέκΧου φόνον, καί πρότερον ετι ύπόπτως εχοντες Βία τό Κ ρεσφόντου κακούργημα ες τον κΧήρον, ποΧεμήσαι Χεηουσι· Μ εσσήνιοι Βε περί Τ^λἐ-κΧου άντ ιΧεγουσι τα ειρημενα ήΒη μοι καί Αΐπυτον τον Κρεσφόντου συηκαταχθεντα άπο-φαίνουσιν υπό ΆριστοΒήμου των παίΒων, ο μήποτ αν ποίησαι σφάς Κρεσφόντη γε όντας
2	Βιαφόρους. ΤίοΧυχάρην Βε εκΒουναι μεν επί τιμωρία ΑακεΒαιμονίοις ου φασιν, ὅτι μηΒε εκείνοι σφίσιν Eΰαιφνον, εθεΧειν μέντοι παρά ' ι\ρηείοις συηηενεσιν ονσιν άμφοτερων εν Άμφι-κτυονία ΒιΒόναι Βίκας, επιτρεπειν Βε και τω Άθηνησι Βικαστηρίω, καΧουμενω Βε Άρείω πάηιρ, οτ ι Βίκας τάς φονικάς τ 6 Βικαστηριον
3	τούτο εΒόκει Βικάζειν εκ παΧαιού. ΑακεΒαι-μονίους Βε ου Βία ταύτα ποΧεμήσαί φασιν, ύπο 7τΧεονεξίας Βε τη σφετέρα τε επιβουΧεύσαι καί αΧΧα ερηάσασθαι, προφεροντες μεν σφισι τα ΆρκάΒων, προφεροντες Βε καί τα ’Αρχείων, ως οϋποτε εσχήκασι κόρον άποτεμνόμενοι τής χώρας αίεί τι εκατέρων Κροίσω τε αύτοΐς Βώρα άπο-στείΧαντι ηενεσθαι φίΧους βαρβάρω πρώτους, άφ' ον γε τούς τε αΧΧους τους εν ττ) ’Ασία κατεΒου-Χώσατο 'ΈΧΧηνας καϊοσοι Αωριεϊς εν ττ) Κ,αρικτ)
4	κατοικούσιν ήπείρω. άποφαίνουσι Βε καί ήνίκα
ι94
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continual visits to the authorities. Polychares at last was driven out of his mind, gave way to his rage, and, regardless of himself, dared to murder every Lacedaemonian ΛΥ-hom he could capture.
V. The Lacedaemonians say that they went to war because Polychares was not surrendered to them, and on account of the murder of Teleclus ; even before this they had been suspicious on account of the wrongdoing of Cresphontes in the matter of the lot. The Messenians make the reply that I have already given with regard to Teleclus, and point to the fact that the sons of Aristodemus helped to restore Aepytus the son of Cresphontes, which they would never have done if they had been at variance with Cresphontes. They say that they did not surrender Polychares to the Lacedaemonians for punishment because they also had not surrendered Euaephnus, but that they offered to stand trial at the meeting of the league before the Argives, kinsmen of both parties, and to submit the matter to the court at Athens called the Areopagus, as this court was held to exercise an ancient jurisdiction in cases pertaining to murder. They say that these were not the reasons of the Lacedaemonians in going to war, but that they had formed designs on their country through covetousness, as in others of their actions, bringing forward against them their treatment of the Arcadians and of the Argives; for in both cases they have never been satisfied with their continual encroachments. When Croesus sent them presents they were the first to become friends with the barbarian, after he had reduced the other Greeks of Asia Minor and all the Dorians who live on the Carian mainland. They point out too that
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οι Φωκίων δυνάσται to ιερόν τo iv ΔεΧφοϊς κατειΧήφασιν, ιδία τε κατά, άνΒρα του? βασι-Χεύοντας iv Σπάρτη καί των αΧΧων τούς in' αξιώματος καλ κοινή των τε εφόρων την αρχήν και την γερουσίαν μετασχόντας των του θεού, ττρύ τε δη πάντων, ως ούδεν αν τούς Αακεδαι-μονίους κέρδους ενεκα όκνήσαντας, την συμμα-χίαν όνειδίζουσί σφισι <την> 7τρος ’ΑποΧΧόδωρον 5 τον εν Κ ασσανδρεία τυραννήσαντα. άνθ' οτου δε Μ εσσήνιοι τ ο ονειδος ήηηνται τούτο ου τω ττικρόν, ου μοι τω λόγω τω παρόντι ην επ-εισάηεσθαι· ότι yap μη των Μεσσηνίων το εΰψυχον και χρόνου μήκος ον εποΧεμησαν διάφορα ε^ενετο της ’ΑποΧΧοδώρου τυραννίδος, ες γε τάς συμφοράς ου πολλά τινι άποδεοι <άν> α οι Κασσανδρεΐς πεπόνθασι.
G Ύαύτα μεν δη αίτια εκάτεροι του ποΧεμου γενεσθαι λίγουσι* τότε δε πρεσβεία Αακεδαι-μονίων ήκουσα εξήτει ΤΙοΧυχάρην. οι δε των ΛΙεσσηνίων βασιΧεΐς τοΐς μεν πρεσβεσιν άπε-κρίναντο οτι βουΧευσάμενοι μετά τού δήμου τα δόξαντα επιστεΧούσιν ες Σπάρτην, αυτοί δε εκείνων άπεΧθόντων ες εκκΧησίαν τούς ποΧίτας συνή~/ον. αι δέ ηνωμαι διάφοροι παρά ποΧύ iyivovTO, ’ΑνδροκΧεους μεν εκδιδόναι ΙΙοΧυχάρην ως ανόσιά τε και πέρα δεινών είρηασμόνον'
'Αντίοχος δε αΧΧα τε άντεΧε^ε καί το απάντων οι κτιστόν, ει ΥΙοΧυχάρης εν όφθαΧμοις πείσεται τοΐς Κύαίφνου, καταριθμούμενος δσα καί οϊα ήν 7 ανάγκη παθειν. τίλος δε ες τοσούτο προή-χθησαν ο'ί τε ΆνδροκΧεΐ και οι τω Άντιοχω συσπεύδοντες ώστε καί τα οπΧα εΧαβον. ου ig6
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-when the Phocian leaders had seized the temple at Delphi, the kings and every Spartan of repute privately, and the board of ephors and senate publicly, had a share of the god’s property. As the most convincing proof that the Lacedaemonians >vould stick at nothing for the sake of gain, they reproach them with their alliance with Apollodorus, who became tyrant in Cassandreia. I could not introduce into the present account the reasons why the Messenians have come to regard this as so bitter a reproach. Although the courage of the Messenians and the length of time for which they fought differ from the facts of the tyranny of Apollodorus, in their disastrous character the sufferings of the people of Cassandreia would not fall far short of the Messenian.
These then are the reasons for the war which the two sides allege. An embassy then came from the Lacedaemonians to demand the surrender of Polychares. The Messenian kings replied to the ambassadors that after deliberation with the people they would send tbe findings to Sparta; and after their departure they themselves summoned the citizens to a meeting. The views put forward differed widely, Androcles urging the surrender of Polychares as guilty of an impious and abominable crime. xAntio-chus among other arguments urged against him that it would be the most piteous thing that Polychares should suffer before the eyes of Euaephnus, and enumerated in detail all that lie would have to undergo. Finally the supporters of Androcles and of Antiochus were so carried away that they took up
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μήν ές μακράν γε προήλθε σφίσιν ή μάχη· 7Γ€ριόντες yap αριθμώ και πολύ οι συν Άντιόχω τον τε Άνδροκλέα και των περί αυτόν τούς λόγον μάλιστα άξιους άποκτείνουσιν. ’ Αντίοχος δε βασιλεύων ήδη μόνος επεμπεν ές Σπάρτην ως έπιτρέπειν εθέλοι τ οΐς Νικαστήριος α ήδη λέλεκταί μοι’ Αακεδαιμόνιοι δε ου λέγονται τοις κομίσασι τ α γράμματα άττοκρίνασθ αι.
Μησι δε ου ττολλοΐς ύστερον Άντιόχου τελευ-τήσαντος Έ,ύφαής ό ’Αντιόχου παρέλαβε την αρχήν. Αακεδαιμόνιοι δε ούτε κήρυκα άποστέλ-λοι^σι προερούντα Μεσσηνίοις πόλεμον ούτε προαπειπάμενοι την φιλίαν, κρυφά δε καί μάλιστα ως εδύναντο εν άπορρήτω παρα-σκευασάμενοι, προομνύουσιν ορκον μήτε του πολέμου μήκος, ην μη δι ολίγου κριθή, μήτε τάς συμφοράς, ει μεγάλαι πολεμούσι γένοιντο, άποστρέψειν σφάς πρϊν η κτήσαιντο χώραν την Μεσσηνίαν δοριάλωτον. ταυτα προομόσαντες έξοδον νύκτωρ εποιουντο έπι "Αμφειαν, Άλκα-μένην τον Τ ηλέκλου της στρατιάς ηγεμόνα άποδείξαντες. η δέ ’Άμφεια προς τη Αακω-νι κ η πόλισμα ην εν τη ΛΙ εσσηνία, μεγέθει μεν ου μέγα, έπι λόφου δέ υψηλού κείμενον, καί ύδάτων πηγάς ειχεν άφθονους- εδόκει δέ και άλλως ες τον πάντα πόλεμον όρμητηριόν σφίσιν επιτήδειον ή ’Άμφεια είναι, καί τό τε πολισμα αίρονσι πυλών άνεωγμένων καλ φυλακής ούκ ένούσης καί των ΧΙεσσηνίων τούς έγκαταλη-φθέντας φονεύουσι, τούς μέν ετι εν ταΐς εύναΐς, τούς δέ ως ήσθοντο πρός τε ιερά θεών καί βωμούς καθημένους ίκέτας· ολίγοι δέ καί οί διαφυγόντες 198
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arms. But the battle did not last long, for the party of Antiochus, far outnumbering the other, killed Androcles and his principal supporters, Antiochus, ηολν sole king, sent to Sparta that he was ready to submit the matter to the courts which I have already mentioned. But the Lacedaemonians are said to have made no reply to the bearers of the letter.
Not many months later Antiochus died and his son Euphaes succeeded to the kingdom. The Lace-daemonianSj Avithout sending a herald to declare Avar on the Messenians or renouncing their friendship beforehand, had made their preparations secretly and with all the concealment possible ; they first took an oath that neither the length of the war^ should it not be decided soon, nor their disasters, however great they might be, would deter them until they won the land of Messenia by the sword. After taking this oath, they attacked Ampheia by night, appointing Alcamenes the son of Teleclus leader of the force. Ampheia is a small town in Messenia near the Laconian border, of no great size, but situated on a high hill and possessing copious springs of water. It seemed generally a suitable base for the whole Avar. The gates being open and the town not garrisoned, they took it and killed the Messenians captured there, some still in their beds and others who had taken refuge at the sanctuaries and altars of the gods when they realized what had happened. Those who escaped were few. This was the first
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10	iyevovro. ταύτην Αακεδαιμόνιοι πρώτην επί Μεσσηνίους έξοδον έποιήσαντο ετει δευτέρω τής ένατης όΧυμπιάδος, ήν Άενοδόκος ^Ιεσσήνιος ενικά στάδιον Άθήνησι δε ου κ ήσάν πω τότε οι τω κΧήρω κατ ενιαυτόν άρχοντες· του? yap αιτο λΙεΧάνθου, καΧουμένους δε λΐεδοντίδας, κατ’ άρχάς μεν άφείΧοντο ό δήμος τής εξουσίας το 7τοΧύ και άντϊ βασιΧείας μετέστησαν ές αρχήν υπεύθυνον, ύστερον δέ και προθεσμίαν ετών δέκα έποίησαν αύτοίς τής αρχής, τότε δέ υπό την κατάΧηψιν τής Άμφείας Αίσιμίδης Άθηναίοις ήρχεν ό ΑίσχύΧου πέμπτον έτος.
VI.	ΤΙρΙν δέ ή σι^ράιφειν με τον πόΧεμον και όπόσα πόΧεμούσιν έκατέροις ό δαίμων παθεϊν ή δρδισαι παρεσκεύασε, διακρϊναί τι καί ήΧικίας [βρ7α] πέρι ήθέΧησα αιιδρός Μεσσηνίου. τον yap πόΧεμον τούτον yενόμενον μέν Αακεδαιμονίων και των συμμάχων προς Μεσσηνίους και τούς επικούρους, όνομασθέντα δέ ούκ από των έπιστρα-τευσάντων ίοσπερ yε ό ΑΙηδικός και ό ΤΙεΧοπον-νήσιος, λΐεσσήνιον δέ από των συμφορών, καθά δη καί τον επί ΤΧίω κΧηθήναι Τρωικόν καί ούχ ' Ε,ΧΧηνικόν εξενίκησεν, τούτον [γάρ] τών Μεσ-σηνίων τον πόΧεμον 'Ριανός τε εν τοΐς επεσιν έποίησεν ό Βηναϊος καί ό Τίριηνευς ΧΙνρων' λόγοι δέ πεζοί ΧΙύρωνός έστιν ή συyypaφή.
2	συνεχώς μέν δη τα πάντα εξ αρχής ές τού 7τοΧέμου την τελευτήν ούδετέρω διήνυσται· μέρος δέ ω έκάτερος ήρέσκετο, ό μέν τής τε Άμφείας τήν άΧωσιν και τα εφεξής συνέθηκεν ου πρόσω 1 2
1	β. α 743.
2	Myron of Priene is of unknown date. Rhianus of Bene 200
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attack which the Lacedaemonians made on the Messenians, in the second )*ear of the ninth Olympiad,1 when Xenodocus of Messenia won the short footrace. In Athens there were not as yet the archons appointed annually by lot; for at first the people deprived the descendants of Melanthus, called Medontidae, of most of their power, transforming the kingship into a constitutional office; afterwards they limited their tenure of office to ten years. At the time of the seizure of Ampheia, Aesimides the son of Aeschyluswas holding his fifth year ofofficeat Athens.
VI. Before I wrote the history of the war and all the sufferings and actions that heaven prepared in it for both sides, I wished to reach a decision regarding the age of a certain Messenian. This war was fought between the Lacedaemonians with their allies and the Messenians with their supporters, but received its name not from the invaders like the Persian and Peloponnesian wars, but was called Messenian from their disasters, just as the name Trojan war, rather than Greek, came to be universally applied to the war at Troy. An account of this war of the Messenians lias been given by Rhianus of Bene in his epic, and by Myron of Priene.- Myron’s history is in prose. Neither writer achieved a complete and continuous account of the whole war from its beginning to the end, but only of the part which each selected :	Myron narrated the capture of
Ampheia and subsequent events down to the death
in Crete was of the third century b.c., a Homeric scholar aud the author of various works of a mythological and quasi-historical character. Besides his Messeniaca, largely used by the author in the present account, we hear of his Heradeia, Achalca, Eliaca, and Thcssalica.
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της ’Αριστοδήμου τελευτής, 'Ριανος δε τονδε μεν του πρώτον των πολέμων ουδέ ήψατο αρχήν' δπδσα δε χρδνω συνέβη τοΐς Μεσσηνίοις απόστασή άπδ Λακεδαιμονίων, δ δε καί ταυτα μεν ου τα πάντα εγραψε, της μάχης δε τα υστέρα ην εμαχεσαντο επϊ τη τάφρω τη καλούμενη Μεγάλη.
3	άνδρα ονν Μεσσήνιον—τούτον yap δη ενεκα τον πάντα εποιησάμην 'Ϋιανον και Μύρωνος λόγον—’Λριστομενην, ος και πρώτος και μάλιστα το λΙεσσήνης ονομα ες αξίωμα προήγαγε, τούτον τον άνδρα inτεισήγαγε μεν δ ΤΙριηνενς ες την συγγ ραφήν, 'Ρ ιανω δε εν τ οΐς επεσιν ονδεν Αριστομένης εστϊν αφανέστερος ή ’Λχιλλεύς εν Τλιάδι 'Ομήρω. διάφορα ονν επϊ τοσοντον είρηκδτων, προσεσθαι μεν τον ετερόν μοι των λόγων καί ονχ άμα άμφοτερους νπελείπετο, 'Ριανος δε μοι ποίησαι μάλλον εφαίνετο είκότα
4	ες την ’Αριστομένους ηλικίαν’ Μύρωνα δε επί τε άλλοις καταμαθείν εστιν ον προορώμενον ει ψευδή τε και ον πιθανά δδξει λέγειν καί ούχ ήκιστα εν τηδε τη Μεσσηνία συγγραφή. πεποίηκε yap ως άποκτείνειε Θεόπομπον των Λακεδαιμονίων τον βασιλέα ’Λριστομενης ολίγον προ της ’ Λριστοδήμου τελευτής· Θεδπομπον δε ον τε μάχης y ινομενης ούτε άλλως προαποθανδντα
5	ϊσμεν πρίν ή διαπολεμηθήναι τον πδλεμον. οντος δε δ θεόπομπος ην και δ πέρας επιθεϊς τω πολεμώ· μαρτυρεί δε μοι και τα ελεγεία των Τυρταίου λεγοντα
ημετερω βασιληι θεοίσι φίλω θεοπδμπω, ον διά Μεσσήνην εΐλομεν εύρυχορον.
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of Aristodemus ; Rhianus did not touch this first war at all. He described the events that in time befell the Messenians after their revolt from the Lacedaemonians, not indeed the whole of them, but those subsequent to the battle which they fought at the Great Trench, as it is called. The Messenian, Aristomenes, on whose account I have made my whole mention of Rhianus and Myron, was the man who first and foremost raised the name of Messene to renown. He was introduced by Myron into his history, while to Rhianus in his epic Aristomenes is as great a man as is the Achilles of the Iliad to Homer. As their statements differ so widely, it remained for me to adopt one or other of the accounts, but not both together, and Rhianus appeared to me to have given the more probable account as to the age of Aristomenes. One may realize in others of his works that Myron gives no heed to the question of his statements seeming to lack truth and credibility, and particularly in this Messenian history. For he has made Aristomenes kill Theopompus, the king of the Lacedaemonians, shortly before the death of Aristodemus ; but we know that Theopompus was not killed either in battle or in any other way before the war was concluded. It was this Theopompus who put an end to the war, and my evidence is the lines of Tyrtaeus, which say :—
“ To our king beloved of the gods, Theopompus, through whom we took Messene with wide dancing-grounds.”
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ο τοίνυν 'Αριστομένης Βόξη ye έμή yeyovev επί του πολέμου του υστέρου· και τα ες αυτόν, επειΒάν ες τούτο ό λόγο? άφίκηται, τηνικαΰτα επεξειμι.
6	Οι Βέ ΑΙεσσήνιοι τότε, ως τα περί την 'Άμφειαν ήκουον παρ αυτών των άποσωθέντων έκ της άλώσεως, avve\0yovTO ες Sτενύκληρον από των πόλεων. άθροισθέντος Βέ ες εκκλησίαν τού δήμου καί άλλοι των εν τέλει και τελευταίος ό βασιλεύς παρεκελεύετο μήτε τής Άμφείας κατα-πεπλήχθαι την πόρθησιν, ως τον πάντα ήΒη κεκριμένον Bi' αυτής πόλεμον, μήτε ως τής σφε-τέρας κρείσσονα των ΑακεΒαιμονίων ΒεΒοικέναι την παρασκευήν μελέτην μεν yap έκείνοις των πολεμικών εκ χρόνου πλείονος, σφίσι Be είναι την τε άνάν/κην ίσχυροτέραν άνΒράσιν άyaθoϊς yii>εσθαι και τό εύμενέστερον εσεσθαι παρά τών θεών άμύνουσι τη οικεία καί ούκ άΒικίας άρχουσιν.
VII.	Ύοιαύτα ό E ύφαής είπών Βιέλυσε τον avXXoyov, τό Be από τούτου πάιπας εσχεν ήΒη τούς λΐεσσηνίους εν οπλοις, τούς τε ούκ εΙΒότας έπ αν ay κάζων ΒιΒάσκεσθαι τα πολεμικά καλ τοίς επισταμένοις έπιμελεστέραν ή πρότερον την άσκησιν είναι. ΑακεΒαιμόνιοι Βέ καταΒρομάς εποιούντο ες την λΐεσσηνίαν, και τήν μεν -χώραν ούκ έλνμαίνοντο άτε Βή νομίζοντες οίκείαν ούΒέ ΒένΒρα εκοπτον ούΒέ οικήματα κατεβαλλον οι Be λείαν ει περιτύχοιεν ήλαυνον και σίτον και
2	τον άλλον καρπόν άφηρούντο. προς Be τ ας πόλεις ποιούμενοι προσβολάς ειλον μεν ούΒεμιαν άτε καί τείχεσιν ώχυρωμένας καί δι ακρίβειας φρουρουμένας, λαμβάνοντες Βέ τραύματα άπεχω-204
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Aristomenes then in my view belongs to the time of the second war, and I will relate his history when I come to this.
The Messenians, when they heard of the events at Ampheia from the actual survivors from the captured town, mustered in Stenvclerus from then-cities. When the people had gathered in the assembly, first the leading men and finally the king exhorted them not to be panic-stricken at the sack of Ampheia, or to suppose that the issue of the whole war had already been decided thereby, or to be afraid of the power of the Lacedaemonians as superior to their own. For the Lacedaemonians had longer practice in warfare, but they themselves had a stronger necessity to show themselves brave men, and greater goodwill would be shown by the gods to men defending their country, who were not the authors of injustice. VII. With these words Euphaes dismissed the gathering, and henceforward kept all the Messenians under arms, compelling the untrained to learn the art of war and the trained men to undergo a more rigorous discipline than before. The Lacedaemonians carried out raids into Messenia3 but did no harm to the country, regarding it as their own, nor did they cut down trees or demolish buildings, but they drove off any cattle that they met with, and carried off the corn and other produce. They made assaults on the towns but captured none, as they were fortified with walls and carefully garrisoned. They withdrew with loss and without
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ρουν άπρακτοί καί τεΧευτώντες ούκέτι άπεπει-ρώντο των πόΧεων. έΧήστevov δε καί οι Μεσ-σήνιοι τα τε έπιθαΧάσσια τής λακωνικής και όσαι γεωργίαι περί το Ταΰγετον ήσαν.
3	Ύετάρτω δε ετει μετά τής Άμφείας την άΧωσιν Eύφαής τω θυμω θρήσασθαι τω Μεσσηνίων προθυμούμενος άκμαζόντων ες τους Λακεδαιμονίους ταΐς δργαίς καί άμα την άσκησιν ήδη σφίσιν αυτάρκη νομίζων είναι, προειπεν εξοδον· συνακοΧουθεϊν δε και τούς οΐκέτας προσέτασσε φέροντας ξνΧα καλ άΧΧα οσα πρόσφορα ες ποίησιν χαρακώματος, έπυνθάνοντο δε και οι Λακεδαιμόνιοι παρά των εν Άμφεία φρουρών τούς Μεσσηνίους εξιόντας· εξεστρατεύοντο ούν
4	και οντοι. καί ήν γάρ εν τή Μεσσηνία χωρίον αΧΧως μεν ες αγώνα επιτήδειον, χαράδρα δε προεβέβΧητο αυτόν βαθεία· ενταύθα τούς Μεσ-σηνίους παρετασσεν ό E ύφαής, άποδείξας στρατηγόν Κ,Χεοννιν τής δε 'ίππον καί τών ψιΧών, οι συναμφότεροι εΧάσσους πεντακοσίων ήσαν, τού-
5	των Πυθάρατος καί *λντανδρος ηγούντο, ως δε συνήει τα στρατόπεδα, τοϊς μεν όπΧίταις και αφειδώς όμως καί άκρατεστερον υπό τού μίσους φερομενοις επί άΧΧήΧους ου παρέσχεν εΧθεΐν ες χεΐρας ή χαράδρα διείρ-γουσα' τό δ’ ιππικόν καί οι ψίΧοί συμμίσγουσι μεν κατά τό υπέρ την χαράδραν, ήσαν δε ούτε πΧήθος ούτε εμπειρία διαφεροντες ουδέτεροι, καί διά τούτο ισόρροπος
6	ή μάχη σφίσιν έγενετό. <εν> 1 οσω δε ούτοι συνε-στήκασιν, εν τοσούτω τούς οίκέτας εκεΧευεν ο Εύφαής πρώτα μεν τα κατά νώτον τού στρατο-
1	έν add. Facius.
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effecting anything, and finally gave up attempting the towns. The Messenians also ravaged the Laconian coast and all the cultivated land round Taygetos.
Three years after the capture of Ampheia, being eager to put to use the spirit of the Messenians, now at the height of their passion against the Lacedaemonians, and considering too that they had undergone sufficient training, Euphaes ordered an advance. He bade the slaves also accompany him, bringing wood and all else that was required for the making of an entrenched camp. The Lacedaemonians heard from their garrison at Ampheia that the Messenians were marching out, so they also came out to battle. There was a place in Messenia which was in other ways suitable for an engagement, but had a deep ravine in front of it. Here Euphaes drew up the Messenians and appointed Cleonnis general; the cavalry and light-armed, together amounting to less than 500, were commanded by Pvtharatus and Antander. As the two forces were about to engage, the ravine which divided them prevented the heavy-armed from coming to close quarters, though they approached one another eagerly and with a recklessness born of hate. The cavalry and light-armed engaged above the ravine, but as they were equally matched in numbers and skill, for tliis reason the fight was indecisive. While they were involved, Euphaes ordered the slaves to fortify with a palisade first the rear of his force and
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πε8ου φράξασθαι rot? σταυροΐς, μετά 8ε τα 7τΧευρά άμφότερα. επει 8ε ή τε νύξ ειτέλαβε και ή μάχη 8ιεΧεΧυτο, τότε ή8η καί τα προ τον στρατοπε8ου κατά την χαρά8ραν εφράξαντο, ώστε επισχούσης ημέρας τής τε προνοίας του Eύφαούς τοΐς Αακε8αιμονίοις επιπίπτει Χογισμός είχόν τε ου τε όπως μάχεσθαι χρή προς τούς Μεσσηνίους μή προϊόντας εκ του χάρακος προσ-καθήσθαί τε άπεηίνωσ κον απαράσκευοι τοΐς πάσιν ομοίως οντες.
7	Και τότε μεν άποχωρούσιν οΐκα8ε, ενιαυτω 8ε ύστερον κακιζόντων σφάς των ηεηηρακότων και 8ει\ίαν τε όμού προφερόντων και τ ου 'όρκου την υπεροψίαν, ου τω 8ευτεραν εκ τού προφανούς επϊ ΛΙεσσηνίους στρατείαν εποιούντο. ηγούντο 8ε οι βασιΧεΐς άμφότεροι, Θεόπομπός τε ό Νικάν8ρου καλ Πολύδωρος ό ΆΧκαμενους· ' ΑΧκαμενης 8ε ούκετι περιήν. άντεστρατοπε8εύοντο 8ε καί οι ή Μεσσήνιοι καί πειρωμενων μάχης των Έπαρτια-
8	των άρχειν άντεπεξήεσαν. Αακε8αιμονίοις 8ε ηγείτο Πολύδωρος μεν κατά τό κεράς το αριστερόν, θεόπομπος 8ε επι τω 8εξιω, τό μέσον 8ε είχε ν ΈνρυΧεων, τά μεν παρόντα Αακε8αιμόνως, τά . εξ αρχής 8ε από Κάδμον και εκ θηβών, Αίγεως τού OίοΧύκου τού Θήρα τού Αύτεσίωνος απόγονος πέμπτος, τοΐς 8ε Μεσσηνίοις κατά μεν τό 8εξιόν των Αακε8αιμονίων άντετάσσοντο Άνταν8ρός τε και Ένφαής, τό 8ε ετερον κεράς τό κατά τον ΐΙοΧυ8ωρον ΪΙυθάιρατος είχε, Κ,Χεοννις 8ε τό
9	μέσον, συνιεναι 8ε ή8η μεΧΧόντων, επει παριόντες οι βασιΧεΐς προετρεπον τούς αυτών, προς μεν 8ή τούς Αακε8αιμονίους βραχεΐαν κατά τό επιχώριον
2θ8
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afterwards both flanks, and when the battle had been broken off at nightfall, they fortified his front also on the ravine. So at daybreak the Lacedaemonians realized the forethought of Euphaes. They had no means of fighting the Messenians unless they came out from the stockade, and despaired of forming a siege, for which they ΛνεΓε unprepared in all tilings alike.
They then returned home ; but a year later, when the older men reviled them and taunted them both with cowardice «ind disregard of their oath, they made a second expedition openly against the Messenians. Both kings were in command, Theopompus the son of Nicander and Polydorus the son of Alcamenes, Alcamenes being no longer alive. The Messenians encamped opposite them, and when the Spartans endeavoured to join battle, went out to meet them. The Lacedaemonian commander on the left wing was Polydorus, and Theopompus on the right. The centre was held by Euryleon, now a Lacedaemonian, but of Theban origin of the house of Cadmus, fourth in descent from Aegeus the son of Oeolycus, son of Theras, son of Autesion. On the side of the Messenians Antander and Euphaes were posted opposite the Lacedaemonian right; the other Aving, opposite Polydorus^ was held by Pytliaratus, with Cleonnis in the centre. As they were about to engage, the kings came forward to encourage their men. The words of encouragement addressed by Theopompus to the Lacedaemonians were few.
VOL. II.
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την παράκλησιν έποιείτο ό Θεόπομπος, τον τε ορκου του κατά, των Μεσσηνίων άναμιμνήσκων και ως καλόν σφισι το φιλοτίμημα, των πάτερων οι τούς περίοικους κατεδουλώσαντο φανήναι λαμπρότερα είρ-γασμενονς και χώραν εύδαιμο-νεστέραν προσκεκτημένους' Eύφαης δέ μακρότερα μεν ειπεν η ό Σπαρτιάτης, ου πλείω 8ε ού8’ οντος
10	ή εφιέντα έώρα τον καιρόν, ον yap περί <γής μόνον ουδέ κτημάτων τον άηώνα άπέφαινε jενη-σόμενον, είδέναι 8ε εφη σαφώς α νικωμένους επιλή-φεται· γυναίκας μεν yap άχθήσεσθαι καί τέκνα εν άν8ραπό8ων μέρει, τοϊς 8έ εν ηλικία το ελαφρότατου εσεσθαι θάνατον, ην μετ αίκίας μη ykvpTai, συλήσεσθαι 8έ σφισι και τα ιερά και τάς πατρίδας εμπρήσεσθαΐ' λέyειν δέ ούκ είκάζων, μάρτυρα δε ivapyp πάσιν είναι των iyKara-
11	ληφθέντων έν Άμφεία τα πάθη. πρό τε δη τηλικούτων κακών κέρδος είναι καλώς τινα άπο~ θανεΐν, πολύ δέ είναι ραον άηττήτοις ουσιν ετι καί τάς τόλμας καθεστηκόσιν εξ ίσου προθυμία τούς άντ ιτ ετ ay μένους νπερβαλεΐν η προαποβα-λόντας το φρόνημα επανορθούσθαι τα έπταισμενα.
VIII.	Ύοιαντα μεν ό E ύφαης ειπεν έπεϊ δέ έκατέροις εσήμηναν οι Ί^εμόνες, ΛΙεσσήνιοι μεν δρόμω τε ες τούς Αακεδαιμονίους εχρώντο καί αφειδώς αυτών είχον άτε άνθρωποι θανατώντες υπ ο του θυμού, καί αντος έκαστος πρώτος εσπευδεν άρξαι μάχης· άντεπήεσαν δέ καί οι Αακεδαιμόνιοι σπουδή καί ούτοι, πρόνοιαν δέ όμως εποιούντο μη 2 διαλυθήναί σφισι την τάξιν. ως δέ πλησίον iyivovTO, άπειλαΐς εχρώντο τών τε οπλών τη κινήσει καί ένορώντες ες άλλήλους δεινόν ες τε 210
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according to their native custom. He reminded them of their oath against the Messenians, and said how noble was their ambition, to prove themselves to have done a deed more glorious than their fathers, who subdued the neighbouring peoples, and to have won a more fortunate land. Euphaes spoke at greater length than the Spartan, but no more than lie saw the occasion admitted. He declared that the contest would be not only for land and possessions, but lie knew well what would overtake them if defeated. Their wives and children would be carried off as slaves, and death unaccompanied by outrage would be the mildest fate for their grown men ; their sanctuaries would be despoiled and their ancestral homes burnt. His words were not supposition, the fate of the men captured at Ampheia was .evidence that all could see. Better a noble death than such evils ; it was far easier for them, while still undefeated and equally matched in courage, to outdo their adversaries in zeal than to repair their losses when once they had lost heart.
VIII. Such were the words of Euphaes. When the leaders on either side gave the signal, the Messenians charged the Lacedaemonians recklessly like men eager for death in their wrath, each one of them eager to be the first to join battle The Lacedaemonians also advanced to meet them eagerly, but were careful not to break their ranks. When they were about to come to close quarters, they threatened one another by brandishing their arms
ρ 2
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Χοιδρρίας προήγοντο, oi μεν οίκέτας αυτών ήδη τους λΙεσσηνίους καί ούδέν εΧευθερωτέρους άποκα-Χουντ€ς των είΧώτων, οι δε εκείνους τω τε ρήματί ανόσιους, επεί πΧεονεξίας ενεκα επί άνδρας συ^ενεΐς έπίασι, καί Θεών ασεβείς οσοι , Λωριεύσι πατρώοι, των τε άΧΧων καί μάΧιστα 'ΗρακΧέους. ήδη τε δμοΰ τοΐς δνείδεσι καί ερηων ήπτοντο, άθρόοι τε προς άθρόους ώθισμω χρώμενοι μάΧιστα οι Λακεδαιμόνιοι καί άνήρ άνδρι επιόντες. τέχνη μεν συν ες τα ποΧεμικά όμού καί μεΧέτη 7τοΧύ οι Λακεδαιμόνιοι προέσχον, προς δε και τω 7τΧήθει- τούς τε yap περίοικους υπηκόους ήδη καί συνακόΧουθοΰντας ει χον ’ Λσινάΐοί τε οι Λρύοπες yενεα πρότερον υπό ’Λpyείωv εκ τής σφετέρας άνεστηκότες καί ήκοντες ες την Λακε-δαίμονα ίκέται κατ ανάγκην συνεστρατεύοντο προς δε τους ψιΧους των Μεσσηνίων τοξότας Κρήτας έπήyovτo μισθωτούς. Μ εσσηνίοις δ’ άπήντα1 ες τό ίσον ή τε άπόνοια καί το ες τον θάνατον εύθυμον’ καί όιτόσα μεν πάσχοιεν, αν ay κ αία μάΧΧον τοΐς πατρίδα σεμνύνουσιν η δεινά ενόμιζον, α δε εδρών,' αυτοί τε pyoDvTC είρ^/άσθαι μειζόνως καί τοΐς Λακεδαιμονίοις συμ~ βαίνειν χαΧεπώτερα. καί οι μεν αυτών προεκπη-δώντες τής τάξεως τοΧμήματα Χαμπρά άπεδεί-κνυντο, τοΐς δε καί επικαίρως τετρωμένοις καί έμπνέουσιν oXiyov όμως ή άπόνοια ήκμαζε. παρα-κΧήσεις τε eyivovTO, καί οι μεν ζώντες καί έτι άτρωτοι τούς τραυματίας παρώξυνον, πριν η την έσχάτην τινι εφεστηκέναι μοίραν, αντιδρά- . σαντα 6 τι καί δύναιτο συν ηδονή δέχεσθαι το 1 δ’ άπήντα, Facius. δ« is ατταντα codd.
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and with fierce looks, and fell to recriminations, these calling the Messenians already their slaves, no freer than the Helots ; the others answering that they ■were impious in their undertaking, Λνΐιο for the sake of gain attacked their kinsmen and outraged all the ancestral gods of the Dorians, and Heracles above all. And now with tlieir taunts they come to deeds, mass thrusting against mass, especially on the Lacedaemonian side, and man attacking man. The Lacedaemonians were far superior both in tactics and training, and also in numbers, for they had with them the neighbouring peoples already reduced and serving in their ranks, and the Dryopes of Asine, who a generation earlier had been driven out of their own country by the Argives and had come as suppliants to Lacedaemon, were forced to serve in the army. Against the Messenian light-armed they employed Cretan archers as mercenaries. The Messenians were inspired alike by desperation and readiness to face death, regarding all their sufferings as necessary rather than terrible to men who honoured tlieir country, and exaggerating their achievements and the consequences to the Lacedaemonians. Some of them leapt forth from the ranks, displaying glorious deeds of valour, in others fatally wounded and scarce breathing the frenzy of despair still reigned. They encouraged one another, the living and unwounded urging the stricken before tlieir last moment came to sell their lives as dearly as they could and accept
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πεπρωμενον' οι Be οπότε αϊσθοιντο οι τραυματίαι την ίσχύν σφάς υποΧείπουσαν καί τό πνεύμα ου παραμενον, ΒιεκεΧεύοντο τοΐς άτρώσι μη χείρονας η αυτοί ηίνεσθαι μηΒε ες άνωφεΧες ττ} πατρίΒι
6	καί την εκείνων τεΧεντην καταστησαι. ΛακεΒαι-μόνιοι Be προτροπή μεν ες άΧΧήΧους ούκ εχρώντο καί ες τα παράΒοξα των τοΧμημάτων ου κατά ταύτα ετοίμων τοΐς Μεσσηνίοις είχον. ατε Be ευθύς εκ παίΒων τα ποΧεμικα επιστάμενοι, βαθύτερα τε τη φάΧα>γγι εχρώντο καί τούς Μεσ-σηνίους ήΧπιζον ούτε χρόνον τον ίσον καρτερήσειν αν τ ιτ ετ ay μένους ούτε προς τον εν τ οΐς οπΧοις
7	κάματον ή τα τραύματα άνθεξειν. ϊΒια μεν τοιαντα εν εκατερω τω στρατευματι ες τε τα epya ην καί ες τάς <γνώμας των μαχομενων, κοινά Βε άπ άμφοτερων' ούτε yap ίκεσίαις οί φονευό-μενοι και χρημάτων ύποσχεσεσιν εχρώντο, τάχα μεν που μη πείσειν Βία το εχθος άπε^νωκότες, το Be πΧείστον άπαξιούντες ως ου τα πρότερά <γε κακιούσιν' ο'ι τε άποκτείνοντες άπείχοντο καλ αύχήματος ομοίως καί όνειΒών, ούκ εχοντες πω βεβαίαν ούΒετεροι την εΧπίΒα ει κρατησονσι. παραΒοζότατα Be άπεθνησκον οί των κείμενων σκυΧεύειν τινα επιχειρούντες' η yap του σώματος yυμvόv τι ύποφηναντες ήκοντίζοντο και ετύπτοντο ου προορώμενοι Βία την εν τω παρόντι άσχοΧίαν, ή και υπό των σκυΧευομενων ετι εμπνεόντων
8	Βιεφθείροντο. εμάχοντο Be καί οι βασιΧεΐς άξίως λόγου, Θεόπομπος Be και άκρατεστερον ώρμητο ως αυτόν αιτυκτενών Eύφαή. Eύφαης Be όρων επιόντα είπεν άρα προς τον 'ΑντανΒρον ούΒεν είναι τα Θεοπόμπου Βιάφορα η <οσα> ο πpόyovoς 214
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their fate with joy. And the wounded, when they felt their strengtli ebbing and breath failing; urged the unwounded to prove themselves no less valorous than they and not to render their death of no avail to their fatherland. The Lacedaemonians refrained from exhorting one another, and were less inclined than the Messenians to engage in striking deeds of valour. As they were versed in warfare from boyhood, they employed a deeper formation and hoped that the Messenians Λνοιιΐά not endure the contest for so long as they, or sustain the toil of battle or wounds. These were the differences in both sets of combatants in action and in feeling; but on both sides alike the conquered made no appeals or promises of ransom, perhaps in their enmity despairing of getting quarter, but mainly because they scorned to disgrace their previous achievements. The victorious refrained alike from boasting and from taunts, neither side having yet sure hopes of victory. The most remarkable was the death of those who tried to strip any of the fallen. For if they exposed any part of their bodies, they were struck with javelins or were struck down ■while intent on their present occupation, or were killed by those whom they were plundering who still lived. The kings fought in a manner that deserves mention. Theopompus rushed wildly forward to slay Euphaes himself. Euphaes, seeing him advancing, said to Antander that the action of Theopompus was no different from the attempt ot
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αυτοί) ΤΙοΧυνείκης ετόΧμησε· ΤίοΧυνείκην τε yap στρατιάν επι την πατρίδα άγαγόντα εξ 'Άργους άποκτεΐναι τον άδεΧφόν αύτοχειρϊ καί άποθανεΐν υπό εκείνου, Θεόπομπόν τε εθεΧειν ες το ίσον καταστήσαι μιάσματος τοΐς από Λάιου και Οίδί-ποδος τό 'ΗρακΧειδών γένος· ου μέντοι χαίροντα γε από τής μάχης διακριθήσεσθαι. τοιαυτα επι-9 Χεγων άντεπήει καί οντος, ενταύθα ή τε πάσα μάχη κεκμηκότο'ν όμως ες τό άκμαιότατον αυθις ήρθη, και τοΐς τε σώμασιν άνερρώννυντο και τό άφειδες ες τον θάνατον παρ άμφοτέρων ηύξάνετο, ώστε είκάσαι αν τις του έργου τότε σφάς πρώτον άπτεσθαι. τέΧος δε οι περί τον Eνφαή της τε άπονοίας τω ύπερβάΧΧοντι μανίας οντες εγγύτατα και υπ’ ανδραγαθίας—παν γάρ δη τό περί τον βασιΧεα οι Χογάδες των ΧΙεσσηνίων ήσαν —βιάζονται τους άντιτεταγμένους· καί αυτόν τε Θεόπομπον άπώσαντο καί Λακεδαιμονίων τούς καθ’ αυτούς έτρεψαντο. τό δε ετερον κέρας τοΐς Λίεσ-
10	σηνίοις εταΧαιπώρει. Τίυθάρατός τε γάρ ό στρατηγός ετεθνήκει και αυτοί διά την αναρχίαν άτακτότερον και <θορυβωδεστερον εμάχοντο, ου μεντοι>χ άθύμως είχον ούδ’ οντοι. φεύγουσι δε ούτε τοΐς ΧΙεσσηνίοις ό Πολύδωρος ούτε οι περί τον Ιάύφαή τοΐς Λακεδαιμόνιόις ήκοΧούθησαν Eύφαεΐ γάρ και τοΐς περί αυτόν αίρετώτερα εφαίνετο άμυνειν τοΐς ήττωμενοις—ου μέντοι ΤΙοΧυδώρω γε ουδέ τοΐς περ'ι αυτόν συμμίσγουσιν,
11	εν σκότω γάρ ήδη τά γινόμενα ήν—καί τούς Λακεδαιμονίους άμα ειργε μή πρόσω τοΐς άποχω-ρουσιν επακοΧουθεΐν ούχ ήκιστα καί ή απειρία
1 Suppl. Bekker.
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his ancestor Polyneices ; for Polyneices led an army from Argos against his fatherland, and slaying his brother with his own hand was slain by him; Theopompus was ready to involve the race of’ the Heracleidae in pollution as great as that of the house of Laius and Oedipus, blit lie would not leave the field unscathed. With these words he too advanced. Thereupon the battle, though the combatants had wearied, everywhere broke out again in full force.' Their strength was renewed and recklessness of death heightened on botli sides, so that it might have been thought that they were engaging for the first time. Finally Enphaes and his men in a frenzy of despair that was near to madness (for picked Messenian troops formed the whole of the king’s bodyguard), overpowering the enemy by their valour, drove back Theopompus himself and routed the Lacedaemonian troops opposed to them. But the other Messenian wing was in difficulties, for the gener.il Pytharatus had been killed, and the men, ■without a commander, were fighting in a disorganized and confused manner, though not without heart. Polydorus did not pursue the Messenians when they gave way, nor Euphaes’ men the Lacedaemonians. It seemed better to him and his men to support the defeated wing; they did not, however, engage with Polydorus’ force, for darkness had already descended on the field; moreover, the Lacedaemonians were prevented from following the retiring force further not least by their ignorance of the country. Also it
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των τόττων. ήν Be αύτοΐς καί αΧΧως πάτριον σχοΧαιοτερας τάς Βιώξεις ποιεϊσθαι, μη ΒιαΧύσαι την τάξιν πΧείονα έχοντας πρόνοιαν ή τινα άποκτεΐναι φεύηοντα. τα Be μέσα άμφοτεροις, η ΑακεΒαιμονίων ό EύρυΧεων, ΧΙεσσηνιοις Be ΚΧεοννις ηγείτο, ίσοπαΧώς μεν ήηωνίζοντο, Βιε-Χυσε Be άπ άΧΧήΧων καί τούτους επεΧθούσα η νύξ.
12	Τ αυτήν την μάχην παρά άμφοτερων ή μόνα ή μάΧιστα εμαχεσαντο τα όπΧιτικά. οι Be επί των ίππων oXiyoi τε η σαν καί ούΒεν ώστε καί μνημονευθήναι Βιεπράξαντο· ου ηάρ τοι άηαθοί τότε ίππεύειν ήσαν οι ΐΙεΧοποννήσιοι. των 8ε ΧΙεσσηνίων οι ψιΧοί καί οι παρά ΑακεΒαιμονίοις Κρήτες ούΒε συνεμιξαν αρχήν· τω jάρ πεζω τω σφετερω κατά τρόπον ετι εκάτεροι τον άρχαΐον
13	επετάχθησαν. ες 8ε την επιούσαν μάχης μεν ούΒετεροι Βιενοούντο άρχειν οίδβ ίστάναιπρότεροι τρόπαιον, προϊούσης Be τής ημέρας υπέρ άναι-ρεσεως των νεκρών επεκηρυκευοντο, καί επειΒή παρά άμφοτερων συνεχωρήθη, θάψειν εμεΧΧον ηΒη το εντεύθεν.
IX.	Tot? Be Μεσσηνίοις μετά την μάχην πονηρά ηίνεσθαι τά πράγματα ήρχετο· Βαπάνη τε γάρ χρημάτων άπειρήκεσαν, α των πόΧεων άνήΧισκον ες τάς φρουράς, καί οι ΒούΧοι παρά τούς ΑακεΒαιμονίους ηύτομόΧουν, τοΐς Be καί νόσος ενεπεσε καί ταραχάς μεν παρεσχεν ως εϊη ΧοιμώΒης, ου μήν ες απαντάς γε εχώρησεν. βου-Χευομενοις Be προς τά παρόντα εΒόκει τά μεν ποΧΧά ποΧίσματα τά ες μεσόηαιαν πάντα εκ-Χείπειν, ες Be τό ορος άνοικίζεσθαι την Ίθώμην.
1
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was an ancient practice with them not to carry out a pursuit too quickly, as they Avere more careful about maintaining their formation than about slaying the flying. In the centre, where Eurvleon was commanding the Lacedaemonians, and Cleonnis on the Messenian side, the contest was undecided ; the coming of night separated them here also.
This battle was fought principally or entirely by the heavy-arnied troops on both sides. The mounted men were few and achieved nothing worth mention ; for the Peloponnesians were not good horsemen then. The Messenian light-armed and the Cretans on the Lacedaemonian side did not engage at all; for on both sides according to the ancient practice they were posted in reserve to their own infantry.
The following day neither side was minded to begin battle or to be the first to set up a trophy, but as the day advanced they made proposals for taking up the dead; when this was agreed on both sides, they proceeded at once to bury them.
IX. But after the battle the affairs of the Messenians began to get serious. They were exhausted by the expenditure of money devoted to the garrisoning of the towns, and their slaves were deserting to the Lacedaemonians. They were visited also by disease, which caused alarm, as resembling plague, although it did not attack all. In these circumstances they resolved to desert all their numerous towns inland and to settle on Mount Ithome. A
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2	rjv δε καί 7τόΧισμα αυτόθι ου μίγα, δ και "Ομηρόν φασιν εχειν εν καταΧόηω'
και Ίθώμην κΧιμακόεσσαν.
ες τούτο το πόΧισμα άνωκίζοντο, επεκτείνοντες τον άρχαΐον 7τερίβοΧον ερυμα είναι πτάσιν αυτάρκες, ην 8ε το χωρίον καί άΧΧως εχνρόν' ή jap Ίθώμη μεηεθει τε ουδενός άποδεΐ των ορών όπόσα εντός εστιν Ισθμού καί δύσβατος κατο, τούτο μάΧιστα ην.
3	εδόκει δε καί θεωρόν πεμψαι σφίσιν ες ΑεΧφούς. άποστεΧΧονσιν ονν Τΐσιν τον 'ΆΧκιδος, καί άξιώ-ματι ουδενός ύστερον καί ότι ττροσκείσθαι μαντική μάΧιστα ενομίζετο. τούτον τον Τ ΐσιν επανιόντα εκ ΔεΧφών Χοχώσιν ανδρες Λακεδαιμονίων από τής εν Άμφεία φρουράς· Χοχήσαντες δε—ου jap ύπεΐκεν αίχμάΧωτος Jεvεσθaι—περιμενοντα ονν άμύνεσθαι καί άνθεστηκότα ετίτρωσκον, ες δ ji~ νεται βοή σφίσιν εξ αφανούς “ τον χρησμοφορον
ί μεθεςβ καί Τΐσίς μεν ως άπεσώθη τάχιστα ες Ίθώμην καί την μαντείαν παρά τον βασιΧεα άvήvεJκε, μετ' ου ποΧύ υπό των τραυμάτων τεΧευτα' τούς δε ΧΙεσσηνίους συναθροίσας ο Έύφαής επεδείκνυ τον χρησμόν.
κόρην άχραντον νερτεροισι δαίμοσι, κΧήρω Χαχούσαν Αίπντιδών άφ' αόρατος, θυηποΧεϊτε ννκτεροισιν εν σφaJaΐς. ην δε σφαΧήτε, καί παρ' άΧΧοίου τότε θνειν, διδόντος ες σφaJήv εκουσίως.
5 ταύτα τού θεού δηΧώσαντος αύτίκα εκΧηρούντο οσαι παρθένοι τού Αίπυτιδών Jεvoυς ήσαν' καί έπε-
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small town existed here, which they sav Homer mentions in the Catalogue :
“ Stepped Ithonie.” 1
To this town they withdrew, extending the old circuit to form a sufficient protection for them all. The place was strong in other respects, for Ithonie falls short of none of the mountains within the Isthmus in height and at this point was most difficult to climb. They also resolved to send an envoy to Delphi, and despatched Tisis the son of Aids, a man of the highest reputation, considered to be fully versed in divination. While he was returning from Delphi men from the Lacedaemonian garrison at Ampheia laid an ambush for him. Though trapped, he did not submit to be made a prisoner, but stood his ground to resist in spite of the wounds lie received, until a voice was heard from an unseen quarter, “Let the bearer of the oracle go free.” Tisis, reaching Ithonie with all speed, delivered the oracle to the king, and soon afterwards died of his wounds. Euphaes assembled the Messenians and made known the oracle :
"Ye shall sacrifice a pure maiden to the gods below, appointed by lot of the blood of the sons of Aepytus, and slay her by night. But if that ye cannot do, offer a maiden from another house, if the father gives her freely for the slaughter.”
When the god declared this, all the maidens of the house of the Aepytidae forthwith cast lots, and the
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Χάμβανε yap Αυκίσκου Ovyarepa 6 κΧήρος, ταύτην ΈπήβοΧος ό μάντις uTrpyopevev ως ου δέοι θνειν, ον yap είναι Αυκίσκου' την δέ yvvaiKa ή Αυκίσκω σννωκησεν, ως τεκεΐν οΰκουν οΐα τε ήν, την τταιδα νποβαΧέσθαι. εν δσω δε ούτος άνε-δίδασκε τ α ες αυτήν, εν τοσωδε ό Αυκίσκος άπayόμεvoς άμα και την 7ταρθένον ηύτομόΧησεν
G ες Έττάρτην. εχόντων δε άθύμως των Μεσσηνίων ως Ανκίσκον άποδράντα ήσθοντο, ενταύθα σφίσιν ’Αριστόδημος άνήρ καί yii>ους τον Αίττυτιδών καί Αυκίσκου ττ} τε αΧΧη δόξη και τ α ες πόΧε-μον επιφανέστερος εδίδον την OvyaTipa εκων θΰσαι. τα δε ανθρώπων και ού)ζ ήκιστα το πρόθυμον ή πεπρωμένη κατά ταντα επικρνπτει και ει ήτηφϊδα επιΧαβούσα ίΧύς ποταμού, οπού καί τότε ’Αριστοδήμω διασώσασθαι Μεσσήνην ψώνισμα ποιουμένω εμπόδιου επήyayε τ οι-
7	όνδε. άνήρ των Μεσσηνίων—τό δε ονομα ον \έ*/ουσιν—ερών ετυχε του ’Αριστοδήμου τής θι^ατρός, τότε δε ήδη εμεΧΧε καί yvvaiKa άξεσθαι. οντος κατ άρχάς μεν ες άμφισβήτησιν Άρισ-τοδήμω προήΧθεν, εκείνον μεν εyyυήσavτά οι μηκέτι είναι κύριον τής παιδός, αντος δέ iyyvp-σάμενος κυριώτερος εκείνον γίνεσ^αι. δεύτερα δέ ως τούτο ούχ εώρα οι κατορθούμενον, επ' αναίσχυντου τρέπεται Xoyov- ξυyyεvέσθaι τε τή
8	παιδί καί κύειν εζ αυτού, τέλος δέ ες τοσούτον 'Αριστόδημον πpoήyayεv ως έκμανέντα υπό τού θυμού την 0vyaT0pa άποκτεΐναΐ" μετά δέ άνέτεμνε καί επεδείκννεν αυτήν ονκ εχουσαν εν yaaTpi. παρών δε ΈπήβοΧος εκέΧενεν άΧΧον τινα τον 0vyaT0pa έπιδώσοντα yεvέσθaι, τής yap τού Αρισ-222
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lot fell on the daughter of Lyciscus. But Epebolus the seer forbade them to offer her, for she was not the daughter of Lyciscus, but the woman who was married to Lyciscus being unable to bear a child had palmed off the girl as hers. While Epebolus was making this declaration, Lyciscus took the girl away and deserted to Sparta. The Messenians were* in despair when they saw that Lyciscus had fled; thereupon Aristodemus, a son of the house of the Aepytidae. of higher standing than Lyciseus both in reputation and in war, freely offered his daughter for the sacrifice. But human affairs and human purpose above all are obscured by fate, just as the mud of a river hides a pebble ; for when Aristodemus was striving his utmost to save Messene, fate set this obstacle in his path. A Messenian, whose name is not recorded, was in love with the daughter of Aristodemus, and was already about to make her his wife.
He at first disputed the rights of Aristodemus over the girl : for Aristodemus, since be had betrothed her to himself, had no further lights over the girl, but he to whom she was betrothed had greater rights than the father. Next, when he saw that this was of no avail, lie had recourse to a shameless plea, that the girl was with child by him. At last he drove Aristodemus to such a fury of passion that he killed his daughter; then cutting her open he showed that she was not pregnant. Epebolus, who was present, · ordered another man to come forward and offer his daughter, for the daughter of Aristodemus was of
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τοδήμου 7τλέον είναι σφίσιν αιτοθανούσης ούδέν-φονεύσαι yap τον πατέρα αυτήν, θεοΐς δε οις 9 ή ΤΙυθία προσέταξεν ον θύσαι. τοιαύτα ε'ιπόντος του μάντεως το πλήθος των Μεσσηνίων ωρμησεν άποκτενούντες τον μνηστήρα τής παιδός, ως Αριστοδήμω τε μίασμα είκαϊον προσάψαντα καί σφισι τής σωτηρίας την ελπίδα αμφίβολον πεποιηκότα. ήν δε δ άνήρ οντος ες τα μάλιστα ι τω Eύφαεΐ φίλος' πείθει <ουν> τους Μεσσηνίους Eύφαής τον τε χρησμόν εχειν τέλος άποθανούσης τής παιδός καί σφίσιν άποχράν τα inτο Άρισ-10 τοδήμου πεποιημένα. λεηοντος δε ταϋτα εφασαν τα οντα λεγειν οσοι τον Αίπντιδών ’γένους ήσαν' άπείναι yap σφισι το δέος τδ επί τή OvyaTpi έκαστος εσπευδε. καί οι μεν του βασίλειος τή παραινέσει πειθόμενοι την εκκλησίαν διαλύονσι καί απ' αυτής πρός τε θυσίας Θεών καί εορτήν τρέπονται’ Χ. Αακεδαιμόνιοι δε ακόυσαν τες τον yεvόμεvov λίεσσηνίοις χρησμόν άθνμως διέκειντο ·. καί αυτοί καί οι βασιλείς ές τε τα λοιπά καί άρχειν όκνούντες μάχης.
νΕτ6ί δε εκτω μετά τον εξ Ίθώμΐ]ς Αυκίσκου δρασμον οι Αακεδαιμόνιοι—τα yap ιερά iyiveTO αύτοΐς αίσια—-στρατεύουσιν επί την Ίθώμην' οι δε Κρήτες ούκέτι παρόντες σφίσιν ετυχον. υστέρησαν δε καί οι των Μεσσηνίων σύμμαχοι— δι υποψίας yάρ οι Έπαρτιάται καί άλλοις ήδη ΤΙελοποννησίων καί 'Αρκάσιν ήσαν καί ’Αpyeίοις μάλιστα—καί οι μεν Άpyεΐoι κρυφά έμελλον των Αακεδαιμονίων άφίξεσθαι καί ιδία δη μάλλον <.ή> μετά δόyμaτος κοινού, τοΐς δε 'Αρκάσιν ή στρατεία μεν άνείρητο εκ του φανερού, παρέτυχον
224
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no avail to them dead; for the father had murdered her, not offered her to the gods whom the Pythia ordained. When the seer said this^ the multitude of the Messenians rushed on the girl’s lover to kill him, since he had fixed the guilt of bloodshed on Aristodemus to no purpose, and had made their hopes of safety doubtful. But as he was a close friend of Euphaes, Euphaes persuaded the Messenians that the oracle was fulfilled by the death of the girl and that the deed done by Aristodemus sufficed for them. When lie said this, all the members of the house of the Aepytidae said that lie spoke truth, for each was eager to be rid of the terror threatening his daughter. The people took the advice of the king and broke up the assembly and thereupon turned to sacrifices to the gods and feasting. X. But the Lacedaemonians, when they heard the oracle given to the Messenians, Avere in despair, both they and their kings, and for the future shrank from offering battle.
But five years after the escape of Lyciscus from Ithome, the victims being auspicious, the Lacedaemonians marched against Ithome. The Cretans were no longer with them. The allies of the Messenians also were late, for the Spartans had now incurred the suspicion of others of the Peloponnesians, especially of the Arcadians and Argives. The Argives intended to come without the knowledge of the Lacedaemonians, and by : private enterprise rather than by public declaration. The expedition was openly proclaimed among the Arcadians^ but they did not arrive either. For the
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δε ούδ’ ούτοι. τους yap Μεσσηνίους καί άνευ συμμάχων κινδυνεύσαι irpopyayev η δόξα του
2	χρησμοί), τα μεν ούν πολλά ουδόν τι ^όνβτο διάφορα ή και επι της προτερας μάχης, ή τε ή μόρα καί τότε μαχομόνους προαπεΧιπεν’ ου μόντοι βιασθήναί ye ούδότερον κόρας η και Χόχον μνημονεύουσιν, επει μηδό την τάξιν, ως απ’ αρχής ότάχθησαν, συμμεϊναί φασιν, ἀλλ’ άφ’ έκατόρων τους άρίστους συνεΧθόντας ες το μεσαΐτατον
3	ενταύθα τον ττάντα εχειν πόνον. ό yap Eύφαής 7τΧεον τι ή βασιΧεα ε’ικος ήν π ροθ υ μουμένος καί αφειδώς τοΐς περί τον Θεόπομπον εyκείμεvoς τραύματα [τε] πολλά τε καί ούκ Ιάσιμα Χαμ-βάινει' Χιποψυχτ^σαντα δε αυτόν καί πεσόντα οι Λακεδαιμόνιοι και oXiyov όμως εμπνεοντα εποι-ούντο παρ’ αυτούς εΧκύσαι σπουδ)]ν. ετrpyeipe δε καί τους ΧΙεσσηνίους ή τε ες τον Eύφαή προύπάρχουσα εύνοια και τα ονείδη τα μεΧΧοντα’ φονευομόνοιςτε υπέρ τού βασιΧεως άμεινόν σφίσιν εφαίνετο προΐεσθαι τάς ψυχάς ή εκείνον προε-
4	μόνων άποσωθήναί τινα, τότε μεν δη πεσών ό E ύφαής την τε μάχην έπεμήκυνε και τrpopyayev ες πΧεον παρά έκατόρων τα τοΧμήματα’ ύστερον δε avpveyKe μεν καί ήσθετο οτι ούκ εΧαττον εσχήκασιν εν τω epyco, ήμεραις δε ου ποΧΧαΐς αποθνήσκει, βασιΧεύσας ΧΙεσσηνίων τρία ετη και δέκα καί ποΧεμτ)σας Λακεδαιμονίοις τον πάντα τής βασιΧείας χρόνον.
5	Τύύφαεΐ δε ούκ ον των παίδων τον αίρεθεντα υπό τού δήμου κατεΧείπετο εχειν την αρχήν, Κλεοννίς τε καί Λάμις ες άμφισβήτησιν Άριστο-δήμω προήΧθον, τά τε άΧΧα καί τα ες πόΧεμον 226
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Messenians were induced by the credit placed in the oracle to face the risk without allies. This engagement did not differ in most points from the first, as on this occasion too daylight failed the combatants, but they record that on neither side was a wing or division broken, as they did not maintain the formation in which they were originally posted, champions on either side meeting in the middle and there supporting the whole combat. Euphaes, who showed more eagerness than a king should and recklessly attacked Theopompus’ bodyguard, received a number of mortal wounds. When lie swooned and fell, the Lacedaemonians did their utmost to drag him into their own ranks, as he still breathed. But the iMessenians were roused by the affection which they felt for their king and by the reproach that would be theirs. It seemed better to die for their king and sacrifice their lives than that he should be abandoned while one of them escaped. So the fall of Euphaes prolonged the battle and called forth further deeds of daring on botli sides. He came to himself later and saw that his men had not had the worst of the fight, but he died in a few days, having reigned thirteen years over the Messenians, and having been at war with the Lacedaemonians for the whole of his reign.
Euphaes, having no children, left his kingdom to the man chosen by the people. Cleonnis and Damis came forward to dispute it with Aristodemus, as they were considered superior to him in war and
5Γ
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Βιαφερειν νομικό μεν οι' τον Be 'ΆντανΒρον οι πο-Χεμιοι κατειργάσαντο εν τή μάχη προκινΒυνενοντα Eύφαοΰς. ήσαν Be καί των μάντεων αι γνωμαι κατά, ταύτά άμφοτερων, ΈπηβόΧου καί Όφιο-νεως, μη σφάς άνΒρί ενάγει καί θυγατρος μίασμα επικειμενω Βονναι την Αίπύτου καί των απογόνων τιμήν' ήρεθη Be όμως και εβασίΧενσεν ΆριστόΒημος. 6 Be Όφιονενς οντος 6 των Μεσ-σηνίων μάντις τυφΧός ών ευθύς εκ γενετής μαντικήν τινα είχε τοιαύτην' πυνθανόμενος τα γινόμενα εκάστοις ΙΒία τε καί ev καίνω 7τροεΧεγεν ου τω τα μεΧΧοντα. οντος μεν τρόπον εμαντεύετο τον είρημενον, ΆριστόΒημος Be βασιΧεύσας τω τε Βήμω Βιεμεινε τα είκότα χαρίζεσθαι ιτρο-θυμούμενος και τούς ev τεΧει τους τε αΧΧους και μάΧιστα ΚΧεοννιν και Δάμιν ήγεν εν τιμή’ Βία θεραπείας Be είχε και τα των συμμάχων, ΆρκάΒων τε τοΐς Βυνατοις και ες "Αργος καί Ίύικυωνα άποστεΧΧων Βώρα. τον δε πόΧεμον επί τής 'ΑριστοΒήμου βασιΧείας εποΧεμουν Χη-στείαις τε κατ' όΧίγους αεί καί περί τήν ώραίαν καταΒρομαις ες τήν άΧΧήΧων χρώμενοι, συνεσε-βαΧΧον Be καί παρά των ΆρκάΒων τ οΐς Μεσ-σηνίοις ες τήν Αακωνικήν’ Άργεΐοι Β'ε προανα-φήιαι μεν το ες τους ΑακεΒαιμονίους εχθος ούκ ήξίουν, γινομένου Be άγώνος παρεσκευάζοντο ως μεθεξοντες.
XI.	ΥΙεμπτω Be ετει της ΑριστοΒήμου <βα-σιΧείας> μεΧΧόντων εκ προρρήσεως συμβοΧήν ποιήσεσθαι—τω τε γάρ μήκει τού ποΧεμου καί τοις Βαπανήμασιν άπειρήκεσαν — ου τω παρε-γενοντο άμφοτεροις καί οι σύμμαχοι, ΑακεΒαι-228
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all else. Antander had been killed by the enemy, risking his life for Euphaes in the battle. The views of both the seers, Epebolus and Ophioneus, were identical, that they should not give the honours of Aepytus and his descendants to α man Λνΐιο was accursed and polluted by the murder of his daughter. Nevertheless Aristodemus was chosen and became king. This Opliioneus, the Messenian seer, was blind from birth and practised the following method of divination. By learning the facts relevant to each case, both private and public, he thus foretold the future, This then was the way he practised his art. Aristodemus, becoming king, constantly was ready to show all reasonable favour to the people, and held all the nobles in honour, especially Cleonnis and Damis. He maintained good relations with the allies, sending gifts to the Arcadian leaders and to Argos and Sicyon. They carried on the Avar during his reign by means of constant forays with small parties, and made incursions into one another’s country at harvest time, the Messenians being supported by the Arcadians in their raids into Laconia. The Argives did not think fit to declare their hatred for the Lacedaemonians beforehand, but prepared to take part in the contest when it came.
XI. In the fifth year of the reign of Aristodemus, being exhausted by the length of the war and by their expenditure, after due notice that a battle would be fought, both sides were joined by their
229
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μονίοις μεν Ι\ορίνθιοι Τίελοποννησίων μόνοι, τοϊς δε λΐεσσηνίοις οι τε ’Λρκάδες πανστρατιά, και Αρχείων καί Σικυωνίων λογάδες. Λακεδαιμόνιοι μεν ουν Κορινθίοις και τοΐς ειλωσι και οσοι περίοικοι συνεστρατεύοντο τό μέσον επιτρεψαντες, επί τοϊς κέρασιν αυτοί τε και οι βασιλείς ετάσ-σοντο βαθεία τε ως οϋπω πρότερον καί πυκνή
2	τί) φάλαχχι. τω δε Άριστοδήμω καί τοϊς περί αυτόν διετάχθη τα ες την μάχην’οϋτως. οσοι των Αρκάδων ή των Μεσσηνίων τα μεν σώματα ησαν ερρωμενοι και άχαθοί τάς ψυχάς, όπλα δε ούκ είχον ισχυρά, τούτοις των οπλο)ν τα χρη-σιμώτατα επελεξε, καί ως τό ερχον ήπειχεν, όμου τοϊς Άρχείοις καί Σικυωνίοις καί τούτους ετασσε’ την δε φιιλαχχα επι πλέον ήπλωσεν, 6)ς μη κυκλωθεϊεν υπό των εναντίων, προείδετο δε καί όπως τεταχμενοις σφίσι τό ορος ή Ίθώμη κατά νώτου χίνοιτο. και τούτοις μεν Κλεοννιν
3	επεταζεν ήχεμόνα’ αυτός δε και ό Αάμις ύπε-μενον εχοντες τούς -φιλούς, σφενδονητας μεν η τοζότας όλίyoυς, ό δε οχ\ος ό πολύς τοϊς τε σώμασιν ησαν ες τάς επιδρομάς και άναχωρήσεις επιτήδειοι καί τή οπλίσει κουφοί· θώρακα yάp ή ασπίδα είχεν <ούχ> έκαστος, οσοι δε ήπόρουν τούτων, περιεβεβληντο aiycov νάκας και προβάτων, οι δε και θηρίων δέρματα καί μάλιστα οι ορεινοί των ’Αρκάδων λύκων τε καί άρκτων.
4	ακόντια δε έκαστος πολλά, οι δε καί λόχχας αυτών εφερον. καί ούτοι μεν ελόχων τής Ίθώμης ένθα εμελλον ήκιστα εσεσθαι σύνοπτοι· οί δε όπλΐται των Μεσσηνίων καί συμμάχων τήν τε έφοδον τήν πρώτην των Λακεδαιμονίων ύπε-230
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allies, the Lacedaemonians by the Corinthians alone of the Peloponnesians, the Messenians by the full muster of the Arcadians and by picked troops from Argos and Sicyon. The Lacedaemonians entrusted their centre to the Corinthians, Helots and all the neighbouring peoples who were serving with them ; they themselves and the kings were posted on the wings in a deeper and closer formation than ever before. The dispositions df Aristodemus and his men were as follows: he selected the most serviceable of the arms for all the Arcadians and Messenians who were physically strong and stout-hearted but did not possess powerful weapons, and as the matter -was urgent, posted them with the Argives and Sicyonians, extending the line that they might not be surrounded by the enemy. He also took care that they should be drawn up with Mount Ithome in their rear. Placing Cleonnis in command of these troops, he himself and Darn is remained in reserve with the light troops consisting of a few slingers or archers, the bulk of the force being physically suited to rapid assaults and retirements and lightly armed. Not all of them possessed a breastplate or shield, but those who lacked them were protected with the skins of goats and sheep,some of them, particularly the Arcadian mountaineers, having the hides of wild beasts, wolves and bears. Each carried several javelins, and some of them spears. While these were in ambush in a part of Ithome where they were least likely to be visible, the heavy-armed troops of the Messenians and their allies withstood the first assault of the Laccdae-
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μειναν καί μετ α τούτο ήσαν ήδη καί τα άλλα ανδρείοι. αριθμώ μεν δη των εναντίων άπε-λείποντο, λογάδες δε οντες εμάχοντο προς δήμον καί ούχ ομοίως προς κρείττους, η και μάλλον τη τε άλλη προθυμία και ταΐς εμπειρίαις επί
Β πολύ άντειχον. ενταύθα καί ο στρατός των λϊεσσηνίων δ εΰζωνος, άφ’ ον καί τούτοις ήρθη τα σημεία, εχρώντο επί τούς Αακεδαιμονίους δρόμω καί περιστάντες ήκόντιζον ες τα πλάγια, οσοις δε καί επί πλέον μετήν τόλμης, προσ-εθεόν τε καί ετυπτον εκ χειρός. οι δε Λακεδαιμόνιοι, κίνδυνόν σφισι δεύτερον εν τω αύτω καί όντως άνελπιστον όρων τες παρόντα, όμως ούτε εταράχθησαν επιστρεφόμενοί τε ες τούς ψιλούς άμύνεσθαι μεν επειρώντο, διά δε την κουφότητα ου χαλεπώς άποφευγόντων απορία τοΐς Α ακεδαιμόνιος καί απ' αυτής ήδη καί οργή γίνεται.
6	πεφύκασι δε πως οι άνθρωποι μάλιστα εχειν άκρατώς προς τα παρ’ αξίαν' καί δη καί τότε οι τε ήδη τραύματα των Σπαρτιατών είληφότες καί οσοι κείμενων των παραστατών εγίνοντο προς την έφοδον των ψιλών πρώτοι προεξεθεόν τε, οπότε ϊδοιεν επιφερομενους τούς ψιλούς, καί υπό θυμού μακροτερας τάς διώξεις εποιούντο άποχωρούντων. οι δε ψιλοί τών Μεσσηνίων ως το πρώτον ήρξαντο, κατά χώραν τε μένοντας ετυπτον καί εσηκόντιζον καί διωκόντων εφθανον άποφενγοντες καί πειρωμενοις άναστρεφειν αύθις
7	επήεσαν. ταύτα δε εδρών σποράδην καί άλλοι κατ' άλλο τής τών εναντίων τάξεως’ οι τε όπλϊται τών λϊεσσηνίων καί συμμάχων θρασύτερον εν τω τοιωδε τοΐς κατά στόμα αυτών επεκειντο. 232
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monians, and continued after this to show courage in every wav. They were inferior in numbers to the enemy, but were picked men fighting against levies, not selected troops like themselves, and so, by their bravery and training were more able to maintain a lengthy resistance. Then the mobile Messenian force, when the signal was given to them, charged the Lacedaemonians and enveloping them threw javelins on their flanks. All who were of higher courage ran in and struck at close quarters. The Lacedaemonians, faced simultaneously with a second and unforeseen danger, were not demoralised, but turning on the light troops, tried to defend themselves. But, as the enemy with their light equipment drew off without difficulty, the Lacedaemonians were filled with perplexity and, as a consequence, with anger. Men are apt to be most annoyed by what they regard as beneath them. So then the Spartans who had already been \vounded and all who after the fall of their comrades were the first to meet the attack of the light troops, ran out to meet them when they saw the light troops advancing and hotly extended the pursuit as they retired. The Messenian light troops maintained their original tactics, striking and shooting at them when they stood still, and outstripping them in flight when they pursued, attacking again as they tried to retire. They did this in separate parties and at different points of the enemy’s line. The Messenian heavy-armed and their allies meantime pressed more boldly on the
2 33
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
τέλος δε οι Λακεδαιμόνιοί τω τε χρόνω καί τοις τραύμασιν άπαη ο ρεύοντες και άμα παρά το είωθός υπό των ψιλών ταρασσόμενοι διαλύουσι την τάξιν' τραπέντων δε, ενταύθα σφισι πλείω παρείχαν κακά οι ψιλοί. τους δε των Λακεδαιμονίων διαφθαρεντας εν τη μάχη σνλλαβεΐν μεν ούχ οιά τε ην αριθμώ, πείθομαι δε είναι καί αυτός πολλούς. η δε οϊκαδε άναχώρησις τοϊς μεν άλλοις καθ' ησυχίαν, Κορινθίοις δε εμελλεν εσεσθαι χαλεπή’ διά πολέμιας γάρ ε^ίνετο άμοίως διά τε της Άpyείaς πειρωμενοις καλ παρά Ρίκνωνα άνασωθήναι.
XII.	Λακεδαιμονίους δβ ελύπει μεν καλ το γεγονός· πταίσμα, τεθνεώτων εν τη μάχη πολλών τε καί άξιων λόγου, παρίστατο δε καί ες την πάσαν ελπίδα τ ου πολέμου σφίσιν άθύμως δχειν' καλ διά τούτο θεωρούς άποστελλουσιν ες Δελφούς. τούτοις ελθούσιν η ΐΐυθία χρα τάδε’
ου σε μάχης μόνον ερψ εφεπειν χερί Φοίβος άνωθεν,
ἀλλ’ απάτη μεν εχει <yαίαν Μεσσηνίδα λαός,
ταις δ’ αύταΐς τέχναισιν άλώσεται αίσπερ ύπηρξεν.
[ό] προς ταύτα τοΐς βασιλεύσι καί τοΐς εφόροις τέχνας μεν [οδζ/] προθυμουμένοις ούκ ε·γινετο άνευρείν οί δε Όδυσσεως των ερηων απομιμούμενοι τό επί Ίλίω πεμπουσιν άνδρας εκατόν ες Ίθώμην συνησοντας α μηχανώνται, λόγω δε αύτομόλους· ην δε καί φυγή των αιιδρών εκ τού φανερού κατεψ>ωσμενη.	τούτους ηκοντας
άπεπεμπεν αύτίκα ' Λριστόδημος, Λακεδαιμο-234
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troops facing them. Finally the Lacedaemonians, •worn out by the length of the battle and their wounds, and demoralised contrary to their custom by the light troops, broke their ranks. When they had been routed, the light troops inflicted greater damage on them. It was impossible to reckon the Lacedaemonian losses in the battle, but I for my part am convinced that they were heavy. The rest made their retreat homewards without molestation, but for the Corinthians it was likelv to be difficult, for whether they tried to retire through the Argolid or by Sicyon, in either case it was through enemy country.
XII. The Lacedaemonians λυ ere distressed by the reverse that had befallen them. Their losses in the battle were great and included important men, and they were inclined to despair of all hope in the war. For this reason they sent envoys to Delphi, who received the following reply from the Pythia :
“Phoebus bids thee pursue not only the task οἶ war with the hand, but by guile a people holds the Messenian land; and by the same arts as they first employed shall the people fall.”
At this th§ kings and ephors were eager to invent stratagems, but failed. They imitated that deed of Odysseus at Troy, and sent a hundred men to Ithome to observe what the enemy were planning, but pretending to be deserters. A sentence of banishment had been openly pronounced on them. On their arrival Aristodemus at once sent them away, saying
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νίων φησας τα αδικήματα καινά είναι, τα δε
3	σοφίσματα αρχαία. άμαρτόντες Be οι Αακεδαι-μόνιοι του ^χειρηματος δεύτερα επειρώντο των Μεσσηνίων διαλυσαι το συμμαχικόν' άνταπάντων δε των Αρκάδων—7ταρα yap τούτους πρότερον άφίκοντο οι 7τρεσβεις—ου τω την επ’ ''Apyos επεσχον 7ropeiav. Αριστόδημος Be πυνθανό μένος τα πρασσόμενα ύττο των Αακεδαΐμονίων πέμπει και αυτός ερησομένους τον θεόν, η Be ΤΙ υ θ ία σφίσιν εχρησε"
4	κϋδός σοι πολέμοιο ΒιΒοΐ θεός" ἀλλ’ άπάταισι φράζεο μη Σπάρτης δόλιος λόχος εχθρός άνέλθη (.κρείσσων δη yap 'Άρης κείνων)1 εύηρεα τείχη* καί <τό> χορών στεφάνωμα πικρούς οίκητορας
εξ ει,
των δύο συντυχίαις κρυπτόν λόχον εξανα-δύντων.
ου πρόσθεν δε τέλος τόδ’ επόψεται ιερόν ημαρ, πριν τα παραλλά<ξαν>τα φύσιν τ ό[ξαν] χρεών άφίκηται.
τότε μεν δη Αριστόδημος και οι μάντεις άπείρως ειχον συμβαλέσθαι τό είρημενον ετεσι Βε ύστερον ου πολλοΐς άναφαίνειν τε και ες τέλος άξειν εμελλεν ό θεός.
5	'Έτερα δε εν τω τότε τοΐς ΆΙεσσηΐίοις συνε-βαινε τοιαύτα. Αυκίσκου μετοικοΰντος εν Σπάρτη την θυ^/ατερα επελαβεν άποθανεΐν, ήν άμα ayo-μενος εφvyev εκ Μεσσήνης. πολλάκις δε αυτόν φοιτώντα επι τό μνήμα της παιδός λοχησαντες
1 (κρείσσων δή yap yAprjs κείνων) εύήρεα τείχη Lobeck. ει, τεύχη, codd.
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that the crimes of the Lacedaemonians were new, but their tricks old. Failing in their attempt, the Lacedaemonians next attempted to break up the Messenian alliance. But when repulsed by the Arcadians, to whom their ambassadors came first, they put off going to Argos. Aristodemus, hearing of the Lacedaemonian intrigues, also sent men to enquire of the god. And the Pythia replied to them:
uThe god gives thee glory in war, but beware lest by guile the hated company of Sparta scale the well-built walls, for mightier is their god of -war. And harsh shall be the dwellers in the circle of the dancing ground, when the two have started forth by one chance from the hidden ambush. Yet the holy day shall not behold this ending until their doom o'ertake those which have changed their nature ”
At the time Aristodemus and the seers were at a loss to interpret the saving, but in a few years the god was like to reveal it and bring it to fulfilment.
Other things befell the Messenians at that time : while Lyciscus was living abroad in Sparta, death overtook the daughter whom he carried with him on his flight from Messene. As he often visited her
237
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ιππείς των 'Αρκάδων αίρονσιν άναχθείς δε ες την Ίθώμην καί ες εκκλησίαν καταστάω άπε-λογεϊτο ως ου προδιδούς την πατρίδα άπο-χωρήσαι, πειθόμενος δε τοΐς ρηθεΐσιν υπό του μάντεως ες την παΐδα ως ούσαν ου γνησίαν. ταύτα απολογούμενος ου πρότερον εδοξεν αληθή λέγειν πρ\ν ή π α ρήλθεν ες τ 6 θέατρον ή την ίερωσύνην τότε τής 'Ήρας εχουσα. αυτή δε τεκεΐν τε την παΐδα ώμολόγει καί τή Αυκίσκου γυναικί νποβαλεσθαι δούναι' “νυν δε” εφη “ τό τε απόρρητον εκφαίνονσα ήκω καί παύσουσα εμαυτήν ίερωμενην" ταύτα δε ελεγεν, οτι ήν εν τή Μεσσήνη καθεστηκός, ήν γυναικός ίερω-μενης ή καί άνδρός προαποθάνη τις των παίδων, ες άλλον την ίεοωσύνην μεταχωρεΐν. νομίζοντες ουν την γυναίκα αληθή λέγειν, τή θεω τε ε'ίλοντο ίερατευσομενην άντ εκείνης καί Αυκίσκον συγγνωστά εφασαν ειργάσθαι.
Μβτά δε ταύτα εδόκει σφίσι—καί γάρ εικοστόν έτος επήει τω πολεμώ—πέμπειν αυθις ες Δελφούς ερησομενους υπέρ νίκης, ερομενοις δε εχρησεν ή Τίυθία·
τ οΐς τρίποδας περί βωμόν Ίθωμάτα Αιϊ πρώτοις
στήσασιν δεκάδων αριθμόν δίς πέντε δίδωσι συν κύδει πολέμου γαΐαν Μεσσηνίδα δαίμων. Ζευς γάρ ενευσ' ούτως, απάτη δε σε πρόσθε τίθησιν
ή τ' όπίσω τίσις εστ', ούδ' αν θεόν εζαπατώηςλ ερδ' οππη τό χρεών, άτη δ' άλλοισι προ άλλων.
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tomb, Arcadian horsemen lay in wait and captured him. When carried to Ithome and brought into the assembly lie urged that he had not departed a traitor to his country, but because he believed the words of the seer that the girl was not his own. His defence did not win credence until the woman who was then holding the priesthood of Hera came into the theatre. She confessed that she was the mother of the girl and had given her to Lyciscus’ wife to pass off as her own. “ And now,’’ she said, “ revealing the secret, I have come to lay down my office.” She said this because it was an established custom in Messene that, if λ child of a man or Λνοιηαη holding a priesthood died before its parent, the office should pass to another. Accepting the truth of her statement, they chose another woman to take her place as priestess of the goddess, and said that Lyciscus’ deed was pardonable.
After this, as the twentieth year of the Avar was approaching, they resolved to send again to Delphi to ask concerning victory. The Pythia made answer to their question :
“ To those who first around the altar set up tripods ten times ten to Zeus of Ithome, heaven grants glory in ivar and the Messenian land. For thus hath Zeus ordained. Deceit raised thee up and punishment follows after, nor would’st thou deceive the god. Act as fate wills, destruction comes on this man before that.” 1
1 ίιττ’ ονδ’ αν. 0ebv, Spiro, ΐστϊ και ίνθΐον cod cl.
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8	ταύτ άκούσαντε9 <yeyovevcu τε ήηοΰντο υπέρ αυτών την μαντείαν καί σφίσι διδόναι <τό> του 7τοΧεμου κράτος' ου yap αυτών yε εχόντων εντός τείχους του Ίθωμάτα το ιερόν Λακεδαιμονίους προτερους άναθεντας φθήσεσθαι. και οι μεν ξυΧίνους κατασκευάσεσθαι τρίποδας εμεΧΧον, ου yap σφισι περιήν χρήματα ως χαΧκούς ποιήσασθαι' τών δε τις ΑεΧφών τον χρησμόν εζή^^ειΧεν ες Σπάρτην. πυθομενοις δε εν κοινώ μεν ούδεν
9 σφίσιν εξεyεvετο άνευρεϊν σοφόν, OϊβαΧος δε τα μεν αΧΧα ου τών επιφανών, yvώμηv δε ώς εδήΧωσεν άyaθός, ποιησάμενος ως ετυχε πηΧού τρίποδας εκατόν, τούτους τε άποκεκρυμμενους εν πήρα καί δίκτυα άμα αύτοϊς εφερεν ως άνήρ θηρευτής, άτε δε ών ι^νώς και Λακεδαιμονίων τοϊς ποΧλοΐς, ραον Μεσσηνίους εΧάνθανεν' άνα-μίξας δε αυτόν άνδράσιν aypoiKOις εσήΧθε τε μετ αυτών ες την Ίθώμην και ως νύξ τάχιστα επεΧάμβανεν άναθεις τους τρίποδας τω θεώ τούτους δη τους πηΧίνους αύθις ες Σπάρτην
10	dπayyεXώv Λακεδαιμονίοις ωχετο. ΛΙεσσηνίους δε, ως ειδον, ετάραξε μεν μεyάXως, και εϊκαζον— ώσπερ ήν—παρά Λακεδαιμονίων είναι' παρεμυ-θειτο δε όμως αυτούς ό ’Λριστόδημος Χ^ων αΧΧα τε α εν τοΐς παρουσιν είκος ήν καί τούς ξυΧί-νους τρίποδας—επεποίηντο yap ήδη—περί του Ίθωμάτα τον βωμόν εστησε. συνέβη δε και Όφιονεα τον μάντιν τούτον, τον εκ yεvετής τυφΧόν, άναβΧεψαι πapaXόyως δη μάΧιστα άνθρώπων' επεΧαβε yap τής κεφαΧής άXyημa αυτόν ισχυρόν, και άνέβΧεψεν απ' αυτού.
XIII.	Τά δε εντεύθεν—ερρεπε yap ήδη τό 240
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Hearing this they thought that the oracle Avas in their favour and granted them victory; for as they themselves possessed the sanctuary of Zeus of Ithorae within the Avails, the Lacedaemonians could not forestall them in making the dedication. They set about making tripods of Avood, as they had not money enough to make them of bronze. But one of the Delphians reported the oracle to Sparta. When they heard it, no plan occurred to them in public, but Oebalus, a man of no repute in general, but evidently shreAvd, made a hundred tripods, as best he might, of clay, and hiding them in a bag, carried nets with them like a hunter. As he was unknown even to most of the Lacedaemonians, lie would more easily escape detection by the Messenians. Joining some countrymen, he entered Ithome with them, and as soon as night fell, dedicated these tripods of clay to the god, and returned to Sparta to tell the Lacedaemonians. The Messenians, when they saw them, Avere greatly disturbed, thinking, rightly enough, that they Avere from the Lacedaemonians. Nevertheless Aristodemus encouraged them, saying what the occasion demanded, and setting up the wooden tripods, which had already been made, round the altar of the god of Ithome. It happened also that Ophioneus, the seer who had been blind from birth, received his sight in the most remarkable way. He Mas seized with a violent pain in the head, and thereupon received his sight.
XIII. Next, as fate was already inclining towards
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χρεών ες άΧωσιν των Μ,εσσηνίων—7τροεσήμαινεν αύτοΐς τ α μέΧΧοντα ό θεός, τό τε γάρ τής Άρτέ-μιδος ἄγαλμα, ον χαΧκούν καί αυτό και τα οπΧα, τταρήκε την ασπίδα' και ’Αριστοδήμου τω Αιί τω Ίθωμάτα θύειν μεΧΧοντος τα ίερεια, οι κριοί επί τον βωμόν αυτόματοι καί βία τα κέρατα ενράξαντες αιτοθνήσκουσιν υπό τής πΧηγής. τρίτον δε αΧΧο συνέβη σφίσιν' οι κύνες συνιόντες ες τό αυτό άνα πάσαν νύκτα ωρύοντο, τεΧος δε και άπεχώρησαν άθρόοι προς τό των Αακεδαι-
2	μονιών στρατόπεδον. τ αυτά τε δη τον ’Αριστόδημον ετάρασσε και όνείρατος οψις επιγενομένη τοιάδε. εδοξεν εξιέναι οι μεΧΧοντι ες μάχην καί ώπΧισμενω των ιερείων τα σπΧάγχνα επι τρα-πεζη προκεΐσθαι, την δε οι θυγατέρα επιφανήναι μεΧαιναν εσθήτα εχουσαν καί φαίνουσαν τό τε στερνόν καί την γαστέρα άνατετμημενα, άνα-φανεισαν δε άπορρΐψαι μεν τα από τής τραπεζης, άφεΧέσθαι δε αυτού τα οπΧα, αντί τούτων δε στέφανον επιθεϊναι χρυσούν καί ϊμάτιον επι-
3	βαΧείν Χευκόν. εχοντος δε Αριστοδήμου τά τε άΧΧα άθύμως καί τον ονειρον ηγουμένου προΧε-γειν οι του βίου τεΧευτήν, οτι οι Μεσσήνιοι των επιφανών τάς εκφοράς εποιοΰντο εστεφανωμενών καί ίμάτια επιβεβΧημενων Χευκά, άπαγγέΧΧει τις Όφιονέα τον μάντιν ούχ όράν ετι άΧΧ έξαι-φνης γενέσθαι τυφΧόν, ώσπερ γε καί ήν τό εξ αρχής, συνιάσι δη καί του χρησμού τότε, ως τους άναδύντας δύο εκ’τού Χόχου καί ες τό χρεών αυθις εΧθόντας τού Όφιονεως τους όφθηΧμους
4	είπεν ή ΤΙυθία. ενταύθα ’Αριστόδημος τά τε οικεία αναΧογιζόμενος, ως ουδέν ωφέλιμον γένοιτο φονευς 242
MESSENIA, xm. 1-4
the conquest of the Messenians, the god revealed to them the future. For the armed statue of Artemis, which was all of bronze, let its shield fall. And as Aristodemus was about to sacrifice the victims to Zeus of Ithome, the rams of their own accord leapt towards the altar, and dashing their horns violently against it were killed by the force of the blow. A third portent befell them. The dogs assembled together and howled every night, and at last fled together to the camp of the Lacedaemonians. Aristodemus was alarmed by this and by the following dream which came to him. He thought that he was about to go forth armed to battle and the victims’ entrails were lying before him on a table, when his daughter appeared, wearing a black robe and showing her breast and belly cut open ; when she appeared she flung down what was on the table, stripped him of his arms, and instead set a golden crown on his head and put a white robe about him. Aristodemus, -who was already in despair, thought the dream foretold the end of life for him, because the Messenians used to carry out their chiefs for burial wearing a crown and dressed in white garments. Then he received news that Ophioneus the seer could up longer see but had suddenly become blind, as he was at first. Then they understood the oracle, that by the two starting forth from the ambusli and again meeting their doom the Pythia meant the eyes of Ophioneus. Then Aristodemus, reckoning up his private sorrows, that to no purpose he had become the slayer of his daughter, and
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θνγατρός, καί τή πατρίδι ούχ όρων ετι ύπούσαν σωτηρίας ελπίδα, επικατέσφαξεν εαυτόν της παιδός τω τάφω, τα μεν ες ανθρώπου Χογισμόν ήκοντα Αϊεσσηνίους σώσας, της τύχης δε ες τό μηδέν ay άμουσης τα τε 'ipya αυτού και τα βουλεύματα, άπεθανε δε βασϊλεύσας ετη τε εξ και εκ του εβδόμου μήνας επιλαβών <ού> πολλούς.
5	Τοῖς δε Μεσσηνίοις άπεyvωκέvaι τα πράηματα παρίστατο, ώστε καί ώρμησαν ικεσίαν ες τούς Αακεδαιμονίους άποστέλλειν ου τω σφοδρά κατ-έπληξεν αυτούς ή του ’Αριστοδήμου τελευτή. καί τούτο μεν ό θυμός επέσχεν αυτούς μή ποίησαι* συλλεyέvτες δε ες εκκλησίαν βασιλέα μεν ούδένα, Ααμιν δε στpa^jyov αύτοκράτορα εΐλοντο. ό δε ΚΑέοννίν τε αύτω και Φυλεα ελόμενος συνάρ-χοντας παρεσκευάζετο ως και εκ των παρόντων συνάψων [ίς] μάχην επηνάηκαξε yap ή τε πολιορκία καί ου κ ήκιστα ό λιμός καί απ’ αυτού
C δίο?, μή καί προδιαφθαρώσιν υπό ενδείας. αρετή μεν δη και τολμήμασιν ουδέ τότε άπεδεησε τα των Μεσσηνίων απεθανον δε οι τε στρατ^γοί σφίσιν άπαντες καί των άλλων οι λόyoυ μάλιστα άξιοι, τό δε από τούτου μήνας μεν που πέντε μάλιστα άντέσχον, περί δε τον ενιαυτόν λι'^οντα εξέλιπον την Ίθώμην, πολεμήσαντες ετη τα πάντα είκοσι, καθ α καί Ύυρταίω πεποιημένα εστίν
είκοστω δ’ οί μεν κατά πίονα £pya λιπόντες φεύyov Ίθωμαίων εκ μεyάλωv όρεων. 1
1	ό δε πόλεμος ελαβεν ούτος τέλος ετει πρώτω τής
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seeing that no hope of safety remained for his country, slew himself upon the tomb of his child. He had done all that human calculation could do to save the Messenians, but fortune brought to naught both his achievements and his plans. He had reigned six years and a few months when he died.
The Messenians were plunged into despair, and were even ready to send to the Lacedaemonians to ask mercy, so demoralised were they by the death of Aristodemus. Their pride, however, prevented them from doing this. But they met in the assembly and chose not a king, but Damis as general with absolute power. He selected Cleonnis and Phyleus as colleagues, and even with their present resources made ready to join battle. For he was forced to this by the blockade; and above all by famine and by the consequent terror that they would be destroyed by want. Even then the Messenians were not inferior in courage and brave deeds, but all their generals were killed and their most notable men. After this they held out for some five months, but as the year was coming to an end deserted Ithome, the war having lasted twenty years in all, as is stated in the poems of Tyrtaeus :
"But in the twentieth year they left their rich tilled lands, and fled from out the lofty mountains of Itliome.”
This war came to an end in the first year of the
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Τετάρτης καί Βεκάτης όλυμπιάΒος, ήν Δάσμων Κορίνθιος ένίκα στάΒιον, ’Αθήνησι ΜεΒοντιΒών την αρχήν ἐπ έχόντων την Βεκέτιν καί ετους 'Ιππομένει τετάρτου τής αρχής ήνυσμενού.
XIV.	Μεσσηνίων Βέ οσοις μεν έ'τυχον εν Σικυώνι ούσαι καί εν "Αρηει προξενίαι καί παρά των ΆρκάΒων τισίν, ούτοι μεν ές ταύτας τάς πόλεις αιτεχώρησαν, ες Ελευσίνα Βε οι του rγένους των Ιερέων καί θεαϊς ταΐς Μεγάλαι? τε-λούντες τα opyia· 6 Βε οχλος 6 πολύς κατά τάς 7τατρίΒας έκαστοι τάς αρχαίας έσκεΒάσθησαν.
2	ΑακεΒαιμόνιοι Βε πρώτα μεν την Ίθώμην καθειλον ες εΒαφος, έπειτα και τάς λοιπάς πόλεις έπιόντες ήρουν. ανέθεσαν Βε καί άπο των λαφύρων τω Άμυκλαίω τρίποΒας χαλκούς· ' ΑφροΒίτης άγαλμά εστιν έστηκος ύπο τω τρίποΒι τω πρώτω, ΆρτέμιΒος Βε ύποτω Βευτέρω, Κόρης Βέή Δήμητρος
3	υπό τω τρίτω. ταύτα μεν Βή άνεθεσαν ενταύθα, τής Βε γής τής Μεσσηνίας Άσιναίοις μεν άνε-στηκόσιν ύπο Αρχείων ΒιΒόασιν έπί θαλάσση ταυ την ήν καί νύν ετι οι Άσιναϊοι νέμονται· τ οϊς Βε ΆνΒροκλέους άποηόνοις—ήν γάρ Βή καί θυηά-τηρ ΆνΒροκλεΐ καί παΐΒες τής θυ^ατρός, φεάγοντες 8έ ύπο την τελευτήν τού 'ΑνΒροκλεους ωχοντο ές Σπάρτην—τούτοις τήν 'Ταμίαν καί λουμένην άπονέμουσι. τά Βέ ές αυτούς Μεσ-
σηνίους παρά ΑακεΒαιμονίων 'έσχεν ούτως, πρώτον μεν αντοΐς έπάηουσιν ορκον μήτε άπο-στήναί ποτε απ' αυτών μήτε άλλο έρ^άσασθαι νεώτερον μηύέν Βεύτερα Βέ φόρον μεν ούΒένα επέταξαν είρημένον, οι Βέ τών ιγεωριγουμενών τροφών σφίσιν άπέφερον ές Σπάρτην πάντων τά 24 6
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fourteenth Olympiad,1 when Dasmon of Corinth won the short footrace. At Athens the Medontidae were still holding the archonship as a ten years’ office3 Hippomenes having completed his fourth year.
XIV. All the Messenians who had ties with Sicyon and Argos and among any of the Arcadians retired to these states, but those who belonged to the family of the priests and performed the mysteries of the Great Goddesses, to Eleusis. The majority of the common people were scattered in their native towns, as before. The Lacedaemonians first razed Ithome to the ground, then attacked and captured the remaining towns. Of the spoils they dedicated bronze tripods to the god of Amyclae. A statue of Aphrodite stands under the first tripod, of Artemis under the second; of Kore or Demeter under the third. Dedicating these offerings at Amyclae, they gave to the people of Asine, who had been driven out by the Argives, that part of Messenia on the coast which they still occupy; to the descendants of Androcles (he had a daughter, who with her children had fled at his death and come to Sparta) they assigned the part called Hyamia. The Messenians themselves were treated in this way : First they exacted an oath that they would never rebel or attempt any kind of revolution. Secondly, though no fixed tribute was imposed on them, they used to bring the half of all the produce of their fields to Sparta. It was also
λ b.c. 7'24,
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ήμίσεα. προείρητο Be καί επί τ ας εκφοράς των βασιλέων καί άλλων των εν τελεί και άνΒρας εκ τής Μεσσηνίας καί τάς γυναίκας εν εσθήτι ήκειν μελαίντ]· και τοΐς παραβάσιν έπέκειτο
5	ποινή. <ες> τιμωρίας Be ας νβριζον ες τούς Μεσσηνίους, Ύυρταίω πεποιημένα εστίν
ώσπερ 'όνοι μεγάλοις άχθεσι τειρόμενοι, Βεσποσύνοισι φεροντες άναγκαίης υπό λυγρής ήμισυ παν οσσων καρπόν άρουρα φέρει.
οτι Be και συμπενθειν εκειτο αντοϊς ανάγκη, ΒεΒήλωκεν εν τωΒε’
Βεσπότας οίμώζοντες, όμως άλοχοί τε καί αυτοί, εύτε τιν ούλομένη μοίρα κίχοι θανάτου.
6	Ύοιούτων ούν οι Μεσσήνιοι κατειληφότων καί άμα ες τα μβλλόντα ούΒεν ενορώντες παρά των ΛακεΒαιμονίων φιλάνθρωπον, πρό τε Βή των παρόντων τεθνάναι μαχομένους ή καί το παράπαν εκ ΙΙελοποννήσου φεύγοντας οϊχεσθαι νομίζοντες αίρετώτερα, άφίστασθαι πάντως εγίνωσκον. εν-ήγον Be ούχ ήκιστα ες τούτο καί οι νεώτεροι, πολέμου μεν ετι άπείρως εχοντες, λαμπροί Βε οντες τά φρονήματα καί άποθανεΐν προτιμώντες εν ελεύθερα ττ) πατρίΒι, el καί τά άλλα εύΒαι-
7	μόνως Βουλεύειν παρείη. επβτράφη Be νεότης καί αλλαχού τής Μεσσηνίας, οι Βε άριστοι καί αριθμόν πλεϊστοι περί την ΆνΒανίαν, εν Βε αύτοϊς καί ’Αριστομένης, ος καί νυν ετι ως ήρως εχει παρά Μ εσσηνίοις τιμάς, καί οι καί τά τής γενέσεως επιφανέστερα ύπάρξαι νομίζουσι' Νι-κοτελεία γάρ τή μητρί αυτού Βαίμονα ή θεόν 248
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ordained that for the funerals of the kings and other magistrates men should come from Messene with their wives in black garments, and a penalty was laid on those who disobeyed. As to the wanton punishments which they inflicted on the Messenians, this is Avhat is said in Tyrtaeus’ poems :
“ Like asses worn by their great burdens, bringing of dire necessity to their masters the half of all the fruits the corn-land bears.”
That they were compelled to share their mourning, he shows by the following:
“Wailing for their masters, they and their wives alike, Avhensoever the baneful doom of death came upon any.”
In these straits the Messenians, foreseeing no kindness from the Lacedaemonians, and thinking death in battle or a complete migration from Peloponnese preferable to their present lot, resolved at all costs to revolt. They were incited to this mainly by the younger men, who were still without experience of Avar but were of high spirit and preferred death in a free country, even though slavery might bring happiness in all else. Of the young men who had grown up in Messenia the best and most numerous λυ ere round Andania, and among them was Aristomenes, who to this day is worshipped as a hero among the Messenians. They think that even the circumstances of his birth were notable, for they assert that a spirit or a god united with his
249
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Βράκοντι εικασμένου σι^ενέσθαι Xέyoυσι^ τοι-αντα δε και Μακεδόνας επί ΌΧυμητιάδι καί έητί ’λριστοδάμα "Ζικυωνίους 618α είρηκότας, διάφορα
8	Be τοσόνδε ην Μεσσηνιοι yap ούκ έήτοιούσιν Άριστομένην (ΗρακΧεΐ τταΐδα η Διί, ώσττερ ’ΑΧέξανδρον 'Άμμωνι οι Χίακεδόνες καί Άρατον ΆσκΧηιτιω Ί,ικυώνιοι' ’Α ρι στο μένει Be ητατέρα 'ΕΧΧήνων αέν οι ποΧΧοϊ Πύρρον φασϊν elvai,
Μεσσηνίους Be όΙΒα αντος επι ταΐς σπονδαΐς Άριστομένην Άικομι']Βους καΧοΰντας. οντος μεν ουν άκμάζων ηΧικία καί τόΧμη και άΧΧοι των ev τέΧει τταρώξυνον εττι την άττόστασιν" έητράσ-σ€το Be ταντα ούκ ευθύς εκ του φανερού, κρυφά Be ές 'Άpyoς καί τταρά τους ΆρκάΒας άητέστεΧΧον, ει σφίσιν άπροφασίστως και μηδέν ένδεεστέρως η inτι του 7τοΧέμου του ττροτέρου άμύναι θεΧη-σουσιν.
XV.	'Ω? Be τα τε άΧΧα ες τον ττόΧεμον έτοιμα ην αύτοΐς και τα anτο των συμμάχων ττροθυμότερα ή ητροσεδόκων—και yap Άρ^/είοις ηΒη καί Άρκάσι Χαμττρώς το ες τούς Αακεδαιμονίους εχθος εξητττο —ούτως άττέστησαν ετει τριακοστω μεν καί ένάτω μετά Ίθώμης άΧωσιν, τετάρτω Be της τρίτης Ι όΧυμττιάδος καί εικοστής, ην ’Ίκαρος 'Ύητερησιεύς | ενικά στάΒιον' Άθήνησι Be ο! κατ ενιαυτόν ησαν ] ηΒη τότε άρχοντες, καί Άθηναίοις ΎΧησίας ηρχεν.
2	εν Βε Αακεδαίμονι οι τινες τηνικαΰτα έτυχον βασι-Χεύοντες, Τυρταίος μεν τα ονόματα ούκ eypaifre, Ί?ιανος Β' εττοίησεν εν τοΐς ειreal ΑεωτυχίΒην βασιΧεα επι τοΰΒε είναι του ποΧέμου. 'Ριανω' μεν ουν eyωyε ονΒαμώς κατά ye τούτο συνθή-σομαι" Τυρταίον δέ και ου XeyovTa όμως είρη-250
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mother, Nicoteleia, in the form of a serpent. I know that the Macedonians tell a similar story about Olympias, and the Sicyonians about Aristodama, but there is this difference: The Messenians do not make Aristomenes the son of Heracles or of Zeus, as the Macedonians do with Alexander and Ammon, and the Sicyonians with Aratns and Asclepius. Most of the Greeks say that Pyrrhus was the father of AristomeneSj but I myself know that in their libations the Messenians call him Aristomenes son of Nicomedes- He then, being in the full vigour ot youth and courage, with others of the nobles incited them to revolt. This was not done openly at first, bat they sent secretly to Argos and to the Arcadians, to ask if they were ready to help unhesitatingly and no less energetically than in the former Avar.
XV. When all their preparations were made for the war, the readiness of their allies exceeding expectation (for now the hatred which the Argives and Arcadians felt for the Lacedaemonians had blazed up openly), they revolted in the thirty-ninth year after the capture of Itbome, and in the fourth year of the twenty-third Olympiad/ when Icarus of Hyperesia won the short footrace. At Athens the archonship was now of annual tenure, and Tlesias held office. Tyrtaeus has not recorded the names of the kings then reigning in Lacedaemon, but Rhianos stated in his epic that Leotychides was king at the time of this war. I cannot agree with him at all on this point. Though Tyrtaeus makes no statement, he may be regarded as having done 1
1 b.c. 685.
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κέναι τις αν εν τώδε ijyoiTO. eXeyeca yap ες τον ττρότ€ρόν έστιν αντω ττόΧεμον'
άμφ' αυτή δ’ έμάχοντ εννέα καί δέκ 'έτη νωΧεμέως, αίεϊ ταΧασίφρονα θύμον εχοντες, αίχμηταϊ πατέρων ήμετέρων πατέρες.
3	δήΧα ονν έστιν ως ύστερον τρίτη yενεα τον πόΧεμον οι IVΙεσσήνιοι τόνδε έποΧέμησαν, άπο-δείκνυσί τε τού χρόνου το συνεχές βασίΧενοντας τηιΗκαΰτα εν Σπάρτη Άνάξανδρον Ενρυκράτους του ΤΙοΧνδώρου, τής δε οίκίας τής έτέρας Άνα-ξίδαμον Ζευξιδάμου τον Άρχιδάμου του Θεοπόμπου. κατέβην δε ες άτroyovov Θεοπόμπου τέταρτον, οτι Άρχίδαμος ό Θεοπόμπου προ-απέθανε τού πατρός καί ες Ζευξίδαμον υίιδούν 'όντα ή Θεοπόμπου περιήΧθεν αρχή. Αεωτυ-χίδης δέ μετά Δημάρατον βασιΧενσας φαίνεται τον Άρίστωνος· Θεοπόμπου δέ 'Αρίστων άπό-yovoς έβδομος.
4	Τότε δέ οι Μεσσήνιοι Αακεδαιμονίοις συμβάΧ-Χουσιν εν Αέραις καΧουμέναις τής σφετέρας, ετει πρώτω μετά τήν άπόστασιν· άπήσαν δβ άμφο-τέροις οι σύμμαχοι. καί νίκη μέν iy0v€To ουδετέρων σαφής, Άριστομένην δέ 'ipya φασΙν άποδείξασθαι πΧέον τι ή ανδρα ενα είκός ήν, ώστε και βασιΧέα μετά τήν μάχην ήρούντο αυτόν, ήν yάp καί χένονς των Αίπυτιδων παραιτονμένου τε, ου τω aTpa^yov αντοκράτορα
5	εϊΧοντο. Άριστομένει δέ παρίστατο μηδ' αν άΧΧον άπαξιώσαι παθεϊν τι εν πόΧέμω δράσαντα άξια μνήμης· αύτω μέντοι καί προ παντός ένό-μιζεν είναι, ετ ι άρχομένον τού ποΧέμου Α ακεδαι-252
MESSENIA, xv. 2-5
so by the following; there are lines of his which refer to the first war :
"Around it they fought unceasingly for nineteen years, ever maintaining a stout heart, the warrior fathers of our fathers.”
It is obvious then that the Messenians went to Λλ-ar now in the second generation after the first war, and the sequence of time shows that the kings of Sparta at that time were Anaxander the son of Eurycrates, son of Polydorus, and of the other house Anaxidamus the son of Zeuxidamus, son of Archidamus, son of Theopompus. i go as far as the third in descent from Theopompus, because Archidamus the son of Theopompus died before his fatherland the kingdom of Theopompus passed to his grandson, Zeuxidamus. But Leotychides clearly succeeded Demaratus the son of Ariston, Ariston being sixth in descent from Theopompus.
In the first year after the revolt the Messenians engaged the Lacedaemonians at a place called Derae in Messenia, both sides being without their allies. Neither side won a clear victory, but Aristomenes is said to have achieved more than it seemed that one man could, so that, ns he was of the race of the Aepytidae, they were for making him king after the battle. As lie declined, they appointed him general with absolute power. It was the view of Aristomenes that any man would be ready to die in battle if he had first done deeds worthy of record, but that it was his own especial task at the very beginning of the war to prove that he had
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μονίους καταπΧήξαντα φαίνεσθαι καί is τ α μέΧΧοντά σφισι φοβερώτερον. are δέ ούτως έχων, άφικόμένος νύκτωρ ες την' Αακεδαίμονα άνατίθησιν ασπίδα προς τον τής ΧαΧκιοίκου ναόν- επε^ί^ραπτο δε Άριστομενην από Σπαρτιατών διδόναι τή θεώ.
6	'Εηενετο δβ και Αακεδαιμονίοις μάντευμα εκ ΑεΧφών τον ’Αθηναΐον επάηεσθαι σύμβουΧον. άποστεΧΧουσιν ουν παρά τους Αθηναίους τον τε χρησμόν άπαγγεΧοϋντας καί άνδρα αίτουντας παραινέσοντα α χρή σφίσιν. 3Αθηναίοι δε ουδέτερα θέΧοντες, ούτε Αακεδαιμονίους άνευ μεγάΧων κινδύνων προσΧαβεϊν μοίραν των εν Ώ,εΧοποννήσω την άρίστην ούτε αυτοί παρακοΰσαι τού θεού, προς ταύτα εξευρίσκουσΐ' και ήν <yap Τυρταίος διδάσκαΧος γραμμάτων νούν τε ήκιστα εχειν δοκών και τον ετερον των ποδών χωΧός, τούτον άποστεΧΧουσιν ες Σπάρτην. ό δε άφικόμενος ιδία τε τοΐς εν τεΧει και συνάηων όπόσους τύχοι και τα εΧε'γεΐα και τα επη σφίσι τα άνάπαιστα
7	ήδεν. ενιαυτώ δε ύστερον τού περί τάς Αέρας ά'γώνος, ήκόντων άμφοτέροις και των συμμάχων, παρεσκευάζοντο ως μάχην συνάψοντες επί τω καΧουμένω Κάπρου σήματι. Μεσσηνίοις μεν ουν Ήλβΐοι καί ’Αρκάδες, έτι δέ εξ ’Άργους άφίκετο και Σικυώνος βοήθεια. παρήσαν δέ καί οσοι πρότερον των ΧΙεσσηνίων εφευγον έκουσίως, εξ ’ΕΧευσϊνός τε, οΐς πάτριον δράν τα opyia των ΜεγάΧων θεών, καί οι ΆνδροκΧέους άπόηονοι' καί yap οι συσπεύσαντες μάλιστά σφίσιν ησαν
8	ούτοι. Αακεδαιμονίοις δέ ήΧθον Κορίνθιοι συμ-μαχήσοντες καί Αεπρεατών τινες κατά εχθος τό 254
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struck terror into the Lacedaemonians aud that he would be more terrible to them for the future. With tliis purpose lie came by jiight to Lacedaemon and fixed on the temple of Athena of the Brazen House a shield inscribed “ The Gift of Aristomenes to the Goddess, taken from Spartans.”
The Spartans received an oracle from Delphi that they Should procure the Athenian as counsellor. So they sent messengers to Athens to announce the oracle, asking for a man to advise what they must do. The Athenians, who were not anxious either that the Lacedaemonians should add to their possessions the best part of Peloponnese without great dangers, or that they themselves should disobey the god, made their plans accordingly. There was a man Tyrtaeus, a teacher of letters, who was considered of poor intellect and was lame in one foot. Him they sent to Sparta. On his arrival lie recited his poems in elegiacs and anapaests to the nobles in private and to all whom he could collect. A year after the fight at Derae, both sides being joined by their allies, they prepared to join battle at the Boars Tomb, as it is called. The Messenians had the Eleians and Arcadians and also succours from Argos and from Sicyon. They were joined by all the Messenians who had previously been in voluntary exile, together with those from Eleusis, whose hereditary task it was to perform the rites of the Great Goddesses, and the descendants of Androcles. These indeed were their most zealous supporters. The Corinthians came to fight on the side of the Lacedaemonians, and some of the Lepreans owing to
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Ηλβίων’ Α σιναίοις δε δρκοι ητ ρος άμφοτερους ήσαν. to δε χωρίον τούτο, Κάπρου σήμα, εστι μεν εν ΣτενυκΧήρω της Μεσσηνίας, 'HρακΧεα δε αυτόθι όρκον £πι τομίων κάπρον τοΐς ΝηΧεως παισϊ δούναι καί Χαβεϊν παρά εκείνων Χεγουσιν.
XVI.	'Ως δε άμφοτεροις προεθύσαντο οι μάντεις, Αακεδαιμονίοις μεν'Έκας απόγονός τε καί ομώνυμος ΓΈκα τού συν τοϊς Αριστοδήμου παισϊν εΧθόντος £ς Σπάρτην, τοΐς δε Μεσσηνίοις θεοκΧος —εγεγόνει Se ό ΘεοκΧος οντος από ΥΛμάντιδος, Κΰμαντιν δε οντα ΉΧεΐον των Ίαμιδών Κρε-σφόντης επηγάγετο ες Μεσσήνην—τότε δε παρόντων καί των μάντεων συν φρονήματι άμφότεροι
2	μάΧΧον ήπείγοντο ες την μάχην. καί η ν μεν καί τα των αΧΧων πρόθυμα, ως ήΧικίας έκαστος είχεν ή ρώμης, μάΧιστα δε ’Ανάξανδρός τε ό των Αακεδαιμονίων βασίΧευς καί οι περί αυτόν των Σπαρτιατών’ παρά Χίεσσηνίων δε οι Άνδρο-κΧεους απόγονοι Φίντας καί ’ΑνδροκΧής καί οι συντεταγμένοι σφίσιν επειρώντο άνδρες αγαθοί γίνεσθαι. Τυρταίος δε καί οι των θεών ίερο-φάινται τών ΜεγάΧων έργου μεν ήπτοντο ούδενός, τους τεΧευταίους Se της εαυτών εκάτεροι στρα-
3	τιάς επήγειρον. κατά Se αυτόν Άριστομενην είχεν ου τω. Χογάδες περί αυτόν όγδοήκοντα ήσαν Χίεσσηνίων, ήΧικίαν τε γεγονότες εκεινω την αυτήν καί έκαστος προτετιμήσθαι μεγάΧως ι&μίζων ότι ήζίωτο ’Αριστομένει συντετάχθαι· ήσαν δε καί αίσθεσθαι δι’ όΧιγου δεινοί τά τε παρ’ άΧΧ7)Χων καί μάΧιστα εκείνου καί άρχο-μενου τι δράν καί ετι μεΧΧοντος. ούτοι μεν 256
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their hatred of the Eleians. But the people of Asine Avere bound by oaths to both sides. This spot, the Boar’s Tomb, lies in Stenyclerus of Messenia, and there, as is said, Heracles exchanged oaths with the sons of Neleus over the pieces of a boar.
XVI. Sacrifice was offered by the seers on both sides before the battle; on the Lacedaemonian side by Hecas, descendant and namesake of the Hecas Ι Λνΐιο had come Avitli the sons of Aristodemus to Sparta, on the Messenian side by Theoclus,, who Λνβε descended from Eumantis, an Eleian of the house of the Iamidaej λνΉοπι Cresphontes had brought to Messene. Then in the presence of the seers both sides were spurred by greater ardour for the fight. All showed the zeal that befitted their age and strength, but Anaxander, the Lacedaemonian king,
E".nd his Spartan guard above all. On the Messenian ide the descendants of Androcles, Phintas and ^.ndrocles, and their company tried to acquit them-elves like brave men. Tyrtaeus and the chief >riests of the Great Goddesses took no part in the Action, but urged on the hindmost on their own sides. As to Aristomenes himself—he had with him eighty picked men of the Messenians of the same age as himself, each one of them thinking it the highest honour that he had been thought worthy pf a place in the troop with Aristomenes. They were nuickto understand each other’s movements,especially chose of their leader, when he began or contemplated
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πρώτον καί αυτοί καί 'Αριστομένης πόνον εΐχον πο\ύν κατ ' Ανάξανδρον καί των Λακεδαιμονίων τεταγμενοι τους άρίστονς· Ααμβάνοντες δε τραύματα αφειδώς και ες παν προϊόντες άπονοίας τω τε χρόνω και τοΐς τοΑμήμασιν ετρεψαντο τους ι περί 'Ανάξανδρον. τούτοις μεν δη φεύγουσι διώκειν επεταξεν 6 'Αριστομένης ετερον των Μεσσηνίων Αόχον αυτός δε όρμήσας προς το μάΑιστα άνθεστηκός, ως εβιάσατο καί τούτους, επ' αΧλους ετράπετο αύθις. ταχύ δε καί τούτους ’ ώσάμενος ετοιμότερου ήδη προς τούς ύπομενοντας επεφερετο, ες ο πάσαν των Λακεδαιμονίων την τάξιν καί αυτών <και> τών συμμάχων συνεχεε’ και ούχϊ σύν αίδοι φευγόντων ούδε άναμενειν θε\όντων ετι άΧλήΑους, επεκειτό σφισι φοβερώ- ι τερος η κατά άνδρός ενός είναι μανίαν, ένθα δη και παρ' άχράδα πεφυκυΐάν που του πεδίου, παρά J ταύτην Άριστομενην ου κ ει α παραθειν ό μάντις θεοκΑος' καθεζεσθαι γάρ τούς Διοσκούρους εφα-σκεν επί τη άχράδι. 'Αριστομένης δε εϊκων τω Θυμώ καί ούκ άκροώμενος τα πάντα του μάντεως, ώς κατά την άχράδα εγίνετο, άπόΑΛυσι την ασπίδα, Λακεδαιμονίοις τε τό αμάρτημα τού Άριστομενους παρεσχεν αυτών άποσωθηναί τινας 1 εκ τής φυγής' διετριψε γάρ την ασπίδα άνευρεΐν πειρώμενος.
Λακεδαιμονίων δβ εχόντων άθύμως μετά την πΧηγήν και ώρμημενων καταθεσθαι τον πόΑεμον, Ύυρταΐός τε εΑεγεΐα αδων μετεπειθεν αύτους' καί ες τούς Αόχους άντ'ι τών τεθνεώτων κατεΑεγεν ν άνδρας εκ τών ειΑώτων. Άριστομενει δε, ώς άνεστρεψεν ες την Άνδανίαν, ταινίας αι γυναίκες
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any manoeuvre. They themselves with Aristomenes Λνετε at first hard pressed in face of Anaxander and the Lacedaemonian champions, but receiving wounds unflinchingly and showing every form of desperate courage they repulsed Anaxander and his men by their long endurance and valour. As they fled, Aristomenes ordered another Messenian troop to undertake the pursuit. He himself attacked the enemies’ line where it was firmest, and after breaking it at this point sought a new point of assault. Soon successful here, he was the more ready to assail those who stood their ground, until he threw into confusion the whole line of the Lacedaemonians themselves and of their allies. They were now running without shame and without waiting for one another, while he assailed them with a terror that seemed more than one man’s fury could inspire. There was a wild pear-tree growing in the plain, beyond which Theoclus the seer forbade him to pass, for he said that the Dioscuri were seated on the tree. Aristomenes, in the heat of passion, did not hear all that the seer said, and when he reached the tree, lost his shield, and his disobedience gave to the Lacedaemonians an opportunity for some to escape from the rout. For he lost time trying to recover his shield.
The Lacedaemonians were thrown into despair after this blow and purposed to put an end to the war. But Tyrtaeus by reciting his poems contrived to dissuade them, and filled their ranks from the Helots to replace the slain. When Aristomenes returned to Andania, the women threw ribbons and
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και τα ωραία επιβάΧΧουσαι των ανθών ewiXeyov Ασμα το καί ες ημάς ετι αδόμενον
e? τε μέσον ίτεδίον ΣτενυκΧήριον ες τ ορος ακρον
ειπετ Αριστομένης τοΐς Λακεδαιμονίοις.
7	άνεσώσατο δέ καί την ασπίδα εκείνην, ες τε ΑεΧφούς άφικόμενος καί ως οι προσέταξεν η ΥΙυθία καταβάς £ς το άδυτον lepov του Τρο-φωνίου το £ν Λεβαδεία. ύστερον δέ την ασπίδα άνέθηκεν £ς Λεβάδειαν φέρων, η δη καί αυτός είδον ανακειμένην' επίθημα δέ έστιν αυτής αετός τό πτερά εκατέρωθεν έκτετακώς ες άκραν την ϊτυν. τότε δε Αριστομένης ως επανήκεν εκ βοιωτίας ευρών τε παρά τω Τροφωνίω καί κομι- J σύμενος την ασπίδα, αύτίκα έpyωv μειζόνων Ι
8	ήπτετο. συΧΧέξας δέ άΧΧους τε των Μεσσηνίων καί τούς περί εαυτόν άμα εγων Χογάδας, φυΧάξας τα μετά εσπέραν ηΧθεν έπι ποΧιν της Λακωνικής, τό μεν άρχαΐον ονομα καί ev Όμηρου «αταλόγω Φάριν, υπό δέ των Σπαρτιατών καλ προσοίκων καΧονμένην Φαράς' επί ταύτην άφικόμενος τούς τε πειρωμένους άμύνεσθαι διέφθειρε καί Χείαν περιβαΧΧόμένος άπήΧαυνεν £ς την Μεσσήνην. ] Λακεδαιμονίων δέ όπΧιτών καί ’Λναξάνδρου τού βασιΧέως έπιθεμένων καθ' οδόν, ετρέψατό τε καί τούτους καί διώκειν τον ' Λνάξανδρον ώρμητο· ! βΧηθεϊς δέ άκοντίω τον yXovTov την δίωξιν έπέσχεν, ου μέντοι την Χείαν ηε ήν ήΧαυνεν
9	άφηρέθη. διαΧιπών δέ οσον άκεσθήναι τό τραύμα, ες μέν αυτήν Σπάρτην εξοδον ποιούμενος νύκτωρ άπετράπετο υπό φασμάτων 'ΕΧένης καί Διοσ-200
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flower blossoms over him, singing also a song which is sung to this day :
“To the middle of Stenyclerus’ plain and to the hilltop Aristomenes followed after the Lacedaemonians.”
He recovered his shield also, going to Delphi and descending into the holy shrine of Trophonius at Lebadeia, as the Pythia bade. Afterwards he took the shield to Lebadeia and dedicated it, and I myself have seen it there among the offerings. The device on it is an eagle with botli Avings outspread to the rim. Now on his return from Boeotia, having learnt of the shield at the shrine of Tro-phonins and recovered it, lie at once engaged in greater deeds. Collecting a force of Messenians, together with his own picked troop, he waited for night and went to a city of Laconia whose ancient name in Homer’s Catalogue is Pharis,1 but is called Pliarae by the Spartans and neighbouring people. Arriving here he killed those who offered resistance and surrounding the cattle started to drive-them off to Messene. On the way lie was attacked by Lacedaemonian troops under king Anaxander. but put them to flight and began to pursue Anaxander ; but he stopped the pursuit Avhen wounded in the buttocks with a javelin ; he did not, however, lose the booty which he was driving away. After waiting only for the wound to heal, lie was making «-in attack by night on Sparta itself, but was deterred by the appearance of Helen and of the Dioscuri. But he
1 Iliad, ii. 582.
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κούρων, τ ας δ’ εν Κ αρύαις παρθένους χορευούσας ττ} ΆρτέμιΒι εΧόχησε μεθ' ημέραν καί συνεΧαβεν οσαι χρημασιν αυτών καί άξιώματι πατέρων προειχον ayayiov Be ες κώμην της Μεσσηνίας την νύκτα άνεπαύετο, άνΒράσι των εκ τον Χόχον
10	την φρουράν επιτρέψας των παρθένων, ενταύθα ύπο μέθης οι νεανίσκοι Βοκεΐν εμοί καί αΧΧως άκρατώς ε^οντες Χο^/ισμού προς βίαν έτρέποντο των παρθένων, Άριστομένονς Be άπeίpyovτoς ον νομιζόμενα "ΈιΧΧησι Βρωντας ούΒένα έποιούντο Xoyov, ώστε ήνα^/κάσθη και άποκτεΐναι τούς παροινούντας μάΧιστα εξ αυτών. τάς Be αί-χμαΧώτους Χαβών άπέΧυσε χρημάτων ποΧΧών, παρθένους ώσπερ ye και ειΧεν.
XVII. "Εστι Be ΑiyiXa της Αακωνικής, ένθα ιερόν ΐΒρνται ayiov Αημητρος. ενταύθα έπιστά-μενος ο ’Αριστομένης καί οι συν αν τω τάς yiιναϊκας ι^ούσας εορτήν . . . άμύνεσθαι των yvvaiK&v ου κ άνευ τής θεού προαχθεισών Χαμβά-νουσιν οι ποΧΧοϊ των Μεσσηνίων τραύματα μαχαίραις τε, αις τα ίερεΐα αι yvi>αίκες έθυον, καί οβεΧοϊς, οΐς τα κρέα επειρον όπτώσαι· τον Be Άριστομένην τύπτουσαι ταϊς Βασϊ ζώντα αίρούσιν. άπεσώθη Βε όμως της αυτής εκείνης νυκτος ές τήν Μεσσηνίαν. άφεϊναι Be αυτόν ιέρεια της Αήμητρος αιτίαν έσχεν ’ΑρχιΒάμεια' άφήκε Be ούκ επί χρήμασιν, άΧΧά έρώσα ετνχεν αυτού πρότερον ετι, προύφασίζετο Βέ ως 1Αριστομένης Βιακαύσας τα Βεσμά άποΒράς οϊχοιτο.
2	Τρίτω Be ετει τού ποΧέμου μεΧΧούσης yivea0ai
συμβοΧης επί τί) καΧονμένη MeyaXy τάφρω καί Μεσσηνίοις ’ΑρκάΒων βεβοηθηκότων άπο πασών 262
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lay in wait by day for the maidens who were performing the dances in honour of Artemis at Caryae, and capturing those who were wealthiest and of noblest birth, carried them off to a village in Messenia, entrusting them to men of his troop to guard, while he rested for the night. There the young men, intoxicated, I suppose, and without any sdf-controlj attempted to violate the girls. When Aristomenes attempted to deter them from an action contrary to Greek usage, they paid no attention, so that he was compelled to kill the most disorderly. He released the captives for a large ransom, maidens, as when he captured them.
XVII.	There is a place Aegila in Laconia, where is a sanctuary sacred to Demeter. Aristomenes and his men knowing that the women were keeping festival there . . . the women were inspired by the goddess to defend themselves, and most of the Messenians were wounded with the knives with which the women sacrificed the victims and the spits on which they pierced and roasted the meat. Aristomenes was struck with the torches and taken alive. Nevertheless he escaped to Messenia during the same night. Archidameia, the priestess of Demeter, was charged with having· released him, not for a bribe but because she had been in love Avith him before ; but she maintained that Aristomenes had escaped by burning through his bonds.
In the third year of the war, when an engagement was about to take place at what is called The Great Trench, and the Messenians had been joined by Arcadians from all the cities, the Lacedaemonians
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τών πόλεων, ’Αριστοκράτην τον 'λκέτα Ύραπε-ζούντιον, βασιλέα των Αρκάδων καί στρατηγόν όντα iv τω τότε, διαφθείρουσιν οι Λακεδαιμόνιοι •χρήμασι, πρώτοι γάρ ών ΐσμεν Λακεδαιμόνιοι πολεμίω άνδρϊ δώρα εδοσαν, και ώνιον πρώτοι κατεστήσαντο είναι τό κράτος το εν τοΐς οπλοις. 3 πριν δε ή παρανομήσαι Λακεδαιμονίους ες τον ΑΙεσσηνίων πόλεμον και Άριστοκράτους τον ’Λρκάδος την προδοσίαν, αρετή τε οι μαχόμενοι καί τύχαις έκ τον θεόν διεκρίνοντο. φαίνονται δέ οι Λακεδαιμόνιοι καί ύστερον, ήνίκα επί Λίγος ποταμοις τ αίς ’Λθηναίων ναυσίν άνθώρμουν, άλλους τε τών στρατηγούντων ’Αθηναίοις καί 1 ’Λδείμαντον εξωνησάμει>οι. περιήλθε μέντοι καί αυτούς Λακεδαιμονίους άνά χρόνον ή Ν εο-πτολέμειος καλούμενη τίσις. Νεοπτολέμω γάρ τω Άχιλλέως, άποκτείναντι Ή,ρίαμον επί τ ή εσχάρα του 'Eρκείου, συνέπεσε και αυτόν εν Λελφοΐς προς τω βωμω τον ’Απόλλωνος άπο-σφαγήναι’ καί από τούτου τό παθεϊν όποιον τις δ καί εδρασε Νεοπτολέμειον τίσιν όνομάζουσι. τοίς ον ν Λακεδαιμόνιό ις, οτε δη μάλιστα ήνθησαν καί ’Λθηναίων τε τό ναυτικόν καθηρήκεσαν καί Αγησίλαος κεχείρωτο τα πολλά ήδη τής Ασίας, τότε σφίσι την αρχήν πάσαν ούκ εξεγενετο άφελέσθαι τον λίήδον, αλλά σφάς ό βάρβαρος περιήλθε τω εκείνων εύρη ματ ι, ες Κόρινθον καί *Αργος καί ες Αθήνας τε καί &ήβας χρήματα άποστείλας' ο τε ονομαζόμενος Κορινθιακός πόλεμος από τούτων εξήφθη τών χρημάτων, ως άπολείπειν Αγησίλαον άναγκασθήναι τα εν τή 'Ασία.
6	Λακεδαιμονίοις μεν τό ες Μεσσηνίονς σόφισμα
264
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bribed Aristocrates the son of Hicetas of Trapezus, who Avas then king and general of the Arcadians. The Lacedaemonians Avere the first of whom we know to give bribes to an enemy, and the first to make victory in war a matter of purchase. Before the Lacedaemonians committed this crime in the Messenian Avar in the matter of the treachery of Aristocrates the Arcadian, the decision in battle was reached by valour and the fortune of heaven. Again it is clear that at a later date, when they were lying opposite the Athenian fleet at Aegospotanii, the Lacedaemonians bought Adeimantus and other Athenian generals. However in course of time the punishment of Neoptolemus, as it is called, came upon the Lacedaemonians themselves in their turn. Now it was the fate of Neoptolemus the son of Achilles, after killing Priam on the altar of Zeus Herkeios (Ογ’ the Courtyard), himself to be slain by the altar of Apollo in Delphi. Thenceforward to suffer what a man has himself done to another is called the Punishment of Neoptolemus. So in the case of the Lacedaemonians, when they were at the height of their power after the destruction of the Athenian fleet, and Agesilaus had already reduced the greater part of Asia, they were unable to capture the whole empire of the Persians, but the barbarian overreached them with their own invention, sending money to Corinth, Argos, Athens and Thebes ; as the result of this bribery the so-called Corinthian war broke out, compelling Agesilaus to abandon his conquests in Asia.
Thus it was the purpose of heaven to turn the
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6	δαίμων εμεΧΧεν αύτοϊς άποφανείν συμφοράν’ ’Αριστοκράτης Βε ως τ α 'χρήματα εδεξατο εκ Αακεδαίμονος, το μεν παραυτίκα εκρυπτεν ες τούς Αρκάδας οΐα επεβουΧευε, μεΧΧόντων δε ες χεΐρας ήδη συνερχεσθαι, τηνικαύτα εξεφόβησεν αυτούς ως εν δυσχωρία τε είσιν άπειΧημμενοι καί άναχώρησις ούκ εσται αύτοϊς, ήν κρατηθώσιν, τά τε ιερά σφίσιν ούκ εφη γεγονεναι κατα γνώμην. εκεΧευεν ούν πάντα τινα, επειδάν αυτός σημήνη, 7 φυΥρ χρήσθαι. ως δε οι Λακεδαιμόνιοι συνε-μισηον καλ ήσαν ες το κατ' αυτούς οί Αίεσσήνιοι τετραμμένοι, ενταύθα Αριστοκράτης άρχομενης της μάχης άπ?ρ/ε τούς ’Αρκάδας, καί τοΐς Μεσ-σηνίοις τό τε αριστερόν καί μέσον ήρήμωτο· οι yap ’Αρκάδες σφίσιν εΐχον άμφότερα άτε απάντων μεν Ήλείων τής μάχης, απάντων δε ’Αρηείων καλ Έ,ικυωνίων. πpoσεξειpyάσθη δε καί αΧΧο τω Άριστοκράτει’ διά yap Μεσσηνίων έποιεϊτο την S φυyήv. οί δε προς το άνεΧπιστον των παράντο)ν iyivovTO εκφρονες και άμα ύπο τής διεξόδου τής κατά σφάς των Αρκάδων εταράσσοντο, ώστε αυτών έδεησαν ου ποΧΧοΰ 1 καί επιΧαθέσθαι των εν χερσίν άντι */άρ των Λακεδαιμονίων επιφε-ρομενων ήδη προς τούς ’Αρκάδας άφεώρων φεύ-yovτaς, καί οι μεν παραμεϊναί σφίσιν ίκετευον, οί δε καί Χοιδορίαις ες αυτούς ως ες άνδρας 9 προδάτας καί ου δικαίους εχρώντο. Αακεδαι-μονίοις δε ή τε κύκΧωσις των ΧΙεσσηνίων μονω-θεντων εyεvετο ου χαΧεπή καί νίκην ετοιμοτάτην πασών καί άπονώτατα άνείΧοντο. Αριστομένης δε καί οι σύν αν τω συνεμειναν μεν καί των Λακεδαιμονίων τούς μάΧιστα ε^/κειμένους αι>ειpyειv 206
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trick employed by the Lacedaemonians against the Messenians to their own destruction. After receiving the money from Lacedaemon, Aristocrates concealed his plot from the Arcadians for the present, but when they were about to come into action, he alarmed them by saying that they were caught in a difficult place and there would be no means of retreat for them, if defeated, also that the offerings had not been satisfactory. He ordered everyone therefore to take to flight when he gave the signal. When the Lacedaemonians were about to close and the Messenians were occupied on their own front, then Aristocrates withdrew the Arcadians as the battle began, leaving the Messenian left and centre without troops. For the Arcadians occupied both positions in the absence of the Eleians from the battle and of the Argives and Sicyonians. To complete his work Aristocrates caused his men to fly through the Messenians. They were amazed at the unexpected state of affairs, and moreover were thrown into confusion by the passage of the Arcadians through their ranks, so that they almost forgot what lav before them; for instead of the advance of the Lacedaemonians they watched the Arcadian retirement, some begging them to stand by them, others cursing them for traitors and scoundrels. It was not difficult for the Lacedaemonians to surround the Messenians thus isolated, and they won without trouble the easiest of victories. Aristomenes and his men held together and tried to check the fiercest of the Lacedaemonian assaults but, being few in number, were unable to 1
1 ον iroWov, Hitzig. οι πολλοί, codd.
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επειρώντο, oXiyoi δε οντες ου μεγάλα ώφεΧουν. των δε ΧΙεσσηνίων τοι) μεν δήμου τοσοΰτον πΧήθος άνηΧώθησαν, ως τ α πρώτα Λακεδαιμονίων δέσποτας αν τί δουΧων εσεσθαι νομίζοντας τότε μηδε ες την σωτηρίαν αυτήν ετ ι εχειν εΧπίδα' άπεθανον δε καί των πρωτευόντων άΧΧοι τε καί ΆνδροκΧής και Φίντας καί Xoyov μάΧιστα άξίως ί^ωνισάμενος Φάνας, ος πρότερον τούτων ετι δοΧιχου νίκην ’ΟΧυμπίασιν ήν άνηρημενος.
10	Αριστομένης δε μετ α την μάχην τούς διαπε-φευ^/ότας των ΧΙεσσηνίων συνήθροιζε, καί Άν-δανίαν μεν καί ει τι άΧΧο εν μεσoyaίa πόΧισμα επεισε τα πόΧΧά εκΧείπειν, ες δε την Eιραν το ορος άνοικίζεσθαι. συνεΧηΧαμενοις δε ες τούτο τό χωρίον προσεκάθηντο οι Λακεδαιμόνιοι ποΧι-ορκία σφά$ αύτίκα εξαιρήσειν νομίζοντες· άντήρ-κεσαν δε όμως οι Μεσσηνιοι καί μετά την εν τί} τάιφρω συμφοράν ενί τε καί δέκα ετεσιν
11	αμυνόμενοι, τον δε χρόνον τής ποΧιορκίας yεvε-σθαι τοσοΰτον δηΧοΐ καί τάδε επη 'Ριανοΰ πε-ποιημενα ες τούς Λακεδαιμονίους·
ούρεος άρηεννοιο περί πτύχας εστρατόωντο χείματά τε ποιας τε δύω και είκοσι πάσας.
χειμώνας */άρ καί θέρη κατεΧεξε, πόας είπων τον χΧωραν σίτον ή oXiyov προ αμητού.
XVIII.	Μ εσσηνιοι δε ως £ς την E ΐραν <άνω-κίσθησαν,> τής δε αΧΧης εξείρ^/οντο πΧήν οσον σφίσιν οι Πύλιο/ τά επί θαΧάσση καί οι Μο-θωναίοι διεσωζον, [ἡ] εΧήστευον την τε Λακωνικήν καί την σφετεραν, ποΧεμίαν ήδη καί ταύτην νομίζοντες* άΧΧοι τε δη συνίσταντο ες τάς κατα-208
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render much assistance. So great were the numbers of the people of the Messenians slain that in lieu of their former thoughts of becoming the masters instead of the slaves of the Lacedaemonians they now despaired of safety itself. Among the chieftains killed were Androeles and Phintas, and Phanas after the most glorious resistance. He had previously been victorious in the long foot race at Olympia.
Aristomenes collected the Messenian survivors after the battle and persuaded them to desert Andania and most of the other towns that lay in the interior and to settle on Mount Eira. When they had been driven to this spot, the Lacedaemonians sat down to besiege them, thinking that they would soon reduce them. Nevertheless the Messenians maintained their resistance for eleven years after the disaster at the Trench. The length of the siege is proved by these lines of the poet Rhianus, regarding the Lacedaemonians :—
“ In the folds of the Avhite mountain Λν-ere they encamped, for two and twenty winters and green herbs.”
He reckons winters and summers, by “green herbs ” meaning the green corn or the time just before harvest.
XVIII. Settling on Eira and cut off from the rest of Messenia, except in so far as the people of Pylos and Mothone maintained the coastal districts for them, the Messenians plundered both Laconia and their own territory, regarding it now as enemy country. The men taking part in the raids were
269
PAUSAXIAS: DESCRIPTION OF GREECE
Βρομάς, ως έκαστοι τύχοιεν, καί 'Αριστομένης Be τούς 7repl αυτόν λογάδας ες τριακοσίων αριθμόν
2	7rpo/jyayev. rjyov μεν Βή τα ΑακεΒαιμονίων και εφερον ο τι και Βύναιτο αυτών έκαστος, εΧόντες Be σίτον και βοσκήματα καί οίνον άνήΧισκον, εττπτΧα Be και άνθρώττους άττεΒίΒοσαν χρημάτων· ώστε καί εττοιήσαντο οι ΑακεΒαιμόνιοι Boypa, άτε τοΐς εν τη Eϊρα μάΧλον η σφίσιν αύτοΐς ηεωρΎούντες, την Μεσσηνίαν καί τής Αακωνικής την ττροσεχή, εως αν ττοΧεμώσιν, εάν άσττορον.
3	καί αιτο τούτου σιτοΒεία eyeveTO εν Χττάρτη καί όμού τή σιτοΒεία στάσις' ου yap ήνείχοντο οι ταύτη τα κτήματα εχοντες τα σφέτερα apya είναι, καί τούτοις μεν τα Βιάφορα ΒιεΧυε Τυρταίος' 'Αριστομένης 8ε εχων τούς XoyάBaς την μεν εξοΒον ττερί βαθεϊαν εττοιήσατο εσττεραν, εφθη Be ύττό τάχους τήν ες ΆμύκΧας άνύσας ττ ρο άνίσχοντος ήΧ{ου, καί ΆμύκΧας το ττόΧισμα είΧε τε καί Βιήρττασε καί τήν άττοχώρησιν εττοιή-σατο 7τρίν ή τούς έκ τής Χττάρτης ττροσβοηθήσαι.
4	κατετρεχε Be καί ύστερον τήν χώραν, ες ο Αακε-Βαιμονίων Χόχοις 7τΧεον ή τοΐς ήμίσεσι καί τοΐς βασιΧεύσιν άμφοτεροις συμβαΧών άΧΧα τε εσχεν αμυνόμενος τραύματα καί ^τXηyεvτι ύττο Χίθου τήν κεφαΧήν αύτω σκοτοΒινιώσιν οι όφθαΧμοί. καί ττεσόντα άθρόοι των ΑακεΒαιμονίων εττιΒρα-μόντες ζώντα αίρούσιν ήΧωσαν Be καί των περί αυτόν ες 7τεντήκοντα. τούτους ε^νωσαν οι Αακε-Βαιμόνιοι ρΐψαι ττάντας ες τον ΚεάΒαν' εμβάΧ-Χουσι Be ενταύθα ούς αν ε7τί μεyίστοις τιμωρώνται.
5	οι μεν Βή άΧΧοι Μεσσηνίων εσττίτττοντες άττώΧ-Χυντο αύτίκα, 'Αρισταμενην Be ες τε τα άΧΧα 270
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drawn from all sources, and Aristomenes raised the number of his chosen troop to three hundred. They harried and plundered whatever Lacedaemonian property they could; when corn, cattle and wine were captured, they were consumed, but movable property and men were sold. The Lacedaemonians, as their labours were more profitable to the men at Eira than to themselves, accordingly resolved that Messenia and the neighbouring part of Laconia should be left uncultivated during the war. As a result scarcity arose in Sparta, and with it revolution. For those who had property here could not endure its lying idle. Their differences were being composed by Tvrtaeus, when Aristomenes and his troop, starting in the late evening and by rapid movement reaching Amyclae before sunrise, captured and plundered the town, retiring before a force from Sparta could come to its relief. He continued to overrun the country afterwards, until in an engagement with more than half the Lacedaemonian infantry and both the kings lie received various wounds while defending himself and was struck on the head by a stone, so that his eyes became dizzy. Wlien he fell a number of the Lacedaemonians closed upon him and took him alive with some fifty of his followers. The Lacedaemonians resolved to fling them all into the Ceadas, into which they throw men punished for the greatest crimes. The rest of the Messenians were killed at once as they fell, but Aristomenes now as on other occasions was preserved
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Θεών τις και δη και τότε εφύΧασσεν' οι Be άπο-σεμνύνοντες τα κατ αυτόν Άριστομένει φασίν έμβΧηθέντι ες τον Κεάδαν όρνιθα τον αετόν ύποπετεσθαι καλ άνέχειν ταΐς πτέρυξιν, ες ο κατή-νεηκεν αυτόν ες τό πέρας ούτε πηρωθέντα ουδέ ν τον σώματος ούτε τραύμα τι Χαβόντα. εμεΧΧε δε αρα καί αύτόθεν 6 δαίμων εξοδον άποφαίνειν
6	αύτω. καί δ μεν ως ές τό τέρμα ήΧθε του βαράθρου, κατεκΧιθη τε και έφεΧκυσάμενος την χΧαμύδα άνέμενεν ω? πάντως οι άποθανείν πεπρωμένον' τρίτη δε ύστερον ημέρα ψ·οφου τε αισθάνεται καί εκκαΧυψάμενος—εδύνατο δε ήδη διά του σκότους διοράν—άΧώπεκα είδε ν άπτομέ-νην των νεκρών, ύπονοήσας δε εσοδον είναι τω θηρίω ποθέν, άνέμενεν εγγύς οι την άΧώπεκα ηενέσθαι, >γενομένης δε Χαμβάνεται· τη δε ετέρα XCipi, οπότε ες αυτόν επιστρέφοιτο, την χΧαμύδα προϋβαΧΧέν οι καί δάκνειν παρείχε, τα μεν δη πΧείω θεούση συνέθει, τα δε άηαν δυσέξοδα και έφείΧκετο υπ’ αυτής· όψέ δέ ποτε οπήν τε ειδεν άΧώπεκι ες διάδυσιν Ικανήν καί φέγγος δι αυτής.
7	καί την μέν, ως από τού Άριστομένονς ήΧευ-θερώθη, το φωΧίον εμεΧΧεν υποδέξεσθαι· Αριστομένης δέ—ου yap τι ή οπή καί τούτω παρέχειν εδύνατο εξοδον—εύρυτέραν τε ταΐς χβρσίν έποίησε καί οϊκαδε ες τήν Eιραν άποσώζεται, παραδόξω μέν τη τύχη καί ες τήν άΧωσιν χρησάμενος, τό γάρ οι φρόνημα ήν καί τα τοΧμήματα μείζονα ή ως εΧπίσαι τινα ’Αρισταμένην αίχμάΧωτον αν 7ενέσθαι, παραδοξοτέρα δέ έστι καί πάντων προδηΧότατα ούκ άνευ θεού ή εκ του Κεάδα σωτηρία.
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by one of the gods. His panegyrists say that, when Aristomenes was thrown into the Cendas, an eagle flew below him and supported him with its wings, bringing him to the bottom without any damage to his body and without wound. Even from here, as it seems, it was the will of heaven to show him a means of escape. For when he came to the bottom of the chasm he lay down, and covering himself with his cloak awaited the death that fate had surely decreed. But after two days he heard a noise and uncovered, and being by this time able to see through the gloom, saw a fox devouring the dead bodies. Realizing that the beast must have some entrance, he waited for the fox to come near him, and then seized it. Whenever it turned on him he used one hand to hold out his cloak for it to bite. For the most part he kept pace with it as it ran, but over the more difficult ground he was dragged along by it. At last he εαΛν a hole big enough for a fox to get through and daylight showing through it The fox, when released by Aristomenes, made off, presumably, to its earth. But Aristomenes enlarged the hole, which was not large enough to let him through, with liis hands and reached his home at Eira in safety, having undergone a remarkable chance in the matter of his capture, for his courage and prowess were so high that no one would have expected Aristomenes to be made a prisoner. Still more remarkable, and a convincing example of divine assistance, was his escape from the Ceodas.
VOL. 11.
273
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
XIX.	ΑακεΒαιμονίοις Βε παραυτίκα μεν υπό άνΒρών άπηΎΎίλλετο αύτομόΧων, ως ’Αριστομένης έπανήκοι σώς' νομιζομένου Be άπιστον κατά τ αυτά η ει τινα τεθνεώτ α ελέγετ ο αναβίωναν, παρ αυτού τοιόνΒε ’Αριστομένους ύπηρξεν ες πιστιν. Κορίνθιοι ΑακεΒαιμονίοις Βύναμιν ως
2	συνεξαιρήσοντας την E Ιράν άποστέΧΧουσι. τούτους παρά των κατασκόπων πυνθανόμενος ό ’Αριστομένης τη πορεία τε άτάκτότερον χρησθαι και ταϊς στρατοπεΒείαις άφυΧάκτως, επιτίθεται νύκτωρ σφίσι' και των τε άΧΧων καθευΒόντων ετι εφόνευσε τους ποΧΧούς καί τους ηγεμόνας 'Ύπερ-μενίΒην καί ΆγΧαΒαιον καί Αυσίστρατον καί Έ,ίΒεκτον άποκτίννυσι. Βιαρπάσας Βε και την σκηνην την στρατηηίΒα παρεστησεν ευ είΒέναι Χπαρτιάταις ως Αριστομένης καί ούκ άΧΧος
3	ΧΙεσσηνίων εστιν ό ταΰτα είρηασμενος. ’έθυσε Βε καί τω Αιϊ τω Ίθωμάτα την θυσίαν ην έκα-τομφόνια όνομάζονσιν. αυτή Βε καθεστηκει μεν εκ παΧαιοτάτου, θύειν Βε αυτήν ΧΙεσσηνίων ενομίζετο όπόσοι ποΧεμίονς άνΒρας κατεργά-σαιντο εκατόν. ’Αριστομενει Βε, οτε επί Κάπρου σήματι εμα'χεσατο, θύσαντι εκατομφόνια πρώτον, Βεύτερα ηΒη θνσαι καί ό εν τη νυκτι των Κοριν-θίων παρεσγε φόνος. τούτον μεν Βη Αεγουσι και επί ταΐς ύστερον θύσαι καταΒρομαΐς θυσίαν
4	τρίτην. ΑακεΒαιμόνιοι Βε—επηει γάρ 'Ύακίνθια —π ρος τούς εν τη E ι ρα τεσσαράκοντα εποιη-σαντο ήμερων σπονΒάς’ καί αυτοί μεν άναγωρη-σαντες οΐκαΒε εώρταζον, Κρήτες Βε τοξόται— μετεπεμψαντο yap εκ τε Αύκτου καί ετέρων πόΧεων μισθωτούς—ούτοί σφίσιν άνά την Μεσ-
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XIX. The Lacedaemonians at once received information from deserters that Aristomenes had returned in safety. Though they thought it as incredible as the news that anyone had risen from the dead, their belief Avas ensured by the following action on the part of Aristonienes himself. The Corinthians were sending a force to assist the Lacedaemonians in the reduction of Eira. Learning from his scouts that their march discipline Mas lax and that their encampments were made without precaution, Aristomenes attacked them by night. He slew most of them while the rest Mere still sleeping^ and killed the leaders Hypermenides, Achladaeus, Lysistratus and Sidectus. And having plundered the generals’ tent, he made it clear to the Spartans that it was Aristomenes and no other Messenia» who had done this. He also made the sacrifice called the Offering for the hundred slain to Zeus of Ithome. This was an old-established custom, all Messenians making it who had slain their hundred enemies. Aristomenes first offered it after the battle at the Boars Tomb, his second offering was occasioned by the slaughter of the Corinthians in the night. It is said that he made a third offering as the result of his later raids. Now the Lacedaemonians, as the festival of Hyacinthus -was approaching, made a truce of forty days with the men of Eira. They themselves returned home to keep the feast, but some Cretan archers, whom they had summoned as mercenaries from Lyctus and other cities, were
τ 2
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σηνίαν επΧανώντο. Άριστομένην ουν, άτε εν σπονδαΐς άπωτέρω τής Eϊρας yevopevov και -προϊόντα άδεέστερον, επτά άνδρες από των τοξοτών τούτων έΧόχησαν, συΧΧαβάντε? δε τοϊς ίμάσιν οϊς el-χον irrl ταΐς φαρέτραις δέουσιν' εσπέρα yap 6 έπήει. δύο μεν οΰν ες Σπάρτην απ' αυτών εΧ-θόντες Λακεδαιμονίου Άριστομένην evpyyeXi-ζοντο ήΧωκέναι' οι Χοιποι δε άποχωρούσιν ες aypov των εν τί) Μεσσηνία. ενταύθα ωκει κόρη συν μητρϊ παρθένος, πατρός ορφανή, τη δε προτέρα νυκτι είδε ν οψιν ή παις' Χέοντα ες τον aypov Χύκοι σφίσιν tfyayov δεδεμένον και ονκ εχοντα όνυχας, αυτή δε του δεσμού τον λβοι^τα άπεΧυσε και άνευρούσα εδωκε τους όνυχας, οΰτω τε διασπασθήναι τούς Χύκους εδοξεν υπό τού G Χέοντος. τότε δε ως τον'Αριστομένην έσάyoυσιv οι Κ ρήτες, συνεφρόνησεν ή παρθένος υπ α ρ ήκειν τό εν τή νυκτί οι πεφηνός και άνηρώτα την μητέρα οστις εϊη" μαθούσα δε έπερρώσθη τε και άπιδοΰσα ές αυτόν τό προσταχθέν συνήκεν. οίνον ουν τ οϊς Κ ρησιν ey χέουσα άνέδην, ως σφας ή μέθη κατεΧάμβανεν, ύφαιρεϊται τού μάΧιστα υπνωμένου τό έyχειpίδιov‘ τα μεν δη δεσμά τού Άριστομένονς ετεμεν ή παρθένος, ό δε παραΧα-βών τό ξίφος <έκείνους> διειpyάσaτo. ταύτην την παρθένον Χαμβάνει yvvaiKa Tόpyoς Αρισ-τομένους· έδίδου δέ ’Αριστομένης τή παιδί εκτίνων σώστρα, έπει Topyco ούκ ήν πω δέκατον και 6yδoov έτος, οτε eyημεv.
XX.	Ένδεκάτω δέ ετει τής ποΧιορκίας την τε Ειραν επέπρωτο άΧώναι και άναστάτονς yεvέ-σθαι Μεσσηνίους, καί δη σφίσιν επετεΧεσεν 276
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patrolling Messenia for them. Aristomenes then, in view of the truce, was at a distance from Eira and was advancing somewhat carelessly, when seven of these archers laid an ambush for him. They captured him and bound him with the thongs which they had on their quivers, as evening was coming on. So two of them went to Sparta, bringing the glad news that Aristomenes had been captured. The rest went to one of the farms in Messenia, where there dwelt a fatherless girl with her mother. On the previous night the girl had seen a dream : Wolves brought a lion to their farm bound and without talons; but she herself loosed the lion from his bonds and found and gave to him his talons, and thus it seemed that the wolves were torn in pieces by the lion. And now when the Cretans brought in Aristomenes, the girl realised that the dream of the night had come true, and asked her mother who he was. On learning she was encouraged, and looking intently at him understood what she had been bidden to do. Accordingly she plied the Cretans with wine, and when they were overcome with drunkenness she stole away the dagger of the man who was sleeping most heavily. Then the girl cut the bonds of Aristomenes, and he took the sword and despatched the men. This maiden -was taken to wife bv Gorgus the son of Aristomenes. Aristomenes gave him to the girl as a recompense for saving his life, for Gorgus had not yet completed his eighteenth year when lie wedded her.
XX. But in the eleventh year of the siege it was fated that Eira should be taken and the Messenians dispersed, and the god fulfilled for them an oracle
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6	#609 Άριστομενει και ®εόκΧω χρησθεν τι. τούτοις yap εΧθούσιν ες ΑεΧφούς μετ α την επι ττ) τάφρω Tr^yrjv καί επερομενοις υπέρ σωτηρίας τοσόνδε είπεν η ΤΙνθία·
εύτε τpayos πίνησι Νίδτ;? εΧικόρροον ύδωρ, ούκετι Μεσσήνην ρύομαϊ σχεδόθεν yap οΧε-θρος.
2	είσϊ δε αι Trpyal της Νίδας· εν ορει τω Ανκαίω' προεΧθών δε δ ποταμός δια της ’Αρκάδων και επιστρεψας ανθις ες την Μεσσηνίαν ορίζει τα επι θαΧάσση Μεσσηνίοις και ΉΧείοις την yr)v. τότε δε οι μεν τούς αίγας τους άρρενας εδεδοί-κεσαν μη πίνωσιν από της Νεδας' τοις δε αρα ό δαίμων πρρεσήμαινε τοιόνδε. το δενδρον τον ερινεόν είσιν Ελλἡνων οι καΧούσιν όΧύνθην, Μβσ-σηνιοι δε αυτοί τpdyov. τότε ονν προς ττ) Νεδα πεφυκώς ερινεος ούκ ες ευθύ ηνξητο, άΧΧα ες τε το ρεύμα επέστρεφε καί τού ΰδατος άκροις τοις
3	φύΧΧοις επ έψαυε. θεασάμενος δε ό μάντις Θίο-κΧος συνεβάΧετο ως τον τpayov τον πίνοντα εκ τής Ν εδας προεΐπεν ή ΤΙυθία τον ερινεόν τούτον καί ως ήδη Μεσσηνίοις ήκει το χρεών’ και ες μεν τούς αΧΧους είχεν εν άπορρήτω, ’Αριστομε-νην δε προς τε τον ερινεόν ήyayε καί άνεδίδασκεν ως τής σωτηρίας εξήκοι σφίσιν ό χρόνος. ’Αριστομένης δε εχειν ου τω ττείθεται και άναβοΧήν ούκετι είναι σφισι, προενοήσατο δε και εκ των
4	παρόντων, και ήν yap τι εν άττορρήτω τοις Μεσσηνίοις, εμεΧΧε δε άφανισθεν υποβρύχιον την Μεσσήνην κρύψειν τον πάντα αιώνα, φυ-Χαχθεν δε οι Αύκου τού ΤΙανδίονος χρησμοί 278
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given to Aristomenes and Theoclus. They had come to Delphi after the disaster at the Trench and asked concerning safety, receiving this reply from the Pytliia :
“ Whensoever a lie-goat drinks of Neda’s winding stream, no more do I protect Messene, for destruction is at hand.”
The springs of the Neda are in Mount Lycaeus. The river flows through the land of the Arcadians and turning again towards Messenia forms the boundary on the coast between Messenia and Elis. Then they were afraid of the he-goats drinking from the Neda, but it appeared that what the god foretold to them was this. Some of the Greeks call the wild fig-tree olynthe, but the Messenians themselves tragos(he-goat). Now at that time a wild fig-tree growing on the bank of the Neda had not grown straight up, but was bending towards the stream and touching the water with the tips of its leaves. When the seer Theoclus savr it, he guessed that the goat who drinks of the Neda foretold by the Pythia was this wild fig-tree, and that their fate had already come upon the Messenians. He kept it secret from the rest, but led Aristomenes to the fig-tree and showed him that their time of safety had gone by. Aristomenes believed that it λναε so and that there λνπε no delaying their fate, and made provision such as circumstances demanded. For the Messenians possessed a secret thing. If it λνετε destroyed, Messene would be overwhelmed and lost for ever, but if it were kept, the oracles of Lycus the son of Pandion said
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Μεσσηνίους eXeyov χρόνω ηrore άνασώσεσθαι την χώραν' τούτο 8η 6 ’Αριστομένης άτε επι-στάμενος τους χρησμούς, επεί νύξ εyίvετo, εκόμιζε. τταραη^νομξ,νος 8ε ένθα τής Ίθώμης ήν το ερημότατον, κατώρυξεν ες Ίθώμην το ορος, καί Αία Ίθώμην εχοντα και θεούς οι Μεσσηνίους <ες> εκείνο εσωζον φύΧακας μεΐναι τής παρακαταθήκης αίτούμενος, μη8ε επί Αακε8αιμονίοις ποιήσαι την μόνην καθόόου Μεσσηνίοις εΧπί8α.
Me τά Se τούτο τ οΐς Χίεσσηνίοις ήρχετο, καθο καί Ύρωσιν ετι πρότερον, yii>εσθαι κακά από μοιχείας, επεκράτουν μεν αυτοί [eVei εκράτουν] τον τε ορούς καί τού προς την ΈΙραν άχρι τής Νίδας, ήσαν 8ε οικήσεις καί εξω πυΧών ενίοις. αύτόμοΧος 8ε ες αυτούς εκ τής Λακωνικής αΧΧος μεν άφίκετο ού8είς, οίκετης 8ε Έμπεράμου βου-κόΧος εΧαύνων τού 8εσπότον τ ας βούς' ό 8ε Έμπέραμος ήν άνήρ εν Σπάρτη 8όκιμος. οντος ό βουκόΧος ενεμεν ου πόρρω τής Νε8ας. άν8ρός ον ν των Μεσσηνίων των ου κ εντός τείχους εχόν-των οϊκησιν yυναΐκα ει8εν εφ’ ύ8ωρ εΧθούσαν' ερασθείς 8ε 8ιαΧεχθήναί τε ετόΧμησε καί 8ούς 8ώρα συyyίvεται. καί από τούτου τον άν8ρα παρεφύΧασσεν αυτής, οπότε άποχωρήσειεν ες την φρουράν, άνά μέρος 8ε τ οΐς Χίεσσηνίοις της άκροποΧεως επύ^ετο ή φυΧακή. ταύτη yap τούς ποΧεμίους μάΧιστα ε8ε8οίκεσαν μη ύπερβώσιν αύτοΐς ες την πόΧιν. οπότε ου ν οντος άπο-χωρήσειε, τηνικαύτα ό βουκόΧος εφοίτα παρά την yvvaiKa. καί ποτε άτυχε σύν άΧΧοις ες εκείνον περιήκουσα εν τή νυκτί <ή> φνΧακή, 'άτυχε 8ε καί νειν ποΧΧω τον θεόν, καί εκΧείπονσιν οι 28 ο
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that after lapse of time the Messenians would recover their country. Aristomenes, knowing the oracles, took it towards nightfall, and coming to the most deserted part of Ithome, buried it on the mountain, calling on Zeus who keeps Ithome and the gods who had hitherto protected the Messenians to remain guardians of the pledge, and not to put their only hope of return into the power of the Lacedaemonians.
After this, as formerly for the Trojans, the beginning of the Messenian misfortunes was in adultery. The Messenians commanded the mountain of Eira and its slopes as far as the Xeda, some of them having their dwellings outside the gates. The only deserter that came to them from Laconia was a herdsman, slave of Emperamus, bringing his master’s cattle. Emperamus was a man of repute in Sparta. This herdsman, who kept bis cattle not far from the Neda, saw the wife of one of the Messenians, who had their dwellings outside the wall, as she came to draw water. Falling in love with her, he dared to speak with her and seduced her with gifts. Thenceforward he marked the time \vhen her husband went away to mount guard, garrison duty on the acropolis being undertaken by the Messenians in turn. For it was at this point that they were most afraid of the enemy making their way into the town. Whenever he went away, then the herdsman used to visit the lady. Now once when it happened that the turn for duty fell to him and others in the night, it chanced that there was heavy rain, and the
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Χϊεσσηιηοι την φρουράν· το yap ύδωρ εβιάζετο σφάς άθρόον εκ του ουρανού καταχεόμενον, ούτε επάΧξεων εν ω κονομημένων ούτε ττΰρηων υπό σπουδής του τειχισμού, καί άμα ουδέ κινησεσθαι τους Λακεδαιμονίους ηΧπιζον εν άσεΧηνω νυκτί 3
8 καί ου τω χειμεριω. Αριστομένης δε ου πτοΧΧαΐς Ι πρότερον ημεραις Κβφαλλἡι^α έμπορον, εαυτώ ξένον και εσάηοντα ες την E Ιράν όπόσων εδε- Ι οντο, εαΧωκότα υπο Λακεδαιμονίων καί τοξοτών 'Λπτεραίων ών ηρχεν Έ,ύρύαΧος Σπαρτιάτης, ■! τούτον τον ΚεφαΧΧηνα άφαιρούμένος εκείνον μεν καί τα χρήματα όπόσα ηηεν άπεσωσεν, αυτός δε :| ετετρωτο καί ούκ ε'δύνατο επιφοιτάν τοΐς φυΧάσ- Ι σουσι καθάπερ είώθει. τούτο μάΧιστα αίτιον
9	iyενετό εκΧειφθηναι την άκρόποΧιν' των τε δη ^ άΧΧων έκαστος άνεχώρησεν από της φρουράς | και της υπό τού βουκοΧου μοιχευομενης&ό άνήρ.
ή δε τηνικαύτα ένδον είχε τον βουκόΧον, αίσθάνε- ι ται τε τού άνδρός επιόντος καί αύτίκα ως τάχους Ί ειχεν αποκρύπτει τον άνθρωπον. εσεΧθόντα δε | τον άνδρα εφιΧοφρονεΐτο ως ου πω πρότερον και ηρώτα καθ' ην τινα αιτίαν ηκοι. ό δε ούτε μεμοιχευμενην είδώς ούτε ένδον οντα τον βουκόΧον εχρητο τω άΧηθει λόγω, καί αυτός τε διά τού ομβρου τό βίαιον καί των άΧΧων έκαστον 10 εφασκεν άποΧεΧοιπεναι την φρουράν, επηκροάτο δε Χ^οντος ό βουκόΧος, και ως ακριβώς επύθετο εκαστα, αύθις εκ τών Μεσσηνίων ες τους Λακεδαιμονίους άφίκετο αύτόμοΧος. Λακεδαιμονίοις δε οι μεν βασιΧεΐς από στρατοπέδου τηνικαύτα άπησαν, ποΧεμαρχών δε τότε Έμπεραμος ο τού βουκόΧου δεσπότης προσεκάθητο τη Eϊρα. άφι-282
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Messenians deserted their post. For they were overcome by the density of the rain that streamed from heaven, as there were no battlements or towers erected on the Avail owing to the hurried nature of its building; moreover they did not expect the Lacedaemonians even to stir on a moonless night that was so stormy. A few days earlier a merchant from Cephallenia, who was a friend of Aristomenes and was bringing to Eira all that they needed, had been captured by the Lacedaemonians and archers from Aptera, commanded by Euryalus the Spartan ; Aristomenes rescued him and recovered all the goods that he was bringing, but had himself been Avounded and was unable to visit rounds, as was his custom. This was the main reason that the acropolis was deserted. All of them left their posts and with them the husband of the woman seduced by the herdsman. She was entertaining the herdsman at the time but heard her husband coming and at once hid the man away as quickly as possible. When the husband entered, she treated him with greater affection than ever before and asked him what was the reason of his return. Not knowing that she was unfaithful or that the herdsman was in the house, he told her the truth, that owing to the violence of the rain he and all the rest had deserted their post. The herdsman listened to him speaking, and learning the exact position, again deserted from the Messenians to the Lacedaemonians. The Kings were absent at the time from the Lacedaemonian camp, but Emperamus, his master, who was commandant, was conducting the siege of Eira. Coming
28.
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κόμενος ούν ες τούτον πρώτα μεν το επί τω δρασμώ παρητεΐτο αμάρτημα, δεύτερα δε άνε-δίδασκεν ως την Eϊραν εν τω παρόντι μάλιστα αίρήσουσίν, αυτά εκαστα όπόσα ήσθετο τού Μ εσσηνίου διηγούμενος.
XXI.	'Έδοξε τε δη λέγειν πιστά κα\ ηγείτο Έμπεράμω και τοΐς Χπαρτιάταις. ην δε η πορεία χαλεπή σφίσιν άτε εν σκότω καί ούκ ιίνιεντος τον θετού· όμως δε υπό προθυμίας ήνυσαν, καί ως κατά την ακρόπολη της Eϊρας έγένοιτο, ύπερέβαινον κλίμακάς τε προστιθεντες καί οτ ω τις έδύνατο άλλω τ ρο πω. τοΐς δε Μεσ-σηνίοις παρείχετο μεν του παρόντος κακού και άλλα αϊσθησιν, μάλιστα δε οι κύνες ου κατά τά ειωθότα ύλακτούντες, αλλά συνεχέστερα και βιαιότερα τή κραυγή χρώμενοι. γνόντες ούν τον ύστατον όμού καί αναγκαιότατου σφάς αγώνα έπειληφότα, ούδε τά όπλα άπαντα άνελάμβανον, ἀλλ’ οτ ω προχείρω μάλιστα εντύχοι τις, ιιρπά-ζοντες ήμυνον τή πατρίδι, ή μόνη σφίσιν ελειπετο
2	εκ τής Μεσσηνίας πάσης. πρώτοι δε ήσθοντο ένδον τών πολεμίων ον των και εβοήθουν επ' αυτούς πρώτοι Υόργος τε ό Άριστομένους καί Αριστομένης αυτός Θεοκλός τε ό μάιντις και Μάντικλος ό Θεόκλου, συν δε αύτοΐς Eνεργετίδας αν ή ρ καί άλλως εν Μεσσήνη τιμώμενος καί διά τήνγυναίκα επί πλέον αξιώματος ήκων. αδελφήν γάρ ειχεν Άριστομένους Άγναγόραν. τότε δε οι μεν άλλοι, συνιεντες ω? εν δικτύοις είσίν εσχημενοι, όμως καί εκ τών παρόντων είχόν τινα
3	ελπίδα· ’Αριστομένης δε καί ό μάντις ήπίσταντο μεν ούδεμίαν ετι αναβολήν ολέθρου Μεσσηνίοις 284
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to him lie first begged forgiveness for his crime of deserting and then showed him that now was the time for them to take Eira, recounting everything that he had learnt from the Messenian.
XXI. His story seemed to be reliable, and he led the way for Emperamus and the Spartans. Their march was difficult, as it was dark and the rain never ceased. Nevertheless they accomplished it in their eagerness, and arriving before the acropolis of Eira, mounted by raising ladders and in any other way that was possible. Various indications of the trouble that was upon them were given to the Messenians, especially by the dogs barking, not in their usual fashion, but uttering more loud and continuous howls. Realising that the supreme and most desperate crisis had come upon them, they did not wait to collect all their arms but snatched whatever lay read)' to the hand of each, to defend the fatherland that alone was left to them of all Messenia. The first to realise that the enemy were within and to go against them were Gorgus the son of Aristomenes, Aristomenes himself, Theoclus the seer and Manticlus his son, and with them Euergetidas a man of high repute in Messenia who had attained to greater honour through his wife ; for he was wedded to Hagnagora, the sister of Aristomenes. Then the rest, though understanding that they were caught as in a net, nevertheless derived some hope even from their present plight. But Aristomenes and the seer knew that there was no putting off destruction for the Messenians, for
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ούσαν, are ειδότες καί τον χρησμόν ον ήνίζατο ες τον Tpayov ή Πυθία, επέκρυπτον δέ ούδέν ήσσον, καί ήν σφίσιν ές τούς αΧΧονς απόρρητον, επιόντες δε την πόΧιν σπονδή και έπί πάντας ερχόμενοι τοϊς τε εντν^χάνουσιν, οπότε αίσθά-νοιντο όντας IVίεσσηνίους, παρεκεΧενοντο άνδρας αγαθούς είναι καί εκ των οικιών άνεκάΧουν τούς
4	ετι υποΧειπομένους, εν μεν δη νυκτι ούδέν αξιον επράχθη λόγοι/ παρ' ουδετέρων τοΐς μεν yap η απειρία των τόπων καί η τόλμα τον Άριστο-μένους παρείχε μεΧΧησμόν, τοΐς δε ΧΙεσσηνίοις ούτε παρά, των στρατηηων σύνθημα εyεyόvει φθάνοντας ειΧηφέναι, τάς τε δάδας, η ει τινα Χαμπτηρα άΧΧοΐον άψαιτό τις, νων αν εσβέννυεν
5	ό θεός, επειδή δέ ημέρα τε ήν καί άΧΧηΧους καθοράν εδύναντο, ενταύθα 'Αριστομένης καλ θέοκΧος έπειρώντο ες πάσαν άπόνοιαν πpoάyειv τούς ΧΙεσσηνίονς, άΧΧα τε οιτόσα είκος ην διδάσκοντες και Σμυρναίων τα τοΧμήματα άνα-μιμνήσ κοντές, ως Ίώνων μοίρα οντες Tύyηv τον ΑασκύΧου καί Αυδούς έχοντας σφων την πόΧιν
G νπο αρετής καί προθυμίας εκβάΧοιεν. οι Αϊεσσή-νιοι δέ άκούοντες άπονοίας τε ενεπίμπΧαντο καί σννιστάμενοι καθ' όπόσονς έκαστοι τύχοιεν έφέ-ροντο ες τούς Αακεδαιμονίους' ώρμησαν δέ καί yυvaϊκες τω ■ κεράμω καί οτω δνναιτο έκαστη τούς ποΧεμίους βάΧΧειν. τούτο μέν δη μή δράσαι σφάς μηδέ επιβήναι των τεyώv τού όμβρου το βίαιον επεκώΧυε' Χάβει ν δέ όπΧα ετόΧμησαν καί τοΐς άνδράσιν επί πΧέον ανται την τόΧμαν έξήψαν, οπότε καί τάς yvvaiKas έώρων προτιμώσας συναπόΧέσθαι τή πατρίδι ή 286
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they knew the riddle of the oracle which the Pvt Ilia had uttered concerning the goat. Nevertheless they would not declare it, and kept it secret froiii the rest. As they hastened through the city, visiting all, they exhorted those |whom they encountered, when they saw that they were Messenians, to be brave men, and summoned from the houses those who still remained. During the night nothing worthy of mention was done on either side ; for their ignorance of the ground and tlie daring of Aristomenes gave pause to the Lacedaemonians> while the Messenians had not previously received a watchword from their generals, and the rain Avould put out torches or any other light that they kindled. When it was day and they could see one another, Aristomenes and Theoclus tried to rouse the fury of despair in the Messenians, setting forth all that suited the occasion and reminding them of the valour of the men of Smyrna, how, though an Ionian people, by their valour and courage they had driven out Gyges the son of Dascylus and the Lydians, Avhen the}7 were in occupation of their town. The Messenians, when they heard, were filled with desperate courage, and mustering as they happened to be gathered rushed on the Lacedaemonians. Women too were eager to fling tiles and what they could upon the enemy, yet the violence of the rain prevented them from doing this and from mounting to the housetops. But they dared to take arms, and they too further inflamed the ardour of the men, when they saw their women preferring to perish with their father-
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άχθήναι δούλας ες Αακεδαίμονα, ώστε καν
7	παρελθεΐν εδννήθησαν το πεπρωμένον ἀλλά 6 θεός το ύδωρ επήχαχεν άθρόον μάλλον μετά ισχυρού των βροντών του ψόφου καί τούς οφθαλμούς αυτών εναντίαις ταΐς άστραπαΐς εξε-πλησσε. τοϊς δε Αακεδαιμονίοις ταΰτα πάντα παρίστη φρόνημα, καί αυτόν άμύνειν σφίσιν εφασαν τον θεόν καί—ήστραπτε yap τούτοις κατά δεξιά—άπεφαινεν "Υύκας ό μάντις ως αίσιον
8	εϊη το σημειον. οντος δε καί στρατήχημα εξεύρε τοιόνδε. αριθμώ καλ πολύ οι Αακεδαιμόνιοι περιήσαν άτε δέ ούκ εν εύρυχωρία σφίσιν ουδέ κατά σύνταγμα εχχινομενης της μάχης, άλλων δε εν άλλω της πόλεως ποιούμενων τον άyώva, αχρείους άπο εκάστης τάξεως σννεβαινεν είναι τούς τελευταίους, τούτους εκελευεν άποχωρη-σαντας ες το στρατόπεδον αιτίων μεταλαβειν καί ύπνον καί αύθις προ εσπερας ηκειν τοις ύπομενούσιν αυτών διαδεξομενους τον πόνον.
9	καί οι μεν αναπαυόμενοι τε καί άνά μέρος μαχόμενοι μάλλον άντήρκουν, τοις δε λΐεσσηνίοις πανταχόθεν παρίστατο απορία· μεθ' ημέραν yάp αει καί νύκτα συνεχώς οι αυτοί τρίτην ήμύνοντο. ηδη τε ήμερα ην καί η τε αϋπνία καί εκ τού ουρανού το ύδωρ τε καί pϊyoς επίεζε σφάς, ο τε λιμός καί η δίψα επεκειτο' μάλιστα δέ αι yiιναΐκες άηθεία τε πόλεμου καί τη συνεχεία τής
10	ταλαιπωρίας άπειρήκεσαν. παραστάς ον ν ό μάντις Θεοκλος προς Άριστομενην είπε· “τί μάτην τόνδε εχεις τον πόνον ; άλώναι λΐεσσήνην πάντως έστί πεπρωμενον, συμφοράν δέ την εν όφθαλμοΐς πάλαι τε ήμΐν προεσήμαινεν ή Πυθία 288
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land rather than be taken as slaves to Lacedaemon, so that they might yet have been able to escape their fate. But the god caused the rain to descend more densely, with loud claps of thunder, and dazzled their eyes with lightning flashing in their faces. All this put courage in the Lacedaemonians, who said that hea\'en itself was helping them ; and as the lightning was on their right, Hecas the seer declared the sign of good omen. It was he who devised the following plan. The Lacedaemonians far outnumbered the Messenians, but as the battle was not being fought on open ground with troops in line, but they were fighting over different quarters of the town, the rearmost of each detachment were rendered useless. Hecas ordered these to retire to the camp, take food and sleep, and return before evening to relieve their own men who were to remain on duty. The Lacedaemonians, by resting and fighting by turns, held out the longer, but the Messenians were faced with difficulties on all sides. They fought continuously day and uight until the third day with none to relieve them. When the next day dawned, worn out by lack of sleep and by the rain and cold from heaven, they were assailed by hunger and thirst. The women especially, unaccustomed to war, were exhausted by the continuous suffering. So the seer Theoclus came to Aristomenes’ side and said : “ Why \'ainly maintain this toil ? The decree of fate stands fast that Messene should fall; long since the Pytliia declared to us the disaster now before our eyes,
VOL. II.
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καί εναγχος 6 έρινεος εδειξεν. εμοϊ μεν ουν ό θεός αν τω κοινήν προς την πατρίδα ειτάγει την τελευτήν' συ δε σώζειν μεν ως δυνάμεως ήκεις Μεσσηνίους, σώζειν δε και σαν τον.” έπει δε είπε προς τούτον, επι τούς πολεμίους εθει' καί οι και ες τούς Αακεδαιμονίους επεισιν έκβοήσαι τοσόνδε' “ ἀλλ’ ου τοι τον πάντα γε χρόνον
11	χαίροντες καρπώσεσθε τα Μεσσηνίων.” μετά τούτο τοϊς καθ’ αυτόν άνθεστηκόσιν εμπεσών εκείνους τε εκτεινε καί αυτός έτιτρώσκετο, προ-εμπλήσας δε τον θύμον τω φόνω των εχθρών άφίησι την ψυχή ν. ’Αριστομένης δε άπο της μάχης όπίσω τούς Μεσσηνίους άνεκάλει, πλήν οσοι κατά ανδραγαθίαν αυτών π ροεμάχοντο' τούτους δε εία κατά χώραν μενειν' τ οϊς δε λοιποϊς προσεταξε τάς γυναίκας καί τά τέκνα εντός τής τήξεως έχοντας επακολουθεϊν, ηπερ
12	αν αυτός παρεχηται διέξοδον, καί τούτων μεν τ οϊς τελευταίοις Τόργον καί Μάντικλον έπεστη-σεν άρχοντας' αυτός δε άναδραμών ες τούς προτε-ταγμένους τής τε κεφαλής τω νεύματι καί του δόρατος τή κινήσει δήλος ήν διέξοδόν τε αίτού-μενος καί άποχωρείν ήδη βεβουλευμένος, τω τε ουν Έμπεράμω καί Σπαρτιατών τ οϊς παρονσι διεΐναι τούς Μεσσηνίους ήρεσκε μηδέ λυσσώντας ανθρώπους καί ες το έσχατον άπονοίας ήκοντας εξαγριάναι πέρα' και άμα ου τω σφάς ποιεΐν Γ/Εκας ό μάντις εκέλευεν.
XXII.	Οι δέ ’Αρκάδες παραυτίκα τε την κατά-ληψιν έπυνθάνοντο τής Eΐρας και αύτίκα τον ’Αριστοκράτην έκέλευον σφάς άγειν ως ή σώσοντας Μεσσηνίους ή σύν αύτοϊς άπολουμένους. ό δε 2go
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and lately the fig-tree revealed it. On me the gods have laid one doom with my country^ but do thou save the Messenians with what power thou hast and save thyself.” When lie had spoken to Aristomenes he rushed upon the enemy, and these were the words that he was constrained to fling at the Lacedaemonians. “ Vet not for all time shall you enjoy the fruits of Messenia with impunity.” Then falling upon the men who faced him he killed them and himself was wounded^ and having sated his passion with the slaughter of his foes3 he breathed his last. But Aristomenes called the Messenians back from the fight, except those who by -virtue of their courage were fighting to cover them. These he allowed to remain at their post. The rest lie ordered to receive the women and children within their ranks and follow him wherever lie should show a passage. He appointed Gorgus and Manticlus to command the rear, he himself ran to the head of the company and by the gestures of his head and movement of his spear signified that he asked a passage and had resolved to depart. Emperamus and the Spartans present were pleased to let the Messenians pass, without further inflaming men who had reached the bounds of frenzy and despair. Moreover Hecas the seer ordered them to act thus.
XXII. As soon as the Arcadians heard of the capture of Eira, they at once ordered Aristocrates to lead them to the rescue of the Messenians or to death with them. But he, being in receipt of bribes
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άτε εκ τής Αακεδαίμονος δεδεγμένος δώρα, ου τε άγειν ήθελεν ε'ιδεναι τε εφασκεν ούδενα ετι Μεσ-
2	σηνίων οτ ω καί άμυνούσιν οντα υπόλοιπον. τότε δε ως σαφεστερον ήαθάνοντο ττεριόντας καί εκλεί-7τειν την Είραν βεβιασμένους, αυτοί μεν περί το ορος σφας το Αύκαιον εμελλον ύποδεξεσθαι, προετοιμασάμενοι καί εσθήτα καί σιτία, άνδρας δε των εν τελεί πεμπουσι τταραμυθεΐσθαί τε τους ΑΙεσσηνίους και ηγεμόνας άμα της ττορείας γενεά θ αι. και τους μεν, ώς ες το Αυκαιον άνεσώθησαν, εξενιζον και τα άλλα εύνοϊκώς περιεΐπον οι 'Αρκάδες, κατανεμειν τε ες τάς 7τόλεις ήθελον καί άναδάσασθαι δι εκείνους την
3	γην’ Άριστομενει δε ο τε οίκτος διαρπαζομενης της Eϊρας και τό μίσος το ες τους Αακεδαιμονίους βούλευμα τταρίστησι τοιόνδε. ττεντακοσίους των ΑΙεσσηνίων, ους μάλιστα ύ]πίσ^ατο αυτών αφειδώς έχοντας, άττο κ ρίνας άττό τον πλήθους, ήρετο σφας εν επηκόω τών τε άλλων 'Αρκάδων και'Αριστο-κράτους, άτε οντα προδότην ούκ είδώς—ανανδρία γάρ καί υπό δειλίας φυγεΐν τότε ήδη [’Αριστοκράτην] τής μάχης και ου διά κακίαν ουδέ μίαν εδόξαζεν αυτόν, ώστε εναντίον καί τούτου τους πεντακοσίους ήρετο—ει τιμωρούντες τή πατρίδι
4	άποθνήσκειν συν αυτώ εθελήσουσι. φαμένων δε εθελειν άπεγύμνου τό παν, ως πάντως τής επιούσης εσττέρας επί την Σπάρτην άγειν μελλοι’ Αακε-δαιμονίων γάρ τότε δη μάλιστα ες την Eίραν άπήσαν οί πολλοί, καί άλλοι τε επεφοίτων φε-ροντες και άγοντες τά.Μεσσηνίων. “ καί ήν μεν ελεΐν την Σπάρτην καί κατασχειν δυνηθώμεν," εφασκεν ό 'Αριστομένης, “ εστιν ήμϊν άποδόντας 292
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from Lacedaemon, refused to lead them, and said that lie knew that no Messenian survived for them to help. When they obtained more certain news, that they survived and had been forced to desert Eira, they themselves proposed to receive them at Mount Lvcaeus after preparing clothing· and food, and sent some of their leading men to comfort the Messenians and also to be their guides on the way. After their safe arrival at Mount Lycaeus, the Arcadians entertained them and treated them kindly in every way, offering to distribute them among their towns and to make a new distribution of their land on their account. But Aristomenes’ grief for the sack of Eira and his hatred of the Lacedaemonians suggested to him the following plan. He chose from the body of the Messenians five hundred men, whom he knew to be the most unsparing of themselves, and asked them in the hearing of Aristocrates and the rest of the Arcadians if they were ready to die with him, avenging their country. He did not know that Aristocrates was a traitor, for he thought that he had fled from the battle formerly from lack of courage and through cowardice, not for any knavery; so he asked the five hundred in his presence. When they said that they were ready, he revealed the whole plan, that he proposed at all costs to lead them against Sparta during the following evening. For now was the time -when the majority of the Lacedaemonians was away at Eira, and others were scouring Messenia for booty and plunder. “If we can capture and occupy Sparta/’ said Aristomenes, “we can give back to the Lace-
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ΑακεΒαιμονιού τα εκείνων κομίσασθαι τα οικεία· άμαρτάνοντες Be όμοΰ άττοθανούμβθά ye μνήμης 5 teal τοΐς 'έπειτα άξια έργασάμενοιΑ ταντα είπόντος των ΆρκάΒων όσον τριακόσιοι μετεχειν και αυτοί τον τόλμήματος ήθελον. καί τότε μεν ειτεϊχον τής εξόΒου, τ α yap ιερά έγίνετο αύτοις ου κατο, yvώμηv, ττ) Be ειτιούση τό τ€ αιτόρρητον 'eyνωσαν σφών τους ΑακεΒαιμονίους ττpoireirvaμόνους και αυτοί Βεύτερον υπό Άριστοκράτους προ-ΒεΒομένοί' τα yap του Άριστομένους βουΑεύματα αυτίκα ό ’Αριστοκράτης εγγράψας βιβλίω, καί τό βιβλίον επιθείς των οίκε των ον ήπίστατ ο όντα εννούστατον, παρά ΆνάξανΒρον άπεστελλεν ες G Σπάρτην. επανιόντα δέ τον οίκε την λοχωσιν ανΒρες των ’ΑρκάΒων Βιάφοροι καί πρότερον τω ’±\ριστοκράτει, σχόντες Be τι καί ύποπτον τότε ες αυτόν, λοχήσαντες Be τον οίκε την έπανάγου-σιν ες τους ΆρκάΒας καί επεΒείκνυον ες τον Βήμον τα άντεπεσταλμένα εκ ΑακεΒαίμονος· επεστεΧλε Be ό ΆνάξανΒρος, φυγήν τε αυτω την πρότερον από τής Μεγάλης τάφρου φάμενος ονκ άνόνητον εκ ΑακεΒαιμονίων γενεσθαι, προσέσεσθαι Be οι 7 χάριν καί των εν τω παρόντι μηνυμάτων, ως Βε άπηγγελθη ταύτα ες άπαντας, αυτοί τε τον 'Αριστοκράτην εβαλλον οι ΆρκάΒες καί τοΐς Μεσσηνίοις Βιεκελεύοντο’ οι Be ες τον Άριστο-μενην άπεβλεπον. καί ό μεν ές την γήν άφο-ρών εκλαιεν' τον Be ’Αριστοκράτην οι ΆρκάΒες καταλιθώσαντες τον μεν των ορών εκτός έκβάλ-λουσιν άταφον, στήλην Βε ανέθεσαν ες τό τέμενος τού Αυκαίου λέγουσαν
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daemonians what is theirs and receive our own. If we fail, we shall die together, having done a deed for posterity to remember.” When he said this, as many as three hundred of the Arcadians were ready to share his enterprise. For the time they delayed their departure, as the victims were unfavourable, but on the following day they learnt that the Lacedaemonians had been forewarned of their secret, and that they themselves had been a second time betrayed by Aristocrates. For Aristocrates had at once written the designs of Aristomenes in a letter, and having entrusted it to the slave whom he knew to be most loyal, sent him to Anaxander in Sparta. As the slave was returning, he was intercepted by some of the Arcadians, who had formerly been at variance with Aristocrates and regarded him then with some suspicion. Having intercepted the slave they brought him before the Arcadians and made known to the people the answer from Lacedaemon. Anaxander was writing that his retreat from the Great Trench formerly bad not gone unrewarded on the part of the Lacedaemonians and that he would receive an additional recompense for his information on the present occasion. When this'was declared to all, the Arcadians themselves stoned Aristocrates and urged the Messenians to join them. They looked to Aristomenes. But he was weeping, with his eyes fixed on the ground. So the Arcadians stoned Aristocrates to death and flung him beyond their borders without burial, and set up a tablet in the precinct of Zeus Lycaeus with the words :
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πάντως 6 χρόνος εύρε Βίκην άΒίκω βασιλήι, εύρε Be Μεσσήνης συν Αιί τον προΒότην ρηιΒίως. χαλεπόν Be Χαθεϊν θεόν άνΒρ’ επίορκον, χαϊρε Ζεύ βασιλεύ, καί σάω ’ΑρκαΒίαν.
XXIII.	Ύών Be Μεσσηνίων όπόσοι περί τήν E Ιράν ή καί ετερωθί που τής Μεσσηνίας ε·γκατε-Χήφθησαν, τούτους μεν οι ΑακεΒαιμόνιοι προσε-νειμαν ες το είλωτικόν· ΠνΧιοι Βε καί Μοθωναΐοι καί οσοι τα παραθαλάσσια ωκουν, [«αι] ναυσίν υπό τήν άΧωσιν της Eΐρας άπαίρουσιν ες Κι/λ-Χήνην τό επίνειον το ’ΥίΧείων. εκειθεν Be παρά τούς εν ΆρκαΒία Μεσσηνίους άπεστεΧΧον, εθε-Χοντες κοινω στόλω χώραν ένθα οίκήσουσιν άναζητεϊν, καί ’Αριστομενην εκεΧευον ή^είσθαί
2	σφίσιν ες αποικίαν. ό Be αυτός μεν εως αν περιτ), ποΧεμήσειν ΑακεΒαιμονίοις εφασκεν, επί-στασθαι Be ακριβώς ως αει τι άναφύσεται τή Σπάρτη Βά αυτού κακόν' εκείνοις Be Γάρνον καί ΜάντικΧον εΒωκεν ηγεμόνας, ό Be ΕύεργετίΒας ες μεν το Αύκαιον συν τοις αΧΧοις Μεσσηνίοις καί αυτός άπεχώρησεν' εκειθεν Bi, ως εώρα τό βούλευμα Βιαπεπτωκός τω ’Αριστομίνει τό ες τήν κατάληψιν τής Σπάρτης, άναπείσας των Μεσσηνίων ώς πεντήκοντα επάνεισιν επί τούς
3	ΑακεΒαιμονίους ες τήν Ειραν, καί εντυχών Βιαρπάζουσίν ετι τα επινίκια πένθος σφίσιν εποίησε. καί τον μεν ενταύθα επιλαμβάνει τό χρεών, ’Αριστομένης Be ως τούς ηγεμόνας τοις Μεσσηνίοις επεταζεν <ίεναι> ες ΕυΧΧήνην, οστις εθελοι μετεχειν τής αποικίας. καί, μετεσχον άπαντες, πλήν ει χήράς τινα άπεϊρ^εν ή μηΒε 296
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"Truly time hath declared justice upon an unjust king and with the help of Zeus hath easily declared the betrayer of Messene. Hard it is for a man forsworn to hide from God. Hail, king Zeus, and keep Arcadia safe.”
XXIII. All the Messenians, who were captured about Eira or anywhere else in Messenia, were reduced by the Lacedaemonians to serfdom. The people of Pylos and Mothone and all -who occupied the maritime district retired in ships on the capture of Eira to Cyllene, the port of the Eleians. Thence they sent to the Messenians in Arcadia, proposing to unite their forces and seek a new country to dwell in, enjoining Aristomenes to lead them to a colony. But he said that while lie lived, he would make war on the Lacedaemonians, as he knew well that trouble λυοιι!<3 always be brewing for Sparta through him, but he gave them Gorgus and Manticlus as leaders. Euergetidas too had retired to Mount Lycaeus with the rest of the Messenians. From there, when he saw that Aristomenes’ plan to seize Sparta had failed, he persuaded some fifty of the Messenians to go back with him to Eira and attack the Lacedaemonians, and coming upon them while they were still plundering, lie turned their celebrations of victory to grief. He then met bis doom there, but Aristomenes ordered all the Messenians who wished to take part in the col on v to join the leaders at Cvllene. And all took part except those debarred by age or lack of funds for
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εύπορων ετυχεν ες την αποδημίαν ουτοι δε αυτού κατεμειναν παρά τοι? ' Λρκάσιν.
Έάλω δε ή EΙρα καί ο πόλεμος ο δεύτερος Λακεδαιμονίων και Μεσσηνίων τίλος εσχεν Άθηναίοις άρχοντος Λύτοσθενους, ετει πρωτιό τής ο^δόης τε καλ εικοστής οΧυμπιάδος, ήν ενικά Χίονις Λάκων.
'Ως δε ες την ΚνΧΧήνην οι Μεσσήνιοι συνεΧεχθησαν, τον μεν παρόντα χειμώνα εδοξεν αυτού χειμάιζειν, καί την άχοράν σφισι και χρήματα οί Ήλεΐοί παρείχαν* άμα δε τω ήρι εβουΧεύοντο ποϊ χρή στ αΧήναι. χνώμαι δε ήσαν Τόρμου μεν Ζάκυνθον την υπέρ Κεφαλληνίας καταΧαβόντας καί νησιώτας αντί ήπει-ρωτών χενομένους ναυσίν ες τα παραθαΧάσσια τής Λακωνικής επιπΧεοντας κακούν την χήν’ ΛΙάντικΧος δε εκεΧευε Μεσσήνης μεν καί τού Λακεδαιμονίων εχθους Χαβεϊν Χηθην, πΧεύσαντας δε ες Χαρδώ κτήσασθαι μεχίστην τε νήσον καί ευδαιμονία πρώτην. εν τοσούτω δε ’ΑναξίΧας παρά τούς Μεσσηνίους άπεστεΧΧεν ες ’Ιταλίαν καΧών. ό δε ΆναξίΧας ετυράννει μεν 'Ρηχίου, τέταρτος δε άπόχονος ήνΆΧκιδαμίδου’ μετωκησε δε ’ΛΧκιδαμίδας εκ Μεσσήνης ες 'Ρήχιον μετά την Αριστοδήμου τού βασιΧεως τεΧευτήν καί Ίθώμης την ά,Χωσιν. οντος ούν 6 ΆναξίΧας τους Μεσσηνίους μετεπεμπετο· εΧθούσί τε εΧεχεν ως ΖαχκΛαϊοι διάφοροι μεν είσιν αύτω, χώραν δε εύδαίμονα καί ποΧιν εν καΧω τής ΧικεΧίας εχουσιν, α δη σφίσιν εθεΧειν εφη συχκατερχα-σάμενος δούναι, προσεμενων δε τον Χόχον, ούτως ΆναξίΧας διεβίβασεν ες ΧικεΧίαν αύτούς.
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journeying abroad. These remained here with the Arcadians.
Eira was taken, and the second Avar between the Lacedaemonians and Messenians completed in the archonship of Autostlienes at Athens, and in the first year of the twenty-eighth Olympiad,1 when Chionis the Laconian was victorious.
When the Messenians assembled at Cyllene, they resolved to winter there for that season, the Eleians providing a market and funds. \Vith the spring they began to debate where they should go. It was the view of Gorgus that they should occupy Zacynthos off Cephallenia, becoming is’anders instead of mainlanders, and raid the coasts of Laconia with their ships and ravage the land. Bat Manticlus bade them forget Messene and their hatred of the Lacedaemonians, and sail to Sardinia and Λνίη an island which was of the largest extent and greatest fertility. Meantime Anaxilas sent to the Messenians and summoned them to Italy. He was tyrant of Rhegium, third in descent from Alcidamidas. who had left Messene for Rhegium after the death of king Aristodemus and the capture of Itliorae. So now this Anaxilas summoned the Messenians. When they came, he said that the people of Zancle were at war with him, and that they possessed a prosperous land and city Λνεΐΐ placed in Sicily; and these be said he was ready to give them and help them to conquer. When they accepted the proposal, Anaxilas then transported them to Sicily.
1 b.c. 668.
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7	ΔάηκΧην δε τό μεν εξ αρχής κατεΧαβον Χρσταί, καί εν ερήμω τή γρ τειχίσαντες οσον περί τον Χιμενα όρμητηρίω προς τάς κατάδρομος καί ες τους επίπΧους εχρώντο· ψ/εμόνες δε ήσαν αυτών Χραταιμένης γάμιος καί ΥΙεριήρης εκ Χάλκινος. ΤΙεριήρει δε ύστερον καί Κραταιμενει καί αΧΧους επαηαηεσθαι των ΎΑκΑήνων εδοξεν οΐκήτορας.
S	τότε δε τους ΔαηκΧαιους ο τε ΆναξίΧας ναυσίν ανταναηομενονς ενίκησε καί οι Μεσσήνιοι μάχη πεζή· Ζα·γκΧαιοι δε κατο, <γήν τε ύπδ Μεσσηνίων καί ναυσίν άμα εκ θαΧάσσης ύπο 'Υη·γινων ποΧι-ορκούμενοι, καί άΧισκομενου σφίσιν ήδη του τείχους, επί τε βωμούς Θεών καί προς τα ιερά καταφεύηουσιν. ΆναξίΧας μεν ούν τοΐς ΑΙεσση-νίοις παρεκεΧεύετο τούς τε Ικετεύοντας ΖαηκΧαίων άποκτείνειν καί τούς Χοιπούς γυναιξίν όμοΰ καί
9	7ταισίν άνδραποδίσασθαι· Τόρμος δε καί Μάν-τικΧος παρητουντο ’ΑναξίΧαν μή σφάς, υπο συγγενών άνδρών πεπονθότας ανόσια, όμοια αυτούς ες ανθρώπους *' ΚΧΧηνας άναηκάσαι δράσαι. μετά δε τούτο ήδη τούς ΖαγκΧαίους άνίστασαν άπο των βωμών καί όρκους δόντες καί αυτοί παρ’ εκείνων Χαβόν τες ωκησαν άμφότεροι κοινή· ονομα δβ τή ποΧει μετεθεσαν
10	Μεσσήνην αντί Ζ,άγκΧης καΧεισθαι. ταΰτα δε επί τής όΧυμπιάδος επράχθη τής ενάτης καί εικοστής, ήν Χίονις Αάκων το δεύτερον ενίκα, ΛΙιλτίάδου παρ Άθηναίοις αρχοντος. Μάν-τικΧος δε καί το ιερόν ΧΙεσσηνίοις του 'Ηρα-κΧεους εποίησε, καί εστιν έκτος τείχους ό θεός ιδρυμένος, 'ΗρακΧής καλούμενος Χίάντ ικΧος, καθάπερ ηε καί 'Άμμων εν Αιβύη καί <5 εν
3°ο
MESSENIA, χχπι. 7-10
Zancle was originally occupied by pirates, who, as the land Avas uninhabited, walled off the harbour and used it as a base for their raids and cruises. Their leaders were Crataemenes a Samian and Perieres of Chalcis. Later Perieres and Crataemenes resolved to introduce other Greek settlers. Anaxilas defeated the Zanclaeans, when they put to sea to oppose him, and the Messenians did the like by land, and the Zanclaeans, blockaded on land by the Messenians and from the sea by the fleet of the . RhegineSj when their Avail was carried, fled for refuge to the altars of the gods and to the temples. Anaxilas, however, advised the Messenians to put to death the suppliant Zanclaeans and to enslave the rest together with the women and children. But Gorgus and Manticlus besought Anaxilas not to compel them, the victims of unholy treatment at the hands of kinsmen, to do the like to men of Greek race. After this they made the Zanclaeans rise from the altars, and exchanging pledges with them, dwelt together in common. They changed the name of the city from Zancle to Messene. This event took place in the twenty-ninth Olympiad/ when Chionis the Laconian was victorious for the second time. Miltiades was archon at Athens. Manticlus founded the temple of Heracles for the Messenians; the temple of the god is outside the walls and he is called Heracles Manticlus, just as Ammon in Libya 1
1 b.c. 664.
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Βαβυλωνι Βηλος ό μέν από άνΒρός ΑΙηυπτίου Βἡλου τ ου Αιβύης 'όνομα εσχεν, ''Αμμων Be από τον ΙΒρυσαμένου ποιμένος.
XXIV.	λίβσσηνίοις μέν ου ν τοΐς φεύγουσιν eye-yovei πέρας τής όλης· Αριστομένης Be ως την ήyeμovίav άπείπατο των ές την αποικίαν στελλο-μένων, τ ας θυηατέρας την πρ€σβυτάτην και την έπι ταύτη καί Αyvayopav την άΒελφήν την μέν Θάρνκι ές Φiya\iav, ΑαμοθοϊΒα Be Αεπρεάτη καί Hραιεΐ θεοπόμπω τας θυηατέρας συνωκισεν· αυτός Be άφικόμενος ές Δελφούς έχρήτο τω θεω. και το μεν τω Άριστομένει ηενομενον μάντευμα ου Xέyeτar Aaμayήτω Be 'ΡοΒίω βασιλεύοντι έν Ίαλυσω, το τε δβ ήκοντι παρά τον 'Απόλλωνα καί έρωτωντι όπόθεν αηαηέσθαι χρή yvvaiKa, εχρησεν ή ΐΐυθία θυηατέρα άνΒρός των 'Ελλήνων του άρίστου λαβεϊν. ό Βέ—ήιι yap και τρίτη τω Άριστομένει θυyάτηp—yaμeϊ ταύτην, 'Ελλήνων των τότε έ κείνον μακρω Βή τινι αριστον νομίζων. Αριστομένης Be ές μεν την 'ΒόΒον άφίκετο συν τή OoyaTpi, έκειθεν Be ες τε ΧάρΒεις ένενόει παρά 'ΆρΒυν τον Yvyoo και ές Έκβάτανα τα ΧΙηΒικά άναβήναι παρά τον βασιλέα Φραόρτην αλλά yάp πρότερον τούτων συνεπεσεν άποθανεϊν αύτω νοσήσαντι, ου yάp εΒει συμφοράν ούΒεμίαν ΑακεΒαιμονίοις ετι έξ Άριστομένους yεvέσθaι. τελευτήσαντι Βέ αύτω Δaμάyητoς και οι 'ΒόΒιοι μνήμα τε έπιφανές έποίησαν και ενεμον από έκείνου τιμάς, τά μεν Βή λε^/όμενα ές τούς ΔιayopίBaς καλουμένους έν 'Ρόδω, yeyovότaς Βέ από Aiayopoo του Aaμayή-του τού Αωριέως τού Aaμayήτoυ τε καί τής
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and Belus in Babylon are named, the latter from an Egyptian, Belus the son of Libya, Ammon from the shepherd-founder. Thus the exiled Messenians reached the end of their Avanderings.
XXIV. After declining the leadership of the men setting forth to found a colony, Aristomenes gave his sister Hagnagora in marriage to Tharyx at Phigalia, and his daughters, both the eldest and the next in age, to Damothoi'das of Lepreum and Theopompus of Heraea. He himself went to Delphi to enquire of the god. The reply that was given to Aristomenes is not recorded, but when Damagetus the Rhodian, who reigned at Ialysos, came to Apollo and asked whence he should take a wife, the Pythia bade him take a daughter of the bravest of the Greeks. As Aristomenes had a third daughter, he married her, considering that Aristomenes was by far the bravest of the Greeks of that age. Aristomenes, coming to Rhodes with his daughter, purposed to go up from there to Sardis to Ardys the son of GygeSj and to Ecbatana of the Medes to king Phraortes. But ere that he was overtaken by illness and death, for no further misfortune was to befall the Lacedaemonians at the hands of Aristomenes. On his death Damagetus and the Rhodians built him a splendid tomb and paid honour to him thenceforward. I omit what is recorded of the Diagoridae in Rhodes, as they are called, a line sprung from Diagoras the son of Damagetus, son of Dorieus, Λνΐιο
303
PAUSANIAS : DESCRIPTION OF GREECE
’Αριστομενους θυγατρός, παρήκα, μη ου κατά
4	καιρόν δοκοίην γράφειν Αακεδαιμόνιοι δε τότε, ως επεκράτησαν της ΧΙεσσηνίας, την μεν άΧΧην πΧήν τής Άσιναίων αυτοί διεΧάγχανον, Μο-θώνην δβ ΝαυπΧιεύσιν εδίδοσαν εκπεπτωκόσιν εκ ΝαυττΧίας εναγχος νητο 'Αρχείων.
5	Χίεσσηνίων δε τούς εγκαταΧηφθεντας εν τη γή, συντεΧούντας κατά ανάγκην ες τούς εΐΧωτας, ειτεΧαβεν άπο Αακεδαιμονίων ύστερον άποστήναι κατά την ενάτην οΧυμπιάδα καί εβδομηκοστήν, ήν Κορίνθως ενικά Έ,ενοφών, ' Αρχιμήδους Άθή-νησιν άρχοντας· άττέστησαν δε καιρόν τοιόνδε εύρόντες. Α ακεδαιμονίων άνδρες αιτοθανείν επί εγκΧήματι ο τω δη καταγνωσθεν τες ίκεται κατα-φεύγουσιν ες Ταίναρον εντεύθεν δε ή αρχή των εφόρων άπο τού βωμού σφάς άποσπάσασα
G άπεκτεινε. Χπαρτιάταις δε εν ούδενϊ λόγω θε-μένοις τούς ίκετας άπήντησεν εκ ΤΙοσειδώνος μήνιμα, καί σφίσιν ες έδαφος την πόΧιν πάσαν κατεβαΧεν ό θεός, επί δε τή συμφορά ταύτη καί των είΧωτων οσοι Γ\1 εσσήνιοι το άρχαϊον ήσαν, ες το ορος την Ίθώμην απίστησαν. Αακεδαιμόνιοι δε άΧΧα τε μετεπεμποντο συμμαχικά επ' αύτούς καί Κίμωνα τον Μίλτιαδου πρόξενόν σφίσιν οντα καί 'Αθηναίων δύναμιν· άφικομενους δε τούς 'Αθηναίους ύποπτεύσαι δοκούσιν ως τάχα νεωτερίσοντας καί ύπο τής
7	υποψίας άποπεμψασθαι μετ' ου ποΧύ εξ Ίθώμης. 'Αθηναίοι δε τήν ες αύτούς των Αακεδαιμονίων υπόνοιαν συνεντες 'Αργείοις τε φίΧοι δι αύτο εγενοντο καί ΧΙεσσηνίων τοις εν '\θώμη ποΧιορ-
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was the son of Damagetus and of the daughter of Aristomenes, lest it should seem to be irrelevant. Now the Lacedaemonians, gaining possession of Messenia, divided it all among themselves, except the land belonging to the people of Asine; but they gave Mothone to the men of Xauplia, who had recently been driven from their town by the Argives.
The Messenians who were captured in the country, reduced by force to the position of serfs, were later moved to revolt from the Lacedaemonians in the seventy-ninth Olympiad,1 when Xenophon the Corinthian was victorious. Archimedes was archon at Athens. The occasion which they found for the revolt was this. Certain Lacedaemonians who had been condemned to death on some charge fled as suppliants to Taenarum ; but the board of epliors dragged them from the altar there and put them to death. As the Spartans paid no heed to their being suppliants, the wrath of Poseidon came upon them, and the god razed all their city to the ground. At this disaster all the serfs who were of Messenian origin seceded to Mount Ithome. Against them the Lacedaemonians, amongst other allies, called to their assistance Cimon the son of Miltiades, their patron in Athens, and an Athenian force. But when the Athenians arrived, they seem to have regarded them with suspicion that they were likely to promote revolution, and as a result of this suspicion to have soon dismissed them from Ithome. The Athenians, realizing the feelings of the Lacedaemonians towards them, made friends therefore with the Argives, and gave Naupactus to the Messenians besieged in Ithome, when they were 1 b.c. 464.
VOL. 11.
3
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
κουμένοις εκιτεσούσιν ύποσητόνδοις εδοσαν ΝαΨ-πακτον, άφεΧόμενοι Αοκρούς τούς προς ΑίτωΧία καΧου μένους Όζόλας. τοΓς δέ Μβσστ/νίοις παρ-έσχεν άπεΧθείν εξ Ίθώμης τού τε χωρίου το εχυρόν καί άμα Αακεδαιμονίοις προείπεν η ΤΙυθία η μην είναι σφισι δίκην άμαρτούσιν ές τού Αιός τού Ίθωμάιτα τον ικέτην.
XXV.	'Υπόσπονδοι, μιν έκΤΙεΧοποννησου τούτων ενεκα άφείθησαν έπεί δε εσχον την Ναύπακτον, ούκ άπέχρη πόΧιν τε αύτοΐς καί χώραν είΧηφέναι παρά ’Αθηναίων, άΧΧα σφάς πόθος εϊχεν ισχυρός χβρσι ταΐς αυτών φανήναι λόγου τι κεκτημενους άξιον. καί ήπίσταντο yap Oίνιάδας Άκαρνάνων ypv τε έχοντας ι'ν/αθην καί Άθη-ναίοις διαφόρους τον πάντα όντας χρόνον, στρατεύουσιν επ' αυτούς, δντες δε αριθμώ μεν ου πΧείους, άρε τη δε καί ποΧύ άμείνονες [oWe?] τη σφετέρα νικώσι, καί έποΧιόρκουν κατα-
2	κεκΧειμένους ές τό τείχος, το δε εντεύθεν, ου yap τι τών τοΐς άνθρώποις ευρημένων ές ποΧιορ-κιαν οι ΧΙεσσήνιοι παρίεσαν, άΧΧα και κΧιμακας προστιθεντες Ιπειρώντο ύπερβαίνειν ές την πόΧιν καί ύπώρυσσον κάτωθεν τό τείχος, μηχανήματά τε, οποία ενήν δι oXiyoo παρασκευάσασθαι, προσα^/α^/όντες αει τι ηρειπον· δείσαντες δε οι ένδον μη άΧούσηςτής πόΧεως αυτοί τε άποΧωνται καί αι yυναίκές σφισι καί οι παίδες έξανδραπο-δισθώσιν, είΧοντο άπεΧθεΐν υπόσπονδοι.
3	Κ αι ενιαυτόν μεν μάΧιστα οι Μ εσσηνιοι κατέσχον την πόΧιν καί ένεμοντο την χώραν τω δε ετει τω υστερώ δύναμιν οι ’Ακαρνάνες από πασών συΧΧέξαντες τών πόΧεων έβουΧεύοντο 3°6
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j allowed to depart under a truce. They had taken Naupactus from the Locrians adjoining Aetolia, called the Ozolian. The retirement of the Messenians from Ithome was secured bv the strength of the place; also the Pythia announced to the Lacedaemonians that assuredly they would be punished if they committed a crime against the suppliant of Zeus of Ithome. For this reason then they were allowed to go from Peloponnese under a truce.
XXV. When they occupied Naupactus it was not enough for them to have received a city and country at the hands of the Athenians, but they were filled with a strong desire to show that they had won something notable with their own hands. Knowing that the Acarnanians of Oeniadae possessed a good land and were continually at war with the Athenians, they marched against them. They had no numerical advantage, but defeating them by their superior courage^ they shut them up in the fortress and besieged them. They neglected no human invention in the matter of siege-craft, tried to carry the town by raising scaling-ladders, mined the walls, and by bringing up such engines as could be made ready at short notice proceeded with the destruction of the fortifications. The inhabitants, fearing that if the city were taken they would be put to death and their wives and children enslaved, elected to withdraw on terms.
The Messenians lield the town and occupied the country for about a year. In the following year the Acarnanians collected a force from all their
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€7τι την Ναύπακτον στρατεύειν. και τούτο μεν αιτέδοξεν αύτοΐς την τε πορείαν όρώσιν, οτι εσεσθαι δι ΑίτωΧών έμεΧΧε ποΧεμίων αει ποτε ον των, και άμα τους Ναυπακτίους κεκτήσθαί τι ναυτικόν ύπώπτευον, ώσπερ γε και είχον, επικρα-τούντων δε εκείνων τής θαΧάσσης ούδεν είναι
4	κατερηάσασθαι μίγα ουδέ στρατία πεζω· μετε-βουΧεύετο τε δη σφισι <καϊ> αύτίκα inτι Μβσ-σηνίους τρέπονται τούς εν Oίνιάδαις. και οι μεν ως ποΧιορκήσοντες παρεσκευάζοντο’ ου ηάρ ποτε ύπεΧάμβανον άνδρας ούτως όΧίηους ες τοσούτον άπονοίας ήξειν ως μαχέσασθαι προς την Άκαρ-νάινων απάντων στρατιάν, οι δε Μ εσσήνιοι προητοιμασμενοι μεν και σίτον καί τα αΧΧα ήσαν όπόσα ει κ ος ήν, ποΧιορκίας πειράσεσθαι
5	μακροτέρας έΧπίζοντες· παρίστατο δέ σφισι
προ τής μεΧΧούσης ποΧιορκίας άηώνα εκ τού φανερού ποιήσασθαι, μηδέ όντας Μεσσηνίους, οι μηδέ Αακεδαιμονίων άνδρία, τύχη δβ ήΧατ-τώθησαν, καταπεπΧήχθαι τον ήκοντα οχΧον εξ ’Ακαρνανίας· το τε ’Αθηναίων εν Μαραθωνι έρηον ανεμιμνήσκοντο, ως μυριάδες τριάκοντα εφθάρησαν των	υπό άνδρών ουδέ ες
O μυρίους αριθμόν, καθίσταντο τε δη τοΐς Άκαρ-νάσιν ες άηώνα καί ό τρόπος Χεηεται τής 'μάχης ηενεσθαι τοιόσδε. οι μεν, άτε πΧήθει προύχοντες ποΧύ, ου χαΧεπώς περιέβαΧον τούς ΧΙεσσηνίους, πΧήν οσον αι πύΧαι τε άπειρη ον κατά νώτου τ οΐς ΛΙ εσσηνίοις ηινόμεναι καί οι από τού τείχους τ οΐς σφετέροις προθύμως άμύνοντες· ταύτη μέν δη μή περισχεθήναι σφάς έκώΧυε, τα δέ πΧευρά άμφότερα εκυκΧωσαντο 3°8
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towns and discussed an attack on Naupactus. They rejected this, as they saAv that their line of march -would be through the Aetolians, who were always their enemies; moreover they suspected that the men of Naupactus possessed a fleet, which was the fact; and while they commanded the sea, it was impossible to achieve anything of importance with a land force. So they changed their plans and at once turned on the Messenians in Oeniadae and prepared to besiege them, for they never supposed that men so few in number would show such desperate courage as to fight against the full levy of the Acamanians. The Messenians had previously prepared food and all else that was requisite, expecting to stand a long siege. But they were determined before the siege was formed to fight a battle in the open, and being Messenians, who had not been surpassed in valour even by Lacedaemonians, but in fortune only, were determined not to be dismayed at the horde which had come from Acarnania. They recalled the achievement of the Athenians at Marathon, how thirty myriad Persians had been destroyed by men not numbering ten thousand. So they joined battle with the Acarnanians, and the course of the battle is said to have been thus. The enemy, being far superior in numbers, had no difficulty in surrounding the Messenians, except where prevented by the gates in the Messenia» rear and by the zealous help of their men posted on the wall. Here they could not be surrounded, but the
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αν των ol Άκαρνάνες και έσηκόντιζον παντα-
7	χόθεν. οι δβ Μεσσήνιοι συνεστραμμένοι μετ άλλήλων, οπό τε άθρόοι τοΐς ’Ακαρνάσιν εμπέ-σοιεν, έτάρασσον μεν τούς κατά ταντό έστηκότας καί έφόνευόν τε αυτών καί έτίτρωσκον ιτολ-λούς, τελέαν δέ ούκ έδύναντο έρηάσασθαι φνγήν οπού yap τής τάξεως αϊσθοιν τό τι οι ’Ακαρνάνες τής αυτών υπό τών λλεσση-νίων διασπώμενον, κατά το&το άμύνοντες τοι? βιαζομένοις αυτών άνείρηον τους λίεσσηνίους
8	έπικρατοϋντες τω πλήθει. οι δβ οπότε άνακο-πεΐεν, κατ άλλο αυθις πειρώμενοι διακοψ·αι την ’Ακαρνάνων φάλayya το αυτό αν επασχον οτω μεν προσβάλλοιεν, διέσειόν τε και τροπήν έπϊ βραχύ έποίουν, έπιρρεόντων δε αυθις κατά τούτο σπουδή τών Ακαρνάνων άπετ ρεποντο άκοντες· yεvoμέvoυ δε ίσορρόπου τον άyώvoς άχρι εσπέρας και Ακαρνάσιν υπο την επιούσαν νύκτα έπελθούσης δυνάμεως από τών πόλεων, ου τω τοΐς 'Μεσσηνίοις περιειστήκει πολιορκία.
9	καί άλώναι μεν κατά κράτος τό τείχος ή υπερβάντων τών ’Ακαρνάνων ή καί άπόλιπεϊν βιασθείσιν αύτοΐς την φρουράν δέος ήν ουδέ ν τά δε έπιτήδειά σφισι πάντα ομοίως ογδόω μηνϊ έξαν))λωτο. ές μεν δη τούς Άκαρνάνας έχρώντο από τον τείχους χλευασια, μή σφάς τα σιτια προδούναί ποτε αν μηδε ές έτος δέκατον πολι-
10	ορκονμένους· αυτοί δε περί ύπνον πρώτον έξελθόντες εκ τών Oίνιαδών, <και> yεvoμέvης του Βρασμού σφών τοΐς ’Ακαρνάσιν αίσθήσεως [και] ές μάχην άναηκασθέντες άφικέσθαι, περί τριακοσίους μεν άποβάλλονσι καί πλείονας ετι 3ιο
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Acarnanians enveloped both their flanks and shot volleys at them from all sides. The Messenians, in close formation, whenever they charged the Acarnanians in a body, threw the enemy at that point into confusion, killing and wounding many of them, but they could not effect a complete rout. For wherever the Acarnanians saw a part of their own line being broken b)T the Messenians they went to the support of their harassed troops at this point and checked the Messenians, overwhelming them by numbers. The Messenians, beaten back and again attempting to pierce the massed troops of the Acarnanians at another point, would meet with the same result. Wherever they attacked, they threw the enemy into confusion and drove them a short distance, but as the Acarnanians again streamed eagerly to this point, they were driven back against their will. The battle was evenly contested until evening, but when at nightfall the Acarnanians received reinforcements from their cities, the blockade of the Messenians was formed. They had no fear of the wall being taken by assault, either by the Acarnanians scaling it or by themselves being forced to abandon their posts. But in the eighth month all their provisions alike had been consumed. They shouted to the Acarnanians from the wall in mockery that their supplies would not fail them until the tenth year of the siege, but they themselves sallied out of Oeniadae at the time of the first sleep. Their escape became known to the Acarnanians and they were compelled to fight, losing some three hundred and killing still more of the
3”
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αυτοί τών εναντίων κατεργάζονται, το 8ε πτοΧύ αυτών 8ιεκπίπτουσι 8ιά των ' Ακαρνάνων και επίΧαμβανόμενοι της ΑίτωΧών εχόντων σφίσιν επιτη8είως ες την Ναύπακτον άνασώζονται.
XXVI.	Τό 8ε άπο τούτον τον τε άλΧον χρόνον ενεκειτό σφισι το ες Αακε8αιμονίους μίσος καί την εχθραν ες αυτούς μάΧιστα επε8είξαντο επί τον >γενομενου ΐΙεΧοποννησίοις προς ’Αθηναίους ποΧε-μου· την τε yap Ναύπακτον όρμητηριον επί τη ΐΙεΧοποννήσω παρείχοντο, καί τους εν τη Σφακτηρία Σπαρτιατών άποΧηφθεντας ΧΙεσσηνίων σφεν8ονήται τών εκ Ναύπακτον σννεξεΐλον.
2	επεί 8ε το πταίσμα iyενετό <το> ’Αθηναίων εν Aίyός ποταμοίς, ον τω καί εκ Ναύπακτον τούς Μεσσηνίους εκβάΧΧουσιν οι Αακε8αιμόνιοι ναυσίν επικρατοΰντες, οι ες ΣικεΧίαν τε παρά τούς συyyεvείς καί ες 'Ppyiov εστάΧησαν, τό πΧείστον 8ε αυτών ες τε Αιβύην άφίκετο καί Αιβύης ες Κνεσπερίτας' οι yap Κνεσπερΐται ποΧέμω κα-κωθεντες υπό βαρβάρων προσοίκων πάντα τινα 'ΊύΧΧηνα επεκαΧούντο σύνοικον, ες τούτους τών Μεσσηνίων τό ποΧύ άπεχώρησεν rjyεμών 8ε σφίσιν ήν Κόμων, ος καί περί την Σφακτηρίαν εστρατΊ^ησεν αύτοΐς.
3	Έπαυτω 8ε πρότερον ή κατορθώσαι Θηβαίους τα εν Αεύκτροις, προεσήμαινεν ό 8αίμων Μεσ-σηνίοις την ες ΥΙεΧοπόννησον κάθο8ον. τούτο μεν yap εν ^Μεσσήνη <.τη~> προς τω πορθμία τον ιερεα του 'ΗρακΧεονς Xiyovaiv όνείρατος 18είν οφτιν—τον 'HρακΧεα ε8οξε κΧηθήναι τον ΧΙάν-τικΧον επί ξενία ες Ύθώμην ύπό του Διάς— τούτο 8ε εν Κύεσπερίταις Κόμων συyyεvεσθaι
3Ι2
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enemy. But the greater part of them got through the Acarnanians, and reaching the territory of the Aetolians, who were their friends, arrived safely at Naupactus.
XXVI. Afterwards, as at all times, they were stirred by their hatred against the Lacedaemonians, and provided the most striking example of their hostility towards them in the war which took place between the Peloponnesians and the Athenians. For they offered Naupactus as a base against Peloponnese, and Messenia» slingers from Naupactus helped to capture the Spartans cut off in Sphacteria. When the Athenian reverse at Aegospotami took place, the Lacedaemonians, having command of the sea, then drove the Messenians from Naupactus ; they went to their kinsmen in Sicily and to Rhegium, but the majority came to Libya and to the Euesperitae there, who had suffered severely in war with barbarian neighbours and were inviting any Greek to join them. So the majority of the Messenians went to them, their leader being Comon, who had commanded them in Sphacteria.
A year before the victory of the Thebans at Leuctra, heaven foretold their return to Peloponnese to the Messenians. It is said that in Messene on the Straits the priest of Heracles saw a vision in a dream : it seemed that Heracles Manticlus was bidden by Zeus as a guest to Ithome. Also among the Euesperitae Conion dreamt that he lay with his
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νεκρά ττ} μητρϊ εδόκει, αναμενομένου δε ανθίς οι την μητέρα άναβιώναι. καί 6 μεν επήλπιζεν Αθηναίων δυνηθέντων ναυτικω κάθοδον εσεσθαί σφίσιν ες Ναύπακτον· το δε άρα εδήλου το
4	ονειρον άνασώσεσθαι Μεσσήνην. ε^ένετό τε ου μετά πολύ εν Αεύκτροις Λακεδαιμονίων το ατύχημα όφειλόμενον εκ παλαιού· ' Αριστοδήμω yap τω βασϊλεύσαντι λίεσσηνίων επί τελευτή του χρησμού του δοθέντος εστίν
ερδ’ οππη τ ο χρεών άτη δ’ άλλοισι προ άλλων’
ως εν μεν τω παρόντι εκείνον δέον και λϊεσση-νίους κακώς πράξαι, χρόνω δε ύστερον καί Αακε-
5	δαίμονα έπιληψομένης της άτης. τότε δε εν Αεύκτροις οι Θηβαίοι νενικηκότες ciyyέλους £ς ’Ιταλίαν τε καί Σικελίαν και 7ταρά τούς ίύύεσ-ττερίτας άπέστελλον, εκ τε τής άλλης, ει ττού τις λΐεσσηνίων εΐη, ττανταχόθεν άνεκάλουν £ς Ώελοπόννησον. οι δε θάσσον ή ως αν τις ήλιτισε συνελέχθησαν yής τε τής πατρίδος πόθω καί διά το εςΛακεδαιμονίους μίσος παραμεϊναν αει σφίσιν.
G Έτταμινώνδα δέ ούτε άλλως εφαίνετο ράδια αξιόμαχου 7τόλιν έποικίσαι Λακεδαιμονίοις ούτε οπού χρή κτίσαι τής χώρας εξευρίσκει’ την yap ’Ανδανίαν οι ΛΙεσσήνιοι καί Oίχαλίαν ούκ εφασαν άνοικιεΐν, οτι αι συμφοραί σφίσιν £yεyόvεσav ενταύθα οίκούσιν. άττοροΰντι ούν αύτω πρεσβύτην άνδρα, ίεροφάιπη μάλιστα είκασμένον, νύκτωρ φασίν έπιστάντα είπεϊν* “ σοι μεν δώρα έστι παρ εμού κρατεΐν οτω αν μεθ' οπλών έπέρχη· καί ήν εξ ανθρώπων yέvη, Ιγωγβ ω Θηβαίε 3Γ4
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dead mother, but that afterwards she came to life again. He hoped that as the Athenians had recovered their sea-power, they would be restored to Naupactus. But the dream really indicated the recovery of Messene. Not long afterwards the Lacedaemonians suffered at Leuctra the disaster that had long been due. For at the end of the oracle given to Aristodemus, who reigned over the Messenians, are the words:
“ Act as fate wills, destruction comes on this man before that,”
signifying that he and the Messenians must suffer evil at the present, but that hereafter destruction would overtake Lacedaemon. Then after their victory at Leuctra the Thebans sent messengers to Italy, Sicily and to the Euesperitae, and summoned the Messenians to Peloponnese from every other quarter where they might be, and they, with longing for their country and through the hatred which had ever remained with them for the Lacedaemonians, assembled quicker than could have been expected. To Epaminondas it seemed in no way easy to found a city that could resist the Lacedaemonians, nor could he discover where in the land to build it. For the Messenians refused to settle again in Andania and Oechalia, because their disasters had befallen them when they dwelt there. To Epaminondas in his difficulty it is said that an ancient man, closely resembling a priest of Demeter, appeared in the night and said: “ My gift to thee is that thou slialt conquer whomsoever thou dost assail ; and when thou dost pass from men, Theban, I will cause thy
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ποιήσω μη ποτε ανώνυμον μηδε άδοξόν <σε> γενέσθαι. σύ δε ΧΙεσσηνίοις γην τε πατρίδα καί ποΧεις άπδδος, επειδή και το μήνιμα ήδη
7 σφίσι πεπαυται το Διόσκουρων’Κπαμινώνδα μεν ταντα εΧε<γεν, 'ΈπιτεΧει δε τω Αίσχίνου τάδε εμήννε—στρατη^εΐν δε αυτόν οι Άρ'γεϊοι τον ΈπιτέΧην καλ Μεσσήνην άνοικίζειν ήρηντο— τούτον ουν τον. άνδρα εκέΧενεν δ ονειρος, ένθα αν τής Ίθώμης εύρη πεφυκυϊαν σμίΧακα και μυρσίνην, το μέσον δρύξαντα αυτών άνασώσαι την ypadv κάμνειν <γάρ εν τω χαΧκω καθειρη-μενην θαΧάμω καί ήδη Χιποψυχεΐν αυτήν, δ δε 1ΕπιτεΧης, ως επεΧάμβανεν ήμερα, παραηενδ-μενος ες το είρημένον χωρίον επέτυχεν δρύσσων
8	υδρία χαΧκή, καί αύτίκα παρά τον 'Κπαμινώνδαν κομίσας τδ τε ένυπνιον εξηγείτο καί αυτόν εκείνον το πώμα άφεΧδντα εκεΧευεν ο τι ενείη σκο-πεϊσθαι. δ δε θύσας καί εύξάμενος τω πεφηνδτι δνείρατι ήνοι<γε την υδρίαν, άνοίξας δε ευρε κασσίτερον εΧηΧασ μενον ες τδ Χεπτδτατον επείΧικτο δε ώσπερ τα βιβΧία. ενταύθα τών Μεγάλων θεών εηεηραπτο ή τεΧετή, καί τούτο ήν παρακαταθήκη τού ' Αριστομενους. τούτον τον επεΧ-θδντα τω 'ϊάπιτεΧει καί 'Κπαμινώνδα καθεύδουσι Καύκωνα είναι Χεηουσιν, ος άφίκετο εξ 'Αθηνών ες 'Ανδανίαν παρά Μεσσήνην την Ύριδπα.
XXVII.	Τό δε τών Ύυνδάρεω παίδων μηνιμα ες τους Μεσσηνίονς ήρξατο μεν προ της εν Ί,τενυκΧήρω μάχης, ηενεσθαι <δβ> αύτδ δι' αιτίαν τοιάνδε εικάζω, μειράκια ωραία εξ'Ανδα-νίας, Πάνορμος καί Τώνιππος, τά τε άΧΧα οίκείως ειχον αΧΧήΧοις και κοινάς επι τάς μάχας εξδδους 316
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name to be unforgotten and give thee glory. But do thou restore to the Messenians their fatherland and cities, for hoav the wrath of the Dioscuri against them hath ceased.” This he said to Epaminondas, and revealed this to Epiteles the son of Aeschines, who had been chosen by the Argives to be their general and to refound Messene. He was bidden by the dream, wherever lie found yew and myrtle growing on Ithome, to dig between them and recover the old woman, for, shut in her brazen chamber, she was overcome and well-nigh fainting. When day dawned, Epiteles went to the appointed place, and as he dug, came upon a brazen urn. He took it at once to Epaminondas, told him the dream and bade him remove the lid and see what was within. Epaminondas, after sacrifice and prayer to the vision that had appeared, opened the urn and having opened it found some tin foil, very thin_, rolled like a book. On it were inscribed the mysteries of the Great Goddesses^ «-ind this was the pledge deposited by Aristomenes. They say that the man who appeared to Epiteles and Epaminondas in their sleep was Caucon, who came from Athens to Messene the daughter of Triopas at Andania.
XXVII.	The wrath of the sons of Tvndareus against the Messenians began before the battle in Stenyclerus, and arose, I think, for the following reason. Panormus and Gonippus of Andania, young men in the bloom of youth, were close friends in
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καί καταδρομάς εποιούντο ές την λακωνικήν.
2	Αακεδαιμονίων δέ επί στρατοπέδου Αιοσκούροις εορτήν άηόντων και ήδη προς πάτον και παιδιάς τετραμμένων μετά το άριστον, ο Τώνιππος καί 6 ΙΙάνορμος χιτώνας λευκούς καί χλαμύδας πορφύρας ένδύντες επί τε Ίππων των καλλίστων όχούμενοι καί έπί ταΐς κεφαλαΐς πίλους, εν δε ταΐς χερσί δόρατα εχοντες έπιφαίνονται Αακε-δαιμονίοις. οι δε ως είδον, προσεκύνουν τε και εύχοντο, άφΐχθαι δοκοΰντές σφίσιν αυτούς ές την
3	θυσίαν τούς Αιοσκούρους. οι νεανίσκοι δέ ως άπαξ άνεμίχθησαν, διεξήλαυνον δια πάντων παίοντες τοΐς δόρασι, και ήδη κειμένων πολλών άποχωρούσιν ές , Ανδανίαν, καθυβρίσαντες τών Αιοσκούρων ττ} θυσία, τούτο έμοί δοκεϊν προή-ηαηε τούς Αιοσκούρους ές το εχθος το Μεσση-νίων τότε δέ, ως έδήλου τω Έπαμινώνδα το δνειρον, ούκ ήν ετι τ οΐς Αιοσκούροις ακούσιος τών
4	λΐεσσηνίων ή κάθοδος, μάλιστα δέ τον Έπα-μινώνδαν ές τον οικισμόν οι Βάκιδος ένήγον χρησμοί. Βά/aSi <yάρ μανέντι έκ Νυμφών ές άλλους τέ έστιν 'Ελλήνων και ές την λϊεσσηνίων κάθοδον προειρημένα
και τότε δη Άπάρτης μεν απ' αγλαόν άνθος όλεΐται,
λϊεσσήνη δ’ αύτις οίκήσεται ήματα πάντα, εγώ δέ καί περί τής Eϊρας, οντινα άλώσοιτο τρόπον, Βάκιν έφώρασα είρηκότα' καί οι καί τάδε έστί τών χρησμών,
οΊ τ άπό λϊεσσήνης πατάηω κρουνοις τε δαμείσης.
3ΐ8
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all things, and marched together into battle and 011 raids into Laconia. The Lacedaemonians were keeping a feast of the Dioscuri in camp and had turned to drinking and sports after the midday meal, when Gonippus and Panormus appeared to them, riding on the finest horses and dressed in white tunics and scarlet cloaks, with caps on their heads and spears in their hands. When the Lacedaemonians saw them they bowed down and prayed, thinking that the Dioscuri themselves had come to their sacrifice. When once they had come among them, the youths rode right through them, striking with their spears, and when many had been killed, returned to Andania, having outraged the sacrifice to the Dioscuri. It was this, in my view, that roused the Dioscuri to their hatred of the Messenians. But now, as the dream declared to Epaminondas, the Dioscuri 110 longer opposed the return of the Messenians. Epaminondas was most strongly drawn to the foundation by the oracles of Bacis, who was inspired by the Nymphs and left prophecies regarding others of the Greeks as well as the return of tlie Messenians :
“Then indeed shall the bright bloom of Sparta perish and Messene again shall be inhabited for all time.”
I have discovered that Bacis also told in what manner Eira would be captured, and this too is one of his oracles:
“The men of Messene o’ercome by the thunder’s roll and spouting rain.”
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5	'Ως δέ ή τεΧετή σφίσιν άνεύρητο, ταύτην μεν,
δσοι τον γένους των Ιερέων ησαν, κατετίθεντο ες βίβΧους· ΈπαμινώνΒας δε, ως οι το χωρίον, ένθα νυν εχουσιν οι Μεσσηνιοι την πόΧιν, μάλιστα ες οικισμόν έφαίνετο επιτήδειον, έκέΧευεν άνασ κοπεϊσθ αι τοϊς μάντεσιν,	οι βουΧή-
σεται ταύτη καί τα των Θεών επιχωρήσαι. φα-μένων δε και τούτων είναι τα ιερά αίσια, ου τω παρεσκευάζετο ες τον οικισμόν, Χίθους τε άγε-σθαι κεΧεύων καί ίίνδρας μετ απεμπό μένος, οις τέχνη στενωπούς κατατέμνεσθαι καί οικίας καί ιερά οίκοδομεΐσθαι καί τείχη περιβάΧΧεσθαι.
6	ως δε έγεγόνει τα πάντα εν έτοιμα), το εντεύθεν—ίερεΐα γάρ παρεΐχον οι ’Αρκάδες—αυτός μεν ’Κπαμινώνδας καί οι Θηβαίοι Διονύσω καί ΆπόΧΧωνι εθυον Ίσμηνίω τον νομιζόμενον τρόπον, ’ Αργείο ι δε τη τε Γ/Η ρα τη ’Α ργεία καί Νεμείω Διί, Μ εσσηνιοι δε Διί τε Ίθωμάτα καί Διοσκούροις, οι δέ σφίσιν ιερείς θεαΐς ταϊς Μεγάλαι καί Κ.αύκο)νι. επεκαΧούντο δέ εν κοινω καί ηρωάς σφίσιν έπανήκειν συνοίκους, Χϊεσσηνην μεν την Ύριόπα μάΧιστα, επι ταυ τη δέ Eϋρυτον καί Άφαρέα τε καί τούς παϊδας, παρά δέ 'ΗρακΧειδων Κρεσφόντην τε καί Αϊ-πυτον’ πΧείστη δβ καί παρά πάντων άνάκΧησις
7	εγίνετο Άριστομένους. καί την μέν τότε ημέραν προς θυσίαις τε καί εύχαΐς ησαν, ταϊς δέ εφεξής του τείχους τον περίβοΧον ήγειρον καί εντός οικίας καί τά ιερά έποιοϋντο. ειργάζοντο δέ καί υπό μουσικής άΧΧης μέν ούδεμιάς, αυΧων δέ Β οιωτίων καί Άργείων τά τε Χακάδα καί ΐΐρονόμου μέΧη τότε δη προήχθη μάΧιστα ές 32°
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When the mysteries were recovered, all who were of the priestly family set them down in books. As Epaminondas considered the spot where the city of the Messenians now stands most convenient for the foundation, he ordered enquiry to be made by the seers if the favour of the gods would follow him here. When they announced that the offerings were auspicious, he began preparations for the foundation, ordering stone to be brought, and summoning men skilled in laying out streets and in building houses, temples, and ring-walls. When all was in readiness, victims being provided by the Arcadians, Epaminondas himself and the Thebans then sacrificed to Dionysus and Apollo Ismenius in the accustomed manner, the Argives to Argive Hera and Nemean Zeus, the Messenians to Zeus of Ithome and the Dioscuri, and their priests to the Great Goddesses and Caucon. And together they summoned heroes to return and dwell with them, first Messene the daughter of Triopas, after her Eurytus, Aphareus and his children, and of the sons of Heracles Cresphontes and Aepytus. But the loudest summons from all alike wus to Aristomenes. For that day they were engaged in sacrifice and prayer, but on the following days they raised the circuit of the walls, and within built houses and the temples. They worked to the sound of music, but only from Boeotian and Argive Hutes, and the tunes of Sacadas and Pronomus were brought into keen com-
vol. 11.
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άμιΧΧαν. αύτή μεν δη τή ιτόΧει Μεσσήνην εθεντο όνομα, άνωκιζον δε και άΧΧα πόΧίσματα· Ναυ-
8	πΧιεϊς δε εκ Μοθώνης ονκ άνεστησαν* κατά χώραν δε καί Άσιναίους μένειν εϊων, τούτοις μεν και ευεργεσίαν άπομνημονεύοντε? ποΧεμήσαι μετά Λακεδαιμονίων προς σφάς ου θεΧήσασι, ΝαυπΧιεΐς δε κατιοΰσιν ες ΥΙεΧοπόννησον Μεσση-νίοις τε δώρα pyayov όποια είχον και άμα μεν υπέρ καθόδου της εκείνων συνεχέσιν ες τό θειον ταΐς εύχαΐς, αμα δε υπέρ σωτηρίας της σφετερας δεήσεσιν ες εκείνους εχρώντο.
9	ΚατήΧθον δε ες ΤΙεΧοπόννησον οι Μεσσήνιοι καί άνεσώσαντο την αυτών επτά καλ όyδoήκovτa καί διακοσίοις ετεσιν ύστερον μετ α Ειρας αΧωσιν, Δυσκίνητου μεν Άθήνησιν άρχοντος, τρίτω δε ετει τής δευτερας καί εκατοστής όΧυμπιάδος, ην Δάμων Θούριος τό δεύτερον ενικά, ουκ όXίyoς μεν οΰν ό χρόνος και ΐΙΧαταιεϋσιν έyέveτo, εφ’ όσον καί εκείνοι την αυτών εφευyov) και ΔηΧίοις, ήνίκα φκησαν Άδραμύττιον εκβΧηθεντες εκ τής
10	σφετερας υπό Αθηναίων [καί. Όρχομενίων]’ οι δε Μινύαι, μετά την μάχην την εν Αεύκτροις εκπεσόντες υπό Θηβαίων εξ Όρχομενου, κατή-χθησαν ες Βοιωτίαν υπό ΦιΧίππου του Άμυντοΰ, και ούτοι καί οι ΥίΧαταιεΐς. Θηβαίων δε αυτών ερημώσαντος 'Αλεξάνδρου την πόΧιν, αύθις ετεσιν ου ποΧΧοϊς ύστερον Κάσσανδρος ’Αντιπάτρου τάς Θήβας εκτισεν. φαίνεται μεν δη τών κατει-Xεyμεvωv επι μακρότατον ή ΥΙΧαταϊκή φvyή συμβάσα, ου μέντοι περαιτέρω yε ή επι δύο
11	iyενετό ούδ' αυτή yεvεάς. Μεσσήνιοι δε εκτός ΤΙεΧοποννήσου τριακόσια ετη μάΧιστα ήΧώντο, 322
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petition. The city itself was given the name Messene^ but they founded other towns. The men of Nauplia were not disturbed at Mothone, and they allowed the people of Asine to remain in their home, remembering their kindness when they refused to join the Lacedaemonians in the war against them. The men of Nauplia on the return of the Messenians to Peloponnese brought them such gifts as they had, and while praying continually to the gods for their return begged the Messenians to grant protection to themselves.
The Messenians returned to Peloponnese and recovered their own land two hundred and eighty-seven years after the capture of Eira, in the archon-shin of Dyscinetus at Athens and in the third year of the hundred and second Olympiad,1 when Damon of Thurii was victorious for the second time. It was no short time for the Plataeans that they were in exile from their country, and for the Delians when they settled in Adramyttium after being expelled from their island by the Athenians. The Minyae, driven by the Thebans from Orchomenos after the battle of Leuctra, were restored to Boeotia by Philip the son of Amyntas, as were also the Plataeans. When Alexander had destroyed the city of the Thebans themselves, Cassander the son of Antipater rebuilt it after a few years. The exile of the Plataeans seems to have lasted the longest of those mentioned, but even this was not for more than two generations. But the wanderings of the Messenians outside the Peloponnese lasted almost three hundred
1 b.c. 370.
ν 2
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εν οϊς ούτε εθών είσι δί}Αοι παραΧύσαντες τι των οίκοθεν ούτε την διάΧεκτον την Δωρίδα μετε-διδάχθησαν, άΧΧά καί ες ημάς ετι το ακριβές αυτής ΥίεΧοποννησίων μάΧιστα εφύΧασσον.
XXVIII.	ΚατεΧθονσι δε αύτοϊς κατ άρχάς μεν από Αακεδαιμονίων δεινόν ην ονδεν' κατε-χόμενοι jap οι Αακεδαιμόνιοι φόβω τω Θηβαίων Μεσσήνης τε ηνείχοντο εποικιζόμενης καί Αρκάδων ες μίαν ήθροισμενων πόΧιν. ώς δε ο πόΧεμος ό Φωκικός, καΧούμενος δε <ό> αντος οντος καλ ιερός, άπηηαηεν εκ ΥΙεΧοποννήσου Θηβαίους, άνεθάρρησάν τε οι Αακεδαιμόνιοι καί των Μεσσηνίων όνκετι εδύναντο άπεχεσθαι.
2	λΙεσσηνιοι δε αυτοί τε μετά Αρχείων καί Αρκάδων άντεϊχον τω πολεμώ καί ’Αθηναίων άμύ-ναί σφίσιν εδεήθησαν οι δε ες μεν την Αακωνικην ούποτε μετά εκείνων εσβαΧεϊν εφασαν, αρχόντων δε Αακεδαιμονίων ποΧεμου και επιστρατευόντων τί} Μεσσηνία παρεσεσθαι καί αυτοί σφίσιν επηγγεΧΧοντο. τέΧος δε οι Μεσσηνιοι ΦιΧίππω σύμμαχοι τω Άμύντου και Μακεδόσιν εηενοντο, και τούτο σφάς Χεηουσιν άποκωΧύσαι τον συμβάντος τοϊς "ΕΧΧησιν άφωνος εν Ύ^αιρωνεία μη μετασχεΐν ου μην ούδε τ οϊς "ΈίΧΧησιν εναντία
3	θεσθαι τά οπΧα ηθεΧησαν. ΆΧεξάινδρου δε άποθανόντος καί των 'ΚΧΧηνων πόΧεμον δεύτερον τότε άνηρημενων προς Μα/^εδόνας, μετεσχον και οι Μ εσσηνιοι τον ποΧεμου, καθά καί πρότερον εδηΧωσα εν τί} Άτθίδι συγγραφί}. ΓαΧάταις δε μεθ’ 'ΕΧΧι}νων ούκ εμαχέσαντο, ΚΧεωνύμου καί Αακεδαιμονίων σπείσασθαι σπονδάς σφίσιν ου θεΧησάντων.
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years, during which it is clear that they did not depart in any way from their local customs, and did not lose their Doric dialect, but even to our day they have retained the purest Doric in Peloponnese.
XXVIII.	After their return they had nothing to fear at first from the Lacedaemonians. For the Lacedaemonians, restrained by fear of the Thebans, submitted to the foundation of Messene and to the gathering of the Arcadians into one city. But when the Phocian or, as it is called, the Sacred IVar caused the Thebans to withdraw from Peloponnese, the Lacedaemonians regained courage and could no longer refrain from attacking the Messenians. The Messenians maintained the war with the help of the Argives and Arcadians, and asked the Athenians for help. They refused to join in an attack on Laconia, but promised to render assistance in person if the Lacedaemonians began war and invaded Messenia. Finally the Messenians formed an alliance with Philip the son of Amyntas and the Macedonians: it was this, they say, that prevented them from taking part in the battle which the Greeks fought at Chaeroneia. They refused, however, to bear arms against the Greeks. After the death of Alexander, when the Greeks had raised a second Avar against the Macedonians, the Messenians took part, as I have shown earlier in my account of Attica.1 They did not join the Greeks against the Gauls, as Cleonymus and the Lacedaemonians refused to grant them a truce.
i. xxv. 4.
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4	Ου 7τολλώ δέ υστέρου εσχον 9Ηλιν Μεσσήνιοι, σοφία τε όμοΰ χρησάμενοι καί τόλμη ματ ι. ΉλεΓοί yap τα μεν τταλαιότατα εύνομώτατοι ΥΙελοπον-νησίων ησαν Φίλιππου δε του 'Αμύντου τά τε άλλα όπόσα εϊρηται κακούρηήσαντος την Ελλάδα καί ’Ιίλείων τους δυνατούς διαφθείραντος χρήμασι, στασιάζουσί πρώτον τότε ΉλεΓοί και ες
5	όπλα, ως λέγουσι, χωροΰσι. το δε άπ ο τούτου ρ α ον ετι εμελλον άπεχθήσεσθαι προς άλλήλους, οις yε καί Αακεδαιμονίων ενεκα διέστη τα βουλεύματα, και ες εμφνλον προήλθον πόλεμον, πυν-θανόμενοι δε ταΰτα οι Λακεδαιμόνιοι παρεσκευά-ζοντο ως Ήλείων τοΐς φρονουσι τα σφετερα άμυνούντες. καί οι μεν κατά τέλη τε ετάσσοντο και διενέμοντο ες τους λόχους* των δέ ΛΙεσση-νίων λο^/άδες χίλιοι φθάνουσιν άφικόμενοι προς την ?Ηλί^, σημεία επί ταίς άσπίσι Λακωνικά
G έχοντες. ως δέ τάς ασπίδας έθεάσαντο 'όσοι τοΐς Έ,παρτιάταις εύνοι των Ήλείων ησαν, συμ-μαχίαν τε άφΐχθαί σφίσιν ήλπισαν καί τούς άνδρας εδέχοντο ες το τείχος· εσελθόντες δέ τρόπον οι ΛΙεσσήνιοι τον είρημένον τούς τά Λακεδαιμονίων φρονοΰντας έδιωξαν, καί επιτρέπουσι
7 τοΐς στασιώταις τοΐς αυτών την πάλιν, εστι μεν δη το σόφισμα Όμηρου, φαίνονται δέ αυτό εν δέοντι μιμησάμενοι καί οι Μ εσσήνιοι, επεϊ ΧΙάτροκλόν yε έποίησεν εν Ίλιάδι "Ομηρος ’Λχιλλέως τά όπλα ενδύντα, καί εηηενέσθαι τε εφη τοΐς βάρβαροις δόξαν ως ’Λχιλλεύς επίοι καί τούς προτεταημένους αυτών ταραχθήναι. ενρηται δέ καί άλλα Όμήρω στρατηηήματα, δύο τε παρά τών 'Ελλήνων κατασκόπους εν ττ) νυκτί 326
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1	Not long afterwards the Messenians occupied Elis, employing strategy and daring alike. The Eleians in the earliest times were the most law-abiding of the Peloponnesians, but when Philip the son of Amyntas did all the harm to Greece that has 1 been related, he also bribed the leading men in Elis ; the Eleians were divided by factions for the first time and came to blows, it is said. Henceforward it was likely to be more easy for quarrels to arise among men whose counsels were divided on account of the Lacedaemonians, and they arrived at civil war. Learning this, the Lacedaemonians were preparing to assist their partisans in Elis. While they were being organized in squadrons and distributed in companies, a thousand picked Messenian troops arrh'ed hurriedly at Elis with Laconian blazons on their shields. Seeing their shields, all the Laconising party in Elis thought their supporters had arrived and received them into the fortress. But having obtained admission in this wav, the Messenians drove out the supporters of the Lacedaemonians and made over the city to their own partisans. The trick is Homer’s, but the Messenians plainly imitated it opportunely, for Homer represents Patroclus in the Iliad1 clad in the arms of Achilles, and says that the barbarians were filled with the belief that it was Achilles attacking them, and that their front ranks were thrown into confusion. Other stratagems are the invention of Homer, the coming of the two Greek spies by night among the Trojans, instead of
1 xvi. 281.
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άνθ’ ενός is τού? Τ^ωας άφικέσθαι καί άν8ρα ύστερον λόγω μεν αύτόμοΧον, έργω 8ε τα απόρρητα ποΧυπραγμονήσοντα ές το 'ΊΧιον εσεΧθειν.
8	έτι 8ε τούς διά νεότητα έν'τοΐς Τρωσίν ή γήρας ούχ ωραίους μάχεσθαι, τούτους μεν το τείχος φρουρεΐν εταξε, των εν ήΧικία τοΐς f/EΧΧησιν έπηυΧισμένων 'ΕΧΧήνων 8έ οι τἀ τραύματα έχοντες όπΧίζουσιν αύτώ το μάχιμον, ΐνα μη8έ αυτοί παντάπασιν άργοίεν. Τά 'Oμηρού μεν ουν ώφεΧιμα έγένετο ές άπαντα άνθρώποις·
XXIX.	Μετά δε ου ποΧύν χρόνον του έργου του προς Ήλίδί· Μα/ιεὅονες καί Δημήτριος ό ΦιΧίππου τού Δημητρίου Μεσσήνην κατα-Χαμβάνουσι. τα μεν δη ποΧΧά ές τε αυτόν ΦίΧιππον καί τα ες Δημήτριον τον ΦιΧίππου τόΧμηθέντα εκ Π ερσέως εν τ οΐς Χικυωνίοις έγραψα ή8η Χόγοις· τα 8έ £ς την κατάΧηψιν την
2	Μεσσήνης 'έσχεν οΰτω. χρημάτων έσπανίζετο ΦιΧιππος καί—'έ8ει γάρ πάντως οι γενέσθαι χρήματα—άποστέΧΧει Δημήτριον ναυσίν ές ΤΙεΧοπόννησον. Δημήτριος 8ε κατήγετό που της Άργείας ές Χιμενα των έρημοτέρων αύτίκα 8έ ως είχε διά των έπιτομωτάτων τής χώρας την στρατιάν ήγεν επί Μεσσήνης. προτάξας δέ όσον ήν των τε οπΧων τή σκευή κούφον καί τής ες την Ίθώμην ειχεν οδού ονκ άπείρως, Χανθάνει περί ορθρον μάΧιστα ύπερβάς τό τείχος, καθό τής τε πόΧεως μεταξύ ήν καί άκρας τής Ίθώμης.
3	ως δέ ήμερα τεεπέσχε καί ήδη τ οΐς ένδον αϊσθησις έγεγόνει τού κατειΧηφότος κινδύνου, τό μεν πρώτον αυτούς έσήΧθεν υπόνοια ως οι Αακεδαι-μόνιοι σύν οπΧοις παρεΧθοιεν αυτών ές την ποΧιν, 328
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one,1 and later a man coming to Troy, who pretends to be a deserter but actually is to find out their secrets. Again, the Trojans who, through youth or years were not of fighting age, he posted as garrison of the walls,1 2 while the men of military age were encamped against the Greeks. The wounded Greeks in Homer arm the fighting men, so that even they may not be altogether idle. Indeed Horner’s ideas have proved useful to men in every matter.
XXIX.	Not long after the affair at Elis, the Macedonians and Demetrius the son of Philip, son of Demetrius,3 captured Messene. I have already, in my account of Sicyon,4 narrated most of the crimes of Perseus against Philip himself and against Demetrius the son of Philip. These are the facts relating to the capture of Messene. Philip was in need of money, and as it was necessary to raise it at all costs, he sent Demetrius with a fleet to Peloponnese. He put in to one of the less frequented harbours of the Argolid, and at once marched his army by the shortest route to Messene. With an advance guard consisting of all the lightarmed troops Λνΐιο knew the road to Ithome, he succeeded just before dawn in scaling the wall unnoticed at a point where it lay between the city and the peak of Ithome. When day dawned and the inhabitants had realised the danger that beset them, they were at first under the impression that the Lacedaemonians had forced an entry into
1 x. 220.	2 viii. 517.
3	See, however, Polybius 111. 19, where it is stated that it
was Demetrius of Pharos who made the raid.
4	11. ix. 5.
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ώστε καί ώρμησαν επ’ αυτούς αφειδέστερου διά το μίσος το εξ αρχής, επεί δε εκ τε των οπλών καί τής φωνής Μακεδόνας καί Δημήτριον τον Φιλίππου γνωρίζουσιν όντας, δεϊμα ισχυρόν παρέστη σφίσι λογιζομένοις την τε ες τα πολεμικά των λίακεδόνων μελέτην και τύχην η προς
4	άπαντα έώρων χρωμένους αυτούς, όμως δε του τε παρόντος κακού το μέγεθος έδίδασκεν άνδρίαν τινά καί πέρα τού δυνατού γίνεσθαι καλ άμα τά άμείνω παρίστατο αύτοις ελπίζειν ου γάρ δη άνευ θεού διά τοσούτου σφίσιν ύπάρξαι την ές ΥΙελοπ όννησον κάθοδον, οι τε ου ν εκ τής πόλεως λΐεσσήνιοι θυμω παντί ες τούς λίακεδόνας έχώ-ρουν καί οι φρουρούντες την άκρόπολιν επέκειντο
5	έξ ύπερδεξίων. ωσαύτως δε καί οι Ί^Ιακεδόνες υπό τε αρετής και εμπειρίας το κατ’ άρχάς ήμύνοντο ερρωμένως" άτε δέ οδοιπορία προαπει-ρηκότες καί όμού των τε άνδρών σφίσιν εγκει-μένων καλ ύπο των γυναικών κεράμω καί λίθοις βαλλόμενοι, σύν ούδενί εφευγον κόσμω. καί το μεν πολύ αυτών άπώλετο ωθούμενοι κατά τών κρημνών, απότομος γάρ δη ταύτη μάλιστα εστιν ή Ίθώμη· ολίγοι δέ τινες καί ρίψαντες τά όπλα άπεσώθησαν.
6	Ές δέ το συνέδριου οι λΐεσσήνιοι το ’Αχαιών επί τώδε ου μοι δοκούσιν εσελθεΐν κατ’ άρχάς. Αακεδαιμονίοις αύτεπάγγελτοι βοηθήσοντες άφι-κοντο ύπο ΐΐύρρου τού Αίακίδου πολεμουμένοις, καί σφίσιν άπο τής ευεργεσίας ταύτης ήδη τά εκ τής Σπάρτης είρηνικάιτερα ύπήρχεν. ούκουν άνακινήσαι το εχθος εβούλοντο ες το συνέδριου συγχωρήσαντες, ο'ί Λακεδαιμονίων μάλιστα 33°
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the town, and attacked them more recklessly owing to their ancient hatred. But when they discovered from their equipment and speech that it Avas the Macedonians and Demetrius the son of Philip, they were filled Avitli great fear, when they considered the Macedonian training in warfare and the good fortune which they saw that they enjoyed in all their ventures. Nevertheless the magnitude of the present evil caused them to display a courage beyond their strength, also they -were inspired Avith hope for the best, since it seemed not without divine help that they had accomplished their return to Peloponnese after so long an absence. So the Messenians in the town went against the Macedonians full of courage, and the garrison on the acropolis attacked from the high ground above. In like manner the Macedonians, brave and experienced troops, at first offered a firm resistance. But Avorn out by their march, attacked by the men and bombarded with tiles and stones by the women, they took to flight in disorder. The majority Λνετε pushed over the precipices and killed, for Ithome is very steep at this point. A few escaped by thrcnving away their arms.
The Messenians refrained at first from joining the Achaean league for the following reason, I think. When Pyrrhus the son of Aeacides made war on the Lacedaemonians, they came unasked to their assistance, and as a result of this service a more peaceful disposition towards them came to be established at Sparta. Therefore they were unwilling to revive the feud by joining the league, which was openly
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7	πολέμιοι εκ τον φανερόν καθεστήκεσαν. ο 8ε ον λέληθεν εμέ, ον8έ Μεσσηνίονς ελελήθει 8ήπον, καί μη σνντελονσιν αντοϊς ες το σννέ8ριον ως επί Αακε8αιμονίονς τα ’Αχαιών ύπαρχοι’ εν yap 8η τοΐς Άχαιοΐς καί Άρ-γεϊοι καί το ’Αρκα8ικόν ονκ ελάχιστη μοίρα ήσαν. άνά χρόνον μέντοι 7τροσεχώρησαν ες το 'Αχαϊκόν, ον πολλά ὅε ύστερον Κλεομένης 6 Αεωνί8ον τον Κλεωνύμον Mεyάληv πάλιν εϊλεν Άρκά8ων εν σπον8αΙς’
8	των 8έ οι καταληφθέντες ο'ϊ μεν άπώλοντο νπό την άλωσιν, Φιλοποίμενα 8έ τον Kpaύyι8oς καί οσοι μετά Φιλοττοίμε^ος άπεχώρησαν—ηενέσθαι 8έ των Mεyaλoπoλιτάv το 8ιaφvyov καί νπέρ τάς 8νο μοίρας λέηονσι—τούτους νπε8έξαντο οι Μεσσήνιοι των τε αρχαίων έpyωv ενεκα όπόσα επί Άριστομένονς νπηρκτο 'Αρκάσι καί ύστερον επί τον οικισμού τού Μεσσήνης, άπο8ι8όντες
9	σφίσι την όμοίαν. πέφνκε 8έ άρα ως έπίπαν μεταπίπτειν τα ανθρώπινα, ει 8η Μεσσηνίοις Άρκά8ας τε άντισωσαι καί το ά8οκητότερον ετι έλεΐν Σπάρτην 6 8αίμων ε8ωκεν Κ,λεομένει yap περί Σελλασίαν εμαχέσαντο εναντία καί την Σπάρτην Άράτω καί Άχαιοΐς σvyκaθεlλov.
10	Αακε8αιμονίοις δβ άπηλλayμέvoις Κλεομένονς έπανίσταται τύραννος Μ αχανί8ας, εκείνον 8έ άποθανόντος Νάβις άνέφν σφίσιν ανθις τύραννος* άτε 8έ ον τα ανθρώπων άναρπάζοντι αν τω μόνον, άλλα καί ιερά σνλώντι, εν ον πολλά χρόνω χρήματά τε άφθονα καί απ' αν των στρατιά σννείλεκτο. τούτον τον Ν άβι8ος Μεσσήνην καταλαβόντος Φιλοποίμην καί οι Mεyaλoπoλϊτaι
11	ννκτος άφίκοντο τής αυτής' καί ό μεν Σπαρτιάτης
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declared the bitterest enemy of the Lacedaemonians. I realise, as of course did the Messenians, that even without their joining the league the policy of the Achaeans was hostile to the Lacedaemonians. For the Argives and the Arcadian group formed not the smallest element in the league. However, in the course of time they joined the league. And not long afterwards Cleomenes the son of Leonidas, son of Cleonyimis, captured the Arcadian Megalopolis in peace-time.1 Of the people of Megalopolis who were caught in the city, some were killed at the time of its capture, but Philopoemen the son of Craugis and all who withdrew with him (the number of the citizens who escaped is said to have been more than two-thirds) ΛνβΓε received by the Messenians, who for the sake of the former services rendered by the Arcadians in the time of Aristo-menes and again at the founding of Messene now repaid the like. Such, it λνοιιΐά seem, are the vicissitudes of human affairs, that it the will of heaven that the Messenians should in their turn preserve the Arcadians, and Λν-hat is still more surprising, that they should capture Sparta. For they fought against Cleomenes at Sellasia and joined with Aratus and the Achaeans to capture Sparta. When the Lacedaemonians were rid of Cleomenes there rose to power a tyrant Machanidas, and after his death a second tyrant arose in Nabis. As he plundered human property and robbed temples alike, he amassed vast wealth in a short time and with it raised an army. This Nabis seized Messene, but when Philopoemen and the people of Megalopolis arrived during the same night, the Spartan tyrant 1 See li. ix. 2.
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τύραννος άπήΧθεν υπόσπονδος, 'Αχαιοί Be ύστερον τούτων μεμφόμενοί τι Μεσσηνίοις στρα-τεύουσιν επ' αυτούς παρασκευή τή πάση και τα ποΧΧά ετεμον της χώρας, καί οι μεν ανθις περί ακμήν σίτου συνεΧέηοντο ως ες τήνΜεσσηνιαν εσ βαΧούντες' Δεινοκράιτης δε δήμουτε προεστηκώς και Μεσσηνίων άρχειν εν τω τότε ήρημένος Αυκόρταν μεν καί την συν αν τω στρατιάν άναχωρήσαι παρεσκεύασεν άπρακτον, τάς ες τήν Μεσσηνίαν εκ της 'Αρκαδίας παρόδους προΧαβών τοΐς τε εκ τής πόΧεως Μεσσηνίοις
12	και όσοι των περίοικων σφίσιν ήμυναν' Φίλο-ποίμενος δε συν ίππεύσιν όΧιηοις άφικομενου ποΧύ ύστερον ή ό μετά Αυκόρτα στρατός, πυθεσθαι δε ουδέ ν πω των ες αυτούς δεδυνημένου, νικώσιν οι ΛΙεσσήνιοι γινόμενης σφίσιν εξ ύπερδεξίων τής μάχης και ζώντ α αίρούσι ΦιΧοποίμενα. τρόπον δε οντινα ό ΦιΧοποίμην έάΧω και ως ετεΧεύτησε, τάδε μεν ήμΐν καί ύστερον ό 'Αρκαδικός λόγος επέξεισΓ Μεσσηνίων δε οι τε ΦιΧο-ποίμενι αίτιοι της τεΧευτής εδοσαν δίκας και ή Μεσσήνη συνετεΧεσεν αύθις ες το 'Αχαϊκόν.
13	'Άχρι μεν δη τοΰδε ό λόγος έπήΧθέ μοι Μεσσηνίων τα ποΧΧα παθήματα, καί ως ό δαίμων σφάς επί τε 'γης τα έσχατα καί επί τα πορρώτατα ΤϊεΧοποννήσου σκεδάσας ύστερον χρόνω καί ες τήν οίκείαν άνέσωσε’ τό δε από τούτου τής χώρας καί πόΧεων τραπώμεθα ες άφήηησιν.
XXX.	'Ίύστιν εφ' ημών εν τή Μεσσηνία τής νάπης τής Χίοιρίου στάδια είκοσι μάΧιστα άπέ-χουσα ' Α βία επί θαΧάσση πόΧις. ταύτην 'Ίρην καΧεΐσθαι πάΧαι και των επτά φασιν είναι 334
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retired on terms. But the Achaeans after this, having some quarrel with the Messenians, invaded them with all their forces and ravaged most of the country. On a second occasion they mustered when the corn was ripe to invade Messenia. But Deino-crates, the head of the government, who bad been chosen to command the Messenians on that occasion, compelled Lycortas and his force to retire without effecting anything,by occupying beforehand the passes from Arcadia into Messenia with the Messenians from the citv and troops from the surrounding districts that came to their assistance. Philopoemen arrived with a few cavalry some time later than the force with Lycortas and had been unable to obtain any news of it; the Messenians, having the advantage of the high ground, defeated him and took him alive. I will narrate the manner of Philopoe-men’s capture and death in my account of Arcadia later.1 The Messenians, who were responsible for his death, were punished and Messene was again brought into the Achaean league.
Hitherto my account has dealt with the many sufferings of the Messenians, how fate scattered them to the ends of the earth, far from Peloponnese, and afterwards brought them safely home to their own country. Let us now turn to a description of the country and cities.
XXX.	There is in our time a city Abia in Messenia on the coast, some twenty stades distant from the Choerius valley. They say that this was formerly called Ire and -was one of the seven cities
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7τόΧεων,ας ΆχιΧΧεΐ ττεττοίηκβν'Όμ,ηρο^Ά^αμάμ,-vova υπ ισχνού μενον. ''Τλλου he καί Δωριέων μάχη κρατηθεντων υπό Αχαιών, ενταύθα Άβίαν Γλ?;ζ/ου του 'ΗρακΧεους τ ροφόν άποχωρήσαι Xeyovaiv is την ’Ίρην και οΐκήσαί τε αυτόθι και 'ΗρακΧεους ιερόν ΙΒρνσασθαι, καί οί 8ια ταΰτα ύστερον Κρεσφόντην α,ΧΧα τε yepa νείμαι καλ τή ττοΧει μεταθέσθαι , τό όνομα από της ’Αβίας. 'ΗρακΧεΐον he ήν αυτόθι επιφανές καί ΆσκΧηπιεΐον.
Φαραι he άφεστήκασιν Άβίας σταόίους ββδο-μήκοντα, και ΰόωρ κατο, την ohov εστιν άΧμυρόν-βασιΧεύς he Αὅγουστος τους εν Φαραΐς Μεσ-σηνίους συντεΧεΐν άπεταξεν ες τό Αακωνικόν. τον he οικιστήν Φάριν Έρμοι) τε καί ΦυΧοόαμείας Xey ουσιν είναι της Δαναοί)' Φ άρει he άρρενας μεν ου φασι yεvεσθaι, θυyaτέpa he ΎηXεyόvηv. τούς he εφεξής eyevεaXόyησεν "Ομηρος εν ’iXidhi ύιόύμους Κρήθωνα καί ΌρτίΧοχον είναι ΔιοκΧεΐ, ΔιοκΧεα he αυτόν ΌρτιΧόχου του ΆΧφειού· τα he ες ΎηΧεγόνην ιrapeihev, αυτή yap λόγω τω ΧΙεσσηνίων εστιν ή τεκουσα ’ΑΧφειω τον ΌρτίΧοχον. καί τάδε άΧΧα ήκουσα εν Φαραΐς, ΔιοκΧεΐ 0vyατέρα επί τοΐς ύιόύμοις παισίν ’ΑντίκΧειαν yeveaOai, τής he Νικόμαχόν τε είναι καί Γόργασον, πατρός he Μαχάονος του ΆσκΧηπιοΰ' τούτους καταμεΐναί τε αυτού καί ως ό ΔιοκΧής ετεΧεύτησε τήν βασιΧείαν εκόεξασθαι. όιαμεμένηκε he αύτοΐς καί ες τόόε ετι νοσήματα τε καί τους πεπηρωμένους των ανθρώπων ίάσθαι· και σφίσιν αντί τούτων θυσίας ες τό ιερόν καλ αναθήματα ayovaiv. εστι he καί Τύχης ναός Φαραιάταις 336
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which Homer says that Agamemnon promised to Achilles.1 When Hyllus and the Dorians were defeated by the Achaeans, it is said that Abia, nurse of Glenus the son of Heracles* withdrew to Ire* and settling there built «ι temple to Heracles, and that afterwards for this reason Cres-phontes, amongst other honours assigned to her, renamed the city after Abia. There was a notable temple of Heracles here, and also of Asclepius.
Pharae is seventy stades distant from Abia. O11 the road is a salt spring. The Emperor Augustus caused the Messenians of Pharae to be incorporated in Laconia. The founder Pharis is said to have been the son of Hermes and Phvlodameia the daughter of Danaus. He had no male children, but a daughter Telegone. Homer, tracing her descendants in the Iliad,2 says that twins, Crethon and Ortilochus, were born to Diodes, Diodes himself being the son of Ortilochus son of Alpheius. He makes no reference to Telegone, who in the Messenian account bore Ortilochus to Alpheius. I heard also at Pharae that besides the twins a daughter Anticleia was born to Diodes, and that her children were Nicomachus and Gorgasus, by Ma-chaon the son of Asclepius. They remained at Pharae and succeeded to the kingdom on the death of Diodes. The power of healing diseases and curing the maimed has remained with them to tliis day, and in return for this, sacrifices and votive offerings are brought to their sanctuary. The people of Pharae possess also a temple of Fortune
1	Iliad, ix. 150.
2	v. 541.
VOL. 11.
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4	και άγαλμα άρχαίον. πρώτος δέ ών οΐδα εποιή-σατο εν τοι? έπεσιν "Ομηρος Τύχης μνήμην' εποιήσατο 8k iv ύμνω τω ες την Δήμητρα άΧΧας τε των Ωκεανόν θυγατέρας καταριθμούμενος, ως όμοΰ Κόρη τή Αήμητρος παίζοιεν, και Τύχην ως Ωκεανού καί ταύτην παϊ8α ονσαν' και ούτως εχει τα επη'
ημείς μεν μά\α πάσαι αν Ιμερτόν Χειμώνα, Αευκίππη Φαινώ τε και Ή,Χέκτρη και Ίάνθη Μ^λοβοσίς τε Τύχη τε και Ώκνρόη καΧν-κώπις.
5	πέρα 8ε εδήΧωσεν ούδέν ετι, ως ή θεός εστιν αύτη μεγίστη θεών εν τοΐς άνθρωπίνοις πράγμασι και Ισχύν παρέχεται πΧείστην, ώσπερ γε εν Ίλίαδι εποίησεν ’Αθήναν μεν καί ’Κνυώ ποΧε-μούντων ηγεμονίαν εχειν, ’Αρτεμιν 8έ γυναικών ώ8ΐσιν είναι φοβέραν, ’Αφροδίτη δέ τα έργα μέΧειν τών γάμων. ἀλλ’ οντος μεν ουδέ ν αΧΧο
6	εποίησεν ες την Τύχην- ΈούπαΧος δέ, ναούς τε οίκοδομήσασθαι καί ζώα άνήρ αγαθός πΧάσαι, Χμυρναίοις άγαΧμα εργαζόμενος Τύχης πρώτος εποίησεν ω ν ϊσμεν πόΧον τε εχουσαν επί τή κεφαΧή καί τή έτέρα χειρί τό καΧούμενον Α μαΧθείας κέρας υπτό ΕΧΧήνων. οντος μεν επί τοσοΰτο εδήΧωσε της θεού τα έργα' ήσε δέ καί ύστερον ΥΙίνδαρος αΧΧα τε ες την Τύχην καί δη καί ΦερέποΧιν άνεκάΧεσεν αυτήν.
XXXI.	ΌΧίγον δέ άπωτέρω Φαρών’ ΑπόΧΧωνος αΧσος εστί Κ αρνείου καί ύδατος εν αύ τω πηγή' θαΧάσσης δέ εξ που στάδια άπεχουσιν αι Φαραί. 33S
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(Tyche) and an ancient image. Homer is the first whom I know to have mentioned Fortune in his poems. He did so in the Hymn to Demeter,x where he enumerates the daughters of Ocean, telling how they played with Kore the daughter of Demeter, and making Fortune one of them. The lines are :
“ We all in a lovely meadow, Leucippe, Phaeno, Electre and Ian the, Melobosis and Tyclie and Ocyrhoe with face like a flower.”
He said nothing further about this goddess being the mightiest of gods in human affairs and displaying greatest strength, as in the Iliad be represented Athena and Enyo as supreme in war, and Artemis feared in childbirth, and Aphrodite heeding the affairs of marriage.1 2 But lie makes no other mention of Fortune. Bupalos3 a skilful temple-architect and carver of images, who made the statue of Fortune at Smyrna, was the first whom we know to have represented her with the heavenly sphere upon her head and carrying in one hand the horn of Amaltheia, as the Greeks call it, representing her functions to this extent. The poems of Pindar later contained references to Fortune, and it is be who called her Supporter of the City.
XXXI.	Not far from Pharae is a grove of Apollo Carneius and a spring of water in it. Pharae is about six stades from the sea. Eighty stades on
1	420.
2	Iliad, v. 333 ; xxi. 483 ; v. 429.
8 A sixth-century artist of Cliio3, the son of Archerraus. With his brother Athenis he is said to have caricatured the poet Hipponax (Pliny. A*.//., xxxvi. 11). Other works of his at Smyrna and at Ephesus are mentioned in ix. xxxv. 6.
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εντεύθεν προς μς,σόηαιαν της Μεσσηνίας σταΒίους 7τροεΧθόντι oyBoijxovTa, εστιν η Θουριατών πόΧις, ”Ανθειαν δε αύτην εν τοΐς επεσιν ώνομάσθαι τοϊς Όμηρου Xέyovσr ΑακεΒαιμονίοις Βέ 'έχειν τοι ς εν Σπάρτη την Θουρίαν εΒωκεν Αγουστος. Αύγουστω yap βασιΧεύοντι Ρωμαίων εποΧέμησεν ’Αντώνιος, yένει καί οΰτος 'Ρωμαίος· καί οι των εν τη Έλλ,ίίδί αΧΧοι τε καί οι Μεσσήνιοι προσέθεντο, οτι εφρόνονν ΑακεΒαιμόνιοι τα
2	Αύyovστoυ. καί 6 μεν τούτων ενεκα Μεσσηνίοις καί των άΧΧων των άντιταξαμένων τοΐς μεν αυτών εΧαττον, τοΐς Βέ καί ες πΧέον επεξήΧθε' Θουριάται δε εκ της πόΧεως εν μετεώρω το άρχαΐον οικουμένης ες το πεΒίον κατεΧθόντες οίκούσιν. ου μην παντάπασί yε ονΒέ την άνω πόΧιν εκΧεΧοίπασιν, άΧΧά καί τείχους ερείπια καί ιερόν εστιν αυτόθι ονομαζόμενου θεού Συρίας· την Βέ εν τω πεΒίω πόΧιν ποταμός καΧονμενος ’Άρις παρέξεισιν.
3	’Έστί. Βέ εν τη μεσoyaίω κώμη ΚαΧάμαι καί Αίμναι χωρίον εν Βέ αν τω ΑιμνάτιΒος Ιερόν εστιν ΆρτέμιΒος, ένθα ΤηΧεκΧω βασιΧεύοντι εν
4	Σπάρτη την τεΧεντήν συμβήναι Xiyovaiv. ίόντι Βέ εκ Θούριας ως επί ΆρκαΒίας είσίν αι n^yai του ΤΙαμίσον καί επ' αύταΐς παισί μικροΐς άκέσματα yίvεται.
Ίοΰσι Βέ από των πηyώv εν αριστερά και προεΧθόντι ως τεσσαράκοντα στάΒια, εστι Μεσ-σηνίοις η υπό τη Ίθώμη πόΧις· περιέχεται Βέ ου τη Ίθώμη μόνον άΧΧά καί επί τον ΐΐάμισον τα τετραμμένα υπό τής Eύας" τό Βέ όνομα yei>έσθαι τω ορει φασι Βακχικόν τι επίφθε<γμα 34°
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the road which leads · thence into the interior of Messenia is the city of the Thuriatae, which they say had the name Antheia in Homer’s poems.1 Augustus gave Tlniria into the possession of the Lacedaemonians of Sparta. For when Augustus was emperor of the Romans, Antony, himself a Homan, made war upon him and was joined by the Messenians and the rest of the Greeks, because the Lacedaemonians were on the side of Augustus. For this reason Augustus punished the Messenians and the rest of his adversaries, some more, some less. The people of Thuria left their town, which lay originally on high ground, and came down to live in the plain. Nevertheless the upper town is not entirely deserted, but there are remains of the wall and a temple there, called the temple of the Syrian Goddess. A river called Aris flows past the town in the plain.
In the interior is a village Calamae and a place Limnae, where is a sanctuary of Artemis Limnatis (Of the lake). They say that Teleclus king of Sparta met his end here. On the road from Thuria towards Arcadia are the springs of the Pamisus, at which little children find cures.
A road turns to the left from the springs, and after some forty stades is the city of the Messenians under Ithome. It is enclosed not only by Mount Ithome, but on the side towards the Pamisos by Mount Eva. The mountain is said to have obtained its name from
1	ix. 131, 293.
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εύοΐ Διονύσου πρώτον ενταύθα αυτού τε είπόντος
5	καί των όμού τω Διονύσω γυναικών, περί δε την Μεσσήνην τείχος, κύκΧος μεν πας Χίθου πεποίΐ]ται, πύργοι δε καί επάΧξεις είσϊν ενωκο-δομημενοι. τα μεν ου ν ΈαβυΧωνίων ή τα Μεμνόνεια τα εν Χουσοις τείχη τοΐς Τίερσικοΐς ούτε ειδον ούτε αΧΧων περί αυτών ήκουσα αύτοπτούντων' τα δε εν ' Αμβρόσσω τή Φωκική εν τε Έυζαντίω και 'Ρόδω—ταύτα yap δη τετεί-χισται τα χωρία άριστα—τούτων Μεσσηνίοις
6	εστϊν εχυρώτερον. Μεσσηνίοις δε εν τή ayopa Διάς εστιν άγαλμα 'Δωτήρος και Αρσινόη κρήνη* τό μεν δη 'όνομα από τής Αευκίππου θυyaτpbς εϊΧηφεν, υπορρεΐ δε ες αυτήν ύδωρ εκ πηyής καΧουμενης ΚΧεψύδρας. θεών δε ίερα Ποσει-δώνος, τό δε Αφροδίτης εστί· καί ου μάΧιστα άξιον ποιήσασθαι μνήμην, aya-Χμα Μητρός θεών Χίθου Ωαρίου, Δαμοφώντος δβ epyov, ος και τον Δία εν 'ΟΧυμπία διεστηκότος ήδη τού εΧε-φαντος συνήρμοσεν ες τό ακριβέστατου· καί οι
7	δεδομεναι τιμαι παρα ’ΗΧείων είσί. Δαμοφώντος δε εστι τούτου καί ή Ααφρία καΧουμενη παρα Μ εσσηνίοις' σεβεσθαι δε σφίσιν από τοιούδε αυτήν καθεστηκε. ΚαΧυδωνίοις ή ’Αρτεμις— ταύτην yap θεών μάΧιστα εσεβον—επικΧησιν είχε Ααφρία· Μεσσηνίων δέ οι Χαβόντες Ναύπακτον παρα ’Αθηναίων—τηνικαύτα yap ΑΙτωΧίας ky^/ύτ ατα ωκουν—παρα Κ αΧυδωνίων εΧαβον. τό σχήμα ετέρωθι δηΧωσω. τό μεν δή τής Ααφρίας άφίκετο όνομα ες τε Μεσσηνίους καί 1
1 The date of Damophon of Messene has now been fixed in the first half of the second century b.c. (see Dickins, Annual 342
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the fact that the Bacchic cry of Evoe was first uttered here by Dionysus and his attendant women. Round Messene is a wall, the whole circuit of which is built of stone, with towers and battlements upon it. I have not seen the walls at Babylon or the walls of iMemnon at Susa in Persia, nor have I heard the account of any eye-witness ; but the walls at Ambrossos in Phocis, at Byzantium and at Rhodes, all of them the most strongly fortified places, are not so strong as the Messenian wall. The Messenians possess a statue of Zeus the Saviour in the market-place and a fountain Arsinoe. It received its name from the daughter of Leucippus and is fed from a source called Clepsydra. There are sanctuaries of the gods Poseidon and Aphrodite, and, what is most deserving of mention, a statue of the Mother of the Gods,of Parian marble, the work of Damophon,1 the artist who repaired the Zeus at Olympia with extreme accuracy when the ivory parted. Honours have been granted to him by the people of Elis. By Damophon too is the so-called Laphria at Messene. The cult came to be established among them in the following way : Among the people of Calydon, Artemis* who was worshipped by them above all the gods, had the title Laphria, and the Messenians who received Naupactus from the Athenians, being at that time close neighbours of the Aetolians, adopted her from the people of Calydon. I Avill describe her appearance in another place.2 The name Laphria spread only to the Messenians and to
of the British School at Athens, xii. pp. 109, seqq.). For his work at Lycosura see υπ. xxiii. 5-7.
2 vix. xviii. 8.
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8	ες ΤΙατρεΐς Άχαιών μόνους, 'Έιφεσίαν Se ν Αρτεμιν πόΧεις τε νομίζουσιν αι πάσαι καί άνδρες Ιδία θεών μάΧιστα ayovaiv iv τιμή" τα δε αίτια εμοί δοκεΐν εστίν Αμαζόνων τε κΧεος, αι φήμην τό αγαΧμα εχουσιν ίδρύσασθαι, και ὅτι εκ παΧαι-οτάτου το ιερόν τούτο εποιήθη. τρία δε άΧΧα επί τούτοις συνετεΧεσεν ες δόξαν, με^εθός τε τού ναού τα παρά, ττάσιν άνθρώποις κατασκευάσματα ύπερηρκότος και Έφεσίων τής πόΧεως ή ακμή καί εν αυτή τό επιφανές της θεού. β ΤΙεττοίηται δε καί EιΧειθυίας Μεσσηνίοις ναός και ά'γαΧμα Χίθου, ττΧησίον δε Κουρητών μεηαρον, ένθα ζωα τα πάντα ομοίως καθαηίζουσιν' άρξά-μενοι yap άττό βοών τε και αίηων καταβαίνουσιν ες τους όρνιθας άφιεντες ες τήν φXόya. και Δήμητρος ιερόν Μ εσσηνίοις εστίν ayiov καί Διόσκουρων ayάΧματα φεροντες τάς Αευκίππου" καί μοι καί ταύτα εν τοΐς προτεροις εστίν ήδη δεδηΧωμενα, ως οι Μεσσήνιοι τους Τυνδάρεω τταϊδας άμφισβητούσιν αύτοΐς και ου Αακε-
10	δαιμονίοις ττροσήκειν. πΧεϊστα δε σφισι καί θεάς μάΧιστα ay άΧματα άξια τού ’ ΑσκΧηττ ιού παρέχεται τό ιερόν χωρίς μεν yap τού θεού καί των παίδων εστίν αγάλματα, χοορίς δε ΆπάΧΧωνος καί Μουσών καί 'ΗρακΧεους· πόΧις τε ή Θηβαίων καί Ί^παμινώνδας ό ΚΧεόμμιδος Τύχη τε καί ’Αρτεμις Φωσφόρος, τα μεν δη τού Χίθου Δαμοφών αντοΐς είpyάσaτo—Μεσσήνιον δε οτ ι μή τούτον άΧΧον yε oύδεvaXόyoυ ποιήσαντα άξίως οΐδα ay άΧματα—ή δε εικών τού ’Κπα-μινώνδου εκ σιδήρου τε εστι καί ερ^/ον άΧΧου,
11	ο υ τούτου, εστ ι δε καί Μεσσήνης τής Ύριοπα 344
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the Achaeans of Patrae. But all cities worship Artemis of Ephesus, and individuals hold her in honour above all the gods. The reason, in my view, is the renown of the Amazons, who traditionally dedicated the image, also the extreme antiquity of this sanctuary. Three other points a$ well have contributed to her renown, the size of the temple, surpassing all buildings among men, the eminence of the city of the Ephesians and the rentnvn of the goddess who dwells there.
The Messenians have a temple erected to Eilei-thyia with a stone statue, and near by a hall of the Curetes, where they make burnt offerings of every kind of living creature, thrusting into the flames not only cattle and goats, but finally birds as well. There is a holy shrine of Demeter at Messene and statues of the Dioscuri, carrying the daughters of Leucippus. I have already explained in an earlier passage 1 that the Messenians argue that the sons of Tyndareus belong to them rather than to the Lacedaemonians. The most numerous statues and the most worth seeing are to be found in the sanctuary of Asclepius. For besides statues of the god and his sons, and besides statues of Apollo, the Muses and Heracles, the city of Thebes is represented and Epaminondas the son of Cleommis, Fortune, and Artemis Bringer of Light. The stone statues are the work of Damophon (I know of no other Messenian sculptor of merit apart from him); the statue of Epaminondas is of iron anti the λυογΙ^ of some other artist. There is also a temple of Messene the
1 nr. xxvi, 3.
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ναός καί άγαλμα χρυσού καί λίθου Παρίον γραφαί δε κατο, τον ναού το 'όπισθεν οι βασιλεύ-σαντές είσι Μεσσήνης, πρϊν μεν ή στόλον άφι-κεσθαι τον Δωριέων ες Πελοπόννησον Άφαρεύς και οι παΐδες, κατελθόντων δε 'Ηρακλειδών Ερεσφόντης εστίν, ήρεμων καί οντος τού Δωρικού, των δε οι κη σ άντων εν Πύλω Νίστ ω ρ καί Ορα-σνμήδης καί Άντίλοχος, προτετιμημενοι παίδων των Νίστορος ηλικία και επί Ύροίαν μετεσχηκότες 12 τί)? στρατείας. Λεύκιππός τε ’ Αφαρεως αδελφός και 'Ιλάειρά εστι και Φοίβη, συν δε σφίσιν ’Αρσινόη. γεγραπται δε και Ασκληπιός, ’Αρσινόης ων λόγω τω λίεσσηνίων, και Μαχάων και Ποδαλειριος,οτι έργου τού προς Ίλίω και τούτοις μετεστι. ταύτας τ ας γραφάς εγραψεν 'Ομφαλίων, Νικίου τού Νικομήδους μαθητής' οι δε αυτόν και δουλεύσαι παρά, τω Νικία καί παιδικά γενέσθαι φασιν αυτού.
XXXII.	Το δε ονομαζόμενου παρά Μεσσηνίων ίεροθεσιον1 εχει μεν Θεών αγάλματα όπόσους νομίζουσιν "Ελληνες, εχει δε χαλκήν εικόνα Έπα-μινώνδου. κεΐνται δε και αρχαίοι τρίποδες’ απόρους αυτούς καλεΐ "Ομηρος, τά δε αγάλματα τά εν τω γυμνασίω ποιήματα εστιν άνδρων Αιγυπτίων, 'Ερμής και 'Ηρακλής τε καί Οησενς. τούτους μεν δη τοι? πόσιν " Ελλη σ ι καί ήδη των βαρβάρων πολλοΐς περί τε γυμνάσια καί εν 2 παλαίστραις καθεστηκεν εχειν εν τιμή.... Αίθίδαν δε εμαυτού πρεσβύτερον οντα εΰρισκον, γενομενω
1 'κμοθέσιον, Rohde ; ίβροθύσιον, corld. The word kpoOftrtov is used of the tomb of Antiochus I. of Commagcne on the NemroucI Dagh (Dittenberger, Or. Grace. Inscr., 383, 11. 36,
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daughter of Triopas with a statue of gold and Parian marble. At the back of the temple are paintings of the kings of Messene : before the coming of the Dorian host to Peloponnese, Aphareus and his sons, after the return of the Heracleidae, Cresphontes the Dorian leader, of the inhabitants of Pylos, Nestor, Thrasymedes and Antilochus, singled out from among the sons of Nestor on the score of age and because they took part in the expedition to Troy. There is Leucippus brother of Aphareus, Hilaeira and Phoebe, and \vith them Arsinoe. Asclepius too is represented, being according to the Messenian account a son of Arsinoe^ also Machaon and Poda-leirius, as they also took part in the affair at Troy. These pictures were painted by Omphalion, pupil of Nicias 1 the son of Nicomedes. Some say that he was also a slave in the house of Nicias and his favourite.
XXXII.	The place called Hierothesion by the Messenians contains statues of all the gods whom the Greeks worship, and also a bronze image of Epaminondas. Ancient tripods are dedicated there, which fi have felt not the fire/’ as Homer says.2 The statues in the gymnasium are the work of Egyptian artists. They represent Hermes., Heracles and Theseus. λ\Ήο are honoured in the gymnasium and wrestling-ground according to a practice universal among Greeks^ and now common among barbarians. ... I learnt by enquiry that Aethidas was a man older than myself, wlvo
1	See ill. xix. 4. Nothing further is known of his pupil Omphalion.
2	Iliad, ix. 122.
126, ίεροθΐσίφ σώματος Ιμοΰ, 130), and of the tomb of Queen Isias near Melitene (lb., 403).	.
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δί οι χρήμασιν ούκ αδυνατώ τιμαϊ παρά Μεσ-σηνίων ύπάρχουσιν are ήρωι. είσί δε των Μεσσηνίων οι τω Αιθίδα -χρήματα μεν yενεσθαι 7τοΧΧα eXeyov, ου μέντοι τούτον ye είναι τον ineipyaaptvov τί} στήΧη τrpoyovov δε και ομώνυμον άνδρα τω Αιθίδα' Αίθίδαν δε τον πρότερον i)yήσασθαι τοϊς ΑΙεσσηνίοι*; φασίν, ήνίκα iv ττ} νυκτί Δημήτριός σφίσιν δ ΦιΧίππου μηδαμώς εΧπίσασιν αυτός τε καί ή στρατιά Χανθάνουσιν εσεΧθόντες ες την πόΧιν.
Κ αι ' Αριστομενους δε μνήμα εστιν ενταύθα' ου κενόν δβ είναι το μνήμα Xeyooaiv, ἀλλ’ ερο-μενου μου τρόπον τε οντινα καί όπόθεν Άρι-στ ο μόνους κομίσαιντο τά οστά, μεταπεμψασθαι μεν εκ 'Ρόδοι^ φασι, τον δε iv ΔβΧφοΐς θεόν τον κεΧεύσαντα elvai. πρός τε δη τούτοις εδίδασκόν με όποια επί τω τάφω δρώσι. ταύρον οντινα ivayi^eiv μεΧΧουσιν, άyayόvτες επί το μνήμα εδησαν προς τον εστηκότα επί τω τάφω κίονα, ό δε άτε όίγρίος καί άήθης δεσμών ούκ εθεΧει μενειν' θορυβουμενω δε οι καί σκιρτώντι ήν ό κίων κινηθή, Μεσσηνίοις εστίν αίσιον, ου κινη-Θεντος δε ασύμφορα επayyeXXei το σημειον. πapayεvεσθaι δε Άριστομενην καί τω περί Αεύκτρα ayώνι ίθεΧουσιν ου μετά ανθρώπων ετι οντα, καί άμύναί τε αυτόν φασι θηβαίοις καί μάΧιστα yei>εσθαι τού ατυχήματος Αακε-δαιμονίοις αίτιον, eyco δε ΧαΧδαίους καί Ινδών τούς μάyoυς πρώτους οιδα είπόντας ως· αθάνατός εστιν ανθρώπου ψυχή, καί σφισι και Ελλήνων αΧΧοι τε επείσθησαν καί ούχ ήκιστα Πλατών ο Άρίστωνος· ει δε άποδεχεσθαι καί οι πάντες 348
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gained influence through his wealth and is honoured by the Messenians as a hero. There are certain Messenians, who, while admitting that Aethidas was a man of great wealth, maintain that it is not he who is represented on the relief but an ancestor and namesake. The elder Aethidas was their leader, when Demetrius the son of Philip and his force surprised them in the night and succeeded in penetrating into the town unnoticed.
There is also the tomb of Aristomenes here. They say that it is not a cenotaph, but when I asked whence and in what manner they recovered the bones of Aristomenes, they said that they sent to Rhodes for them, and that it was the god of Delphi who ordered it. They also instructed me in the nature of the rites carried out at the tomb. The bull which is to be offered to the dead man is brought to the tomb and bound to the pillar which stands upon the grave. Being fierce and unused to bonds he will not stand ; and if the pillar is moved by his struggles and bounds, it is a good omen to the Messenians, but if the pillar is not moved the sign portends misfortune. They have it that Aristomenes ivas present at the battle of Leuctra, though no longer among men, and say that he helped the Thebans and was the chief cause of the Lacedaemonian disaster. I know that the Chaldaeans and Indian sages were the first to say that the soul of man is immortal, and have been followed by some of the Greeks, particularly by Plato the son of Ariston. If all are willing to accept this, this too
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εθεΧήσουσιν, εκείνο γε άντειπειν ούκ ενεστι μή ον τον πάντα αιώνα Αριστομενει το μίσος το ες 5 Αακεδαι μονίους ενεστάχθαι. α δε αυτός ήκουσα εν ®ηβαις, είκός μεν τι παρείχετο ες τον ΧΙεσση-νίων Χόγον, ου μην παντάπασί γε εστιν αύτοΐς ώμοΧογηκότα. φασι δε οι Θηβαΐοι μεΧΧούσης της μάχης εσεσθαί σφίσιν εν Αευκτροις ες αΧΧα τε άποστεϊΧαι χρηστήρια καί ερησομενονς τον εν Αεβαδεία θεόν. Χεγεται μεν ονν καί τα παρά του Ίσμηνίου και του ΤΙτωου, προς δε τα εν 'Άβαις τε χρησθεντα και τ α εν ΑεΧφοϊς· Τρο-φώνιον δε φασιν είπεΐν εξαμετρω·
πρϊν δορϊ συμβαΧεειν εχθροΐς, στησασθε τρό-παιον,
άσπίδι κοσμησαντες όμή,1 την είσατο νηώ
θονρος Αριστομένης Μεσσήνιος. αυτάρ εγώ τοι
άνδρών δυσμενεων φθίσω στρατόν άσπιστάων.
ΰ άφικομένου δε του χρησμού δεηθήναι ’Ξ.ενοκρά-τονς Χεγουσιν ’Κπαμινώνδαν' ό δε την τε ασπίδα μεταπεμπεται τού Άριστομενους καί εκόσμησεν απ’ αυτής τρόπαιου, οθεν τοΐς Αακεδαιμονίοις εσεσθαι σύνοπτον εμεΧΧεν. ήδεσαν δε α ρα την ασπίδα οι μεν αυτών εν Αεβαδεία καθ’ ησυχίαν εωρακότες, ακοή δε καί πάντες· ως δε εγενετο ή νίκη (τ)ηβαίοις, άποδιδόασιν αύθις τω Τρο-φωνίω το ανάθημα. 'Αριστομενους δε καί χσ,Χ-κούς άνδριάς εστιν εν τω ΧΙεσσηνίων σταδίω' τού θεάτρου δε ου πόρρω ’ϊ.αράπιδός εστι καί ’Ίσίδος ιερόν.
XXXIII.	Ές δε τήν κορυφήν ερχομενω τής 350
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cannot be denied, that his hatred for the Lacedaemonians was imparted to Aristomeues for all time. What I myself heard in Thebes gives probability to the Messenian account,, although it does not coincide in all respects. The Thebans say that when the battle of Leuctra was imminent, they sent to other oracles and to enquire of the god of Lebadeia. The replies of the Ismenian and Ptoan Apollo are recorded, also the responses given at Abae and at Delphi. Trophonins, they say, answered in hexameters :—
“Or ever ye join battle with the foe, set up a trophy and deck it with my shield, which impetuous Aristomeues the Messenian placed in my temple. And I will destroy the host of foemen bearing shield.”
When the oracle was brought, they say that Epaminondas urged Xenocrates, who sent for the shield of Aristomenes and used it to adorn a trophy in a spot where it could be seen by the Lacedaemonians. Those of them who had seen the shield at Lebadeia in peace-time knew it, and all knew it by repute. After their victory the Thebans restored the offering to Trophonius. There is also a bronze statue of Aristomenes in the Messenian running-ground. Not far from the theatre is a sanctuary of Sarapis and Isis.
XXXIII.	On the ascent to the summit of Itliome, 1
1 ασνίδι, 4μτ), Herwerclen; ασπίδα, έ/ιήν, code!
351
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
Ίθώμης, ή δη Μεσσηνίοις εστιν άκρόπολις, πηγή Κλεψύδρα γίνεται. πάντας μεν οΰν καταριθμή-σασθαι καί προθυμηθέντι άπορον, όπόσοι θελουσι γενέσθαι καί τραφήναι παρά, σφίσι Δία' μέτεστι δ’ ουν και Μεσσηνίοις του λόγου’ φασι yap καί ουτοι τραφήναι παρά σφίσι τον θεόν, Ίθώμην Be elvai και Νίδαι/ τά? θρεψαμενας, κεκλήσθαι 8e αιτο μεν τής Νεδας τον ποταμόν, την Be €τεραν τω ορει την Ύθώμην Βεδωκεναι το ονομα. ταύτας Be τάς νύμφας τον Δία, κλαπεντα υπό Κουρητών Βιά τό εκ του πατρός δ€Ϊμα, ενταύθα λοΰσαι λέγουσι και τό ονομα είναι τω ΰδατι από των Κουρητών τής κλοπής· φερουσί τε άνά πάσαν ημέραν ύδωρ από τής πηγής ες του Διός 2 του Ίθωμάτα τό ιερόν, τό Be άγαλμα του Διός Αγελάδα μεν εστιν εργον, εποιήθη δε εξ αρχής τοΐς οικήσασιν εν Ναυπάκτω Μεσσηνίων ίερεύς 8ε αιρετός κατά έτος έκαστον εχει [δε] το άγαλμα επί τής οικίας, άγουσι Be καί εορτήν επέτειον 'λθωμαία, τό Be άρχαϊον καί αγώνα ετίθεσαν μουσικής' τεκμαίρεσθαι 8’ εστιν άλλοις τε καί Ευ μήλου τ οΐς επεσιν, έποίησε γουν και τάδε εν τω προσοδίω τω ες Δήλον'
τω γάρ Ίθωμάτα καταθύμιος επλετο μοΐσα α καθαρά O κιθάραν> 1 καί ελεύθερα σάμβαλ’ εχοισα.
ούκουν ποιήσαί μοι Βοκεϊ τά επη καί μουσικής αγώνα έπιστάμενος τιθέντας.
1 Snppl. Bergk. 1
1 See also xi. viii. 0; x. 6; xiv. 11, where the athletes commemorated were victorious between the years 520 and
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which is the Messenian acropolis, is a spring Clepsydra. It is a hopeless task, however zealously undertaken, to enumerate all the peoples who claim that Zeus was born and brought up among them. The Messenians have their share in the story : for they too say that the god was brought up among them and that his nurses Avere lthome and Neda, the river having received its name from the latter, while the former, lthome, gave her name to the mountain. These nymphs are said to have bathed Zeus here, after he was stolen by the Curetes owing to the danger that threatened from his father, and it is said that it has its name from the Curetes’ theft. Water is carried every day from the spring to the sanctuary of Zeus of lthome. The statue of Zeus is the work of Ageladas1 and was made originally for the Messenian settlers in Xaupactus. The priest is chosen annually and keeps the image in his house.2 They keep an annual festival, the Ithomaea, and originally a musical contest \vas held. This can be gathered from the epic lines of Eumelus and other sources. Eumelus, in liis processional hymn to Delos, says:
“ For dear to the God of lthome \vas the Muse, whose <lute> is pure and free her sandals.”
I think that he Avrote the lines because lie kne\v that they held a musical contest.
508 B.c. An inscription from Olympia (c. 500 b.c. ; Inschr. v. Ohjmp., 631) mentions the sla%-e or son of Hagelaidas the Argive. The Scholiast on Aristophanes, llanae 504, who calls Ageladas the master of Pheidias, states, however, that he was the artist who made the Heracles set up in Melite to commemorate the deli%-erance from the “great plague” (430—127 B.c. Cf. Pliny, N.H., xxxiv. 49).
* Cf. vii. xxiv. 4.
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3	Ίόντι δέ τήν έττ' 'Αρκαδίας ες Μεγάλη ίτόΧιν έστϊν εν ταίς ττύΧαις 'Ερμής τέχνης τής 'Αττικής· Αθηναίων yap το σχήμα το τετράγωνόν εστιν €7τι τοΐς 'Ερμαΐς, καί τταρά τούτων μεμαθήκασιν οι αΧΧοι. σταδίους δε καταβάντι άττό των ττυΧών τριάκοντα το ρεύμα εστι τής ΒαΧύρας. γενέσθαι δε τό ονομα τω ,ττοταμω Χέγουσι Θαμύριδος την Χύραν ενταύθα άττο-βαΧόντος εττϊ τή 7τηρώσεί' τταΐδα δε αυτόν ΦιΧάμμωνος καί Άργιόττης τής νύμφης είναι, τήν δε Άργιόττην τέως μεν 7τερι τον ΤΙαρνασσόν οίκεΐν, εττει δε είχεν εν γαστρί, ες Όδρύσας Χέγουσι μετ οικήσαί' ΦιΧάμμωνα γάρ ου κ έθέΧειν ές τον οίκον αυτήν άγεσθαι. καί Θάμυριν μεν Όδρύσην τε και ®ρακα εττϊ τούτω καΧούσιν" ή δε Αει>κασία καί 'Άμφιτος συμβάΧΧουσιν ές τό αυτό τα ρεύματα.
4	Αιαβάντι δε τούτους ττεδίον εστιν ονομαζόμενου %τενυκΧηρικόν' είναι δε ήρωα "ΖτενύκΧηρον Χέγουσι. τού ττεδίου δέ εστιν άτταντικρύ καΧου-μένη τό άρχαΐον ΟίχαΧία, τό δέ εφ’ ημών Καρνάσιον άΧσος, κυτταρίσσων μάΧιστα ττΧήρες. θεών δέ άγάΧματα ’ΑιτόΧΧωνός εστι Καρνείου <καϊ 'Αγνής>χ και 'Ερμής φέρων κριόν, ή δέ 'Αγνή Εόρης τής Δήμητρός εστιν εττίκΧησις· ύδωρ δέ
5	άνεισιν εκ ττηγής 7rap’ αυτό τό άγαΧμα. τα δέ ες τάς θεάς τάς ΜεγάΧας—δρώσι γάρ καί ταύταις εν Καρνασίω τήν τεΧετήν—cnτόρρητα έστω μοι-δεύτερα γάρ σφισι νέμω σεμνότητας μετά γε ΈΧευσίνια. οτι δ’ υδρία τε ή χαΧκή, τό εύρημα τού Αργείου στρατηγού, καί Εύρύτου τού Μελα^ίως τα οστά εφυΧάσσετο ενταύθα, δηΧώσαί 354
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At the Arcadian gate leading to Megalopolis is a Herm of Attic style; for the square form of Herm is Athenian, and the rest adopted it thence. After a descent of thirty stades from the gate is the watercourse of Balyra. The rivei* is said to have got its name from Thamyris throwing (ballein) his lyre here after his blinding. He was the son of Philammon and the nymph Argiope, who once chvelt on Parnassus, but settled among the Odrysae when pregnant, for Philammon refused to take her into his house. Thamyris is called an Odrysian and Thracian on these grounds. The watercourses Leucasia and Amphitos unite to form one stream.
When these are crossed, there is a plain called the plain of Stenyclerus. Stenyclerus was a hero, it is said. Facing the plain is a site anciently called Oechalia, in our time the Carnasian grove^ thickly grcnvn with cypresses. There are statues of the gods Apollo Carneius <and Hagne>, also Hermes carrying a ram. Hagne (the holy one) is a title of Kore the daughter of Demeter. Water rises from a spring close to the statue. I may not reveal the rites of the Great Goddesses, for it is their mysteries which they celebrate in the Carnasian grove, and I regard them as second only to the Eleusinian in sanctity. But my dream did not prevent me from making known to all that the brazen urn^ discovered by the Argive general, and the bones of Eurytus 1
1 Suppl. Sauppe.
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με και is άπαντας ούκ airelp^e to oveipov. pel
C be ποταμού παρά, το Καρνάσιον Xcipabpos, καί 7τροέλθόντι ev αριστερά arabiovs οκτώ μάλιστα ερείπια ἐστιν Avbavias. και ὅτι μεν τί) πόλει το ονομα από yvvaiKos yeyovev ’Avbavias, όμο-XoyeiTai υπό των e^yiiTcov' ου μην τά ye is tovs yoveas ανtF]s ovbe τω συνωκησεν εχω Xeyeiv. Ιόντων be ci)S επί Κυπapισσιάs από ’Avbavias Τίολίχνη τί εστι καλούμενη καί ποταμέ Ήλεκτρα καί ΚοΓο? ρίονσι' τάχα δ’ αν τινα καί \6yov is Ήλεκτραν την ’Άτλα^τος Xeyoiev καί is Κolov τον Aητoυs πάτερα, ή καί των επιχωρίων ηρώων ειεν ’Η,λεκτρα τε καί Κοΐος.
7	Αιαβάντων be Ήλεκτραν 'Αγλαΐα τε όνομαζομόνη πηyη και πόλeώs εστιν ερείπια Αωρίου. πεποίηκε be "Ομβρος μεν Θαμύρώι ενταύθα ev τω Αωρίω yeveaOai την συμφοράν, οτι καί αύτάς ΜοΨσας νικησειν εφασκεν abobaas' UpobtKOS be Φωκaeύs —el bt) τούτου τα is την Mivvaba επη—προσ-κείσθαί φησι Θαμύρώι ev r,Aibov &ικην του is Tas Μούσας aύχημaτos. bιeφθάpη δβ ό ®άμυρπ εμοϊ boKelv υπό νόσου τούς όφθaλμoύs, τό be αύτο καί Ομήρω συνεπεσεν ύστερον' άλλ ο μεν καί is άπαν bieTeXei ποιων, ου yap τι είκε τη συμφορά, Θάμυρπ be και την (pbrjv υπό κακού του πapόvτos εζελιπεν.
ΧΧΧΙλΓ. Έ/e be λίεσσηνης υπό τού Παμίσου τό στόμα οδό? μεν σταόίων εστϊν oyborjKOVTa, pel be ό Tlάμισos bid τε άρουμevps και KaOapos καί άναπλεΐται ναυσϊν εκ OaXdaaps επί beKa που σταδίοι/?· άναθεουσι be is αυτόν καί οι θαλάσσιοι των ιχθύων περί ώραν μάλιστα τοι
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the son of Melaneus were kept here. A river Chnradrus flows past the grove; about eight stades along the road to the left are the ruins of Andania. The guides agree that the city got its name from a woman Andania, but I can say nothing as to her parents or her husband. On the road from Andania towards Cyparissiae is Polichne, as it is called, and the streams of Electra and Coens. The names perhaps are to be connected with Electra the daughter of Atlas and Coeus the father of Leto, or Electra and Coeus may be two local heroes.
When the Electra is crossed, there is a spring called Achai'a, and the ruins of a city Donum. Homer states1 that the misfortune of Thamyris took place here in Dorium, because he said that lie would overcome the Muses themselves in song. But Prodicus of Phocaea, if the epic called the Minyad2 is indeed his, says that Thamyris paid the penalty in Hades for his boast against the Muses. My view is that Thamyris lost his eyesight through disease, as happened later to Homer. Homer, however, continued making poetry all his life without giving way to his misfortune, while Thamyris forsook his art through stress of the trouble that afflicted him.
XXXIV.	From Messene to the mouth of the Pamisus is a journey of eighty stades. The Pamisus is a pure stream flowing through cultivated lands, and is navigable some ten stades from the sea. Sea-fish run up it, especially in spring, as they do
1	Iliad, ii. 594.	* See x. xxviii. 2.
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ήρος. τό Be αντο ες 'Ρήνόν τε καί ες τον Μαίανδρον ποιούσιν οι ιχθύς· μάλιστα Be άνά το ρεύμα το ’Αχελώου νήχονται τον έκδιδόντος
2	κατο, νήσους τ ας ΈχινάΒας. διάφοροι Be το είδος μάλιστα ιχθύς άναθέουσιν is τον ΤΙάμισον άτε is ύδωρ καθαρον καί ου κατά τα αυτά τοΐς κατειλε^μενοις ποταμοϊς ίλνώδες· οι κεφαλοι Be, άτ€ ιχθύων ον τες των πηλαίων, ποταμών φίλοι των θολερωτερων εισί. θηρία Be ες 6λeθpov ανθρώπων ου πεφύκασιν οι 'ΕΧλήνων ποταμοί φέρειν, καθάπερ γε Ί^δός καί Νείλος 6 Αιγύπτιος, ετ ι Be 'Ρήνος και ’Ί στ ρος Ευφράτης τ€ και Φάσις· οντοι γάρ Βή θηρία ομοια τοΐς μάλιστα άνδρο-φάΎα αΰξουσι, ταΐς ev r/Eρμω και ΜαιάνΒρω ηλάνισιν εοικότα ιδέας πλήν χρόας τε μελαντερας και αλκής· ταύτα Be αι γλάνεις άποΒίουσιν.
3	6 Be Ινδός καί ο Νείλος κροκοδείλους μεν άμφό-τepoi, Νείλος Be παρέχεται καί ίππους, ονκ ελασσον ή 6 κροκόδ€ΐλος κακόν άνθρώποις. οί Be Ελλήνων ποταμοί Βείματα ως από θηρίων εχονσιν ούδένα^επβϊ και Άώω τω διά τής ®εσπρω-τίδος ρέοντι ηπείρου θηρία ου ποτάμια οι κύνες, αλλά επήλυδές είσιν εκ θαλάσσης.
4	Κορώνη Be εστι πόλις ev δεξιά του ΤΙαμίσου προς θαλάσση τε καί υπό τω ορει τή Μαθία. κατά Be την οδόν ταύτην εστιν επί θαλάσση χωρίον, ο Ίνους ιερόν είναι νομίζουσιν επα-ναβήναι <γάρ ενταύθα εκ θαλάσσης φασ'ιν αυτήν θεόν τε ήδη νομιζομένην καί Λευκοθέαν καλου-μένην άντϊ Ίνούς. προελθόντων Be ον πολύ Βίας εκδίδωσιν ες θάλασσαν ποταμός· ηενέσθαι Be αντω λέ^ονσι τό ονομα από Βίαντος τού 358
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up the Rhine and Maeander. The chief run of fish is up the stream of the Achelous, which discharges opposite the Echinades islands. But the fish that enter the Pamisus are of quite a different kind, as the water is pure and not muddy like the rivers which I have mentioned. The grey mullet, a fish that loves mud, frequents the more turbid streams. The rivers of Greece contain no creatures dangerous to men as do the Indus and the Egyptian Nile, or again the Rhine and Danube, the Euphrates and Phasis. These indeed produce man-eating creatures of the worst, in shape resembling the cat-fish of the Hermus and Maeander, but of darker colour and stronger. In these respects the cat-fish is inferior. The Indus and Nile both contain crocodiles, and the Nile river-horses as well, as dangerous to man as the crocodile. But the rivers of Greece contain no terrors from Avild beasts, for the sharks of the Aous, which flows through Thesprotia, are not river beasts but migrants from the sea.
Corone is a city to the right of the Pamisus, on the sea-coast under Mount Mathia. On this road is a place on the coast regarded as sacred to I110. For they say that she came up from the sea at this point, after her divinity had been accepted and her name changed from Ino to Leucothea. A short distance further the river Bias reaches the sea. The name is said to be derived from Bias the son of
ίχουσιν, Hltzig, eiVlv, codd.
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Άμυθάονος. καί ΐΐλατανιστώνος δε ή πηγή στάδια μεν εϊκοσίν εστιν άπωτέρω της όδοΰ, pel Be εκ πλατάνου το ΰΒωρ πλατείας και τα ει/τος κοίλης' κατά σπήλαιον μάλιστα που μικρόν τό ευρός έστι του δένδρου, και το ύδωρ αντόθεν ες
Β Κορώνην το πότιμον κάτεισι. το μεν δη 'όνομα το άρχαιον είχεν Α'ίπεια· έπεί 8e υπό Θηβαίων κατήχθησαν ές ΤΙελοπόννησον, 'Κπιμηλίδην φασιν άποσταΧέντα οικιστήν καΧέσαι Κορώνειαν, είναι γάρ αυτόν έκ Κορωνβίας τής ϋοιωτών, τους Be Μεσσηνίονς εξ αρχής τe ου κατορθούν περί τό ονομα καλ μάΧΧον ετι άνά χρόνον εκνικήσαι τό εκείνων αμάρτημα, λέγεται Be και ετβρος λόγος, ώς του τείχους τα θεμέλια όρυσσοντες επιτυχοιεν
O	κορώνη χάλκη. θεών Bi εστιν ενταύθα Άρτέμιδός τε καΧουμένης ΤΙαιΒοτρόφου καί Διονύσου καί ’Ασκληπιού ναός· τω μεν δη ’Ασκληπιώ καί . Διοννσω Χίθου, Διός Be Ίύωτήρος χαΧκουν ἄγαλμα επί τής αγοράς πεποίηται. χαΧκουν Be καί εν άκροπόΧει της ’Αθήνας τό άγαλμά εστιν εν υπαίθρω, κορώνην εν τή χεφί εχουσα. είδον Be καί του Έπιμηλίδου μνήμα' εφ’ οτω δε τον λιμένα ’Αχαιών καλουσιν, ουκ οΙΒα.
7	Έ/e Κορώνης Be ως όγδοήκοντα σταδίους προ-ελθόντι Απόλλωνός εστιν ιερόν προς θαλάσση τιμάς εχον άρχαιότατόν τε γάρ λόγω τω Μεσ-σηνίων εστί καί νοσήματα ό θεός ίάται, Κόρυι^ον δέ ’Απόλλωνα όνομάζουσι. τούτο μεν δη ξόανον, του Άργεώτα Be χαλκουν έστι τό άγαλμα' άναθεϊναι Βέ φασι τούς εν τή ’Αργοί πλεύσαντας.
8	τή Κορωναίων 8ε πόλει εστιν όμορος Κολωνίδες' οι δέ ενταύθα ου Μεσσήνιοί φασιν είναι, άλλα 36°
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Amythaon. Twenty stades off the road is the fountain of Plataniston, the water of which flows out of a broad plane tree, which is hollow inside. The breadth of the tree gives the impression of a small cave ; from it the drinking water flows to Corone. The old name of Corone was Aepeia, but when the Messenians were restored to Peloponnese by the Thebans, it is said that Epimelides, who was sent as founder, named it Coroneia after his native town in Boeotia. The Messenians got the name wrong from the start, and the mistake which they made gradually prevailed in course of time. Another story is told to the effect that,, when digging the foundations of the city -wall, they came upon a bronze crow, in Greek corone. The gods who have temples here are Artemis, called the “Nurse of Children/’ Dionysus and Asclepius. The statues of Asclepius and Dionysus are of stone, but there is a statue of Zeus the Saviour in the market-place made of bronze. The statue of Athena also on the acropolis is of bronze, and stands in the open air, holding a crow in her hand. I also saw the tomb of Epimelides. I do not know why they call the harbour “the harbour of the Achaeans.”
Some eighty stades beyond Corone is a sanctuary of Apollo on the coast, venerated because it is very ancient according to Messenian tradition^ and the god cures illnesses. They call him Apollo Corynthus. His image is of wood, but the statue of Apollo ArgeotaSj said to have been dedicated by the Argonauts^ is of bronze. The city of Corone is adjoined by Colonides. The inhabitants say that they are not Messenians but settlers from Attica brought
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εκ τί}? 'Αττικής ayayeiv σφάς ΚόΧαινον Xiyovai, ΚοΧαίνω δε κόρυδον την όρνιθα εκ μαντεύματος is την αποικίαν ήyήσασθαι. εμεΧΧον δε αρα διάΧεκτόν τε άνα χρόνον καί εθη μεταμαθήσεσθ αι τα Αωριεων. κεΐται δε τό πόΧισμα αι ΚοΧωνίδες επί ύψηΧού, μικρόν από θαΧάσσης.
9	Άσιναΐοι δε τό μεν εξ αρχής Αυκωρίταις όμοροι περί τον Παρνασσόν ωκουν· ονομα δε ήν αύτοΐς, δ δη καί ες ΠεΧοπόννησον διεσώσαντο, από τού οίκιστοϋ Αρυοπες. yevea δε ύστερον τρίτη βασιΧεύοντος ΦύΧαντος μάχη τε οί Αρυοπες υπό 'HρακΧεους εκρατήθησαν καί τω ΆπόΧΧωνι ανάθημα ήχθησαν ες ΑεΧφούς' άναχθεντες δε ες ΙΙεΧοπόννησον χρήσαντος 'ΗρακΧεΐ τού θεού πρώτα μεν την προς 'Ερμιόνι Άσίνην εσχον, εκεΐθεν δε εκπεσόντες υπό Άpyείωv οίκούσιν εν τή Μεσσηνία, Αακεδαιμονίων δόντων καί ως άνα χρόνον οί Μεσσήνιοι κατήχθησαν ου yεvoμεvης σφίσιν υπ' αυτών άναστάτου τής πόΧεως.
10	Άσιναΐοι δε αυτοί περί σφών ου τω Xiyovar κρατηθήναι μεν υπό 'ΗρακΧεους μάχη auyχωρού-σιν άΧώναί τε την εν τω Παρνασσω πόΧιν, αίχμάΧωτοι δε yεvεσθaι καί άχθήναι παρά τον ΆπόΧΧωνα ου φασιν’ ἀλλ’ ώ? ήΧίσκετο υπό τού (ΠρακΧεους τό τείχος, εκΧιπεΐν την πόΧιν καί αι>aφυyεϊv ες τα άκρα τού Παρνασσού, δια-βάντες δε ύστερον ναυσίν ες ΠεΧοπόννησον yεvεσθaι φασιν Eύρυσθεως ίκεται, καί σφίσιν Eύρυσθεα άτε άπεχθανόμενον τω 'ΗρακΧεϊ δούναι
11	την εν τή ΆpyoXίδι Άσίνην. μόνοι δε τού yεvoυς τού Αρυόπων οι Άσιναΐοι σεμνύνονται καί ες ημάς ετι τω όνόματι, ούδεν ομοίως καί 302
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by ColaenuSj who followed a bird known as the crested lark to found the settlement in accordance with an oracle. They were, however, in the course of time to adopt the dialect and customs of the Dorians. The town of Colonides Hes on high ground, a short distance from the sea.
The people of Asine originally adjoined the Lvcoritae on Parnassus. Their name, which they maintained after their arrival in Peloponnese, was Dryopes, from their founder. Two generations after DryopSj in the reign of Pliylas, the Dryopes were conquered in battle by Heracles and brought as an offering to Apollo at Delphi. When brought to Peloponnese according to the god’s instructions to Heracles, they first occupied Asine by Hermion. They were driven thence by the Argives and lived in Messenia. This was the gift of the Lacedaemonians, and when in the course of time the Messenians were restored, they were not driven from their city by the Messenians. But the people of Asine give this account of themselves. They admit that they were conquered by Heracles and their city in Parnassus captured, but they deny that they were made prisoners and brought to Apollo. But when the walls were carried by Heracles, they deserted the town and fled to the heights of Parnassus, and afterwards crossed the sea to Peloponnese and appealed to Eurystheus. Being at feud with Heracles, he gave them Asine in the Argolid. The men of Asine are the only members of the race of the Dryopes to pride themselves on the name to this day. The case is very different
363
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Eύβοεων οι %τύρα εχοντες. είσί yap καί οι %τυρεΐς Αρύοπες τό εξ αρχής, 'όσοι της προς τον 'Hρακλεα ου μετεσχον μάχης, άπωτερω τής πόλεως εχοντες τάς οικήσεις' ἀλλά οι μεν Στυρεΐς καλείσθαι Αρύοπες νπερφρονούσι, καθάπερ yε και οι Αελφοί πεφεΰηασιν όνομάζεσθαι Φωκεΐς, Άσιναΐοι 8ε Αρύοπες τε τα μάλιστα χαίρουσι καλούμενοι και των Ιερών τα άηιώτατά είσι 8ήλοι κατά μνήμην πειτοιημενοι των ποτε εν ΤΙαρνασσω σφίσιν 18ρυμενων. τούτο μεν yap Απόλλωνός εστιν αντοϊς ναός, τούτο 8ε Αρύοπος ιερόν και ayaApa άρχαϊον' ayovai καί παρά έτος αν τω τελετήν, παΐ8α τον Αρύοπα Άπόλ-12 λωνος είναι λέοντες, κεΐται 8ε επί θαλάσση και αυτή κατά τά αυτά τή ποτε εν μοίρα τή ,ApyoXi8i Άσίνη' στ α8ίων 8ε τεσσαράκοντα εστιν εκ Κολωνί8ων ες αυτήν οδός, τοσαύτη 8ε καί εκ τής Άσίνης π ρος τον Ακρίταν καλού-μενον. άνεχει 8ε ες θάλασσαν ό ’Ακρίτας, καί νήσος ©ηyavoύσσά εστιν έρημος προ αυτού* μετά 8ε τον ’Ακρίταν λιμήν τε Φοινικούς και νήσοι κατ αυτόν Οίνούσσαι.
XXXV.	Μοθώνη 8ε, πρϊν ή τήν στρατιάν ες Τροίαν άθροισθήναι καί επί τού προς Τλίω πολέμου καλούμενη Π ή8ασος, μετ αβεβληκεν ύστερον τό όνομα, ως μεν αυτοί Μοθωναϊοι Xiyovaiv, από τής Οίνεως θvyaτpός' ΟΙνεϊ yάp τω ΤΙορθάονος μετά άλωσιν Τλίου παρά Αιομή8ην άναχωρήσαντι ες Τίελοπόννησον 0vyaT0pa φασίν εκ παλλακής λΐοθώνην yεvεσθaι' 8όξη 8ε εμή 8ε8ωκε τω χωρίω τό ονομα ό λϊόθων λίθος, οντος 8ε σφισι καί ό ποιων τον λιμένα ἐστί* 364
MESSENIA, xxxiv. ιι-χχχν. ι
with the Euboeans of Styra. They too are Dryopes in origin, who took no part in the battle with Heracles, as they dwelt at some distance from the city. Yet the people of Styra disdain the name of Dryopes^ just as the Delphians have refused to be called Phocians. But the men of Asine take the greatest pleasure in being called Dryopes, «ind clearly have made the most holy of their sanctuaries in memory of those which they once had, established on Parnassus. For they have both a temple of Apollo and again a temple and ancient statue of Dryops, whose mysteries they celebrate every year, saying that he is the son of Apollo. The town itself lies on the coast just as the old Asine in Argive territory. It is a journey of forty stades from Colonides to Asine, and of an equal number from Asine to the promontory called Acritas. Acritas projects into the sea and has a deserted island, Theganussa, lying off it. After Acritas is the harbour Phoenicus and the Oenussae islands lying opposite. φ XXXV. Before the mustering of the army for the Trojan Avar, and during the war, Mothone was called Pedasus. Later, as the people themselves say, it received a new name from the daughter of Oeneus. They say that Mothone was born of a concubine to Oeneus the son of Portliaon, when he had taken refuge with Diomede in Peloponnese after the fall of Troy. But in my view it was the rock Mothon that gave the place its name. It is this which forms
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τον τε γάρ εσπλουν στενώτepov ταϊς ναυσίν εργάζεται παρήκων ύφαλος καί άμα μη εκ βυθού
2	ταράσσεσθαι τον κλύδωνα ερνμα εστηκεν. εδή-λωσα δε καί εν τοΐς εμπ ροσθεν λόγοις οτ ι Ν αυ-7τλιεύσιν επί λακωνισμω διωχθείσι Ααμοκρατίδα βασιλεύοντος εν ”Αργεί λΐοθώνην Αακεδαιμόνιοι διδόασι και ως ουδέ εκ των λΐεσσηνίων κατελ-θόντων εγενετο ούδεν ες αυτούς νεώτερον' ήσαν 8ε οι Ναυπλιεις εμοί δοκεΐν Αιγύπτιοι τα ίτα-λαιότερα, παραγενόμενοι δε όμού Ααναω ναυσίν ες την ’Αργολίδα ύστερον γενεαΐς τρισίν υπό Ναυπλίου του J Αμυμώνης κατοικίσθησαν εν
3	Ναυπλία. Μοθωναίοις δε βασιλεύς μεν Τραϊανός εδωκεν ελεύθερους όντας εν αυτονομία πολιτεύε-σθαι’ τα δε ετι παλαιότερα μόνοις σφίσι Μεσ-σηνίων των επί θαλάσση τοιόνδε ατύχημα ιδία συνέβη γενεσθαι. τα εν Ή7τείρω τη Θεσπρωτίδι υπ ο αναρχίας έφθάρΐ]’ Αηιδαμεία γάρ τη ΐΐύρρου παΐδες ούκ εγενοντο, άλλα ως τελευτάν εμελλεν, επιτρεπει τω δήμω τα πράγματα, θυγάτηρ δε ην ΐΐύρρου του ΤΙτολεμαίου τού ’Αλεξάνδρου
4	τού ΤΙύρρου’ τα δε ες ΐΐύρρον τον Αίακίδου πρότερον ετι εν τω λόγω τω ες ’Αθηναίους εδΐ]λωσα, ΙΙροκλής δε ό Καρχηδόνιος τύχης μεν χρηστής ενεκα καί δια λαμπρότητα έργων ενεμεν ’Αλεξάνδρω τω Φιλίππου πλέον, τάξαι δε όπλίτας τε καί ιππικόν καί στρατηγήματα επί άνδρας πολεμίους εύρεΐν ΙΙύρρον εφασκεν άμείνονα
5	γενεσθαι. ΊΙπειρωται δε ως επαύσαντο βασι-λεύεσθαι, τά τε άλλα ό δήμος ύβριζε καί άκροάσθαι των εν ταΐς άρχαΐς ύπερεώρων’ και σφάς οι Ίλλυριοί τα προς τού Ίονίου την 366
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their harbour. For projecting under water, it makes the entrance for ships more narrow and also serves as a breakwater against a heavy swell. I have shown in earlier passages1 that, when the Nauplians in the reign of Damocratidas in Argos were expelled for their Laconian sympathies, the Lacedaemonians gave them Methone, and that no change was made regarding them on the part of the Ales-senians when they returned. The Nauplians in my view were Egyptians originally, who came by sea with Danaus to the Argolid^ and two generations later were settled in Nauplia by Nauplius the son of Amymone. The Emperor Trajan granted civic freedom and autonomy to the people of Mothone. In earlier days they were the only people of Messenia on the coast to suffer a disaster like the following: Thesprotian Epirus was ruined by anarchy. For Dei'dameia the daughter of Pyrrhus, being without children, handed over the government to the people when she was on the point of death. She was the daughter of Pyrrhus, son of Ptolemy, son of Alexander, son of Pyrrhus. I have told the facts relating to Pyrrhus the son of Aeacides in my account of the Athenians.2 Procles the Carthaginian 3 indeed rated Alexander the son of Philip higher on account of his good fortune and for the brilliance of his achievements, but said that Pyrrhus ΛΥββ the better man in infantry and cavalry tactics and in the invention of stratagems of war. When the Epirots were rid of their kings, the people threw off all control and disdained to listen to their magistrates, and the Illyrians who live on the Ionian
1	Ch. xxiv. 4; xxvii. S.	2 i. 11-13.
3 See II. xxi. G.
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'Ήπειρον ύπεροικούντες παρεστήσαντο εξ επιδρομής. ον ηάρ πω δημοκρατίαν ϊσμεν άλλους <ye η 'Αθηναίους αύξήσασαν,1 Αθηναίοι Be προή-χθησαν επί μεηα απ' αυτής' σιινεσει yap οϊκεία το 'Ελληνικόν ύπερεβάλλοντο καί νόμοις τοϊς
6	καθεστηκάσιν ελάχιστα ήπείθουν. οι Be Ίλλυριοί, αρχής τε yeyevpevoi καλ επιθυμούντες αεί του πλείονος, ναυς τε επήξαντο καί εληίζοντο άλλους τε ως έκαστους τύχοιεν και ες την Μοθωναίαν σχόντες ωρμίσαντο οία ες φιλίαν στείλαντες Be ayyeXov ες τήν πάλιν ayeiv σφίσιν οίνον επί τα πλοία εδεήθησαν. ώς Be άyovτες άφίκοντο άνδρες ου πολλοί, τον τε οίνον ωνούντο επι-τιμώντων των λϊοθωναίων και αυτοί σφίσιν
7	επίπρασκον ων επύ^οντο. ες Be τήν επιούσαν άφικομενων εκ τής πόλεως πλειάνων παρεχουσι καί τοΐσΒε κερδάναΐ' τέλος δέ yvi>αϊκες καί άνδρες κατίασιν επί τα πλοία οίνον τε άποδόσθαι καί εκ των βαρβάρων άντιληψόμενοι. ένθα νυν άποτολμήσαντες οι Ίλλνριοί καί άνδρας πολλούς καί ετι πλείονας των yovaiKcov άρπάζουσιν εσθεμενοι Be ες τάς ναΰς επλεον τήν επί Ίονίου, ΛΙοθωναίων ερημώσαντες το άστυ.
8	Έν Μοθωνη δε ναός εστιν 'Αθήνας Άνεμώτιδος' Αιομήδην 8ε το άyaλμa άναθείναι καί το 'όνομα τ ή θεω φασι θεσθαι. βιαιότεροι yap καί ου κατά καιρόν πνέοντες ελυμαίνοντο οι άνεμοι τήν •χωράν' Αιομήδους Be εύξαμενου τή Άθηνα, τό από τούτου συμφορά σφίσιν ούδεμία άνεμων ye ενεκα ήλθεν ες τήν yήv. καί ΆρτεμιΒος 8' ιερόν εστιν ενταύθα καί ύδωρ εν φρεατι κεκραμενον πίσση, Κυζικηνώ μύρω μάλιστα ιδείν εμφερες' 368
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sea above Epirus reduced them by a raid. We have yet to hear of a democracy bringing prosperity to a nation other than the Athenians; the Athenians attained to greatness by its means, for they surpassed the Greek world in native wit, and least disregarded the established laws. Now the Illyrians, having tasted empire and being always desirous of more, built ships, and plundering others whom they fell in with, put in to the coast of Mothone and anchored as in a friendly port. Sending a messenger to the city they asked for wine to be brought to their ships.' A few tuen came with it and they bought the wine at the price which the inhabitants asked, and themselves sold a part of their cargo. When on the following day a larger number arrived from the town, they allowed them also to make their profit. Finally women and men came down to the ships to sell wine and trade with the barbarians. Thereupon by a bold stroke the Illyrians carried off a number of men and still more of the women. Carrying them on board ship, they set sail for the Ionian sea, having desolated the city of the Mothonaeans.
In Mothone is a temple of Athena Of the Winds, with a statue dedicated, it is said, by Diomede, who gave the goddess her name. The country being damaged by violent and unseasonable blasts, Diomede prayed to the goddess, and henceforward no disaster caused by the winds has visited their country. There is also a shrine of Artemis here and water in a well mixed with pitch, in appearance very like the iris-oil of Cyzicos. Water 1
VOL. τι.
1 ανξήο·ασαν Bekker.
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παράσχοιτο δ’ αν πάσαν καλ χρόαν ΰΒωρ καί 9 οσμήν, yΧαυκοτατον μεν οΐΒα ΰΒωρ θεασάμενος το εν ©ερμοπύλαις, οΰτι που παν, ἀλλ’ οσον κάτεισιν ές την κοΧυμβήθραν ήνττινα όνομάζουσιν οι επιχώριοι Χύτρους 'γυναικείους’ ξανθόν 8ε ΰ8ωρ, ούΒέν τι άποΒέον την χρόαν α'ίματος, Εβραίων η <yrj παρέχεται προς Ίόππη 7τόλ6Γ θαΧάσσης μεν ἐγγυτάτω το ΰ8ωρ έστί, Xoyov 8έ ές την πηηην Χέ'γουσιν οι ταύτη, ΐίερσέα άνεΧόντα το κήτος, ω τήν παϊ8α προκεΐσθαι του
10 Κ ηφέως, ενταύθα τ ο αιμα άπονίψασθαι. ΰ8ωρ 8έ αιτο πηηών άνερχόμενον μέΧαν ίΒών 618α εν Άστύροις’ τα 8έ 'Άστυρα άπαντικρύ Λέσβου Χουτρά έστι θερμά εν τω Άταρνεΐ καΧουμένω. το 8έ χωρίον έστίν 6 Άταρνεύς 6 Χιών μισθός, ον παρά τού Μἡδου Χαμβάνουσιν άν8ρα εκΒόντες ικέτην, Τίακτύην τον Αυ8όν. τούτο μεν 8ή με-Χαίνεται, 'Ρωμαίοις 8έ υπέρ τήν πόΧιν, Βιαβάντων τον 'Άνιον όνομαζόμενον ποταμόν, ΰΒωρ Χευκόν εστιν άνΒρι 8έ έσβάντι ές αυτό τό μεν παραυτίκα ψυχρόν τε πρόσεισι και εμποιεί φρίκην, επισχόντι 8έ oXiyov άτε φάρμακον θερμαίνει τό πυρωΒέ-
11	στατον. καί οσαις μεν πηιγαΐς θαύμα τι ήν και ΙΒόντι, τοσαύτας θεασάμενος οϊΒα, τάς yap Βή εΧάσσονος θαύματος έπιστάμενος παρίημι· άΧμυρόν δε ΰΒωρ καί στρυφνόν ου μέya θαύμα εξευρεΐν. Βύο Βέ άΧΧοΐα’ τό μεν τής Καρίας εν πεΒίω καΧουμένω Αευκω θερμόν εστιν ΰΒωρ παρά κώμην όνομαζομένην ΛασκυΧου, πιεΐν καί yaXa-
12	κτος ήΒιον τον Βέ Ηρόδοτον οΙΒα ειπόντα ως ες τον ποταμόν τον Τπανιν έκΒίΒωσιν ΰΒατος πικρού πηyή. πώς δ’ αν ούκ άποΒεξαίμεθα άΧηθεύειν 370
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can assume evei*y colour and scent. The bluest that I know from personal experience is that at Thermopylae, not all of it, but that which flows into the swimming-baths, called locally the H’otnens Pots. Red water, in colour like blood, is found in the land of the Hebrews near the city of Joppa. The water is close to the sea, and the account which the natives give of the spring is that Perseus, after destroying the sea-monster, to which the daughter of Cepheus was exposed, washed off the blood in the spring. I have myself seen water coming up black from springs at Astyra. Astvra opposite Lesbos is the name of the hot baths in tlie district called Atarneus. It was this Atarneus, which the Chians received as a reward from the Persians as a reward for surrendering the suppliant, Pactvas the Lydian.1 This water then has a black colour; but the Romans have a white water, above the city across the river called Anio. When a man enters it, lie is at first attacked with cold and shivering, but after a little time it warms him like the hottest drug. All these springs that had something wonderful to show 1 have seen myself. For I pass over the less wonderful that I know, and it is no great marvel to find water that is salt and harsh. But there are two other kinds. The water in the White Plain, as it is called, in Caria, by the village with the name Dascylou Come, is warm and sweeter than milk to drink. I know that Herodotus says that a spring of bitter water flows into the river Hypanis. We can assuredly admit the truth of his statement, when in
1 Hdt. i. 160.
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αύτω τον λόγον, οτ ου ye καί εφ' ημών εν Αικαιαρχία τή Τυρρηνών εξεύρηται ύδωρ σφίσι θβρμόν ου τω δη τι οξύ ώστε τον μόλυβδον— διεξήει yap δια μόλυβδου ρεον—ετεσι κατετηξεν ου πολλοΐς ;
XXXVI.	Έστι δέ £κ Μοθώνης όδος σταδίων μάλιστα εκατόν εττί τήνάκραν το Κορυφάσιον £ττ αυτή δέ η Πόλος κειται. ταύτην ωκισε Πι/λος 6 Κλήσωνος ayaycov £κ τής Mεyapίδoς τούς 'έχοντας τότε αυτήν Aέλeyaς' και της μεν ούκ ωνατο νιτο Νηλόως και των £ξ Ίωλκοΰ Tlελaσyώv εκβληθείς, άποχωρήσας δβ ες την ομορον εσχεν ενταύθα Πίλον την εν τη ’Ηλεία. Νηλεύς δέ βασιλεύσας ες τοσούτο irporfyayev αξιώματος την Πόλον ως καί "Ομηρον εν τοΐς εττεσιν
2	άστυ έττονομάσαι Νηλήιον. ενταύθα ιερόν ἐστιν ’Αθήνας εττίκλησιν Κορυφασίας καί οίκος καλούμενος Νέστορος' εν δε αύτω καί 6 Νβστωρ yeypaiTTai' καί μνήμα έντος της πόλεως εστιν αύτω, το δε όλ'^ον άττωτερω της Πόλον θρασυ-μήδους φασιν είναι, και σιτήλαιόν εστιν εντός τής πόλεως· βοΰς δε ένταύθα τάς Νεστορος καί
3	ετι ττρότερον Νηλέως φασίν αύλίζεσθαι. εϊη δ’ αν Θεσσαλικον το yei;ος των βοών τούτων, Ίφίκλου ττοτε του Τίρωτεσιλάου ττατρός' ταύτας yap δη τάς βοΰς Νηλεύς εδνα £πϊ τη 0vyaTpl ητει τούς μνωμένους, και τούτων ένεκα ό Μελ,άμ-ττους χαριζόμενος τω άδελφω Έίαντι άφίκετο £ς τήν Θεσσαλίαν, καί εδεθη μεν υπο των βουκόλων του Ίφίκλου, λαμβάνει δέ μισθόν εφ' οίς αύτω δεηθέντι εμαντεύσατο. εσπουδάκεσαν δέ άρα οι τότε ττλοΰτόν τινα συλλέyεσθaι 372
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our days at Dicaearchia (Puteoli), in the land of the Tyrrhenians, a hot spring has been found, so acid that in a few years it dissolved the lead through which its water passed.
XXXVI. It is a journey of about a hundred stades from Mothone to the promontory of Coryphasium, on which Pylos lies. This was founded by Pylos the son of Cleson, bringing from the Megarid the Leleges who then occupied the country. But lie did not enjoy it, as he was driven out by Neleus and the Pelasgians of Iolcos, on which lie departed to the adjoining country and there occupied the Pylos in Elis. When Neleus became king, he raised Pylos to such renown that Homer in his epics calls it the city of Neleus.1 It contains a sanctuary of Athena with the title Coryphasia, and a house called the house of Nestor, in which there is a painting of him. His tomb is inside the city; the tomb at a little distance from Pylos is said to be the tomb of Thrasymedes. There is a cave inside the town, in which it is said that the cattle belonging to Nestor and to Neleus before him were kept. These cattle must have been of Thessalian stock, having once belonged to Iphiclus the father of Protesilaus. Neleus demanded these cattle as bride gifts for his daughter from her suitors, and it was on their account that Melampus went to Thessaly to gratify his brother Bias. He was put in bonds by the herdsmen of Iphiclus, but received them as his reward for the prophecies which he gave to Iphiclus at his request. So it seems the men of those days made it their business to amass wealth of this kind, herds of
1 Iliad, xi. 6S2; Odyssey, iii. 4.
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τοιούτον, 'ίππων καλ βοών άγἐλας, el δη ΝηΧεύς re yeviaOai οι βούς έπεθύμησε τ ας ΊφίκΧου καί ΉρακΧεΐ κατά, δόξαν των iv Ίβηρία βοών προσέταξεν Έύρυσθεύς έΧάσαι των Τηρυόνου
4	βοών την ayeXpv. φαίνεται δε και νΕρυξ τότε εν ΣικεΧία δυναστεύων δριμύν ούτως 0χων ες τάς βούς τάς εξ ’Κρυθείας έρωτα, ώστε και επάΧαισε προς τον 'HρακΧεα άθΧα επϊ τη πάΧη καταθέμενος τάς τε βούς ταύτας και αρχήν την εαυτού, πεποίηκε δε και "Ομηρος εν ΊΧιάδι, ως Ίφιδάμας ο Άντήνορος τα πρώτα τών εδνων εκατόν βούς τω πενθερω δοίη. ταύτα μεν τον Xoyov μοι βέβαιοί, βουσϊ τούς τότε χαίρειν
5	μάΧιστα ανθρώπους' ενέμοντο δε εμοϊ δοκείν αι τού ΝηΧεως βούς εν τη υπερορία τα πολλά· ύπόψαμμός τε yap εστιν ως επίπαν ή τών ΪΙυΧίων χώρα και πόαν βουσϊν ούχ Ικανή τοσαύτην παρασχέσθαι. μαρτυρεί δε μοι και "Ομηρος εν μνήμη διάτορος επιΧ^ων άεϊ βα-σιΧεα αυτόν ήμαθόεντος είναι Πύλου.
6	ΤοΟ Χιμένος δε η "Σφακτηρία νήσος προβε-βΧηται, καθάπερ τού ο ρ μου τού ΔηΧίων ή'Ϋήνεια' έοίκασι δε αι άνθρώπειαι τύχαι και χωρία τέως άyvωστα ες δόξαν προήχθαι. Καφηρεως τε yap εστιν 'όνομα τού εν Εύβοια τοΐς συν ’Ayaμεμvovι "ΕΧΧησιν επ^ενομένου χειμώνος ενταύθα, ως εκομίζοντο εξ Ίχίου· ‘ΨυττάΧειάν τε την επϊ ΣαΧαμίνι ϊσμεν άποΧομενων εν αυτή τών Ί^ϊήδων. ωσαύτως δε και την Σφακτηρίαν τό ατύχημα το Λακεδαιμονίων yvώpιμov τοΐς πάσιν εποίησεν Αθηναίοι δε καί "Νίκης ανέβηκαν άyaXμa εν άκρο-7τόΧει χαΧκούν ες μνήμην τών εν τή Σφακτηρία. 374
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horses and cattle, if it is the case that iv^estor desired to get possession of the cattle of Iphiclus and that EurystheuSj in view of the reputation of the Iberian cattle, ordered Heracles to drive off the herd of Gery-ones. Eryx too, who was reigning then in Sicily, plainly had so violent a desire for the cattle from Erytheia that he wrestled with Heracles, staking his kingdom on the match against these cattle. As Homer says in the Iliad,1 a hundred kine were the first of the bride gifts paid by Iphidamas -the son of Antenor to his bride’s father. This confirms my argument that the men of those days took the greatest pleasure in cattle. But the cattle of Neleus were pastured for the most part across the border, I think. For the country of the Pylians in general is sandy and unable to provide so much grazing. Homer testifies to this, when he mentions Nestor, always adding that he was king of sandy Pylos.
The island of Sphacteria lies in front of the harbour just as Rheneia off the anchorage at Delos. It seems that places hitherto unknown have been raised to fame by the fortunes of men. For Caphereus in Euboea is famous since the storm that here befell the Greeks with Agamemnon on their voyage from Trov. Psyttaleia by Salamis we know from the destruction of the Persians there. In like manner the Lacedaemonian reverse made Sphacteria known to all mankind. The Athenians dedicated a bronze statue of Victory also on the acropolis as a memorial of the events at Sphacteria.
1 xi. 244.
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7	Αφικομενων Be ες Κυπαρισσίας i/c Πύλου
σφίσι πηγή inτο ττ} πολει πλησίον θαλάσσης εστί' ρυήναι Be Αιονύσω τό ΰΒωρ λεγουσι θύρσω πλήξαντι is την γην, καί επί τούτω ΑιονυσιάΒα ονομάζουσι την πηγήν, εστι Be καί ’Απόλλωνος ev Κυπαρισσιαΐς iepov καί Αθήνας inτίκλησιν Κυπαρισσίας, ev Be Αύλώνι καλουμενω ναός 'Ασκληπιού καί άγαλμά εστιν Αυλωνίου" κατά τούτο ο ποταμος ή Νίδα μεταξύ της τε Μεσσηνίας ήΒη καί τής Ηλείας Βιεξεισιν.
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When Cyparissiae is reached from Pylos, there is a spring below the city near the sea, the water of which they say gushed forth for Dionysus when he struck the ground with a thyrsus. For this reason they call the spring Dionysias. There is a shrine of i Apollo in Cyparissiae and of Athena Avith the title Cyparissia. In the depression called Aulon there is a temple and statue of Asclepius Aulonius. Here flows the river Neda; forming the boundary between Messenia and Elis.
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E'
ΙΙΛΙΑΚΩΝ Λ
Ι. "Οσοι Βέ 'ΕΧΧήνων ΐΙεΧοττοννήσου πέντε είναι μοίρας καί ον πΧείονάς φασιν, ανάγκη σφάς ομοΧογβΐν ως έν τή ΆρκάΒων οίκοΰσιν Ήλεΐοι και ΆρκάΒες, Βεντέρα Be Αχαιών, τρεις Be επί τανταις αί Δωριέων, ηέντ) δε οίκεϊ ΤΙεΧοπόννη-σον ’ΑρκάΒες μεν αντόχθονες καί Αχαιοί· καί οι μεν υπο Δωριέων εκ της σφετέρας άνέστησαν, ου μέντοι ΤΙεΧοποννήσου γε έξεχώρησαν, άΧΧά έκβαΧόντες ’Ίωνας νέμονται τον ΑlyiaXov το άρχαΐον, νυν Se αιτο των Αχαιών τούτων καΧον-μενον οι Be ΆρκάΒες ΒιατεΧονσιν εξ αρχής καί
2	ές τ6Βε την εαυτών εχοντες. τα Βέ Χοιπά έπ-ηΧύΒων έστίν ανθρώπων. Κ,ορίνθιοι μεν yap οι νυν νεώτατοι ΤΙεΧοποννησίων είσί, καί σφίσιν, άφ’ ον την yrjv παρά βασιΧέως εχουσιν, εϊκοσιν ετη καί Βιακόσια τριών Βέοντα ην ές εμέ· Δρύοπες Be καί Δωριείς, οι μεν εκ ΐίαρνασσον, Δωριείς Βε εκ της Οίτης ές ΤίεΧοπόννησόν είσιν αφιημένοι.
3	Τους- Ή λείους ίσμεν έκ Καλι/δωΐΌ? Βιαβε-βηκότας καί ΑίτωΧίας της αΧΧης· τα Βέ ετι παΧαιότερα ές αυτούς τοιάΒε εΰρισκον. βασι· Χεΰσαι πρώτον έν ττ} yfj ταντη Xέyoυσιv ΆέθΧιον, παΐΒα Be αυτόν Διάς τε είναι καί ΐlpωτoyεvείaς τής ΔευκαΧίωνος, ΑεθΧίου Be ’ΚνΒυμίωνα yeve-380
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ELIS I
I. The Greeks who say that the Peloponnesus has five> and only five, divisions must agree that Arcadia contains both Arcadians and Eleans, that the second division belongs toThe Achaeans, and the remaining three to the Dorians. Of the races dwelling in Peloponnesus the Arcadians and Achaeans are aborigines. When the Achaeans were driven from their land by the Dorians, they did not retire from Peloponnesus^ but they cast out the Ionians and occupied the land called of old Aegialus^ but now called Achaea from these Achaeans. The Arcadians, on the other hand, have from the beginning to the present time continued in possession of their own country. The rest of Peloponnesus belongs to immigrants. The modern Corinthians are the latest inhabitants of Peloponnesus, and from my time to the time ι when they received their land from the Roman 1 Emperor is two hundred and seventeen years. The Dryopians reached the Peloponnesus from Parnassus, the Dorians from Oeta.
The Eleans we know crossed over from Calydon and Aetolia generally. Their earlier history I found to be as follows. The first to rale in this land, they say, was Aethlius, who was the son of Zeus and of Protocreneia, the daughter of DeucalionT"and the
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Ι σθαι· τούτου τον Ένδυμίωνος Χελήνην φασιν ερασθήναι, καί ω? θυγατέρες αύτω γενοιντο εκ της θεού πεντήκοντα. οι δε δη μάλλον τι εΐκότα λεγοντες Ένδυμίωνι λαβόντι 'Αστεροδίαν γυναίκα —οι δε την Ίτώνου του ' Αμφικτύονος Χρομίαν, ἄλλοι δε 'Ύπερίππην την Άρκάδος—, γενεσθαι δ' ούν φασιν αύ τω ΐΐαίονα καί Έπειόν τε καί Αίτωλον καί θυγατέρα επ' αύτοΐς Κύρυκύδαν. εθηκε δε και εν 'Ολυμπία δρόμου τοις παισϊν αγώνα 'Κνδυμίων υπέρ της αρχής, και ενίκησε και εσχε τήν βασιλείαν Έπειός‘ και Έπειοί
5	πρώτον τότε ών ήρχεν ώνομάσθησαν. των δε αδελφών οι τον μεν καταμεΐναί φασιν αυτού, ΐΐαίονα δε άχθόμενον τή ησση φυγεΐν ως πορρω-τάτω, καί τήν υπέρ Άξιου ποταμού χώραν απ' αυτού ΐίαιονίαν όνομασθήναι. τα δε ες τήν Ένδυμίωνος τελευτήν ου κατο, τα αύτα ’Hpa-κλεώταί τε οι προς Μιλήτω καί Ήλεΐοι Χεγουσιν, άλλα Ήλεΐοι μεν άποφαίνουσιν ένδυμίωνος μνήμα, ΉρακΧεώται δε ες Αάτμον το ορος άποχωρήσαί φασιν αυτόν <και τιμήν αύτω νε> 1 μούσι, καί άδυτον Ένδυμίωνος εστιν εν τω
6	Αάτμω. Ίύπειω δε γήμαντι ' Αναξιρόην τήν Κορώνου θυγάτηρ μεν 'Τρμίνα, άρσεν δε ούκ εγένετο αύτω γένος’ καί τάδε άΧΧα συνέβη κατ 'Κπειόν βασιλεύοντα. Oίνόμαος ό 'ΑΧξίωνος, νΑ ρεως δε καθ α ποιηταί τε επεφήμισαν καί των πολλών εστιν ες αύ τον λόγος, οντος δυναστεύων περί τήν ΐΐισαίαν καλονμενην ό O ίνόμαος επαύθη τής αρχής διαβάντος Πίλοττο? τού Αυδού εκ τής
7	'Ασίας. ΤΙελοφ· δε άποθανόντος Οίνομάου τήν τε ΐΐισαίαν εσχε καί 'Ολυμπίαν, άποτεμόμενος 382
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father of Endymion. The Moon, they bay, fell in love with tills Endymion and bore him fifty daughters. Others with greater probability say that Endymion took a wife Asterodia—others say she was Cromia, the daughter of Itonus, the son of Amphictyon ; others again, Hyperippe, the daughter of Areas— but all agree that Endymion begat Paeon, Epeius, Aetolus, and also a daughter Eurycyda. Endymion set his sons to run a race at Olympia for the throne ; Epeius Λνοη, and obtained the kingdom, and his subjects were then named Epeans for the first time. Of his brothers they say that Aetolus remained at home, Avhile Paeon, vexed at his defeat, went into the farthest exile possible, and that the region beyond the river Axius Avas named after him Paeonia. As to the death of Endymion, the people of Heracleia near Miletus do not agree with the Eleans ; for while the Eleans show a tomb of Endymion, the folk of Heracleia say that he retired to Mount Latmus and give him honour, there being a shrine of Endy-mion on Latmus. Epeius married Anaxiroe, the daughter of Coronus, and begat a daughter Hyrmina, but no male issue. In the reign of Epeius the following events also occurred. Oenomaiis was the son of Alxion (though poets proclaimed his father to be Ares, and the common report agrees with them), but while lord of the land of Pisa he was put down by Pelops the Lydian, who crossed over from Asia. On the death of Oenomaiis, Pelops took possession of the land of Pisa and its bordering country Olympia, 1
1 The part within brackets is not in the MSS., but was added by Schubart.
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της Έ7τειου χώρας 'όμορον ονσαν τη ΐΐισαία’ Ερμου τ ε εν ΤίεΧοποννήσω ναόν ίΒρύσασθαι καί θύσαι τω θεώ ΐΙεΧοπα eXeyov οι ΉλβΖοι πρώτον, αποτρεττομενον τό επί τω ΧΙνρτιΧον θανάτω μήνιμα £κ τον θεού.
8	ΑίτωΧω Be μετά Έπειόν βασιΧεύσαντι συν-επεσεν εκ ΤίεΧοποννήσου φυγεΐν, οτι αυτόν οι ΆπιΒος παϊΒες εφ’ αΐματι άχουσίω Βίκην εΙΧον'
Απιν yap τον Ίάσονος εκ ΤΙαΧΧαντίου του ΆρκάΒων άπεκτεινεν Α ΙτωΧός επεΧάσας τό άρμα τεθέντων επί Άζάνι άθΧων. inτό μεν ΑίτωΧού του ΈνΒυμίωνος οι ιτερϊ τον ’ΑχεΧώον οίκοΰντες εκΧήθησαν φυyόvτoς ες ταύτην την ήπειρον, την Be Έπειών εσχεν αρχήν Ήλεΐος, EύρυκύΒας τε της ΈνΒυμίωνος και—οτω πίστα —πατρός ών Ποσβί,δώΐΌ?' καί τό ονομα οι άνθρωποι τό νυν αντί Έπειών από του ’Ηλείου μεταβεβΧήκασιν.
9	Ήλβίοι; Be ήν Α^εας' οι Be άποσεμνύνοντες τα ες αυτόν, παρατρεψαντες τόΰ ΉΧείου τό ονομα, 'Ηλίου φασίν Avyεαν παιΒα είναι, τούτω βοΰς τω Avyεα καί αίπόΧια τοσαυτα eyei>ετο ώς καί τής χώρας αν τω τα ποΧΧά ήΒη ΒιατεΧεΐν αργά οντα υπό τών βοσκημάτων τής κοπρου' 'HρακΧεα ουν εϊτε επί μοίρα τής ’Ηλβίας είτε £φ’ οτω Βή καί άΧΧω μισθώ πείθει οι καθήραι τής
10	κόπρου την yήv. καί ό μεν καί τούτο εζειρ-yaaaTO εκτρεψας του ΧΙηνίου τό ρεύμα ες την κάπρον’ Aύyεaς Βε, οτι τω ΈρακΧεϊ σοφία πΧεον καί ου συν πάνω τό epyov ηνυστο, αυτός τε άποΒούναί οι τον μισθόν άπηξίου καί τών παίΒων τών άρσενων τον πρεσβυτέραν ΦνΧεα εξεβαΧεν 384
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ϊ separating it from the land of Epeius. The Eleans said that Pelops was the first to found a temple of Hermes in Peloponnesus and to sacrifice to the god, his purpose being to avert the wrath of the god for the death of Myrtilus.
Aetolus, who came to the throne after Epeius, was made to flee from Peloponnesus, because the children of Apis tried and convicted him of unintentional homicide. For Apis, the son of Jason, from Pallantium in Arcadia, was run over and killed by the chariot of Aetolus at the games held in honour of Azan. Aetolus, son of Endymion. gave to the dwellers around the Acheloiis their name, when he fled to tliis part of the mainland. But the kingdom of the Epeans fell to Eleius, the son of Eurycyda, daughter of Endymion and, believe the tale who will, of Poseidon. It was Eleius who gave the inhabitants their present name of Eleans in place of Epeans.
Eleius had a son Augeas. Those who exaggerate his glory give a turn to the name “ Eleius ” and make Helius 1 to be the father of Augeas. This Augeas had so many cattle and flocks of goats that actually most of Iiis land remained iintilled because ■ of the dung of the animals. Now he persuaded Heracles to cleanse for him the land from dung, either in return for apart of Elis or possibly for some other reward. Heracles accomplished this feat too, turning aside the stream of the Menius into the clung. But, because Heracles had accomplished his task by cunning, without toil, Augeas refused to give him his reward, and banished Phyleus, the
1 i.e. the Sun.
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άντειπόντα ως ον Βίκαια ποιοϊτο προς dvBpa evepyeτην. αντος Be τά τε άλλα παρεσκενάζετο ώς τον Ήρακλεα άμννονμενος, ήν επί την Ήλίΐ^ στρατενηται, καί τονς παΐΒας τονς 'Άκτορος καί 'ApapvyKea iwpydyeTO ες φιλίαν’ ήν Be 6 Άμαρν^/κενς άλλως μεν ι^αθός τα ες τον πόλ€μον, 6 Be οι πατήρ ΐΐνττίος θεσσαλός τα άνωθεν ην και ες την Ή λείαν άφίκετο εκ Θεσσαλίας. 'Apapvyxel μεν Βη καί αρχής εν 'Ηλεία μ€τεΒωκεν ό Avyeaς, 'Άκτορι Be και τοΐς παισΐ 7όνος τε ήν επιχώριον βασιλείας τε μετήν σφίσιν’ 'Άκτωρ yap πατρός μεν Φόρβαντος ήν τον Ααπίθον, μητρος Be 'Ύρμίνης τής Έπειον, και ωκισεν απ' αντής 'Άκτωρ πάλιν 'Τ ρ μίναν εν τή Ηλεία.
II.	Τω Se 'Hρακλεϊ προς τον Avyeav πολε-μονντι ονΒεν νπήρχεν άποΒείκννσθαι λαμπρόν’ ατε yap και τόλμη καί ταΐς ήλικίαις τοι)'’Ακτορος των παίΒων άκμαζόντων, ετρεπετο νπ' αντών αει \ τό σνμμαχικον τον 'Ηρακλεονς, ες ο Ίσθμικας σπονΒας Κορινθίων επayyeιλάvτωv καί θεωρών ες τον άγωι>α ερχόμενων των νίών τον ’Άκτορος απεκτεινε σφίις λοχήσας ό 'Ηρακλής εν Κλεωναΐς. αφανούς Be οντος τον eipyaa μενού τον φόνον μάλιστα εποιεϊτο ή λϊολίνη σπονΒήν των παίΒων τον αντόχειρα εξενρεΐν. ως Be εμαθεν, ενταύθα οι ΉλβΓοί Βίκας τού φόνον παρα Άργείων ι απήτονν:	τηνικαντα yap ετνχεν 'Ηρακλής εν
Ύίρννθι οίκων, μή ΒιΒόντων Be σφισι Βίκας των 'Apye'wv, οι Be Βεντερα ενεκειντο Κορινθίοις εκσπονΒον το Αpyoλικov παν τού άyώvoς yev-εσθαι τού Ίσθμικον. ως Be ήμάρτανον καί τον-386
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I elder of his two sons, for objecting that he was wronging a man who had been his benefactor. He made preparations himself to resist Heracles, should he attack Elis ; more particularly he made friends with the sons of Actor and with Amarynceus. Amarynceus, besides being a good soldier, had a father, Pyttius, of Thessalian descent, who came from Thessaly to Elis. To Amarynceus, therefore, Augeas also gave a share in the government of Elis; Actor and his sons had a share in the kingdom and were natives of the country. For the father of Actor was Phorbas, son of Lapithus, and his mother was Hvrmina, daughter of Epeius. Actor named after her the city of Hyrmina, which he founded in Elis.
II.	Heracles accomplished no brilliant feat in the war with Augeas. For the sons of Actor were in the prime of courageous manhood, and always pat to flight the allies under Heracles, until the Corinthians proclaimed the Isthmian truce, and the sons of Actor came as envoys to the meeting. Heracles set an ambush for them at Cleonae and murdered them. As the murderer was unknown, Moline devoted herself to detecting him. When she discovered him, the Eleans demanded satisfaction for the crime from the Argives, for at the time Heracles had his home at Tiryns. When the Argives refused them satisfaction, the Eleans as an alternative pressed the Corinthians entirely to exclude the Argive people from the Isthmian games. When they failed in this also, Moline is said to
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του, ΜοΧίνην θεσθαι φασϊν επί τοϊς ποΧίταις κατάρας, ήν Ίσθμιων μη θεΧωσιν εϊργεσθαι. φυΧάισσουσι δε της ΧίοΧίνης καί ες τάδε ετι τάς κατάρας, καί όσοι τα σώματα άσκούσιν Ή λείων, ου σφίσιν ες τον aycova εσεΧθεϊν καθεστηκε τον
3	Ίσθμικόν. διάφοροι δε τω είρημενω δύο είσϊν άΧΧοι Xoyoi. τούτων δε ό μεν ΚύψεΧον τον τυραννησαντα Κορινθίων φησϊν ayαΧμα άνα-θεϊναι τω Αιϊ χρυσούν ες ΌΧυμπίαν, προαποθαν-όντος δε του ΚυψεΧου πρϊν επί τω άναθήματι το ονομα επι^/ραήται το αυτού, τούς Κορινθίους παρά ΊΐΧείων αίτεϊν δούναι σφίσιν επ^ράψαι δ7]μοσία την 7τόΧιν 67τι τω άναθήματι, ου τυχόντας δε opyf] τε ες τούς ’Πλείους χρήσθαι και προειπεϊν σφίσιν Ίσθμιων εϊpyeσθaι. πώς αν ουν Υίορινθίοις αύτοΐς τού άyώvoς μετήν τού εν 'ΟΧυμπία, ει δη άκοντάς
4	~/ε Ήλείονς άπο των Ίσθμιων eipyov ; ό δε ετερος εχει των λόγων ΥΙροΧάω παϊδας άνδρϊ παρά, ΊίλείΟίς δοκίμιο και τη yovaiKi αυτού Αυσίππη ΦίΧανθον καί Αάιμπον yevka0ai' τούτους επί τον ayώνα εΧθόντας των Ίσθμιων πayκpaτιάσovτaς 1 ενπαισί, τον δε αυτών παΧαίσοντα, υπο τών άντ-ayωvιστώ ν, πρ'ιν ή ες τον ay ώνα εσελθεϊν, άποπνι-yήναι σφάς ή καί άΧΧιρ τω τρύπιο διαχρησθήναι' καί οϋτω τάς επί τοΐς ΊΙΧείοις, ήν Ίσθμιων μη εκόντες εϊρ^/ωνται, Αυσίππης άράς είναι, δείκνυ-
5	ται δε καί οδε ευήθης ών ό λόγος. Τίμωνι yάp άνδρϊ Ήλβ/ω yeyόνασι πεντάθΧου νικαι τών εν f/EXAyjaiv aywvioν, και οι καί είκών εστιν εν ΌΧυμπία καί ελε^/εΐον, στεφάνους τε οπόσους άνείΧετο ό Ύίμων Xkyov καί δη καί αιτίαν δι
1 ττα^κρατιίσοντα has been proposed.
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have laid curses on her countrymen, should they refuse to boycott the Isthmian festival. The curses of Moline are respected right down to the present day, and no athlete of Elis is wont to compete in the Isthmian games. There are two other accounts, differing from the one that I have given. According to one of them Cypselus, the tyrant of Corinth, dedicated to Zeus a golden image at Olympia. As Cypselus died before inscribing his own name on the offering, the Corinthians asked of the Eleans leave to inscribe the name of Corinth on it, but Avere refused. Wroth with the Eleans, they proclaimed that they must keep away from the Isthmian games. But how could the Corinthians themselves take part in the Olympic games if the Eleans against their will were shut out by the Corinthians from the Isthmian games ? The other account is this. Prolans, a distinguished Elean, had two sons, Philanthus and Lamjms, by Ins wife Lysippe. These two came to the Isthmian games 1 to compete in the boys’ pancratium, and one of them intended to Avrestle. Before they entered the ring they were strangled or done to death in some other way by their fellow competitors. Hence the curses of Lysippe on the Eleans, should they not voluntarily keep away from the Isthmian games. But this story too proves on examination to be silly. For Timon, a man of Elis, won victories in the pentathlum at the Greek games, and at Olympia there is even a statue of him, -with an elegiac inscription giving the crowns he won and
1 If the proposed emendation be adopted the meaning will be: “one to compete in the boys’ pancratium, the other in wrestling/’
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ηντινα Ίσθμικης ου μετεστιν αυτω νίκης' καί εχει τα ες τούτο το eXeyeiov'
Σισνφίαν Be μοΧείν χθόν εκώΧνεν άνερα νείκη άμφϊ ΜοΧιονιΒάν ούΧομενω θανάτω.
III.	Τάδε μιν ημίν ες τοσούτο εξητάσθω' 'HρακΧης Be elXev ύστepov καί ειτόρθ?]σεν*ΗΧιν, στρατιάν παρά τε Αρχείων καί εκ ©ηβών άθροί-σας καί ’ΑρκάΒας' ημυναν Be καί Ήλείοις οι εκ Πύλου τον εν τη ’Ηλεία καί οι ΐΐισαΐοι. καί τους μεν ετιμωρήσατο αυτών 6 'ΥίρακΧης, της Be επί τούς Πισαίους στρατείας αυτόν χρησμός επεσχεν εκ ΑεΧφών εχων οϋτω'
πατρϊ μεΧει ΤΙίσης, ΤΙυθούς Bi μοι εν γιιάΧοισι.1
τούτο μεν 8η σωτηρία Πισαίοις το μάντευμα εηενετο· ΦυΧεΐ Be 'ϊϊρακΧής την τε χώραν άνεΒωκε την ΉΧείαν καί ταΧΧα, αίΒοΐ τού ΦυΧέως μάΧΧον ή αυτός εκουσίως· τά τε yάρ αίχμάΧωτα εφίησιν εχειν αύτω καί Avyeav μη νποσχεΐν 2 Βίκην. των Be ΉΧείων αι γυναίκες, άτε των εν ηΧικία σφίσιν ηρημωμενης της χώρας, εΰξασθαι τη Άθηνα Χεχονται κυήσαι παραυτίκα, επειΒάν μιχθώσι τοϊς άνΒράσι' καί η τε εύχη σφίσιν ετεΧεσθη καί ’Αθήνας ιερόν επίκΧησιν ΧΙητρος [Βρύσαντο. νπερησθεντες Be άμφότεροι τη μίζει καί αι γυναίκες καί οι άνΒρες, ένθα συνεχενοντο άΧΧήΧοις πρώτον, αυτό τε το χωρίον Βαδυ όνο-μάζουσι καί πόταμον τον ρεοντα ενταύθα ΰΒωρ Βαδι» επιχωρίω φωνή.
1	Πνθώ and έγγναλι|*ν Hermann.
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also the reason why he secured no Isthmian victory The inscription sets forth the reason thus:—
But from going to the land of Sisyphus he was hindered by a quarrel
About the baleful death of the Molionids.
III.	Enough of my discussion of this question. Heracles afterwards took Elis and sacked it, with an army he had raised of Argives, Thebans and Arcadians. The Eleans were aided by the men of Pisa and of Pylus in Elis. The men of Pylus were punished by Heracles, but his expedition against Pisa was stopped by an oracle from Delphi to this effect:—
My father cares for Pisa, but to me in the hollows of Pytho.1
This oracle proved the salvation of Fisa. To Phyleus Heracles gave up the land of Elis and all the rest, more out of respect for Plijleus than because he wanted to do so: he allowed him to keep the prisoners, and Augeas to escape punishment. The women of Elis, it is said, seeing that their land had been deprived of its vigorous manhood, prayed to Athena that they might conceive «it their first union with their husbands. Their prayer was answered, and they set up a sanctuary of Athena sumamed Mother. Both wives and husbands were so delighted at their union that they named the place itself, where they first met, Bady (sweet), and the river that runs thereby Bady Water, this being a word of their native dialect.
1 Hermann’s emendation would mean: “but unto me he assigned Pytho.”
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3	ΦυΧεως δε, ως τα εν τη ’Ήλίδι κατεστήσατο, αύθις ες Αουλίχιον άποχωρήσαντος, Αύγεαν μεν το -χρεών επελαβε ττ ροή κοντά ες γήρας, βασιλείαν δε τήν Ήλείων ’Αγασθενής εσχεν ό Ανγεον και ’Αμφίμαχός τε καί ®άΧπιος· "Ακτορος yap τοΐς 7ταισίν άδελφας εσαγαγομενοις διδύμας ες τον οίκον, Αεξαμενοΰ θυγατέρας εν Ή,Χένω βασιλεύον-τος, τω μεν εκ θηρονίκης Άμφίμαχος, Έ,νρύτω
4	δε εκ θηραιφόνης εγεγόνει ΘάΧπιος. ου μήν ουδέ ’Αμαρυγκεύς ούτε αυτός διεμεινεν ίδιωτεύων ούτε Αιώρης 6 Άμαρυγκεως. α δη καί "Ομηρος τταρεδήΧωσεν εν καταλόγω των ’Ηλείων, τον μεν σύμπαντα αυτών στόΧον ποιήσας τεσσαράκοντα είναι νεών, τούτων δε τάς ήμισείας υπό Άμφι-μάχω τετάχθαι και Θαλπ/ω, των Χοιττών δε είκοσι δέκα μεν ναυσϊ Αιώρην τον Άμαρυγκεως ήγεΐσθαι, τοσαύταις δε ετεραις ΙΙοΧύζενον τον ’Αγασθενους. ΐΙοΧυξένω δε άνασωθεντι έκ Τροίας εγενετο υιός ’Αμφίμαχός—τό δε όνομα τω παιδί εθετο ό ΤΙοΧύξενος κατά φιλίαν εμοί δοκεΐν προς ’Αμφί-μαχον τον Κτεατον τεΧευτήσαντα εν '\Χίω—,
5	Άμφιμάχου δε ’f3Χβῖος-* και επί Ήλε/ον βασιλεύοντος εν !/Ηλίδί, τηνικαντα 6 Αωριέων στόλος συν τοΐς ’Αριστομάχου παισίν ήθροίζετο επί καθόδω τή ες ΤίεΧοπόννησον. γίνεται δε τοΐς βασιλεύσιν αυτών λόγιον τάδε, ηγεμόνα της καθόδου ποιεΐσθαι τον τριόφθαλμον. άπορονσι δε σφίσιν ο τι ό χρησμός εθεΧοι συνετυχεν ελαύνων άνήρ ήμίονον, ό δε ετερος διεφθαρτο τω
G ήμιόνω τών οφθαλμών Κρεσφόντον δε συμφρο-νήσαντος ως ες τούτον τον άνδρα εχοι τό μάντευ-μα, ούτως ωκειώσαντο αυτόν οι Αωριεϊς. ό δε 392
When Phyleus had returned to Dulichium after organising the affairs of Elis, Augeas died at an advanced age, and the kingdom of Elis devolved on Agasthenes, the son of Augeas, and on Amphimachus and Thaipius. For the sons of Actor married twin sisters, the daughters of Dexamenus who was king at Olenus ; Amphimachus was born to one son and Theronice, Thalpius to her sister Theraephone and Eurytus. However, neither Amarynceus himself nor his son Diores remained common people. Incidentally this is shown by Homer1 in his list of the Eleans; he makes their whole fleet to consist of forty ships, half of them under the command of Amphimachus and Thalpius, and of the remaining twenty he puts ten under Diores. the son of Amarynceus, and ten under Polyxenus, the son of Agasthenes. Polyxenus came back safe from Troy and begat a son, Amphimachus. This name I think Polyxenus gave his son because of his friendship with Amphimachus, the son of Cteatus, who died at Troy* Amphimachus begat Eleius, and it was while Eleius was king in Elis that the assembly of the Dorian arm}' under the sons of Aristomachus took place, with a view to returning to the Peloponnesus. To their kings was delivered this oracle, that they were to choose the “one with three eyes ” to lead them on their return. When they were at a loss as to the meaning of the oracle, they were met by a man driving a mule, which was blind of one eye. Cresphontes inferred that this was the man indicated by the oracle, and so the Dorians made him one of themselves. He urged
1 Iliad ii. 62-2.
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σφάς ναυσίν εκέλευεν ες Πελοπόννησον κατιέναι μηδε στρατω πεζω διά του Ισθμού πειράσθαι. ταΰτά τε δη παρηνεσε καί άμα τον ἐ? λίολύκριον εκ Ναυπάκτου πλούν καθηηήσατο αυτοί?· οι δε αντί τούτου δεηθεντι την Ή λείαν γην σννεθεντ ο αύτω δωσειν. 6 δε άνηρ η ν 'Όξυλος Αϊμονος του (βόαντος· Θόας δε ην οντος ος και τοϊς Άτρεως παισίν αρχήν σν'γκαθεΐλε την Πριάμου, γενεαι δε από ®όαντος άνηκονσιν εξ ες Αίτωλόν τον Ένδυμίωνος. ησαν δε οι Ήρακλεΐδαι συχχενεΐς καί άλλως τοϊς εν Αιτωλία βασιλεϋσι, καί άδβλ-φαι θόαντι τω Άνδραίμονος και "'Ύλλου του Ήρακλεους ησαν αι μητερες. συνεπεπτώκει δε τω Όξύλω φνχάδι εξ Αιτωλίας είναι· δισκεύοντα yap φασιν άμαρτεϊν αυτόν καί εξερχάσασθαι φόνον ακούσιον, τον δέ άποθανόντα υπό τον δίσκου τον αδελφόν είναι του Όξύλου τόρμιον, οι δε Άλκιδόκον τον Έκοπίου.
IV.	Αε'γεται δε και άλλο επί τω Όξύλω τοιόνδε, ως τούς παϊδας ύποπτεύσειε τούΆριστο-μάχου, μη την ’Ηλείαν τε Ιδ οιπες άχαθην ούσαν καί εξειρχασ μενην διά πάσης ούκ εθελησωσιν ετι αντω διδόναι την χην, καί τονδε ενεκα διά των Αρκάδων καί ον διά της Ή λείας τοϊς Αωριεύσιν τρ/ησατο. Όξύλω δε σπεύσαντι άμαχεί λαβειν την Ήλείων αρχήν Αϊος ούκ είκε, πρόκλησιν δε εποιεϊτο μη σφάς παρασκευή ττ) πάση διακινδνν-εΰσαι, προκριθηναι δε άφ' εκατέρων στρατιώτην ενα ες την μάχην καί πως συνήρεσε ταυτα άμφοτεροις, οι δε ες τό epyov προταχθεντες Aiy-μενός τε Ήλεΐος ην τοξότης καί παρά των Αίτωλών Πυραίχμης σφενδόνην δεδιδay μένος. 394
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them to descend upon the Peloponnesus in ships, and not to attempt to go across the Isthmus with a land army. Such was his advice, and at the same time he led them on the voyage from Naupactus to Molj'crium. In return they agreed to give him at his request the land of Elis. The man was Oxylus, son of Haemon, the son of Thoas. This -was the Tlioas Avho helped the sons of Atreus to destroy the empire of Priam, and from Thoas to Aetolus the son of Endymion are six generations. There were ties of kindred between the Heracleidae and the kings of Aetolia; in particular the mothers of Thoas, the son of Andraemon, and of Hyllus, the son of Heracles, were sisters. It fell to the lot of Oxylus to be an outlaw from Aetolia. The story goes that as lie was throwing the quoit he missed the mark and committed unintentional homicide. The man killed by the quoit, according to one account, was Thermius, the brother of Oxylus; according to another it was Alcidocus, the son of Scopius.
IV.	The following story is also told of Oxylus. He suspected that, when the sons of Aristomachus saw that the land of Elis was a goodly one, and cultivated throughout, they would be no longer willing to give it to him. He accordingly led the Dorians through Arcadia and not through Elis. Oxylus was anxious to get the kingdom of Elis without a battle, but Dius would not give way: lie proposed that, instead of their fighting a pitched battle with all their forces, a single soldier should be chosen from each army to fight as its champion. This proposal chanced to find favour with botli sides, and the champions chosen were the Elean Degmenus, an archer, and Pyraechmes, a slinger,
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κρατήσαντος 8ε του ΤΙυραίχμου την τε βασιλείαν εσχεν 'Όξυλος καί Έ7τειούς τους αρχαίους τα μεν άλλα ε'ίασεν επί τοι? αυτών μενειν, συνοίκους 8ε σφισι τούς Αίτωλούς επί άνα8ασμώ τής χώρας επεισήγαγε. καί Δίω τε άττένειμε ηερα και ήρωσι τοις τε άλλοις κατα τα αρχαία εφύλαξε τάς τιμάς και Αύηεα τά ες τον ενα·γισμον ετι καί ες
3	ημάς αύτω καθεστηκότα. λε-γεται 8ε ως και τους ανθρώπους εκ των κωμών, οσοι τον τείχους ου πολύ άφεστήκεσαν, κατελθεϊν επεισεν ες την πάλιν και πλήθει τε οίκητάρων μείζονα καί εύ8αι-μονεστεραν ες τά άλλα άπεφηνε την Ήλιν. άφίκετο 8ε αύτω καί εκ Δελφών χρησμός, τον ΐΙελοπί8ην επιιηεσθαι συνοικία την 'Όξυλος 8ε τήν ζήτησιν εποιεΐτο σπου8ή καί άναζητών εύρεν Άγώριον τον Δαμασίου του ΐΐενθίλου του Όρέστου, καί αυτόν τε εξ 'Ϋώλίκης της 'Αχαιών καί συν τω Ά-γωρίω μοίραν τών 'Αχαιών επη-γά^ετο ου
4	πολλήν. τω 8ε Όξύλω ΙΙιερίαν μεν τή <γυναικί άνομα είναι λεγουσι, πέρα 8ε τά ες αυτήν ου μνημ ονεύευσιν. Όξύλου 8ε ηενέσθαι παιδάς φασιν Αίτωλον καί Ααΐαν προαποθανόντος 8ε Αίτωλοΰ θάπτουσιν αυτόν οι <γονεΐς εν αυτή ποιησάμενοι τή πύλη το μνήμα, ήτις επ' 'Ολυμπίαν καί το ιερόν άγει του Διάς' έθαψαν 8ε αυτόν ου τω κατά μαντείαν, ως μήτε έκτος τής πόλεως μήτε εντός ηενοιτο ά νεκρός, εναηίζει 8ε 6 γυμνασίαρχος ετι καί ες εμε καθ' έκαστον έτος τω Αίτωλώ.
δ Μετά δε 'Όξυλον Ααΐας εσχεν ο Όξύλου τήν αρχήν, ου μήν τους γε απογόνους αυτού βασιλεύοντας εΰρισκον, καί σφάς επιστάμενος όμως 396
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to represent the Aetolians. Pyraechmes Λνοη and Oxylus got the kingdom. He allowed the old inhabitants, the Epeans, to keep their possessions, except that he introduced among them Aetolian colonists, giving them a share in the land. He assigned privileges to Dius, and kept up after the ancient manner the honours paid to heroes, especially the worship of Augeas, to whom even at the present day hero-sacrifice is offered. He is also said to have induced to come into the city the dwellers in the villages near the wall, and by increasing the number of the inhabitants to have made Elis larger and generally more prosperous. There also came to him an oracle from Delphi, that lie should bring in as co-founder “the descendant of Pelops.” Oxylus made diligent search, and in his search lie discovered Agorius, son of Damasius, son of Penthilus, son of Orestes. He brought Agorius himself from Helice in Achaia, and with him a small body of Achaeans. The wife of Oxylus they say was called Pieria, but beyond this nothing more about her is recorded. Oxylus is said to have had two sons, Aetolus and Laias. Aetolus died before his parents,, who buried him in a tomb which they caused to be made right in the gate leading to Olympia and the sanctuary of Zeus. That they buried him thus was due to an oracle forbidding the corpse to be laid either without the city or within it. Right down to our own clay the gymnasiarch sacrifices to Aetolus as to a hero every year.
.After Oxylus the kingdom devolved on Laias, son of Oxylus. His descendants, however, I find did not reign, and so I pass them by, though I know who
397
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παρίημΐ' ον yap τί μοι καταβήναι τον λόγον ηθέλησα ες άν8ρα<? ίΒιώτας. χρόνω Be ύστερον Ίφιτος, γένος μεν ων άπο Όξύλου, ηλικίαν δβ κατά Αυκονργον τον γράψαντα ΑακεΒαιμονίοις τούς νόμους, τον αγώνα Βιέθηκεν εν 'Ολυμπία πανήγυρίν τε Όλνμπικήν αύθις εξ αρχής καί εκεχειρίαν κατεστήσατο, εκλιπόντα επί χρόνον οπόσος Βή οντος ήν· αιτίαν Be Bi ήντινα εξέλιπε τα 'Ολύμπια, εν τοΐς εχουσιν ες 'Ολυμπίαν τον Xoyov Βηλώσω. τω Be Ίφίτω, φθειρόμενης τότε Βή μάλιστα τής Ελλάδος νπο εμφυλίων στάσεων και νπο νόσου λοιμώΒονς, επήλθεν α'ιτήσαι τον εν Δελφοΐς θεόν λύσιν των κακών καί οι προσ-ταχθήναί φασιν νπο τής ΐίνθιας ως αυτόν τε 'Ίφιτον Βέοι καί Ηλείους τον Όλνμπικον άyώva άνανεώσασθαι. 'έπεισε Be Ηλείους 'Ίφιτος καί Ήρακλεί θύειν, το προ τούτου πολέμιόν σφίσιν ΊΊρακλέα είναι νομίζοντας, τον Be Ίφιτον το επίγραμμα το εν 'Ολυμπία φησίν Αίμονος παιΒα είναι, 'Έύλλήνων Be οι πολλοί ΤΙραξωνίΒου καί ονχ Αίμονος είναι φασι· τα Βε Ήλείων γράμ-ματα αρχαία ες πατέρα ομώνυμον άvήyε τον 'Ίφιτον.
Ήλείοις Be μέτεστι μεν πολέμου τού προς Ίλίψ, μέτεστι Be καί έργων των κατά την Μἡδων ες την | Ελλάδα εφοΒον. ύπερβάντων Be οσοι σφίσιν Ι έγένοντο κίνΒυνοι προς Πισαίους τε καί ΆρκάΒας ι υπέρ τής Βιαθέσεως τον άyώvoς του εν 'Ολυμπία, συνεσέβαλον μεν ΑακεΒαιμονίοις άκουσίως ες την 'Αθηναίων, συνέστησαν Be μετά ον πολνν χρόνον επί ΑακεΒαιμονίους Αίαντινεύσιν όμού καί Άργείοις, έπayόμεvoι και το Αττικόν ες την 39«
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they were; my narrative must not descend to men of common rank. Later on Iphitus, of the line of Oxylusand contemporary with Lycurgus^who drewup the code of laws for the Lacedaemonians, arranged the games at Olympia and re-established afresh the Olympic festival and truce, after an interruption of uncertain length. The reason for this interruption I will set forth when my narrative deals with Olympia.1 At this time Greece Avas grievously worn by internal strife and plague, and it occurred to Iphitus to ask the god at Delphi for deliverance from these evils. The story goes that the Pythian priestess ordained that Iphitus himself and the Eleans must renew the Olympic games. Iphitus also induced the Eleans to sacrifice to Heracles as to a god, whom hitherto they had looked upon as their enemy. The inscription at Olympia calls Iphitus the son of Haemon, but most of the Greeks say that his father was Praxonides and not Haemon, -while the ancient records of Elis traced him to a father of the same name.
The Eleans played their part in the Trojan war, and also in the battles of the Persian invasion of Greece. I pass over their struggles with the Pisans and Arcadians for the management of the Olympian games. Against their will they joined the Lacedaemonians in their invasion of Athenian territory, and shortly afterwards they rose up with the Mantineans 420 β and Argives against the Lacedaemonians, inducing
1 See chapter viii of this boob.
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συμμαχίαν. κατά δε την UAγιδος επιστρατείαν ες την γήν καί την προδοσίαν την Ξειήου μάχη μεν περί 'Ολυμπίαν νικώσιν οι Ήλβίο/, και τροπήν εργασάμενοι των Αακεδαιμονίων εκ τού περιβόλου σφάς εξήλασαν τού ιερού' χρόνω 8ε ύστερον επανθη σφίσιν 6 πόλεμος κατά τάς συνθήκας ας εγώ πρότερον ετι εν τω λόγω τω ες Αακεδαι-μονίους εδήλωσα. Φιλίππου δε τού Άμύντου ονκ εθελοντος άποσχεσθαι της Ελλάδος, προσ-εχώρησαν μεν ες την σνμμαχίαν των ΜακεΒάνων οι Ήλβΐοί στάσει κακωθεντες υπό άλλ7)λων, μαχεσθήναι 8ε ούχ ύπέμειναν τοΐς "Ελλησιν εναντία εν Χαιρωνεία· της 8ε εφόΒου Φιλίππω τής ειτι ΑακεΒαιμονίους μετεσχον κατά εχθος ες αυτούς τό άρχαΐον, άποθανόντος Βε ’Αλεξάνδρου Μ ακεδόσι καί ’ λντιπάιτρω μετά 'Ελλήνων επολεμησαν.
V.	Χρόνω δέ ύστερον Άριστότιμος ό Δαμ-αρέτου τού Έτύμονος τυραννίδα εσχεν εν Ηλεία, σνμπαρασκευάσαντος αν τω τα ες τήν επίθεσιν ’Αντιγόνου τού Δημητρίου βασιλεύοντος εν Μακεδονία· τον δε Άριστότιμον μήνας τυραννή-σαντα εξ καταλύουσιν επαναστάιντες Χίλων καί 'Ελλάνικος καί Αάμπις τε καί Κυλωζ·, οντος δε καί αυτοχειρία τον τύραννον άπεκτεινεν ό Κύλων επί Διός Χωτήρος βωμόν καταφυγόντα ικέτην.
Τά μεν δη ες πόλεμον τοιαύτα ύπήργεν Ήλείοις, ως περί αυτών ήμίν εν τω παροντι άπαριθμήσαι μετρίως' θανμάσαι δ’ αν τις εν τή η ή τ ή	τήν τε βύσσον, οτ ι ενταύθα μόνον,
ετερωθι δε ούδαμού της 'Ελλάδος φύεται, καί οτι εν τή υπερορία καί ούκ εντός τής χώρας αι ίπποι 400
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Athens too to join the alliance. When Agis invaded the land, and Xenias turned traitor, the Eleans won a battle near Olympia, routed the Lacedaemonians and drove them out of the sacred enclosure; but shortly afterwards the war was con- 401-399 eluded by the treaty I have already spoken of in my account of the Lacedaemonians.1 When Philip the son of Amyntas λυοιιΜ not let Greece alone, the Eleans, weakened by civil strife, joined the Macedonian alliance, but they could not bring themselves to fight against the Greeks at Chaeroneia. They joined Philip’s attack on the Lacedaemonians because of their old hatred of that people, but on the death of Alexander they fought on the side of the Greeks against Antipater and the Macedonians.
V. Later on Aristotimus, the son of Damaretus, the son of Etymon, became despot of Elis, being aided in his attempt by Antigonus, the son of Demetrius, who was king in Macedonia. After a despotism of six months Aristotimus was deposed, a rising against him having been organised by Chilon, Hellanicus, Lampis and Cylon; Cylon it was who with his own hand killed the despot when he had sought sanctuary at the altar of Zeus the Saviour.
Such were the wars of the Eleans, of Λνίποΐι my present enumeration must serve as a summary. The land of Elis contains two marvels. Here, and here only in Greece, does fine flax grow ; and secondly·, only over the border, and not within it, can the mares 1 See Book III, chapter vm.
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σφίσιν εκύισκον εκ των όνων, και τούτου μεν κατάραν τινα e\eyετο ηενεσθαι το αίτιον ή Be βάσσος ή εν ττ} ’Ηλεία λεπτότατος μεν ενεκα ούκ άποΒεΐ της 'Πβραίων, εστι Be ούχ ομοίως ξανθή.
3	Ίόντι Be αιτο της Ηλείας1 χωρίον εστίν εττι θάλασσαν καθήκον, δ ονομάζεται μεν 'ί.αμικόν, ev Βεξια δε υπέρ αυτό η τε Τριφυλία καλούμενη καί ττόλις εστίν ev τη Τριφυλία Αεπρεος. εθε-λουσι μεν Βη οι Αεπρεαται μοίρα είναι των ΆρκάΒων, φαίνονται Be Ήλείων κατήκοοι το εξ αρχής οντες’ καί οσοι αυτών ’Ολύμπια ενίκησαν, 'Πλείους εκ Αεπρεου σφάς 6 κήρυξ άνεϊπε. και Αριστοφάνης εποίησεν ώς Αεπρεος εϊη πόλισμα Ήλείων. εστι Be οΒος ες Αεπρεον από μεν Χαμικοΰ τον VAviypov ποταμόν άφεντι εν αριστερά, ετερα Be εξ 'Ολυμπίας, τρίτη δε εξ ’Ήλίδος· ημερήσιος Be αυτών εστίν ή μακροτάτη.
4	τεθήναι δε τή πόλει το 'όνομά φασιν αιτο του οίκιστοΰ Αεττρεου του ΐlvpyeως. iλeyeτo Be και ώς προς Ήρακλεα ερίσειεν 6 Αεπρεος μή άποΒεΐν του 'Ηρακλεους εσθίων επεί Be εκάτερος βουν αυτών εν ϊσω τω καιρώ κατεσφαξε και εύτρε-7τισεν ες το Βεΐπνον, και ήν ώσπερ καί ύφίστατο 6 Αεπρεος φayeΐv ούκ άΒυνατώτερος του Ηρακλεους, ετόλμησε τό μετά τούτο προκαλεσασθαι καλ ες άyώva όπλων αυτόν, καί άποθανείν τε Αεπρεον κρατηθεντα τή μάχη καί εν τή Φiya-λεων ταφήναι λε~/ουσιν’ ου μήν είχόν ye οι
5	Φ ψαλείς άποφήναι Αεπρεου μνήμα. ήΒη δβ ήκουσα 0vyατρί του Πυpyeως Αεπρεα προσποι-ούντων τον οικισμόν' οι δε τοι? πρώτον οίκήσασιν
1 ττ}s Νέδα* Beinert.
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be impregnated by asses. The cause of this is said to have been a curse. The fine flax of Elis is as fine as that of the Hebrews, but it is not so yellow.
As you go from Elis there is a district stretching down to the sea. It is called Samicum, and above it on the right is what is called Triphylia, in which is the city Lepreiis. The citizens of this city wish to belong to the Arcadians, but it is plain that from the beginning they have been subject to the Eleans. Such of them as have won Olympic victories have been announced by the herald as Eleans from Lepreiis, and Aristophanes1 in a comedy calls Lepreiis a town of the Eleans. Leaving the river Anigrus on the left there is a road leading to Lepreiis from Samicum; another leads to it from Olympia and a third from Elis. The longest of them is a day’s journey. The city got its name, they say, from its founder Lepreiis the son of Pyrgeus. There was also a story that Lepreiis contended with Heracles that he was as good a trencherman. Each killed an ox at the same time and prepared it for the table. It turned out, even • as Lepreiis maintained; that he was as powerful a trencherman as Heracles. Afterwards he made bold to challenge him to a duel. Lepreiis, they say, lost, was killed, and was buried in the land of Phigaleia. The Pliigalians, however, could not show a tomb of Lepreiis. I have heard some λυΙιο maintained that Lepreiis was founded by Leprea, the daughter of Pyrgeus. Others say that the first 1 Birds, 149.
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εν τή yp νόσον φασιν επ^ενεσθαι Χεπραν καί οΰτω τό 'όνομα Χαβειν την πόΧιν επ\ των οϊκη-τόρων τη συμφορά, ^/ενεσθαι Be οι Αεπρεάταί σφίσιν eXeyov εν τη πόΧει Αευκαίου Αιός ναόν καί Αυκούρ^ου τάφον τον ’ΑXeov και άΧΧον Κανκωνος' τούτω Be καί ειτίθημα άνΒρα επ είναι
O Χύραν όζοντα, κατά. Be εμε ούτε μνήμα επί-σημον ου τε Ιερόν ην θεών σφίσιν ούΒενός πΧήν ye Αήμητρος· 7τΧίνθου Be καί τούτο επεποίητο ωμής και ούΒεν παρείχετο άγαλμα. Αεπρεατών Bi εστιν ου ττόρρω της πόΧεως Άρήνη καΧουμενη irpyp, και τό όνομα από τής Άφαρεως yυvaικός τεθήναι Xeyovai τη πηηή.
7	’Αι·αστρεψαντι Be ανθις επί τό Σαμικόν και ΒιοΒεύοντι τό χωρίον, ’Άνδρος ποταμός εκΒίΒωσιν ες θάΧασσαν. τούτου τό ρεύμα τού ποταμού ποΧΧάκις αveipyovaiv οι άνεμοι βίαιοι πνεοντες· φορούντες yap κατ αυτόν την θινα εκ τού πεΧισ/ους επεχουσι τού πρόσω τό ύΒωρ. οπότε ου ν αμφοτέρωθεν ή φάμμος υπό τε τής θαΧάσσης καί τα εντός υπό τού ποταμού Βιάβροχος yevoiTO, ενταύθα καλ vπoζυyίoις καί άνΒρϊ ετι μαΧΧον
8	εύζώνω καταΒύναι κίνΒυνός εστιν ες αυτήν, ό Be 'Άνδρος οντος εξ ΆρκαΒικού μεν κάτεισιν ορούς Ααπίθου, παρέχεται Be εύθυς από των πηyώv ΰΒωρ ούκ εύώΒες, άΧΧά και Βύσοσμον Βεινώς. 7τρ\ν Be ή καταΒεξασθαι τον ’ΑκίΒαντα καΧού-μενον ΒήΧός εστιν ούΒό αρχήν τρεφων ιχθύς* μετά Be τούτον εσβαΧόντα οσοι των ιχθύων όμού τω ύΒατι αυτού κατίασιν ες τον '’Aviypov, ου σφάς ετι ΒΒωΒίμους εχουσιν άνθρωποι, τα πρό-τερα, ήν εντός άΧώσι του ΆκίΒαντος, εΒωΒίμους 404
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dwellers in the land were afflicted ΛνΠΠ the disease leprosy/ and that the city received its name from the misfortune of the inhabitants. The Lepreans told me that in their city once was a temple of Zeus Leucaeus (Of the White Poplar), the grave of Lycurgus, son of Aleiis, and the grave of Caucon, over which was the figure of a man holding a lyre. But as far as I could see they had no tomb of distinction, and no sanctuary of any deity save one of Demeter. Even this was built of unburnt brick, and contained no image. Not far from the city of the Lepreans is a spring called Arene, and they say that it derives its name from the wife of Aphareus.
Returning again to Samicum, and passing through the district, we reach the mouth of the Anigrus. The current of this river is often held back by violent gales, which carry the sand from the open sea against it and stop the onward flow of the water. So when-ever the sand has become soaked on both sides, bv the sea without and by the river within, beasts and still more travellers on foot are in danger of sinking into it. The Anigrus descends from the mountain Lapithus in Arcadia, and right from its source its water does not smell sweet but actually stinks horribly. Before it receives the tributary Acidas it plainly cannot support fish-life at all. After the rivers unite, the fish that come down into the Anigrus with the water are uneatable, though before, if they are caught in the Acidas, they arc 1
1 Not our leprosy, but a whitish, rough, scaly, skin-disease, possibly our psoriasis. See Galen XIV. 758.
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9	όντας, ότι Be τω ΆκίΒαντι 'όνομα ΊάρΒανος ήν το άρχαϊον, αυτός μεν ούΒαμόθεν συνεβαλόμην, άκούσας Be άνΒρός Έφεσίου λέγω τον λόγον, τω Be Άνίγρω το άτοπον είναι της οσμής αιτο τής γης πείθομαι Bi ής ανεισι το ΰΒωρ, καθά Βή καλ τοΐς υπέρ Ιωνίας εστιν ΰΒασι τό αυτό αίτιον, όπόσων ή άτμίς ολέθριος εστιν άνθρώπω.
10	ΈλλBe οι μεν Ιίίρωνα, οι Be άλλον Κ,ενταυ-ρον Τίυλήνορα τοξευθεντα υπό 'Μρακλεους καί φυγόντα τραυματίαν φασϊν εν τω νΒατι άπο· λουσαι τούτω τό έλκος, και από της υΒρας του ίου γενεσθαι Βυσχερή τω ’Ανίγρω την οσμήν· οι Be ες ΜελάμποΒα τον Άμυθάονος καί ες των Ιΐροίτου θυγατέρων τα καθάρσια εμβληθεντα ενταύθα άνάγουσι την αιτίαν του επί τω ποταμώ παθήματος.
11	Έστι Be εν τω Sαμικώ σπήλαιον ουκ άπωθεν του ποταμού, καλούμενου ΆνιγρίΒων νυμφών. ος Β' αν εχων άλφόν ή λεύκην ες αυτό εσελθη, πρώτα μεν ταΖς νύμφαις εύξασθαι καθεστηκεν αύτώ καί υποσχεσθαι θυσίαν όποιαν Βή τινα, μετά Be άποσμήχει τα νοσούντα του σώματος' Βιανηζάμενος Βε τον ποταμόν ονειΒος μεν εκείνο κατελιπεν εν τ ω υΒατι αυτού, ό Be υγιής τε ανεισι καί όμόχρως.
VI.	Κατά δε τήν οΒόν τήν ευθείαν Βιαβάντι τον ’Άνιγρον καί ίόντι ες 'Ολυμπίαν, εστιν ου μετά πολύ εν Βεξια τής όΒον χωρίον τε ύήτηλόν καί πόλις Έ,αμία επ' αυτού.1 ταύτη ΐίολυσπερ-
1 After αύτον the λίββ. have 2αμικοΰ, and after ταύττ] they read rrj 2αμ<κψ. Editors either omit both, or delete 'Ζαμικον ancl read ’Ζαμία for Ζαμικψ.
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eatable. I heard from an Ephesian that the Acidas was called Iardanus in ancient times. I repeat his statement, though I have nowhere found evidence in support of it. I am convinced that the peculiar odour of the Anigrus is due to the earth through which the water springs up, just as those rivers beyond Ionia, the exhalation from which is deadly to man, owe their peculiarity to the same cause. Some Greeks say that Chirorij others that Pvlenor, * another Centaur, when shot by Heracles fled wounded to this river and washed his hurt in it, and that it was the hydra’s poison which gave the Anigrus its nasty smell. Others again attribute the quality of the river to Melampus the son of Amythaon, who threw into it the means he used to purify the daughters of Proetus.
There is in Samicum a cave not far from the river, and called the Cave of the Anigrid Nymphs. Whoever enters it suffering from alphos or leuke1 first has to pray to the nymphs and to promise some sacrifice or other, after which he wipes the unhealthy parts of his body. Then, swimming through the river, be leaves his old uncleanness in its water, coming up sound and of one colour.
VI. Crossing the Anigrus and going to Olympia by the straight road, not far away on the right of the road you reach a high district with a city called Sarnia on it. This they say Polysperchon the
1 For these skin-diseases see Galen XIV. 75S. Alphos was probably our vitiligo, and leuce our leucodermia.
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χον τά φασιν άνΒρα ΚίτωΧον έπιτειχίσ ματ ι επί τους ' ΚρκάΒας χρήσασθαι.
2	Τά Βε ερείπια τ α ’ Κρήνης σαφώς μεν ον τε Μεσσηνίων ώίχεν ούΒείς ούτε ΉΧείων άποφήναί μοι' Βιάφορα Βε υπέρ αυτής καί ου κατά ταύτά πάρεστι τοϊς εθεΧουσιν εΐκάζειν, πιθανώτατα Βε Βφαίνοντό μοι Χεγειν οι το Έ,αμικόν τα παΧαιό-τερα ετι καί τα επί των ηρώων *Κρήνην καΧεί-σθαι νομίζοντες. οντοι Βε και επη των εν Ίλιάδί εΧεγον
εστι Βε τις ποταμός Μινυήϊος εις άΧα βάΧΧων εηηΰθεν 'Κρήνης.
3	τά Βε ερείπια ταντα πΧησιαίτατά εστι τον ’Kvliypov. καί ’Κρήνην μεν άμφισβητοίης αν μη ονομασθηναι το Σαμικόν, τω Βε ποταμω ’Kviypip ]\Ιιννηϊον το 'όνομα είναι τό άρχαίον ώμόΧο^η-κασιν οι 'ΚρκάΒες. ορον Βε ΉΧείοις προς την Χίεσσηϊναν της ΝεΒας τα επί θαΧάσση ηενεσθαι τις πείθοιτο αν όμοΰ τη £ς ΤΙεΧοπόννησον 'HρακΧειΒών καθόΒω.
4	Μετά Βε τον '’Kviypov όΒεύσαντι επί μακρό-τερον Βία χωρίου τα πΧείονα ύποψάμμου καί εχοντος ΒενΒρα πίτυς άγριας, όπίσω ες αριστερά ΣκιΧΧοΰντος οψει ερείπια, των μεν Βη ποΧεων ην των εν τη ΤριφυΧία καί ’ϊ,κιΧΧοΰς· επί Βε τον ποΧεμου τοι) ΤΙισαιων προς Ήλείοι;*? επίκουροί τε ΐϊισαίων οι Έ,κιΧΧούντιοι καί Βιάφοροι τοϊς ΉΧείοις ησαν εκ του φανερού, καί σφάς οι ΉΧεϊοι τούτων ενεκα εποίησαν άναστάτους.
5	ΚακεΒαιμόνιοι δε ύστερον ΧκιΧΧούντα άπο-τεμόμενοι της ΊΐΧείας Εενοφώντι εΒοσαν τω 4ο8
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Aetolian used as a fortified post against the Arcadians.
As to the ruins of Arene, no Messenian and no Elean could point them out to me with certainty. Those who care to do so may make all sorts of different guesses about it, but the most plausible account seemed to me that of those who held that in the heroic age and even earlier Samicum was called Arene. These quoted too the ΛνοΓάε of the Iliad :—1
There is a river Minyeius flowing into the sea
Near Arene.
These ruins are very near to the Anigrus; and, although it might be questioned whether Samicum was called Arenej yet the Arcadians are agreed that of old the Anigrus was called the Minyeius. One might well hold that the Neda near the sea was made the boundary between Elis and Messenia at the time of the return of the Heracleidae to the Peloponnesus.
After the Anigrus, if you travel for a considerable distance through a district that is generally sandy and grows Avild pines, you will see behind you on the left the ruins of Scillus. It was one of the cities of Triphylia; but in the war between Pisa and Elis the citizens of Scillus openly helped Pisa against her enemy, and for this reason the Eleans utterly destroyed it. The Lacedaemonians afterwards separated Scillus from Elis and gave it to Xenophon, the son
1 xi. 722-3.
409
PAUSANIAS : DESCRIPTION OF GREECE
Γρύλον, φυγάΒι ήΒη γεγονότι εξ ’Αθηνών. εΒιώχθη Be ό "Ξενοφών υπό Αθηναίων ως επί βασιλέα των Περσών σφίσιν εύνουν οντα στρα-τείας μετασχών Κνρω πολεμιωτάτω τοι) Βήμου· καθήμενος γάρ εν Ί,άρΒεσιν 6 Κύρος ΑυσάνΒρω τω Άριστοκρίτου και ΑακεΒαιμονίοις’ χρήματα άνήλισκεν ες τάς ναύς. αντί τούτων μεν Ξενο-φώντι εγένετο φυγή, κατοικήσας Be εν Έκιλλούντι τέμενος τε και ιερόν καί ναόν ΆρτέμιΒι ωκοΒο-
6	μήσατο Έφέσια, παρέχεται Be ό Χκιλλούς καί άγρας θηρίων, ύών τε αγρίων καί έλάφων και την <γήν τήν Χκιλλουντίαν Χελινούς ποταμός Βιέξεισιν. οι Be Ήλειων εξηγηταϊ κομίσασθαί τε αύθις Έ,κιλλούντα Ή λείους έλεγαν, καί Ξενο-φώντα, οτι ελαβε παρά ΑακεΒαιμονίων τήν γην, κριθήναι μεν εν τή Όλυμπική βουλή, τυχόντα Be παρά Ήλειω^ συγγνώμης άΒεώς ev Sκιλλοΰντι οίκήσαι. και Βή καί ολίγον άπωτέρω τού ιερού μνήμα τε εΒείκνντο καί τής ΐΐεντελήσίν εστι λιθοτομίας είκών επί τω τάφω· είναι δε αυτό Β,ενοφώντος λέγουσιν οι προσοικούντες.
7	Κατά Be τήν ες ’Ολυμπίαν όΒόν, πριν ή Βια-βήναι τον ’Αλφειόν, εστιν ορος εκ Χκιλλούντος ερχομένω πέτραις ύψηλαϊς απότομον ονομάζεται Βε Ύυπαΐον τό ορος. κατά τούτου τάς γυναίκας Ήλείοις εστίν ώθεΐν νόμος, ήν φωραθωσιν ες τον αγώνα έλθούσαι τον Όλυμπικον ή καί ολως εν ταις άπειρημέναις σφίσιν ήμέραις Βιαβάσαι τον Ι ’Αλφειόν. ου μήν ούΒε άλώναι λέγουσιν ούΒε-μίαν, οτι μή Καλλιπάτειραν μόνην είσϊ Βέ οι τήν αυτήν ταύτην Φερενίκην καί ου Καλλιπάτει-
8	ραν καλούσιν. αυτή προαποθανόντος αυτή τού 410
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of GrjluSj when he had been exiled from Athens. The reason for his banishment was that he had taken part in an expedition Avhicli Cyrus, the greatest 401 enemy of the Athenian people, had organised against their friend, the Persian king. Cyrus, in fact, with his seat «at Sardis, had been providing Lysander, the son of AristocrituSj and the Lacedaemonians with money for their fleet. Xenophon, accordingly, was banished ; and having made Scillus his home he built in honour of Ephesian Artemis a temple with a sanctuary and a sacred enclosure. Scillus is also a hunting-ground for wild boars and deer, and the land is crossed by a river called the Selinus. The guides of Elis said that the Eleans recovered Scillus again, and that Xenophon was tried by the Olympic Council for accepting the land from the Lacedaemonians, and, obtaining pardon from the Eleans, dwelt securely in Scillus. Moreover, at a little distance from the sanctuary was shown a tomb, and upon the grave is a statue of marble from the Pentelic quarry. The neighbours say that it is the tomb of Xenophon.
As you go from Scillus along the road to Olympia, before you cross the Alpheius,there is a mountain with high, precipitous cliffs. It is called Mount Typaeum.
It is a lav/ of Elis to cast down it any women who are caught present at the Olympic games, or even on the other side of the Alpheius, on the days prohibited to women. However, they say that no woman has been caught, except Callipateira only; some, however, give the lady the name of Pherenice and not Callipateira. She, being a widow, disguised
4
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άνΒρός, εξεικάσασα αυτήν τα πάντα άνΒρϊ ηνμναστρ, tfyayev ες ΌΧυμπίαν τον υιόν μαχον-μενον" νικώντος Be τον ΐΙβισιρόΒον, το ερυμα iv ω τούς yυμvaστάς εχουσιν άπειΧημμενους, τούτο ύπερπηΒώσα ή Κ,αΧΧιπάτειρα ^υμνώθιη. φωρα-θείσης Be οτι εϊη yvvp, ταντην άφιάσιν άζήμιον και τω πατρ'ι και άΒεΧφοΐς αυτής και τω παιΒΙ αιΒώ νεμο ντες—νπήρχον Βή άπασιν αύτοΐς ΌΧνμπικαι νΐκαι—, εποίησαν Be νόμον ες το επειτα επί τοΐς yνμνασταΐς yυμvoύς σφάς ες τον aycova εσερχεσθαι.
VII.	Άφικομενω Be ες ΌΧυμπίαν ενταύθα ήΒη το ύΒωρ εστϊ τον 'ΑΧφειόν πΧήθει τε ποΧύ ιΒόντι καί ήΒιστον, άτε ποταμών και άΧΧων και Xoyov μάΧιστα άξιων επτά ες αυτόν ρεόντων. Βία Μεγάλη? μεν ye πόΧεως ΈΧισσών ερχόμενος εκΒΙΒωσιν ες τον 'ΑΧφειόν, Έρενθεάτης Be εκ τής AleyaXoπoXιτώv γής, παρά Be Τόρτνναν ένθα ιερόν ΆσκΧηπιού, παρά Βή ταΰτα Τορτύνιος ρεών, εκ Be ΧΙεΧαινεών Έoυφάyoς τής ΛΙeyaXo-ποΧίτιΒος μεταξύ και 'ΗραιίτιΒος χώρας, εκ Be τής Κ,Χειτορίων ΑάΒων, εκ Be ’Ερυμάνθου τον ορούς ομώνυμος τω ορει. ούτοι μεν εξ ΆρκαΒίας κατίασιν ες τον ’ΑΧφειόν, ΚΧάΒεος \ Be ερχόμενος έκ τής Ήλε/ας συμμίσyeι οι το Ι ρεύμα· αύτω Be εν τή ΆρκάΒων τω ΆΧφειω j 2 καί ούχι εκ τής ΉΧείας εισίν αι πηyaί. Χ^εται Be και άΧΧα τοιάΒε ες τον 'ΑΧφειόν, ως άνήρ εϊη θηρευτής, ερασθήναι Be αυτόν ’Αρεθούσης, κvvηyετeΐv Be και τ αυτήν, και Άρεθουσαν μεν ονκ αρεσκομενην yήμaσθaι περαιωθήναί φασιν ες νήσον την κατά Συρακούσας, καΧουμενην Be 412
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herself exactly like a gymnastic trainer, and brought her son to compete at Olympia. Peisirodus, for so her son was called, Λναε victorious, and Callipateira, as she was jumping over the enclosure in which they keep the trainers shut up, bared her person. So her sex was discovered, but they let her go unpunished out of respect for her father, her brothers and her son, all of whom had been victorious at Olympia. But a law M as passed that for the future trainers should strip before entering the arena.
VII. By the time you reach Olympia the Alpheius is a large and very pleasant river to see, being fed by several tributaries, including seven very important ones. The Helisson joins the Alpheius passing • through Megalopolis ; the Brentheates comes out of the territory of that city; past Gortyna, where is a sanctuary of Asclepius, flows the Gortvnius : from Melaeneae, between the territories of Megalopolis and Heraea, conies the Buphagus; from the land of the Clitorians the Ladon ; from Mount Erymanthus a stream with the same name as the mountain. These come down into the Alpheius from Arcadia; the Cladeiis comes from Elis to join it. The source of the Alpheius itself is in Arcadia, and not in Elis. There is another legend about the Alpheius. They say that there was a hunter called Alpheius, who fell in love with Arethusa, who was herself a huntress. Arethusa, unwilling to marry, crossed, thev say, to the island opposite Syracuse called Ortygia, and
413
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Όρτύγίαν, καί ενταυθα εξ άνθρωπον γενεσθαι πηγήν συμβήναι Be νητο τον έρωτος και Άλφειω
3	την αλλαγήν ες τον ποταμόν, ταντα μεν λόγον τον e» ’Αλφειόν ες την Όρτύγίαν’1 το Be Βιά της θαλάσσης Ιόντα ενταύθα άνακοινούσθ αι το νΒωρ προς την πηγήν ονκ εστιν όπως απιστήσω, τον θεόν επιστάμενος τον εν Αελφοΐς ομολογούν τά σφίσιν, ος Άρχίαν τον Κ ορίνθιον ες τον "Συρακουσών άποστελλων οικισμόν και τάΒε είπε τα επη’
Όρτυγίη τις κεϊται εν ηεροειΒεί πόντω.
Θρινακίης καθνπερθεν, ΐν ’Αλφειόν στόμα βλνζει
μισγόμενον πηγαϊσιν εϋρρείτης ’Αρεθονσης, κατά τούτο ον ν, οτι τί} ’ Αρεθούση τον Αλφειόν το νΒωρ μίσγεται, καί τον έρωτος την φήμην
4	τω 7τοταμω πείθομαι γενεσθαι. οσοι Βε 'Ελλήνων ?} Αίγνπτίων ες Αιθιοπίαν την υπέρ Σνήνης καί ες Μερόην Αίθιόπων πάλιν άναβεβήκασι, λε-γονσιν οντοι τον Νείλον, εσιόντα ες λίμνην καί Bi αυτής Βιεζιόντα ώσπερ εκ ■χέρσου, μετά τοντο ήΒη Bi Αιθιοπίας τής κάτω καί ες Αίγυπτον ρεύσαντα επί Φάρον καί την ταύτη θάλασσαν κατερχεσθαι. εν Be τί} γή ποταμόν τή 'Εβραίων Ί άρΒανον καί αυτός οιΒα λίμνην Τ ιβεριάΒα ονομαζόμενη ν ΒιοΒεύοντα, ες Be λίμνην ετεραν καλόνμόνην θάλασσαν Ν εκράν, ες ταυ την εσιόντα
5	καί υπό τής λίμνης αυτόν άναλούμενον. ή Be θάλασσα ή Ν εκρά πάσχει παντί νΒατι άλλω τά εναντία· εν ή γε τά μεν ζώντα πεφυκεν ου
1 δοτίν ουχ ύγια Beinert.
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there turned from a woman to a spring. Alpheius too was changed by his love into the river. This account of Alpheius . . . to Ortygia.1 But that the Alpheius passes through the sea and mingles his ■waters with the spring at this place I cannot disbelieve, as I know that the god at Delphi confirms the story. For Λνΐιεη he despatched Archias the Corinthian to found Syracuse he uttered this oracle :
An isle, Ortygia, lies on the misty ocean
Over against Trinacria, where the mouth of Alpheius bubbles
Mingling with the springs of broad Arethusa.
For this reason, therefore, because the water of the Alpheius mingles with the Arethusa, I am convinced that the legend arose of the river’s love-affair. Those Greeks or Egyptians who have gone up into Aethiopia beyond Syene as far as the Aethiopian city of Meroe «-ill say that the Nile enters a lake, and passes through it as though it were dry land, and that after this it flows through lower Aethiopia into Egypt before coming down into the sea at Pharos. And in the land of the Hebrews, as I can myself bear witness, the river Jordan passes through a lake called Tiberias, and then, entering another lake called the Dead Sea, it disappears in it. The Dead Sea has the opposite qualities to those of any other -water. Living creatures float in it naturally
1 This sentence, obviously corrupt, seems to show a lacuna after ’W<pei6v. The meaning probably would be to the effect that the story was an invention, to account for the disappearance of the Alpheius in the sea and its reappearance at Ortygia (is τήν 'Ορτνγίαν).
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νηχόμενα έποχ€Ϊσθαι, τ a Be θνήσ κοντά e? βυθόν χωρβΐν. ταύτη άκαρπος καί ιχθύων η Χίμνη’ are από του φαν€ρωτάτου κινΒύνου ΙπΙ το ϋΒωρ ava<f)evyovaiv όπίσω το oiKeiov. τω Be Άλφβίω το αυτό ττάσχ€ΐ καλ νΒωρ άΧΧο ev Ιωνία’ τούτου Be του ϋΒατος ττηχη μόν Ιστιν ev ΜυκάΧη τω opei, Bie^eX0ov Be θάΧασσαν την μεταξύ aveiaiv αΰθις κατά Βρα^χίΒας προς Χιμόνι όνομαζομόνω ΤΙανόρμω.
6	Ταΰτα μίν Βή e%et τρόπον τον €ΐρημόνον· ές Be τον άηώνα τον 'ΟΧυμπιακόν Xeyovaiv ΉΧείων οι τα αρχαιότατα μνημον€νοντ€ς Κρόνον την ev ούρανω σχ€Ϊν /3aaiXeiav πρώτον καί ev ’ΟΧυμπία ποιηθήναι Κ ράνω ναόν υπό των Tore ανθρώπων, οΐ ώνομάζοντο χρυσούν yei>ος· Αιός Be rex0evrος όπιτρόψαι 'Peav τού παιΒός την φρουράν τοΐς ΙΒαίοις Αακτύλοις, καΧουμένοις oe τ οΐς αύτοΐς τούτοις καί Κούρησιν άφικόσθαι Be αυτούς έξ ΊΒης τής Κρητικής, 'HpaKXea και Ηαιωναΐον και
7	ΈπιμήΒην και Ύάσιόν re καί ’ΊΒαν· τον Be 'HpaKXea παίζοντα—elvai yάρ Βή αυτόν ιrpea-βύτατον ήΧικία—συμβαΧβΐν τούς άΒ€Χφούς ές άμιΧΧαν Βρόμου καί τον νικήσαντα Βξ αυτών κΧάΒω στ€φανώσαι κοτίνου’ πapeΐvaι Be αύτοΐς ποΧύν Bi] τι ου τω τον κότινον ως τά χΧωρά Ι €τι τών φύΧΧων ύπ€στρώσθαι σφάς κα0€υΒοντας. κομισθήναι Be Ικ τής 'Ύπ€ρβορέων yής τον κότινον φασιν υπό του ΉρακΧόους ές Γ/ΕΧΧηνας, Ι elvai Be ανθρώπους οι ύπόρ τον αι^μον οίκούσι
8	τον Bopeav. πρώτος μόν ev υμνώ τω Βς Άχαιίαν Ιποίηοrev ΏΧήν Αύκιος άφικέσθαι την Άχαιίαν Βς ΑήΧον ίκ τών 'Ύπβρβορόων τούτων’ €π€ΐτα 4ΐ6
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without swimming; dying creatures sink to the bottom. Hence the lake is barren of fish ; their danger stares them in the face, and they flee back to the water which is their native element. The peculiarity of the Alpheius is shared bv a river of Ionia. The source of it is on Mount Mycale, and having gone through the intervening sea the river rises again opposite Branchidae at the harbour called Panormus.
These things then are as I have described them. As for the Olympic games, the most learned antiquaries of Elis say that Cronus was the first king of heaven, and that in his honour a temple was built in Olympia by the men of that age, who were named the Golden Race. When Zeus was born, Rhea entrusted the guardianship of her son to the Dactyls of Ida, who are the same as those called Curetes. They came from Cretan Ida—Heracles, Paeonaeus, Epimedes, lasius and Idas. Heracles, being the eldest^ matched his brothers, as a game, in a running-race, and crowned the winner with a branch of wild olive, of which they had such a copious supply that they slept on heaps of its leaves while still green. It is said to have been introduced into Greece by Heracles from the land of the Hyperboreans, men living beyond the home of the North Wind. Olen the Lycian, ia his hymn to Achaeia, was the first to say that from these Hyperboreans Achaeia came to
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δε ω8ήν Μ ελάνωπος Κ υμαϊος ἐς Ώπιν καί 'Έικαέργην fitτεν, ως εκ των 'Ύπερβορέων καί αύται ιτρότερον ετι τής Άχαιίας άφίκοντο ί?
9	Αήλον Άριστέας 8έ ό ΤΙροκοννήσιος—μνήμην yap εποιήσατο 'Ύίτερβορέων καί οντος—τάχα τί και πλέον περί αυτών πεπυσ μένος αν ειη π α ρα Ίσση8όνων, ές ονς άφικέσθαι φησϊν iv τοΐς επεσιν. 'Hρακλεϊ ουν πρόσεστι τω Ίδαίω 8όξα τον τότε aycova 8ιαθεΐναι πρωτιό και Ολυμπία ονομα θέσθαι· 8ιά πέμπτου ουν έτους αυτόν κατεστήσατο ayeaOai, οτι αυτός τε και οι
10	αδελφοί πέντε ήσαν αριθμόν. Αία 8ή οι μεν ενταύθα παλαΐσαι και αύτω Κρόνω περί τής αρχής, οι 8έ έπϊ κaτειpyaσμέvω ayωνοθετήσαί φασιν αυτόν νικήσαι 8έ άλλοι τε λέyovτaι και οτι ’Απόλλων παρα8ράμοι μεν έρίζοντα 'Epμήν, κρατήσαι 8έ 'Άρεως πυyμή. τούτου 8έ ενεκα καί το αύλημα Πυθικόν φασι τω πη8ήματι έπεισ-αχθήναι των πεντάθλων, ως τό μεν ιερόν του ’Απόλλωνος τό αύλημα ον, τον ’Απόλλωνα 8έ άνηρημένον Όλυμπικάς νικάς.
VIII.	Έούτων 8έ ύστερον Κ λύμενον τον Κάρ8υος, πεντηκοστά μάλιστα έτει μετά την συμβάσαν επί Αευκαλίωνος εν 'Έλλησιν επομ-βρίαν έλθόντα εκ Κρήτης, yέvoς από 'Ηρα-κλέους οντα τού Ί8αίου, τον τε ayoyva εν ’Ολυμπία θεΐναι και Κούρησι τοΐς τε άλλοις καί *Ηρακλεϊ τω πpoyόvω λέyoυσιv 18ρύσασθαι βωμόν, ΤΙαραστάτην επωνυμίαν τω 'Hρακλεϊ θέμενον. Ει>8υμίων 8έ ό Άεθλίου Κλνμενόν τε
4ΐ8
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Delos. Then Melanopus of Cyme composed an ode to Opis and Hecaerge, declaring that these, even before Achaeia, came to Delos from the Hyperboreans. And Aristeas of Proconnesus—for he too made mention of the Hyperboreans—may perhaps have learnt even more about them from the Isse-dones, to whom he says in his poem that lie came. Heracles of Ida, therefore, has the reputation of being the first to have held, on the occasion I mentioned, the games, and to have called them Olympic. So he established the custom of holding them every fifth 1 year, because he and his brothers were five in number. Now some say that Zeus wrestled here with Cronus himself fur the throne, while others say that he held the games in honour of his victory over Cronus. The record of victors include Apollo, who outran Hermes and beat Ares at boxing. It is for this reason, they say, that the Pythian flute-song is played while the competitors in the pentathlum are jumping; for the flute-song is sacred to Apollo, and Apollo won Olympic victories.
VIII. Later on there came (they say) from Crete Clymenus, the son of Cardys, about fifty years after the flood came upon the Greeks in the time of Deucalion. He was descended from Heracles of Ida ; he held the games at Olympia and set up an altar in honour of Heracles, his ancestor, and the other Curetes, giving to Heracles the surname of Parastates (Assistant). And Endymion, the son of
1 That is, in the Greek way of counting. Between two Olympic festivals there were only four complete intervening years, but the Greeks included both years in which consecutive festivals were held. Thus, 01. . . . 01. . . . 01. . . . 01.
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επανσε της αρχής καί δρόμου τοΐς υίοΐς άθλα
2	εν 'Ολυμπία την βασιλείαν εθηκε. Πίλο·^ he ύστερον γενεά μάλιστα μετά ΈνΒυμίωνα τον αγώνα τω Όλυμπίω Αιί έποίησεν άξιολογώτατα ανθρώπων των προ αυτού. ΓΙίλοπος δε των 7ταίΒων σκεΒασθέντων εξ 'Ήλιδος άνά πάσαν την άλλην ΥΙελοπόννησον, ’Αμνθάων 6 Κρηθέως ΈνΒυμίωνι ανεψιός προς πατρός—είναι γάρ φασι καί ' Αέθλιον Αιόλου, Αιός he επίκλησιν—, εθηκεν ό 'Αμυθάων τα 'Ολύμπια, μετά he αυτόν
3	Πελίας τε καί Νηλευς εν κοινώ. εθηκε he καί Αύγέας καί Ηρακλής ό Άμφιτρύωνος ελών Ήλίζ^· 07τόσους he εστεφάνωσεν οντος νικώντας, εστιν Ίόλαος ταΐς Ήρακλεους Βραμών ΐπποις. ην he άρα εκ παλαιού καθεστηκος άγωνίζεσθαι καί άλλοτρίαις Ϊπποις· "Ομηρος γούν εν άθλοις τεθεϊσιν επί ΥΙατρόκλω πεποίηκεν ως ΑΙενέλαος Αϊθη τη ' Αγαμέμνονος, τω Βέ ετερω χρήσαιτο
4	τών ίππων οίκείω. ηνιόχει he καί άλλως ό Ίόλαος 'Η/οαΑτλβΓ τάς ίππους· αυτός τε ούν άρματι καί Ύάσιος άνηρ 'Αρκάς κελητος ένίκησεν ίππον Βρόμιο, ΤυνΒάρεω Βε οι παϊΒες ό μεν Βρόμω, ΠολυδεόΛ?;? he πυκτεύων. λέγεται he | καί ες αυτόν 'Ηρακλεα ώς πάλης τε άνέλοιτο | καί παγκρατίου νικάς.
5	Μβτά he 'Όξυλον—Βιέθηκε γάρ τον αγώνα | καί 'Όξυλος—, μετά τούτον βασιλεύσαντα εξε- t λιπεν άχρι Ίφίτου τά 'Ολύμπια. Ίφίτου he τον αγώνα άνανεωσαμένον κατά τά ηΒη μοι λελεγμένα, τοίς άνθρώποις ετι υπήρχε τών αρχαίων ληθη· καί κατ ολίγον ες ύπόμνησιν ήρχοντο αυτών, καί οπό τε τι άναμνησθεϊεν,
420
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Aethlius, deposed Clymenus, and set his sons a race in Olympia with the kingdom as the prize. And about a generation later than Endymion, Pelops held the games in honour of Olympian Zeus in a more splendid manner than any of his predecessors. When the sons of Pelops were scattered from Elis over all the rest of Peloponnesus, Amythaon, the son of Cretheus, and cousin of Endymion on his father’s side (for they say that Aethlius too was the son of Aeolus, though supposed to be a son of Zeus), held the Olympian games, and after him Pelias and Neleus in common. Augeas too held them, and likewise Heracles, the son of Amphitryon, after the conquest of Elis. The victors crowned by Heracles include Iolaiis, who Λνοη with the mares of Heracles. So of old a competitor was permitted to compete with mares which were not his own. Homer,1 at any rate, in the games held in honour of Patroclus, has told how Menelaus drove a pair, of which one was Aetha, a mare of Agamemnon, while the other was his own horse. Moreover, Iolaiis used to be charioteer to Heracles. So Iolaiis won the chariot-race, and Iasius, an Arcadian, the horse-race ; while of the sons of Trndareus one won the foot-race and Polydeuces the boxing-match. Of Heracles himself it is said that he won victories at wrestling and the pancratium.
After the reign of Oxylus, who also celebrated the games, the Olympic festival was discontinued until the reign of Iphitus. When Iphitus, as I have already related/2 renewed the games, men had by this time forgotten the ancient tradition, the memory of which revived bit by bit, and as it revived they 1 Iliad xxiii. 295.	2 Chapter iv. § 5 of this book.
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β εποιούντο τω άηώνι προσθήκην. ΒήΧον Be' εξ ου yap το συνεχές ταΐς μνήμαις επί ταΐς όΧυμπιάσιν εστί, δρόμου μεν άθΧα ετεθη πρώτον, καί ’ΗλβΓο? Κόροιβος ενίκα' βίκων μεν Βή ούκ εστιν iv ΌΧυμπία τοι) Κοροίβου, τάφος Βε επί τοΐς περασι της ΉΧείας. οΧυμπιάΒι Be ύστερον τετάρτη καλ Βεκάτη προσετεθη σφίσι ΒίαυΧος’ "Ύπηνος Be άνήρ ΐΐισαΐος άνείΧετο επί τω ΒιαυΧω τον κότινον, τή Be εξής επί τω ΒοΧίχω
7	'Άκανθος ΑακεΒαιμόνιος. επί Be της όyBόης καί Βεκάτης όΧυμπιάΒος πεντάθΧου καί πάΧης άφίκοντο ες μνήμην' καί τού μεν ΑάμπιΒι νπήρξεν, Εύρνβάτω Be ή νίκη τής πάΧης, ΑακεΒαιμονίοις καί τούτοις. τρίτη Be οΧυμπιάιΒι καί εικοστή πυyμής άθΧα άπεΒοσαν' Όνόμαστος Be ενίκησεν εκ Σμύρνης σνντεΧούσης ήΒη τη-νικαύτα ες “Jwra?. πέμπτη Be επί ταΐς είκοσι κατεΒέξαντο ίππων τεΧείων Βρόμον, καί άν-ηηορεΰθη Θηβαίος ΐlayώvBaς κρατών άρματι.
8 ογδό?7 Be από ταυ της όΧνμπιάΒι εΒεξαντο πay-κρατιαστήν τε άνΒρα καί ίππον κεΧητα' ίππος μεν 8ή Κραννωνίου ΚρανξίΒα παρεφθη, τούς Be έσεΧθόιπας επί το παηκράιτιον ό ΑυηΒαμις κατειρηάισατο Ένρακούσιος. τούτω προς ταΐς Χιθοτομίαις εστιν εν Έυρακούσαις μνήμα' ει Be καί 'HρακΧεΐ τω Θηβαίω μ^εθος παρισοντο ό Αι^Βαμις, eyu> μεν ούκ οϊΒα, Xεyόμεvov Βε υπό
9	Έ,υρακουσίων εστί. τα Be επί τ οΐς παισίν ες μεν τών παΧαιοτερων ούΒεμίαν ήκει μνήμην, αυτοί Be άρεσαν σφίσι κατεστήσαντο Ήλειοί. Βρόμον μεν Βή καί πάΧης ετεθη παισίν άθΧα επί τής εβΒόμης καί τριακοστής όΧυμπιάΒος, 422
ELIS I, tm. 5-9
made additions to the games. This I can prove ; for when the unbroken tradition of the Olympiads began, 776 b.c. there was first the foot-race, and Coroebus an Elean was victor. There is no statue of Coroebus at Olympia, but his grave is on the borders of Elis. Afterwards, at the fourteenth Festival/ the double foot-race was added : Hypenus of Pisa won the prize of wild olive in the double race, and at the next Festival Acanthus of Lacedaemon won in the long course. At the eighteenth Festival they remembered the pentathlum and wrestling. Larapis won the first and Eurybatus the second, these also being Lacedaemonians. At the twenty-third Festival they restored the prizes for boxing, and the victor was Onomastus of Smyrna, which already was a part of Ionia. At the twenty-fifth they recognised the race of full-grown horses, «ind Pagondas of Thebes was proclaimed '·' victor in the chariot-race.” At the eighth Festival after this they admitted the pancratium for men and the horse-race. The horserace was won by Crauxidas of Crannon* and Lygdamis of Syracuse overcame all who entered for the pancratium. Lygdamis has his tomb near the quarries at Syracuse, «-ind according to the Syracusans he was as big as Heracles of Thebes, though I cannot vouch for the statement. The contests for boys have no authority in old tradition, but were established by the Eleans themselves because they approved of them. The prizes for running and wrestling open to boys were instituted at the thirty-seventh Festival ; 1
1 The Greek word 6λνμτπάς can mean either a celebration of the Olympic games or the interval between two consecutive celebrations. I have translated it by “Festival” in the first case and by “Olympiad ” in the second.
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καί Ίη7τοσθενης ΑακεΒαι μόνως ττάΧην, ΉοΧυνεί-κης δε τον δρόμον ενίκησεν ’Ηλβίο?. ττρώτη Be iiτί ταΐς τεσσαράκοντα όΧυμττιάΒι ττύκτας εσεκάΧεσαν τταΐΒας, καί 7τεριήν των εσεΧθόντων
10	Χυβαρίτης ΦίΧντας. των Be όττΧιτών 6 Βρόμος εΒοκιμάσθη μεν ε7τϊ της ττεμτττης όΧυμττιάΒος καί εξηκοστής, μεΧετης εμοί Βοκεΐν ενεκα τής ες τα ττοΧεμικά' τους Βε Βραμόντας άσττίσιν όμού ττρώτος Δαμάρετος εκράτησεν 'Ηραιενς. Βρόμος Be Βύο ϊττττων τεΧείων συνωρίς κΧηθεΐσα τρίτη μεν όΧυμττιάΒι ετεθη ττρός ταΐς ενενήκοντα, Ευαγόρας δε ενίκησεν Ήλειος. ενάτη Be ήρεσεν όΧυμττιάΒι και ενενηκοστή καί ττώΧων άρμασιν ἀγωιΊζεσθαι" ΑακεΒαιμόνιος Be ΣυβαριάΒης τον
11	στέφανον των ττώΧων εσχε τού άρματος, ττροσ-εθεσαν Be ύστερον καί συνωρίΒα ττώΧων καί ττώΧον κεΧητα' εττι μεν Βή τ ή συνωρίΒι BeXt-στίχην εκ ΜακεΒονίας τής εττϊ θαΧάσση γυναίκα, ΎΧηττόΧεμον Βε Αύκιον άναηορευθήναι Χεηουσιν εττι τω κεΧητι, τούτον μεν εττϊ τής ττρώτης και τριακοστής τε καί εκατοστής όΧυμττιάΒος, τής Βε ΒεΧιστίχης την συνωρίΒα όΧυμττιάΒι ττρό ταύτης τρίτη, ττέμτττη Βε εττϊ ταΐς τεσσαράκοντα και εκατόν άθΧα ετεθη τταηκρατίου τταισί, καί ενικά Φαίδιμος ΑϊοΧεύς εκ ττόΧεως ΎρωάΒος.
IX.	ΚατεΧυθη δβ εν ΌΧυμττία καί αγωνίσματα, μεταΒόξαν μηκετι άηειν αυτά ’Ηλείοις. ττεντ-αθΧόν τε yap τταίΒων εττι τής όγΒόης όΧνμπιάΒος και τριακοστής ετεθη, καί εττ’ αν τω τον κότινον ΕύτεΧίΒα ΑακεΒαιμονίου Χαβόντος ούκετι αρεστά Ηλείοις ήν ττεντάθΧους εσερχεσθαι τταϊΒας. της Βε άττήνης καί κάΧττης τον Βρόμον, τον μεν 424
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Hipjwsthenes of Lacedaemon won the prize for wrestling, and that for running was Avon by Poly-neices of Elis. At the forty-first Festival they introduced boxing for boys, and the winner out of those who entered for it was Philvtas of Sybaris. The race for men in armour was approved at the sixty-fifth Festival, to provide, I suppose, military training ; the first winner of the race with shields was Damaretus of Heraea. The race for two full-grown horses, called synoris (chariot and pair), was instituted at the ninety-third Festival, and the winner was Evagoras of Elis. At the ninety-ninth Festival they resolved to hold contests for chariots drawn by foals, and Svbariades of Lacedaemon won the garland with his chariot and foals. Afterwards they added races for chariots and pairs of foals, and for single foals with rider. It is said that the victors proclaimed were : for the chariot and pair, Belistiche, a woman from the seaboard of Macedonia ; for the ridden race, TIepolemus of Lycia. Tlepolemus, they say, won at the hundred and thirty-first Festival, and Belistiche at the third before this. At the hundred and forty-fifth Festival prizes were offered for boys in the pancratium, the victory falling to Phaedinnis, an Aeolian from the city Troas.
IX. Certain contests, too, have been dropped at Olympia, the Eleans resolving to discontinue them. The pentathlum for boys was instituted at the thirty-eighth Festival; but after Eutelidas of Lacedaemon had received the wild olive for it, the Eleans disapproved of boys entering for this competition. The races for mule-carts, and the trotting-race, were
425
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όλνμπίάιδι νομισθέντα εβδομηκοστή, τον δέ της κάλπης τη εφεξής ταύτη, κήρυημα νηrep άμφοτέ-ρων έποιήσαντο επί της τέταρτης όλυμπιάδος καί ογδοηκοστής μήτε κάλπης τού λοιπού μήτε άπήνης εσεσθαι δρόμον, δ τε δε έτέθη πρώτον, ©ερσίον μέν άπήνη Θεσσαλού, Τίαταίκου δέ ’Αχαιού των εκ Δύμης ενίκησεν ή κάλπη, ήν δέ ή μέν θήλεια 'ίππος, και απ’ αυτών άποπηδώντες διτι τω έσχάιτω δρόμω συνέθεον ταΐς ΐπποις είλΐ)μ-μένοι των χαλινών, καθα και ες εμέ έ'τι οι άναβάται καλούμενοι* διάφορα δε τοΐς άναβάταις ες τής κάλπης τον δρόμον τά τε σημείά έστι και άρσενες σφίσιν οντες οι ίπποι, άπήνη δε ούτε τω άνευρήματι ούδέν άρχαΐον ούτε ευπρέπεια αυτή 7τροσήν, επάρατόν τε Ήλείοις εκ παλαιού και αρχήν ηενεσθαι σφίσιν εν τή χώρα τό ζωον ήν yap δη άπήνη κατά την συνωρίδα ήμιονους αντί ίππων εχουσα.
Ό δέ κόσμος ό περί τον άηώνα έφ’ ημών, ώς θύεσθαι τω θεώ τα ίερεΐα πεντάθλου μεν και δρόμου τών ίππων υστέρα, τών δε λοιπών πρότερα άηωνισμάιτων, οντος κατέστη σφίσιν ό κόσμος όλνμπιάδι έβδομη προς ταΐς έβδομήκοντα' τα προ τούτων δέ επί ημέρας ἡγ ον τής αυτής ομοίως καί άνθρώπων και ίππων άyώνα. τότε δέ προή-χθησαν ες νύκτα οι παηκρατιάζοντες άτε ου κατά καιρόν έσκληθέντες, αίτιοι δέ ε^/ένοντο οι τε ίπποι και ες πλέον ετι ή τών πεντάθλων άμιλλα* καί εκράτει μέν ’Αθηναίος Καλλίας τούς παηκρατιά-σαντας, εμπόδιου δέ ούκ έμελλε πayκρατέω τού λοιπού τό πένταθλου ουδέ οι ίπποι yεvήσεσθaι.
4 Τά δέ επί τ οΐς ά^/ωνοθετούσιν ου κατά τά αυτά 426
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instituted respectively at the seventieth Festival and the seventy-first, but were both abolished by proclamation at the eighty-fourth. When they were first instituted, Tliersius of Thessaly won the race for mule-carts, while Pataecus, an Achaean from Dyme, won the trotting-race. The trotting-race was for mares, and in the last part of the course the riders jumped off and ran beside the mares, lidding on to the bridle, just as at the present ilav those do who are called "mounters.” The mounters, however, differ from the riders in the trotting-race by having different badges, and by riding horses instead of mares. The cart-race was neither of venerable antiquity nor yet a graceful performance. Moreover, each cart was drawn by u pair of mules, not horses, and there is an ancient curse on the Eleans if this animal is even born in Elis.
The order of the games in our own day, which places the sacrifices to the god for the pentathlum and chariot-races second, and those for the other competitions first, was fixed at the seventy-seventh Festival. Previously the contests for men and for horses were held on the same day. Hut at the Festival I mentioned the pancratiasts prolonged their contests till night-fall, because they were not summoned to the arena soon enough. The cause of the delay was partly the chariot-race, but still more the pentathlum. Callias of Athens was champion of the pancratiasts on this occasion, but never afterwards was the pancratium to be interfered with by the pentathlum or the chariots.
The rules for the presidents of the games are not
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α καθέστηκότα ήν εξ άρ^ής καί εφ’ ημών ες αυτούς νομίζονσιν, άλλα ’'Ιφιτος μεν τον αγώνα εθηκεν αυτός μόνος, καί μετά 'Ίφιτον ετίθεσαν ωσαύτως οι άττό Όξύλου· πεντηκοστή δε όλυμπιάδι άνδράσι δίο εξ απάντων λαχούσιν Ήλείων επετράπη ποίησαι τα ’Ολύμπια, και επί πλεϊστον από εκείνου διεμεινε των αγωνοθετών ό αριθμός
5 τών δύο. πέμπτη δε όλυμπιάδι καί ενενηκοστή χ εννέα ' Ελλανοδίκας κατέστησαν τρισι μεν δη επετετ ραπ τ ο εξ αυτών ό δρόμος τών 'ίππων, τοσούτοις δε έτέροις έπόπταις είναι τού πεντάθλου, τοΐς δε ύπολειπομενοις τα λοιπά εμελε τών αγωνισμάτων, δεύτερα ὅε από ταύτης όλυμπιάδι προσετεθη καί ό δέκατος αθλοθέτης, επί δε της τρίτης καί εκατοστής φυλαί τε Ήλείοις δώδεκα καί εις από φυλής εκάστης εγενετο Ελλανοδίκης.
Ο πιεσθέντες υπό Αρκάδων πολεμώ μοΐράν τε απέβαλον της γης καί οσοι τών δήμων ήσαν εν τή άποτμηθείση χώρα, καί ούτως ες οκτώ τε αριθμόν φυλών επί της τετάρτης συνεστάλησαν όλυμπιάδος καλ εκατοστής καί Έλλανοδίκαι σφίσιν ίσοι ταϊς φυλαΐς ήρεθησαν. όγδοη δε επί ταίς εκατόν όλυμπιάδι επανήλθον αύθις ες άνδρών δέκα αριθμόν, καί ήδη τό από τούτου διαμεμένηκεν ες ημάς.
Χ. Πολλά μεν δη καί άλλα ίδοι τις αν εν Ελλησι, τα δε καί άκούσαι θαύματος άξια· μάλιστα δε τοΐς Έλευσΐνι δρωμενοις καί άγώνι τω εν ’Ολυμπία μετεστιν εκ θεού φροντίδος
Τό δε άλσος τό ιερόν τού Δ ιός παραποιήσαιπες τό ονομα'ΆΧτιν εκ παλαιού καλούσι· καί δη καί ΙΤινδάρω ποιήσαντι ες άνδρα όλυμπιονίκην άσμα 428
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the same now as they were at the first institution of the festival. Iphitus acted as sole president, as likewise did the descendants of Oxylus after Iphitus. But at the fiftieth Festival two men, appointed by lot from all the Eleans, were entrusted with the management of the Olympic games, and for a long time after this the number of the presidents continued to be two. But at the ninety-fifth Festival nine umpires were appointed. To three of them were entrusted the chariot-races, another three were to supervise the pentathluiu, the rest superintended the remaining contests. At the second Festival after this the tenth umpire was added. At the hundred and third Festival, the Eleans having twelve tribes, one umpire was chosen from each. But they were hard pressed in a war with the Arcadians and lost a portion of their territory, along with all the parishes included in the surrendered district^and so the number of tribes was reduced to eight in the hundred and fourth Olympiad. Thereupon were chosen umpires equal in number to the tribes. At the hundred and eighth Festival they returned again to the number of ten umpires, which has continued unchanged down to the present day.
X.	Many are the sights to be seen in Greece, and many are the Avouders to be heard ; but on nothing does Heaven bestow more care than on the Eleusinian rites and the Olympic games.
The sacred grove of Zeus has been called from of old Altis, a corruption of the word alms, which means a grove. Pindar1 too calls the place Altis in
1	ΟΙ. x. 55.
1 κα\ ίΐκοοτΐ) MSS.; emended by Bocckh.
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2	'ΆΧτις έπωνόμασται τ6 χωρίον, εττοιήθη Be ο vabs καί το αηαΧμα τω Διί άττό Χαφύρων, ήνίκα Πισαν οι Ήλεΐοί καί 'όσον των ττεριοίκων άΧΧο συναττέστη ΐΐισαίοις ητοΧέμω καθεΐΧον. ΦeiBiav Be τον epyaσάμevov το ayαΧμα elvai καί εττ'^ραμμά εστιν ί? μαρτυρίαν υπο του Διος yeypaμμevov τοι? 7τοσί’
Φ eiBiav ΝαρμίΒου υιός Αθηναίος μ' ειτοίησε.
του ναού Be Δώριος μεν εστιν η epyaaia, τα Be έκτος ττερίστυΧός εστι· ττεττοίηται Be ειτιχωρίου
3	7τώρου. ύψος μεν Βή αυτού το ες τον αετόν άνήκον, eiaiv οι οκτώ ττόΒες καί εξήκοντα, εύρος Be Ίτέντε καί ενενήκοντα, τα Be ές μήκος τριάκοντα τ€ καί Βιακοσιοι· τέκτων Be eyeveTO αυτού Αίβων €7πχώριος. κέραμος Be ου γης 07ττής έστίν, αλλά κεράμου τρόττον Χίθος 6 ΙΙεντεΧήσιν elpyaaμένος' το Be εύρημα άνΒρος Ν άξιου Xέyoυσιv elvai Βύζου, ου φασίν εν Νά£ω τα αγάλματα εφ' ων έττί^/ραμμα elvai'
Ν άξιος E ύepyός με y ένει Αητούς ιrope, Βύζεω 7ταΐς, ος ττρώτιστος τεύξε Χίθου κέραμον.
ήΧικίαν Be 6 Βύζης ούτος κατά ΆΧυάττην ήν τον ±ΥυΒόν καί ’Aστvάyηv τον Κ,ναξάρου βασιΧεύοντα
4	εν Μϊ;δο*9· έν Be ΌΧυμττία Χεβης εττίχρυσος ε7τί εκάστω τού ορόφου τω ττέρατι εττίκειται καί Ν ϊ κη κατά μέσον μάΧιστα εστηκε τον αετόν, εττίχρυσος καί αυτή, ύττο Be της Νίκης το άyaXμa άσττίς άνάκειται χρυσή, ΧΙέΒουσαν την Yopyova εχουσα e^τeιpyaσμέvηv. τό έ^τίypaμμa Be το ε7τί τί)
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an ode composed for an Olympic victor. The temple and the image were made for Zeus from spoils, when Pisa was crushed in war by the Eleans, and with Pisa such of the subject peoples as conspired together with her. The image itself was wrought by Pheidias, as is testified by an inscription written under the feet of Zeus :
Pheidias, son of Channides, an Athenian, made me.
The temple is in the Doric style, and the outside has columns all around it. It is built of native stone.
Its height up to the pediment is sixty-eight feet, its breadth is ninety-five, its length two hundred and thirty. The architect was Libon, a native. The tiles are not of baked earth, but of Pentelic marble cut into the shape of tiles. The invention is said to be that of Byzes of Naxos, who they say made the images in Naxos on Λνίποΐι is the inscription :—
To the offspring of Leto was I dedicated by Euergus3
A Naxian, son of Byzes, who first made tiles of stone.
This Byzes lived about the time of Alyattes the 6wa-5*>o Lydian, -when Astyages, the son of Cyaxares, reigned B-C' over the Medes. At Olympia a gilt caldron stands on each end of the roof; and a Victory, also gilt, is set in about the middle of the pediment. Under the image of Victor}’ has been dedicated a golden shield, with Medusa the Gorgon in relief. The
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άσπίΒι τους τε άναθεντας Βηλοΐ και καθ’ ήντινα αιτίαν άνεθεσαν \eyei yap 8ή ου τω'
ναός μεν φιάλαν χρυσεαν εχει, εκ 8ε Τavaypas τοι ΑακεΒαιμόνιοι συμμαχία τ άνεθεν Βώρον απ' 'Apyείωv και 'Αθαναίων και Ίώνων, τ αν Βεκάταν νικάς είνεκα τω πολεμώ.
ταύτης τής μάχης μνήμην και εν τή ΆτθίΒι εποιησάμην συyypaφfj, τα 'Αθήνησιν επεξιών 5 μνήματα, του 8ε εν 'Ολυμπία ναού της υπέρ των κιόνων περιθεούσης ζώνης κατά τό εκτός άσπίΒες είσιν επίχρυσοι μία καϊ εϊκοσιν αριθμόν, ανάθημα στpaτηyoυ 'Ρωμαίων Μομμίου κρατή-σαντος 'Αχαιών πολεμώ και Κόρινθόν τε ελόντος καί Κορινθίους τους Δωριέας ποιήσαντος άνα-() στάτους, τα 8ε εν τοΐς άετοΐς, εστιν έμπροσθεν Πίλοπος ή προς Οίνόμαον των ίππων άμιλλα ετι μελλουσα και τό 'ipyov του Βρόμου παρά άμφο-τερων εν παρασκευή. Διός 8ε άyάAμaτoς κατά μέσον πεποιημενου μάλιστα τον αετόν, εστιν Oίνόμαος εν δεξιά του Διός επικείμενος κράνος τή κεφαλή, παρά 8ε αυτόν yiινή Έ,τερόπη, θυyaτεpωv και αυτή των 'Άτλαντος· Μυστίλος 8ε, ος ήλαυνε τω Oίνομάιω τό άρμα, κάθηται προ των ίππων, οι 8ε είσιν αριθμόν οι ίπποι τεσσαρες. μετά 8ε αυτόν είσιν άνΒρες 8ύο' ονόματα μεν σφίσιν ουκ εστι, θεραπεύειν 8ε άρα τούς ίππους και τούτοις προσ-7 ετετακτο υπό του Oίνομάου. προς αύτω 8ε κατά-κειται τω περατι Κλάδεος' εχει 8ε και ες τα άλλα παρ' Ήλείων τιμάς ποταμών μάλιστα μετά yε 'Αλφειόν. τά 8ε ες αριστερά από του Διός ό Πίλθλ/τ καί 'Ιπποδάμεια και δ τε ηνίοχός εστι του 432
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inscription on the shield declares who dedicated it and the reason why they did so. It runs thus :—
The temple has a golden shield ; from Tanagra The Lacedaemonians and their allies dedicated it, A gift taken from the Argives, Athenians and Ionians,
The tithe offered for victory in war.
This battle I also mentioned in my history of Attica/ when I described the tombs that are at Athens. On the outside of the frieze that runs round the temple at Olympia, above tlie columns, are gilt shields one and twenty in number, an offering made by the Roman general Mummius when he had conquered the Achaeans in -war, captured Corinth, and driven out its Dorian inhabitants. To come to the pediments : in the front pediment there is, not yet begun, the chariot-race between Pelops and Oeiiomaiis, and preparation for the actual race is being made by both. An image of Zeus has been carved in about the middle of the pediment; on the right of Zeus is Oenomaiis with a helmet on his head, and by him Sterope his wifcj who was one of the daughters of Atlas. Myrtilus too, the charioteer of Oenomaiis, sits in front of the horses, which are four in number. After him are two men. Tliey have no names, but they too must be under orders from Oenomaiis to attend to the horses. At the very edge lies Cladeiis, the river which, in other ways also, the Eleans honour most after the Alpheius. On the left from Zeus are Pelops, Hippodameia^ the charioteer 1
1 See Book I, ch. xxix.
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ΓΙίλθ7το? καί ίπποι δύο τε άνδρες, ιπποκόμοι δη και οΰτοι τω Πίλθ7Π. και αύθις ό άετος κάτεισιν ἐς στενόν, και κατο, τούτο Αλφειός επ' αυτού πεποίηται. τω δέ άνδρϊ ος ήνιοχεΐ τω Πέλοπι λόγω μεν τω Τροιζηνίων εστιν όνομα Ίί,φαΐρος, ό δε εξηγητής εφασκεν 6 εν 'Ολυμπία Κίλλαι'
8	είναι, τα μεν δη 'έμπροσθεν έν τοΐς άετοΐς έστϊ Παιώνιον, ’'/ενός εκ λίένδης της Θρακίας, τα δέ όπισθεν αυτών Αλκαμένους, άνδρός ηλικίαν τε κατο. Φειδίαν καί δευτερεΐα ένεγκαμένου σοφίας ές ποίησιν αγαλμάτων, τα δε εν τ οΐς άετοΐς έστϊν αύτω Ααπιθών εν τω Πειρίθου γάμω προς Κενταύρους ή μάχη. κατά μεν δη τού αετού το μέσον Πειρίθους εστιν' παρά δέ αυτόν τ ή μεν Εύρυτίων ήρπακώς την γυναίκα έστι τού Πει-ρίθου και αμύνων Καινεύς τω Πειρίθω, τή δέ θησεύς αμυνόμενος πελέκει τους Κενταύρους’ Κένταυρος δέ ό μέν παρθένον, ό Se παΐδα ήρπακώς εστιν ώραΐον. έποίησε δέ εμοί δοκεΐν ταύτα ό Αλκαμένης, Πειρίθουν τε είναι Αιός εν επεσι τ οΐς Όμηρου δεδιδαγ μένος καί θησέα επιστάμε-νος ως είη τέταρτος από Πέλοπος.
9	"Εστι δέ εν ’Ολυμπία και 'Hρακλέους τά πολλά των έργων. υπέρ μέν τού ναού πεποίηται των θυρών ή εξ ’Αρκαδίας άγρα τού νός και τά προς Αιομήδην τον θρακα και εν Έρυθεία προς Υηρυό-νην, καί "Ατλαντός τε τό φύρημα έκδέχεσθαι μέλλων και της κόπρου καθαίρων την γην εστιν 434
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of Pelops, horses, and two men, who are apparently grooms of Pelops. Then the pediment narrows again, and in this part of it is represented the Alpheius. The name of the charioteer of Pelops is, according to the account of the Troezenians, Sphaerus, but the guide at Olympia called him Cillas. The sculptures in the front pediment are by Paeonius, who came from Mende in Thrace ; those in the back pediment are by Alcanienes,1 a contemporary of Plieidias, ranking next after him for skill as ci sculptor. What he carved on the pediment is the fight between the Lapithae and the Centaurs at the marriage of Peirithoiis. In the centre of the pediment is Peirithoiis.2 On one side of him is Eurytion, who has seized the wife of Peirithoiis, with Caeneus bringing help to Peirithoiis, and on the other side is Theseus defending himself against the Centaurs with an axe. One Centaur has seized a maid, another a boy in the prime of youth. Alca-menes, I think, carved this scene, because he had learned from Homer’s 3 poem that Peirithoiis was a son of Zeus, and because he knew that Theseus was a great grandson of Pelops.
Most of the labours of Heracles are represented at Olympia. Above the doors of the temple is carved the hunting of the Arcadian boar, his exploit against Diomedes the Thracian, and that against Geryones at Erytheia ; he is also about to receive the burden of Atlas, and he cleanses the land from
1	There are good reasons, chronological and artistic, for thinking that neither Paeonius nor Alcanienes carved the figures on the pediments.
2	This is supposed to be a mistake.
3	Iliad XIV. 318.
F F 2
435
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
Ήλείοις* υπέρ δέ του όπισθοδόμου των θυρών του ζωστήρος την ’Αμαζόνα εστιν άφαιρούμενος καί τα ἐς την εΧαφον καί τον εν Κνωσσώ ταύρον καί 'όρνιθας τάς επί ΣτυμφηΧω καί ί? ΰδραν τε 10 και τον iv τη <γη τη ’Apyeia Χεοντα. τάς θύρας δε εσιόντι τάς χαΧκάς, εστιν ev δεξιά προ του κίονος'Ίφιτος υπό yυναικός στβφανούμένος Εκεχειρίας, ως τό iXeyeiov τό επ’ αύτοϊς φησίν. εστηκασι δε καί εντός του ναού κίονες, καί στοαί τε ένδον υπερώοι καί πρόσοδος δι’ αυτών επί τό άyaXμά εστι. πεποίηται δε καί άνοδος επί τον όροφον σκοΧιά.
XI.	Καθίζεται μεν δη ό θεός εν θρόνω χρυσού πεποιημένος καί εΧέφαντος· στέφανος δε επίκει-ται οι τη κεφαΧη μεμιμημένος εΧαίας κΧώνας. εν μεν δη τη δεξιά φέρει Νίκην εξ εΧεφαντος καί τ αυτήν καί χρυσού, ταινίαν τε εχουσαν καί επί τη κεφαΧη στέφανον" τη δε αριστερά τού θεού χειρί εν εστι σκηπτρον μεταΧΧοις τοις πάσιν ήνθισ-μένον, ό δε ορνις ό επί τω σκήπτρω καθήμενός εστιν ό αετός, χρυσού δέ καί τα υποδήματα τω θεω καί ίμάτιον ωσαύτως εστι' τω δε ίματίω ζώδιά τε καί των ανθών τα κρίνα εστιν εμπεποιη-2 μένα, ό δε θρόνος ποικίΧος μεν χρυσφ καί Χίθοις, ποικίΧος δε καί εβένω τε καί εΧέφαντί εστι· καί ζώά τε επ' αυτού ypaφή μεμιμημένα καί άyάXμaτά εστιν εlpyaσμένα. Ni/ccu μεν δη τέσσαρες χορευουσών παρεχόμεναι σχήμα κατά εκάστον τού θρόνου τον πόδα, δύο δε είσιν αΧΧαι προς έκαστου πέζη ποδός. τών ποδών δε έκατέρω τών έμπροσθεν παΐδές τε έπίκεινται Θηβαίων υπό σφιγγών ήρπασμένοι καί υπό τάς σφίγγα? 436
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dung for the Eleans. Above the doors of the rear chamber he is taking the girdle from the Amazon ; and there are the affairs of the deer, of the bull at Cnossus, of the Stymphalian birds, of the hydra, and of the Argive lion. As you enter the bronze doors you see on the right, before the pillar, Iphitus being crowned by a woman, Ececheiria (Truce), as the elegiac couplet on the statue says. Within the temple stand pillars, and inside also are porticoes above, with an approach through them to the image. There has also been constructed «ι winding ascent to the roof.
XI. The god sits on a throne, and he is made of gold and ivory. On his head lies a garland which is a copy of olive shoots. In his right hand lie carries a Victory, which, like the statue, is of ivory and gold ; she wears a ribbon and—on her head—a garland. In the left hand of the god is a sceptre, ornamented with every kind of metal, and the bird sitting on the sceptre is the eagle. The sandals also of the god are of gold, as is likewise his robe. On the robe are embroidered figures of animals and the flowers of the lily. The throne is adorned with gold and with jewels, to say nothing of ebony and ivory. Upon it are painted figures and wrought images. There are four Victories, represented as dancing women, one at eacli foot of the throne, and two others at the base of each foot. On each of the two front feet are set Theban children ravished by sphinxes, while under the sphinxes Apollo and
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Νιόβης τούς παϊ8ας ’ΑπόΧΧων κάτατοξεύουσι καί
3	'Αρτεμις. τών δε εκ του θρόνου μεταξύ πο8ών τέσσαρες κανόνες εϊσίν, εκ 7το8ός ες πό8α ετερον Βιήκων έκαστος, τω μεν 8η κατ' ευθύ τής εσό8ου κανόνι, επτά εστιν ἀγάλματα επ' αν τω, το yap oyhoov εξ αυτών ούκ ϊσασι τρόπον όντιι>α ^ενετο αφανές' εϊη 8' αν άyωvισμάτων αρχαίων ταντα μιμήματα, ου yap πω τα ές τους παϊ8ας επί ήΧικίας ή8η καθειστήκει της Φει8ίου. τον δε αυτόν ταινία την κεφαΧην άνα8ούμενον εοικέναι τό ει8ος ΐΐαντάρκει Xiyooai, μειράκιον δέ Ήλεΐον τον ΪΙαντάρκη παι8ικά είναι του Φεώίου' άνείΧετο 8έ καί εν παισίν ό ΤΙαντάρκης πάΧης νίκην όΧυμ-
4	7τιά8ι έκτη προς ταίς 6y8opKovTa. επί 8έ των κανόνων τοΐς Χοιποΐς ό Χόχος εστιν ό συν'HρακΧεϊ μαχόμενος προς ’Αμαζόνας' αριθμός μεν 8ή συναμφοτέρων ες εννέα εστί καί είκοσι, τέτακται 8ε καί Θησεύς εν τοϊς συμμάχοις τω 'HρακΧεϊ. άνέχουσι δ! ούχ οι πό8ες μόνοι τον θρόνον, άΧΧά καί κίονες ίσοι τοϊς ποσί μεταξύ έστηκότες των ποΒών. ύπεΧθεΐν 8έ ούχ οιόν τέ εστιν υπό τον θρόνον, ώσπερ yε καί εν ΆμύκΧαις ες τα εντός του θρόνου παρερχόμεθα' εν ’ΟΧυμπία 8έ ερύματα τρόπον τοίχων πεποιημένα τα άπείpyovτά έστι.
Γ» τούτων των ερυμάτων όσον μεν άπαντικρύ των θυρών εστίν, άΧηΧιπται κυάνιο μόνον, τα 8ε Χοιπά αυτών παρέχεται ΤΙαναίνου ypaφάς. εν 8έ αύταΐς εστί μεν ουρανόν καί yήv ’Άτλας άνέχων, παρ-έστηκε δε καί ΉρακΧής εκ8έξασθαι τό άχθος 43δ
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Artemis are shooting down the children of Niobe. Between the feet of the throne are four rods, each one stretching from foot to foot. The rod straight opposite the entrance lias on it seven images ; how the eighth of them disappeared nobody knows. These must be intended to be copies of obsolete contests, since in the time of Pheidias contests for boys had not yet been introduced.1 The figure of one binding his own head with a ribbon is said to resemble in appearance Pantarces, a stripling of Elis said to have been the love of Pheidias. Pantarces too ΛΥοη the wrestling-bout for boys at the eighty-sixth Festival. On the other rods is the band that with Heracles fights against the Amazons. The number of figures in the two parties is twenty-nine, and Theseus too is ranged among the allies of Heracles. The throne is supported not only by the feet, but also by an equal number of pillars standing between the feet. It is impossible to go under the throne, in the way we enter the inner part of the throne at Amyclae. At Olympia there are screens constructed like walls which keep people out. Of these screens the part opposite the doors is only covered with dark-blue paint; the other parts show pictures by Panaenus. Among them is Atlas, supporting heaven and earth, by whose side stands Heracles ready to
1 This statement is certainly incorrect ; Pausanias himself says that contests for boys were introduced at the thirty-seventh Festival, i.e. in 632 B.C. Several suggestions have been made for correcting the text. One of the most attractive is that of 0. Robert (see Hermes XXIII. [1SSS], p. 451), who would read αγωνιστών for αγωνισμάτων and transpose ου yap (for which he reads &pa) -κω . . . t5}s ΦetSiov to after 6y$oJ)Kovra. This would mean: “So P. had not reached the age of boys at the time of Pheidias/'
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εθεΧων του 'ΆτΧαντος, ετι δε Οησεύς re καί ΤΙειρίθους καί Ελλάς τε καί ΧαΧαμίς εχουσα iv jfj χειρί τον επί ταΐς ναυσϊν ακραία ιτοιούμενον κόσμον, 'ΗρακΧεους τε των αγωνισμάτων το ες τον Χεοντα τον εν Νεμεα και το ες Κασσάνδραν
6	7ταρανόμημα Αϊαντος, 'Ιπποδάμεια τε ή Οινομάου συν τί) μητρϊ καί Προμηθευς ετι εχόμενος μεν υπό των δεσμών, ΉρακΧης δε ες αυτόν ηρται-Χεγεται yap δη και τάδε ες τον 'HρακΧεα, ως άποκτείναι μεν τον αετόν δ? εν τω Καυκάσω τον Προμηθεα εΧύπει, εζεΧοιτο δε και αυτόν ΤΙρομηθέα εκ των δεσμών. τεΧευταία δε εν τη γραφή ΤΙενθε-σίΧειά τε άφιεΐσα την ψυχήν και ΆχιΧΧευς άνεχων εστιν αυτήν* καί 'Εσπερίδες δύο φερουσι τα μήΧα ών επιτετράφθαι Χεγονται την φρουράν. Ωάιναινος μεν δη οντος άδεΧφός τε ην Φειδίου και αυτού καί Άθηνησιν εν ΐΙοικίΧη τό Μαραθώνι
7	εργον εστι γεγραμμενον. επί δε τοΐς άνωτάτω τού θρόνου πεποίηκεν ό Φειδίας υπέρ την κεφαΧην τού άγάΧματος τούτο μεν Χάριτας, τούτο δε "Ωρας, τρεις εκατερας. είναι γάρ θυγατέρας Αιός καί ταύτας εν επεσίν εστιν είρημενα· "Ομηρος δε εν ΊΧιάδι εποίησε τάς "Ωρας καί επιτετράφθαι τον ουρανόν καθάπερ τινας φυΧακας βασιΧεως αυΧής. το ύπόθημα δε τό υπό τού Αιός τ οΐς πόσιν, υπό τών εν τη Αττική καΧούμενον θρανίον, Χέοντάς τε χρυσούς καί Οησεως επειργασμενην εχει μάχην την προς Αμαζόνας, το Αθηναίων πρώτον άν-
8	δραγάθημα ες ούχ όμοφύΧους. επί δε τού βάθρου τού τον θρόνον τε άνεχοντος καί οσος αΧΧος κόσμος περί τον Αία, επί τούτου τού βάθρου χρυσά ποιήματα, άναβεβηκώς επί άρμα"¥ίΧιος καί 440
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receive the load of Atlas, along with Theseus, Peirithoiis, Hellas, and Salamis carrying in her hand the ornament made for the top of a ship’s bows; then Heracles’ exploit against the Nemean lion, the outrage committed by Ajax on Cassandra, Hippodajneia the daughter of Oenomaiis with her mother, and Prometheus still held by his chains, though Heracles has been raised up to him. For among the stories told about Heracles is one that lie killed the eagle which tormented Prometheus in the Caucasus, and set free Prometheus lninself from his chains. Last in the picture come Penthesileia giving up the ghost and Achilles supporting her; two Hesperides are carrying the apples, the keeping of Avhicli, legend says, had been entrusted to them. This Panaenus was a brother of Pheidias; lie also painted the picture of the battle of Marathon in the Painted Portico at Athens. On the uppermost parts of the throne Pheidias has made, above the head of the image, three Graces on one side and three Seasons on the other. These in epic poetry 1 are included among the daughters of Zeus. Homer too in the Iliad2 says that the Seasons have been entrusted with the sky, just like guards of a king’s court. The footstool of Zeus, called by the Athenians thranion, has golden lions and, in relief, the fight of Theseus against the Amazons, the first brave deed of the Athenians against foreigners. On the pedestal supporting the throne and Zeus with all his adornments are works in gold : the Sun mounted on a 1 Hesiod, Theogony 901.	2 V. 749 foil.
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Ζευς τε έστ ι καί'Έρα, Ιτ ι δέ'Ήφαιστος,1 παρά. δε αυτόν Χάρις· ταύτης δέ 'Εψμής εχεται, του 'Ερμου δε 'Εστία· μβτά δε την 'Εστίαν “Ερως iarlv έκ θαΧάσσης Άφ ροδίτην ανιούσαν υποδεχόμενος, την δε Άφροδίτην στέφανοι ΤΙειθώ· ineipyaarai δε και ΆπόΧΧων συν Άρτέμιδι ’Αθήνα τε καί 'ΗρακΧτ)ς, καί ήδη του βάθρου προς τω πέρατι Αμφιτρίτη καί ΙΙοσείδώι^ ^εΧήνη τε 'ίππον έμοί δοκεΐν έΧαύνουσα. τοΐς δέ έστιν είρημενα έφ’ ήμιόνου την θεόν όχεΐσθαι καί ούχ ίππου, καί Xoyov ye τινα επί τω ήμιόνω Xeyoaaiv ευήθη.
> Μίτ^οα δε του εν ΌΧυμπία ιΐιος ες ύψος τε καί εύρος έπιστάμενος yeyραμμένα ονκ εν επαινώ θήσομαι τούς μετρήσαντας, έπεί καί τα είρημένα αυτούς μέτρα ποΧύ τι άποδέοντά έστιν ή τοΐς ίδοΰσι παρέστηκεν ές τύ ayaXpa δόξα, οπού ye καί αυτόν τον θεόν μάρτυρα ες τού Φειδίου την τέχνην yεvέσθaι Xέyoυσιv. ως yap δη έκτετεΧεσμένον ήδη τύ άγαλμα ήν, ηυξατο ό Φειδίας έπισημήναι τον θεόν ει το epyov έστιν αύτω κατά ηνώμην αύτίκα δ' ές τούτο τού εδάφους κατασκήψαι κεραυνόν φασιν, ένθα υδρία καί ες εμε επίθημα ήν ή χάλκη.
"Οσον δε τού εδάφους εστίν έμπροσθεν τού άyάXμaτoς, τούτο ου Χευκω, μέΧανι δε κατε-σκεύασται τω Χίθω· περιθει δε εν κύκΧω τον μέλανα Χίθου Εαρίου κρηπίς, έρυμα είναι τω εΧαίω τω έκχεομένω. εΧαιον yap τω ay άΧ ματ ϊ έστιν έν ΌΧυμπία συμφέρον, καί ελαιόν έστι το άπεΐpyov μή yivea0ai τω έΧέφαντι βλάβος διά τ ο έΧώδες τής wΑΧτεως. εν άκροπόΧει δε τή Άθη-442
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chariot, Zeus and Hera, Hephaestus, and by his side Grace. Close to her comes Hermes, and close to Hermes Hestia. After Hestia is Eros receiving Aphrodite «as she rises from the sea, and Aphrodite is being- crowned by Persuasion. There are also reliefs of Apollo with Artemis, of Athena and of Heracles; and near the end of the pedestal Araphitrite and Poseidon, while the Moon is driving what I think is a horse. Some have said that the steed of the goddess is a mule and not a horse, and they tell a silly story about the mule.
1 know that the height and breadth of the Olympic Zeus have been measured and recorded : but I shall not praise those who made the measurements, for even their records fall far short of' the impression made by a sight of the image. Nay, the god himself according to legend bore witness to the artistic skill of Pheidias. For when the image was quite finished Pheidias prayed the god to show by a sign whether the work was to his liking. Immediately, runs the legend, a thunderbolt fell on that part of the floor where down to the present day the bronze jar stood to cover the place.
All the floor in front of the image is paved, not with white, but with black tiles. In a circle round the black stone runs a raised rim of Parian marble, to keep in the olive oil that is poured out. For olive oil is beneficial to the image at Olympia, and it is olive oil that keeps the ivory from being harmed by the marshiness of the Altis. On the Athenian 1
1 ἔτι Si aΗφαιστοs is not in the MSS., but was added by Brunn.
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ναίω ν την καΧουμένην Τίαρθένον ούκ εΧαιον, ύδωρ δε τό ἐς τ ον εΧέφαντα ώφεΧούν εστίν άτε yap αύχμηράς ττ}? άκροπόΧεως ούσης διά τό άγαν ύψηΧόν, το άγαΧμα εΧέφαντος πεποιημένον ύδωρ 11 καί δρόσον την αιτο τού ύδατος ποθεί. iv Εττι-δαύρω δε έρομένου μου καθ' ήντινα αιτίαν ούτε ύδωρ τω ' ΑσκΧηπιω σφίσιν ούτε εΧαιόν εστιν όγχεόμενον, εδίδασκόν με οι περί το ιερόν ω? και τό άγαΧμα του θεού και 6 θρόνος επί φρέατι εϊη πεποιημένα.
XII.	Όσοι δε ανθρώπων τα δια τού στόματος ες τό εκτός εΧέφασιν εξίσχοντα όδόντας των θηρίων είναι καί ου κέρατα ἡγηνται, τούτοις εστιν άπιδεΐν μεν ες τ ας ίιΧκας, τό εν Κβλτ ικη θηρίον, άττιδεΐν δε ες τους Αιθιοπικούς ταύρους· άΧκαι μεν yap κέρατα επί ταϊς όφρύσιν εχουσιν οι άρρενες, τό δε θήΧυ ου φύει τό παράπαν· οι δε Αίθιοπικοί ταύροι τα κέρατα φύουσιν επί τη ρινί. τις αν ούν ποιήσαιτο ετι εν μεγάΧω θαύματι δια 2 στόματος ζφω κέρατα εκφύναι ; πάρεστι δε άναδιδάσκεσθαι και τοϊσδε ετι· κέρατα yap κατά ετών περίοδον άπoyίvετaι καί αυθις εκβΧαστάνει ζωοις, καί τούτο εΧαφοί τε και δορκάδες, ωσαύτως δβ καί οι εΧεφαντες πεπόνθασιν. οδούς δε ούκ | εστιν οτ ω δεύτερα παρεσται ζωω των yε ηδη Ι τέΧείων ει δέ όδόντες τα διά στόματος εξίσχοντα 1 καί μη κέρατα ησαν, πώς αν καί άνεφνοντο αυθις ; ου μην ούδέ εϊκειν πυρί εχουσιν όδόντες φύσιν κέρατα δε καί βοών καί εΧεφάντων ες όμαΧές τε εκ περιφερούς καί ες όίΧΧα υπό 7τυρός ayεται σχήματα, ποταμίοις ye μην Ίπποις καί ύσίν η κάτωθεν γενυς τούς χανΧιόδοντας φέρει, κέρατα 444
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Acropolis the ivory of the image they call the Maiden is benefited, not by olive oil, but by water. For the Acropolis, (wing to its great height, is over-dry, so that the image, being made of ivory, needs water or dampness. When I asked at Epidauras why they pour neither water nor olive oil on the image of Asclepius, the attendants at the sanctuary informed me that both the image of the god and the throne were built over a cistern.
XII. Those who think that the projections from the mouth of an elephant are not horns but teeth of the animal should consider both the elk, a beast of the Celtic land, and also the Aetliiopian bull. Male elks have horns on their brows, but the female does not grow them at all. Ethiopian bulls grow their horns on tlieir noses. Who therefore would be greatly surprised at horns growing out of an animal’s mouth ? They may also correct their error from the following considerations. Horns drop off' animals each'year and grow again ; the deer and the antelope undergo this experience, and so likewise does the elephant. But a tooth will never be found to grow again, at least after the animal is full-grown. So if the projections through the mouth were teeth and not horns, how could they grow up again ? Again, a tcoth refuses to yield to fire; but fire turns the horns of oxen and elephants from round to flat, and also into other shapes. However, the hippopotamus and the boar have tusks growing out of the lower
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δε άναφυόμενα ούχ όρώμεν εκ γεννών'1 εΧεφαντι ουν τ α κέρατα ϊστω τ ις δια κροτάφων κατερ-χόμενα άνωθεν καί ούτως ες το έκτο ς έπιστρέφοντα. τούτο ούκ ακοήν γράφω, θεασάμενος δε εΧέφαντος εν γη τη Καμπανών κρανίον εν Άρτέμιδος ίερώ-σταδίους δε ως τριάκοντα απέχει μάΧιστα Καπύης τδ ιερόν, αν τη δε ή μητ ρόποΧίς εστιν η Καπύη των Καμπανών, ό μεν δη εΧέφας παρά τα Χοιπά ζώα διάφορον καί την εκφυσιν παρέχεται των κεράτων, ώσπερ γε καί τ δ μΑγεθός εστιν αν τω καί είδος ούδεν εοικότα έτέρω θηρίω’ φιΧότιμοι δε ες τα μάΧιστά μοι καί ες θεών τιμήν ου φειδωΧοί χρημάτων γενέσθαι δοκούσιν οι "ΕΧΧηνες, οΐς γε παρά Ινδών ήγετο καί εξ Αιθιοπίας έΧέφας ες ποίησιν άγαΧμάτων.
Έν δε ΌΧυμπία παραπέτασμα ερεούν κεκοσμη-μένον ύφάσμασιν Ασσυρίοις καί βαφή πορφύρας τής Φοινίκων άνέθηκεν Άντίοχος, ου δη καί υπέρ τον θεάτρου του ’Αθήνησιν ή αίγίς ή χρυσή καί επ' αυτής ή Γοργώ εστιν αναθήματα, τούτο ούκ ες τό άνω το παραπέτασμα προς τον οροφον ώσπερ γε εν Άρτέμιδος τής ίΕφεσίας άνεΧκουσι, καΧωδίοις δε έπιχα'Κώντες καθιάσιν ες τό έδαφος, αναθήματα δε onτόσα ένδον ή εν τω προνάω κεϊται, θρόνος εστιν Άριμνήστου βασιΧεύσ αντος εν Ύυρσηνοΐς, ος πρώτος βαρβάρων άναθήματι τον εν 'ΟΧυμπία Αία έδωρήσατο, καί Ίπποι Κυνίσκας χαΧκοΐ, σημεία ΌΧυμπικής νίκης· ουτοι μεγεθος μεν άποδέουσιν Ίππων, έστήκασι δε εν τω προνάω τοΐς εσιούσιν εν δεξιά, κεϊται δέ καί τρίπους
1 Some editors think that the passage ηοταμίοα to yeviW is an interpolation.
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jaw, but we do not see horns growing out of jaws. So be assured that an elephant’s horns descend through the temples from above, and so bend outwards. My statement is not hearsay; I once saw an elephant’s skull in the sanctuary of Arteniis in Campania. The sanctuary is about thirty stades from Capua, >vhich is the capital of Campania. So the elephant differs from all other animals in the way its horns grow, just as its size and shape are peculiar to itself. And the Greeks in my opinion showed an unsurpassed zeal and generosity in honouring the gods, in that they imported ivory from India and Aethiopia to make images.
In Olympia there is a woollen curtain, adorned with Assyrian weaving and Phoenician purple, which was dedicated by Antiochus/ who also gave as offerings the golden aegis with the Gorgon 011 it above the theatre at Athens. This curtain is not drawn upwards to the roof as is that in the temple of Artemis at Ephesus, but it is let down to the ground by cords. The offerings inside, or in the fore-temple, include: a throne of Arimnestus, king of Etruria, who was the first foreigner to present an offering to the Olympic Zeus^ and bronze horses of Cynisca, tokens of an Olympic victory. These are not as large as real horses, and stand in the fore-temple on the right as you enter. There is also a tripod, plated 1
1 Probably Antiochus Epiphanes, who was king of .Syria 175-164 b.c.
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έπίχαλκος, έφ' ου πρ'ιν ή την τράπεζαν ποιηθήναι
ϋ προετίθεντο τοϊς νικώσιν οι στέφανοι, βασιλέων 8e άν8ριάντας, Ά8ριανού μεν αι is το Αχαϊκόν τελούσαι ττόλβις ανέθεσαν ΥΙαρίου λίθου, Τραϊανού 8έ οι πάντες "Ελληνες, οντος προσεκτήσατο ό βασιλεύς Τέτας τούς ύττέρ Θράκης Όσρόη τε τω (rrroyovw τω ' Α ρσάικου καί ΐΐάρθοις έττολέμησεν' όπόσα 8έ ές ερηων έχει οι κατασκευήν, άξιολογω-τατά έστι λουτρά έπώνυμα αυτού καί θέατρον μίγα κυκλοτερές πανταχόθεν καί οΙκο8όμημα ές 'ίττττων 8ρόμους προήκον καί ές δύο στα8ίων μήκος, καί η 'Ρωμαίων ayopa κόσμου τε ενεκα τού λοιττού θέας αξία καί μάλιστα ες τον οροφον χαλκού ττε-
7	ττοιημένον. αί 8έ εικόνες αι τοϊς κατασκευάσμασι τοϊς ττεριφερέσιν έyκείμεvaι, η μέν τού ηλέκτρου βασιλέως 'Ρωμαίων εστίν Αύγουστου, η 8έ τού έλέφαντος βασιλέως Νικομή8ους έλέyετo είναι Βιθυνων. άπο τούτου 8έ καί τη μεyίστη των εν Βιθυνία ττόλεων μετεβλήθη το ονομα, Άστακω τα ττ ρο τούτου καλουμένη’ τα 8έ εξ αρχής αυτή Ζυποίτης έyέvετο οικιστής, θραξ yii’ος είκάζοντί yε άττο τού ονόματος, το 8έ ήλεκτρον τούτο ου τω ΑίγοΨστω ττεττοίηνται την εικόνα, 'όσον μέν αυτόματον εν τού Ήρι8ανού ταΐς ψάμμοις εύρί-σκεται, σπανίζεται τα μάλιστα καί άνθρώπω τίμιον πολλών εστίν 'ένεκα' το 8έ άλλο ήλεκτρον
8	άναμεμ^μένος εστίν apy0pip χρυσός, εν 8έ τω εν 'Ολυμπία, ναω Νέρωνος αναθήματα τρεις μέν ες κοτίνου φύλλα στέφανοι, τέταρτος 8έ ές 8ρυος έστ ι μεμιμημένος· κεΐνται 8έ αυτόθι καί άσπί8ες χαλκαΐ πέντε καί είκοσι, τοϊς όπλιτεύουσιν είναι φορήματα ές τον 8ρόμον. στήλαι 8έ άλλαι τε 448
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with bronze, upon which, before the table was made, were displayed the crowns for the victors. There are statues of emperors : Hadrian, of Parian marble, dedicated by the cities of the Achaean confederacy, and Trajan, dedicated by all the Greeks. This emperor subdued the Getae beyond Thrace, and made war on Osroes the descendant of Arsaces and on the Parthians. Of his architectural achievements the most remarkable are baths called after him, a large circular theatre, a building for horse-races which is actually two stades long, and the Forum at Rome, worth seeing not only for its general beauty but especially for its roof made of bronze. Of the statues set up in the round buildings, the amber one represents Augustus the Roman emperor, the ivory one they told me was a portrait of Nicomedes, king of Bithynia. After him the greatest city in Bithynia cot was renamed Nicomedeia; before him it was called Astacus, and its first founder -was Zypoetes, a Thracian by birth to judge from his name. This amber of which the statue of Augustus is made, when found native in the sand of the Eridanus, is very rare and precious to men for many reasons ; the other “ amber ” is an alloy of gold and silvrer. In the temple at Olympia arc four offerings of Nero—three crowns representing wild-olive leaves, and one representing oak leaves. Here too are laid twenty-five bronze shields, "which are for the armed men to carry in the race. Tablets too are set up, including one on which
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έστήκασι καϊ ή προς 'Αθηναίους και Άργείους τε και ΧΙαντινέας εχουσα ’όρκον παρά ΊϊΧείων ες συμμαχίαν £τών εκατόν.
XIII.	’Έστι δε εντός τής 'ΆΧτεως καί ΥΙεΧοπι άποτετμημένον τέμενος' ηρώων δε των εν Όλυμ-7τία τοσούτον προτετιμημένος εστιν ό ΤίέΧοψ υπό ΊϊΧείων ’όσον Γλενς θεών των άΧΧων. εστιν οΰν τον ναού του Αιός κατά δεξιάν τής εσόδου προς άνεμον Έορεαν το ΥΙεΧόπιον, άφεστηκός μεν του ναού τοσουτον ως μεταξύ καί ανδριάντας καϊ αναθήματα άΧΧα άνακείσθαι, παρήκει δε ως επϊ τον οπισθόδομον από μέσου μάΧιστα άρξάμενον τού ναού' και Χίθων τε θριηκώ περιέχεται και δένδρα εντός πεφυκότα και ανδριάντες είσιν άνακείμενοι, εσοδος δε ες αυτό προς δυσμών εστιν ήΧίου. τούτο άπονεΐμαι τω ΙΙέΧοπι Ή/?α-κΧής ό ’Αμφιτρύωνας Χεγεται' τέταρτος γάρ δη απόγονος καϊ ούτος ήν ΙΙέΧοπος, λέγεται δε και ως εθυσεν ες τον βόθρον τω Πίλο7Γ£. θύουσι δε αν τω και νύν ετι οι κατά έτος τάς (ϊρχάς έχοντες' τό 8ε ίερεϊόν εστ ι κριός μέΧας. από τ αυτής ου <γίνεται τω μ,άιντει μοίρα τ_ής θυσίας, τράχηΧον δε μόνον δίδοσθαι τού κριού καθίστηκε τω όνομα-ζομένω ξυΧεϊ. εστ ι δέ ό ξυΧεύς εκ των οίκε των τού Αιός, ερχον δε αύτω πρόσκειται τά ες τάς θυσίας ξύΧα τεταχμένου Χήμματος καί πόΧεσι παρέχειν καί ανδρϊ ιδιώτη' τά δε Χευκης μόνης ξύΧα και άΧΧου δένδρου εστιν ούδενός' ος δ’ αν ή αυτών ’HAeiW ι) ξένων τού θυομένου τω ITeAo7ri ίερείου φάηη τών κρεών, ούκ εστιν οι έσεΧθειν παρά τον Αία. τό δέ αυτό καί εν τή Περ'γάμω τή υπέρ ποταμού Καίκου πεπόνθασιν οι τω ΤηΧέφω 45°
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is written the oath sworn by the Eleans to the Athenians, the Argives and the Mantineans, that they would be their allies for a hundred years.	420
XIII. Within the Altis there is also a sacred enclosure consecrated to l’elops, λυΉοιπ the Eleans ^ as much prefer in honour above the heroes of Olympia as they prefer Zeus over the other gods.
To the right of the entrance of the temple of Zeus, on the north side, lies the Pelopium. It is far enough removed from the temple for statues and other offerings to stand in the intervening space, and beginning at about the middle of the temple it extends as far as the rear chamber. It is surrounded by a stone fence, within which trees grow and statues have been dedicated. The entrance is on the west. The sanctuary is said to have been set apart to Pelops by Heracles the son of Amphitryon. Heracles too was a great-grandson of Pelops, and lie is also said to have sacrificed to him into the pit. Right down to the present day the magistrates of the year sacrifice to him, and the victim is a black l-> ram. No portion of this sacrifice goes to the soothsayer, only the neck of the ram it is usual to give to the “ woodman,” as he is called. The Avoodman is one of the servants of Zeus, and the task assigned to him is to supply cities and private individuals with wood for sacrifices at a fixed rate, wood of the white poplar, but of no other tree, being allowed.
If anybody, whether Elean or stranger, eat of the meat of the victim sacrificed to Pelops, he may not enter the temple of Zeus. The same rule applies to those who sacrifice to Telephus at Pergamus on
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θνοντες' βστί 7άρ δη ονδέ τούτος άναβήναι προ
4	Χοντρού παρά τον ΆσκΧηπιόν. Χέγεται δε καί τοιοντον' μηκννομένον τον προς ΊΧίω πόλεμον τοι? "EΧΧησιν, προαηορενσαι αντοϊς του? μάντεις ως αίρήσονσιν ον πρότερον την πόΧιν, πριν αν τα Hpa/cAeoi/? τόξα και οστονν επαγάγωνται Πίλθ7Γθ9. ον τω δη μεταπέμψασθαι μεν Φ ιΧο-κτητην φασίν αντονς ες τό στρατόπεδον, άχθήναι δε και των οστών ωμοπΧάτην σφίσιν εκ ΪΙίσης των ΏέΧοπος· ως δε οϊκαδε εκομίζοντο, άπόΧΧν-ται περί Eνβοίαν καί ή νανς νπο τον χειμώνος ή
5	τό οστονν φερονσα το Πίλθ7το9. ετεσι δε ύστερον πολλοΐς μετά άΧωσιν ΊΧίον Δαμάρμενον άΧιέα εξ 'Ερέτριας άφεντα δίκτνον ες θάΧασσαν το οστονν έΧκνσαι, θανμάσαντα δε αντον το μέγεθος έχειν άποκρνφταντα νπο την ψάμμον, τέΧος δε αντον άφικέσθαι καί ες ΔεΧφονς, οτου τε άνδρος το οστονν εϊη καί ο τι χρηστέον αντίο
6	διδαχθήναι δεησόμενον. καί πως κατά πρόνοιαν τον θεόν τηνικαντα πρεσβεία παρήν ΉΧείων επανόρθωμα αίτονντων νόσον Χοιμώδονς' άνεΐπεν ονν σφισ'ιν η ΥΙνθία, τοΐς μεν άνασώσασθαι Πίλο7το? τα οστά, Δαμαρμενω δε άποδονναι τα ενρημένα αντω ΉΧείοις. καί οι ταντα ποιησαντι άΧΧα τε άντέδοσαν ’HXetoi καί Δαμάρμενον τε αντον καί άπογόνονς τονς εκείνον φνΧακας σφάς είναι τον οστού, η δε ώμοπΧάτη τον Πίλθ7Γθ9 ήφάνιστο ήδη κατ' εμέ, οτ ι εμοί δοκεϊν εκέκρνπτο επί ποΧν κατά τον βνθον καί όμον τω χρόνιο προσέκαμνεν ονχ ήκιστα νπο τής θαΧάσσης.
7	Πίλθ7Γθ9 δε καί ΤαντάΧον τής παρ' ήμίν ενοι-κήσεως σημεία ετι καί ες τάδε Χείπεται, Ταντάλου 452
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the river Ca'icus; these too may not go up to the temple of Asclepius before they have bathed. The following tale too is told. When the war of the Greeks against Troy was prolonged, the soothsayers prophesied to them that they Avould not take the city until they had fetched the bow and arrows of Heracles aful a bone of Pelops. So it is said that they sent for Philoctetes to the camp, and from Pisa was brought to them a bone of Pelops—a shoulder-blade. As they were returning home, the ship carrying the bone of Pelops was wrecked off Euboea in the storm. Many years later than the capture of Troy, DamarmenuS; a fisherman from Eretria, cast a net into the sea and drew up the bone. Marvelling at its size lie kept it hidden in the sand. At last he went to Delphi, to inquire whose the bone was, and what he ought to do with it. It happened that by the providence of Heaven there was then at Delphi an Elean embassy praying for deliverance from a pestilence. So the Pythian priestess ordered the Eleans to recover the bones of Pelops, and Damarmenus to give back to the Eleans what he had found. He did so, and the Eleans repaid him by appointing him and his descendants to be guardians of the bone. The shoulder-blade of Pelops had disappeared by my time, because, ϊ suppose, it had been hidden in the depths so long, and besides its age it was greatly decayed through the salt water. That Pelops and Tantalus once dwelt in iny country there have remained signs right down to the present day. There is a lake
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μεν λίμνη τε απ' αυτού καλούμενη καί ούκ αφανής τάφος, ΤΙελοπος δε iv %ιπύλω μεν θρόνος iv κορυφή τον ορούς εστίν υπέρ της ΤΙλαστηνης μητρός τό ιερόν, διαβάντι Be r/Eρμον ποταμόν ΆφροΒίτης άγα·λ/χα εν Ύημνω πεποιημένον εκ μυρσίνης τεθηλυίας' άναθεΐναι Be ΤΙελοπα αυτό παρειληφαμεν μνήμη, προϊλασκόμενόν τε την θεόν καί ηενέσθαι οι τον γίμον της 'Ιπποδαμε/ας αίτούμενον.
8	’Έστι Be ό τού Διός τού 'Ολυμπίου βωμός ίσον μεν μάλιστα τού ΤΙελοπίου τε και τού ιερού της "H ρας άπέχων, π ροκείμενος μέντοι καί προ άμφοτέρων κατασκευασθήναι δε αυτόν οι μεν υπό Ηρακλεους τού Ίδαίου λεγουσιν, οι Βε υπό ηρώων των επιχωρίων <γενεαΐς Βύο ύστερον .τού 'Ηρακλεους, πεποίηται δε ιερείων των θυόμενων τω Διί από της τέφρας των μηρών, καθάπερ ye και εν Π€ρ7άμω· τέφρας yap δη εστι καί τη 'Ήρα τη %αμία βωμός ούδεν τι επιφανέστερος ή εν τη χώρα τη Αττική ας αυτοσχέδιας Άθη-
9	ναΐοι καλούσιν εσχάρας, τού βωμού Βε τού εν 'Ολυμπία κρηπΐΒος μεν της πρώτης, προθύσεως καλούμενης, πόδες πέντε καί είκοσι καί εκατόν εστ ι περίοδος, τού Βέ επί τη προθύσει περίμετρος επακτού πόδες Βύο καί τριάκοντα' τόδε ύψος του βωμού τό σόμπαν ες δύο καί εϊκοσιν ανήκει πόδας. αυτά μεν δη τα ίερεια εν μέρει τω κάτω, τη προθύσει, καθέστηκεν αύτοΐς θύειν' τούς μηρούς δε άναφέροντες ες τού βωμού τό ύψηλεστα-
10	τον καθαηίΒρυσιν ενταύθα, άναβασμοι δε ες μεν την πρόθυσιν άνάηουσιν εξ έκατέρας της πλευράς λίθου πεποιημενοι· τό δε από της προθύσεως ες 454
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called after Tantalus and a famous grave, and on a peak of Mount Sipylus there is a throne of Pelops beyond the sanctuary of Plastene the .Mother. If vou cross the river Hermus you see an image of Aphrodite in Temnus made of a living myrtle-tree. It is a tradition among 11s that it was dedicated by Pelops when lie was propitiating the goddess and asking for Hippodameia to be his bride.
The altar of Olympic Zeus is about equally distant f/ΐτοτη the Pelopium and the sanctuary of Hera, but it is in front of both. Some say that it λνββ built by Idaean Heracles, others by the local heroes two generations later than Heracles. It has been made from the ash of the thighs of the victims sacrificed to Zeus, as is also the altar at Pergarmisr There is an ashen altar of Samian Hera not a bit grander than what in Attica the Athenians call “ improvised hearths.”3 The first stage of the altar at Olympia, called protkysis, has a circumference of one hundred and twenty-five feet; the circumference of the stage on the prolhysis is thirty-two feet; the total height of the altar reaches to twenty-two feet. The victims themselves it is the custom to sacrifice on the lower stage, the prolhysis. But the thighs they carry up to the highest part of the altar and burn them there. The steps that lead up to the prolhysis from either side are made of stone, but those leading from the prolhysis to the upper part
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το άνω του βωμού τέφρας παρέχεται καί άναβασ-μούς. άχρι μεν 8ή της προθύσεως εστιν άναβήναι και παρθένοις καί ωσαύτως ^/υναιξίν, επει8άν τής ΌΧυμπίας μή βξβιργωνται' άπο τούτου 8έ ες το άνωτάτω του βωμού μόνοις εστιν άν8ράσιν άνεΧ-θείν. θύεται 8έ τω Διί καί άνευ της 7τανηηύρεως υπό τε ί8ιωτων καί άνά πάσαν ημέραν ύπο 11 ΉΧείων. κατ’ έτος 8έ έκαστον φυΧάξαντες οί μάντεις την ενάτην επί 8έκα τού ΈιΧαφίου μηνος κομίζουσιν εκ τού πρυτανείου την τέφραν, φυ-ράσαντες 8έ τω ΰ8ατι τού 'ΑΧφειού κονιώσιν οΰτω τον βωμόν, ύπο 8έ αΧΧου την τέφραν ύ8ατος ποιηθήναι πηΧον ου μή ποτε εγγένηται· καί τού8ε ενεκα ο 'ΆΧφειος νενόμισται τω ΌΧυμ-πίω Διί ποταμών 8ή μάΧιστα είναι φίΧος. εστι 8ε καί εν Δι8ύμοις των ΜιΧησίων βωμός, εποιήθη 8έ ύπο Ή ρακΧέους τού Θηβαίου, καθά οι Μίλί/σίΟί. Χέηουσι,ν, άπο των ιερείων τού αίματος· ες 8έ τα ύστερα το αίμα των θυμάτων ούκ ες ύπέροηκον ηύξηκεν αυτόν μέγεθος.
XIV.	Ό 8έ εν ΌΧυμπία βωμός παρέχεται καί άΧΧο τοιόν8ε ες θαύμα' οι yap ίκτΐνες πεφυκότες άρπάιζειν μάΧιστα ορνίθων ά8ικούσιν ού8έν εν ' ΟΧυμπία τούς θύοντας· ή ν 8έ άρπάιση ποτέ Ικτίνος ήτοι σπΧά^χνα ή των κρεών, νενόμισται τω θύοντι ούκ αίσιον είναι το σημεΐον. φασι 8έ '\\ρακΧεί τω ΆΧκμήνης θύοντι εν ’ΟΧυμπία 8ι όχΧου μάΧιστα yενέσθαι τάς μυίας* εξευρόντα ουν αυτόν ή καί ύπ’ αΧΧου 8ι8αχθέντα ’Δπομυίω
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of the altar are,, like the altar itself, composed of ashes. The ascent to the prothysis may be made by maidens, and likewise by women, when they are not shut out from Olympia, but men only can ascend from the prothysis to the highest part of ythe altar. Even when the festival is not being lieldj sacrifice is offered to Zeus by private individuals and daily1 by the Eleans. Every year the soothsayers, keeping carefully to the nineteenth day of the month	bring the ash from the
town-hall, and making it into a paste with the water of the Alpheius they daub the altar therewith. But never mav the ash be made into paste with other water, and for this reason the Alpheius is thought to be of all rivers the dearest to Olympic Zeus. There is also an altar at Didyma of the Milesians,· which Heracles the Theban is said by the Milesians to have made from the blood of the victims. Bnt in later times the blood of the sacrifices has not made the altar excessively large.
XIV'. The altar at Olympia shows another strange peculiarity, which is this. The kite, the bird of prey with the most rapacious nature, never harms those who are sacrificing at Olympia. Should ever a kite seize the entrails or some of the fleshy it is regarded as an unfavourable sign for the sacrifices __ There is a story that when Heracles the son of Alemena was sacrificing at Olympia he Avas much worried by the flies. So either on his own initiative or at somebody’s suggestion lie sacrificed to Zeus 1 2
1	It is possible that άνά. πάσαν ημέραν must be understood in the first clause from the secoud ; “daily by individuals and by the Eleans.”
2	End of March and the beginning of April.
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θύσαι Ad, και όντως άποτραπήναι τάς μυίας πέραν τον 'ΑΑφειού. Αγονται Be κατο, τ αυτά και ΉΑεΐοι θύειν τω Άπομυίω Ad, εξεΑαύνοντες της 'ΟΑυμπίας τ ας μυίας.
2	Της δε Αεύκης μόνης τ οΐς ξύΑοις ες τον Αιός τ ας θυσίας καί απ' ούΒενός ΒένΒρου των άΑΑων οι ΉλεΓοί χρήσθαι νομίζουσι, κατ αΑΑο μεν ούΒεν προτιμώντες εμοι Βοκεΐν την Αεύκην, οτ ι Be ΉρακΑής εκόμισεν αυτήν ες "ΕΑΑηνας εκ τής ΘεσπρωτίΒος χώρας. καί μοι καί αυτός ό 'HρακΑής εφαίνετο, ήνίκα τω Αιι εθυεν εν 'ΟΑυμ-7τία, των ιερείων τ α μηριά ειτι Αεύκης καύσαι ξύΑων την δβ Αεύκην ό 'ΐΙρακΑής ττεφνκυιαν παρά τον Αχέροντα εύρε τον εν Θεσπρωτία ποταμόν, καί τουΒε ενεκά φασιν αυτήν ΆχερωίΒα
3	υπό 'Ομήρου καΑεΐσθαι. είχον Be άρα καί εξ αρχής οι ποταμοί καί ες τόΒε εχουσιν ου κατά τά αυτά επιτηΒείως προς ηένεσιν πόας τε καί Βεν-Βρων άΑΑά πΑεΐστ αι μεν υπό ΑΙαιάνΒρου μυρΐκαι καί μάλιστα αΰξονται, Ασωπός 8ε ό Βοιώτιος βαθυτάτας πεφνκεν εκτρέφειν τάς σχοί-νους, τό ΒενΒρον 8ε ή περσεία μόνον χαίρει του Νείλοι; τω ΰΒατι. ου τω και την Αεύκην θαύμα ούΒεν καί αΧηειρόν τε καί κότινον, την μεν επϊ Άχεροντι άναφύναι πρώτω, κότινον Be επϊ τω ’ΑΑφειω, την Be aiyeipov γής τής των ΚεΑτών και ΉριΒανού του Κβλτικού θρέμμα είναι.
4	Φέρε 8ή, εποιησάμεθα χάρ βωμού τού μεγίστου μνήμην, έπέΑθωμεν καί τά ες άπαντας εν ΌΑυμ-πία τους βωμούς' επακοΑουθήσει 8ε ό λόγος μοι τή ες αυτούς τάξει, καθ' ήντινα Ήλειοί θύειν επϊ των βωμών νομίζουσι. θύουσι Be Εστία μεν 458
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Averter of Flies, and thus the flies were diverted to the other side of the Alpheius. It is said that in the same way the Eleans too sacrifice to Zeus Averter of Flies, to drive1 the flies out of Olympia.
The Eleans are wont to use for the sacrifices to Zeus the wood of the white poplar and of no other tree, preferring the white poplar, I think, simply and solely because Heracles brought it into Greece from Thesprotia. And it is my opinion that when Heracles sacrificed to Zeus at Olympia he himself burned the thigh bones of the victims upon wood of the Λνΐιϊΐε poplar. Heracles found the white poplar growing on the banks of the Acheron, the river in Thesprotia, and for this reason Homer2 calls it ^Acheroi'd.” So from the first down to the present all rivers have not been equally suited for the growth of plants and trees. Tamarisks grow best and in the greatest numbers by the Maeander; the Boeotian Asopus can produce the tallest reeds; the persea tree flourishes only in the water of the Nile. So it is no wonder that the white poplar grew first by the Acheron and the wild olive by the Alpheius, and that the dark poplar is a nursling of the Celtic land of the Celtic Eridanus.
Now that I have finished my account of the greatest altar, let me proceed to describe all the altars in Olympia. My narrative will follow in dealing with them the order in which the Eleans are wont to sacrifice on the altars. They sacrifice
1 I take ί’ξίλαύνοντίϊ to be a conative present participle ; Frazer takes it as an ordinary temporal participle; “when thev drive out.”
-'Iliad XIII. 389, and XVI. 482.
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πρώτη, δεντέρω δε τω ΌΧνμπίω Ail ίόντες επί τον βωμόν τον eno? τον ναού, τρίτα δε Ααοίτα Ail και Ποσειδώνι Ααοίτα•1 επί ενός βωμού και αντί] καθέστηκεν η Θνσία. τέταρτα καί πέμπτα
5	Άρτέμιδι θύονσι και Αηίτιδι ’Αθηνα, έκτα
'Epyavp' ταύτη τή 'Epyavp καί οί αποηονοι Φειδίον, καΧούμενοι δε φαιδρννταί, yέpaς παρά, Ήλε/ωι/ είΧηφότες τον Αιός το ἄγαλμα από των προσιζανόντων καθαίρειν, ουτοι θύονσιν ενταύθα πριν η Χαμπρύνειν το ayaXpa αρχονται. εστι δε Άθηνάς και ιίΧΧος βωμός πΧησίον τον ναού,	'
καί Άρτέμιδος παρ’ αντόν τετpάyωvoς άνήκων
6	ήρέμα ες νψος. μετά δέ τους κaτειXεy μένονς 'ΑΧφειω καί Άρτέμιδι θύονσιν επί ενός βωμού' το Be αίτιον τούτον παρεδήΧωσεν μεν 7τον καί Πίνδαρος εν ωδί), ypάφoμεv δε καί ημείς εν τοΐς λόγοί? τ οΐς Λετ ριναίοις. τούτον δε ον πόρρω και ιίΧΧος τω ΆΧφειω βωμός πεποίηται, παρά δε αντόν έστιν 'Ηφαιστον τού δε ‘Ηφαιστον τον βωμόν είσιν 'ΗΧείων οι όνομάζονσιν Άρείον Αιός· Xέyovσι δε οι αντοί οντοι και ως Oίνόμαος έπι τού βωμού τούτον θύοι τω Άρείω Αιί, οπότε των Ιπποδάμειας μνηστήρων καθίστασθαι μέΧ-
7	Χοι τινι ές Ίππων άμιΧΧαν. μετά τούτον πεποίη-ται μεν ‘ΠρακΧεϊ βωμός έπίκΧησιν Παραστάτη, πεποίηται δε και τού 'ΠρακΧέονς τ οΐς άδεΧφοΐς Έπιμήδει καί ’ Ιδα και Παιωναίω τε και Ύάσω' τον δε τού'Ίδα βωμόν Άκεσίδα νπό ετέρων οίδα καΧούμενον. ένθα δε της οικίας τά θεμέΧιά έστι τής Oίνομάον, δύο ενταύθα είσι βωμοί, Αιός τε
1 The words Ααοίτα .	. . Ααοίτα were added by
Buttmann.
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to Hestia first, secondly to Olympic Zeus, going to the altar within the temple, thirdly to Zeus I.aoetas and to Poseidon Laoetas. This sacrifice too it is usual to offer on one altar. Fourthly and fifthly they sacrifice to Artemis and to Athena, Goddess of Booty, sixthly to the Worker Goddess. The descendants of Pheidias, called Cleansers, have received from the Eleans the privilege of cleaning the image of Zeus from the dirt that settles on·it, and they sacriice to the Worker Goddess before they begin to polish the image. There is another altar of Athena near the temple, and by it a square altar of Artemis rising gently to a height. After the altars I have enumerated there is one on which they sacrifice to Alpheius and Artemis together. The cause of this Pindar,1 1 think, intimates in an ode, and I give it2 in my account of Letrini. Not far from it _ ^tands another altar of Alpheius, and by it one of Hephaestus. This altar of Hephaestus some Eleans call the altar of Warlike Zeus. These same Eleans also say that Oenomaiis used to sacrifice to Warlike Zeus on this altar whenever lie was about to begin a chariot-race with one of the suitors of Hippo-dameia. After this stands an altar of Heracles surnamed Parastates (Assistant); there are also altars of the brothers of Heracles—Epimedes, Idas, Paeonaeiis, and Iasus; I am aware, however, that the altar of Idas is called by others the altar of Acesidas. At the place where are the foundations of the house of Oenomaiis stood two altars: one 1 Xemeans I.	* Book VI, ch. xxii.
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Έ p/ceiov—τούτον ό Ο ίνόμαος επαινετό αντος οίκοΒομήσασθαι—, τω Be Κεραυνιω Αιί ύστερον εποιήσαντο εμοί Βοκεΐν βωμόν, οτ ες του OΙνομάου
8	την οικίαν κατεσκηψεν ό κεραυνός, τα Be ες τον peyav βωμόν oAiyro μεν τι ήμίν ττρότερόν εστιν είρημενα, καλείται Be Όλιψπίου Αιός' ττρός αύτω Βε εστιν Άyvώστωv Θεών βωμός καί μετά τούτον Καθαρσίου Αιός καί Νίκης και αυθις Αιός επωνυμίαν Χθονίου. είσϊ 8ε και θεών πάντων βωμοί και "\\ρας επίκλησιν Όλυμπίας, πεποιη-μενος τέφρας καί οντος' Κλυμἐνου Be φασιν αυτόν ανάθημα είναι, μετά Be τούτον Άπολλω-νος και Έρμού βωμός εστιν εν κοινώ, Βιότι 'Ερμήν Αύρας, ’Απόλλωνα 8ε εύρετην είναι κιθά-
9	ρας 'Ελλήνων εστιν ες αυτούς λόyoς. εφεξής Be 'Ομόνοιας βωμός και αυθις ’Αθήνας, ό Be Μ^τρός θεών, τής εσόΒου Be τής ες τό στάΒιόν είσιν εγγύτατα βωμοί Βνο’ τον μεν αυτών 'Ερμού καλούσιν Έvayωvίoυ, τον Βε ετερον Καιρού. 'Ίωνι Βε οίΒα τω Χίω καί ύμνον πεποιημενον Καιρού’ yeveaAoyel Βε εν τω ύμνω νεώτατον παίΒων Αιός Καιρόν είναι, πλησίον Βε τού Ζικυωνίων θησαυρού ήτοι Κουρητών ή τού Αλκμήνης εστιν Ήρακλεους· AiyeTai yap και άμ-
10	φότερα. επί Βε τω Γαίω καλουμενω, βωμός εστιν επ' αν τω Γ?}?, τέφρας καί οντος' τα Βε ετι αρχαιότερα καί μαντεΐον τής Τής αυτόθι είναι Aeyovaiν. επί Βε τού όνομαζομενου Στομίου ΘεμιΒι ό βωμός πεποίηται. τού δβ Καταιβάτου Αιός προβεβληται μεν πανταχόθεν προ τού βωμού φpάyμa, εστι Βε προς τω βωμώ τω από τής τέφρας τω μεγάλω. μεμνήσθω Βε τις ου κατά 462
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is of Zeus of the Courtyard, which Oenomaiis appears to have had built himself, and the other of Zeus of the Thunderbolt, which I believe they built later, when the thunderbolt had struck the house of Oenomaiis. A11 account of the great altar I gave a little way back ; it is called the altar of Olympian Zeus. By it is an altar of Unknown Gods, and after this an altar of Zeus Purifier, one of Victory, and another of Zeus—this time surnamed Underground. There are also altars of all gods, and of Hera surnamed Olympian, this too being made of ashes. They say that it was dedicated by Clymenus. After this comes an altar of Apollo and Hermes in common, because the Greeks have a story about them that Hermes invented the lyre and Apollo the lute. Next come an altar of Concord, another of Athena, and the altar of the Mother of the gods. Quite close to the entrance to the stadium are two altars; one they call the altar of Hermes of tlie Games, the other the altar of Opportunity. I know that a hymn to Opportunity is one of the poems of Ion of Chios; in the hymn Opportunity is made out to be the youngest child of Zeus. Near the treasury of the Sicyonians is an altar of Heracles, either one of the Curetes or the son of Alemena, for both accounts are given. On what is called the Gaeum (sanctuary of Earth) is an altar of Earth ; it too is of ashes. In more ancient days they say that there was an oracle also of Earth in this place. On what is called the Stomium (Mouth) the altar to Themis has been built. All round the altar of Zeus Descender runs a fence; this altar is near the great altar made of the ashes. The reader must remember that the altars have not been enumerated in
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στοίχον τής ίδρύσεως αριθμού μένους τους βωμούς, τί] δε τάξει τί] Ήλε/ων ες τας θυσίας συμπερι-νοστονί’τα ήμϊν TovXoyov. ττρος δε τω τεμενει τον Πελοττο? Διονύσου μιν κα\ Καρίτων εν κοινω, μεταξύ 8ε αυτών Μουσών και εφεξής τούτων Νυμφών εστι βωμός.
XV.	νΕστί 8ε οίκημα εκτός τιής νΑΧτεως, καλείται 8ε ερηαστήριον Φειδίου, και ό Φει8ίας καθ' έκαστον τού ά'/άλματος ενταύθα είρτ/άζετο' εστιν ονν βωμός εν τω οίκήματι θεοΐς ττάσιν εν κοινω. όττίσω 8ε άναστρεψαντι αύθις ες την Αλτιν εστιν άπαντικρυ τού Αεωνι8αίου—τό 8ε εκτός μεν τού ττεριβόλου τού ιερού τό Αεωνίδαιον, των 8ε εσόδων πεποίηται των ες την ΑΧτιν κατα την ττομττικήν, ή μόνη τοι ς ττομττεύουσίν εστιν 68ός' τούτο 8'ε άν8ρός μεν των Επιχωρίων εστιν ανάθημα Αεωνί8ον, κατ εμε 8ε ες αυτό 'Ρ ω μαιών εσωκίζοντο οι την Έλλαδα επιτροπεύοντες· 8ιέστηκε 8ε ay υ ι αν άπ ο τής εσόδου τής πομπικής, ωτονς yap 8ή υπό 'Αθηναίων καλόνμένους στενω-ττους ay vt ας όνομάζονσιν οι ΉλεΓοι—εστι 8ε εν τί] νΑ\τει τού Αεωνι8αίου πέραν μεΧΧοντι ες αριστερόν 'Αφροδίτης βωμός και Ωρών μετ αυτόν, κατο, δε τον οπισθόδομον μάλιστα εστιν εν δεξιά πεφνκώς κότινος' καλείται δε ελαία ΚαΧΧιστέφανος, κα'ι τοϊς νικώσι τα 'Ολύμπια καθέστηκεν απ' αυτής διδοσθαι τους στεφάνους, τούτου πλησίον τού κοτίνου πεποίηται Κύμφαις βωμός· ΚαΧΧι στεφάνου ς όνομάζονσι κα'ι ταύτας. εστι δε εκτός 1 τής 'Άλτεως μεν Άρτέμιδος ’Ayo-ραίας βωμός, εν δεξιά δε τού Αεωνιδαίου, πεποίψ ται δε και Αεσποίναις—τα δε ες την θεόν ήντινα 464
ELIS I, xiv. io—xv. 4
the order in whieli they stand, but the order followed by my narrative is that followed by the Eleans in their sacrifices. By the sacred enclosure of Pelops is an altar of Dionysus and the Graces in common ; between them is an altar of the Muses, and next to these an altar of the Nymphs,
XV. Outside the Altis there is a building called the workshop of Pheidias, where he wrought the image of Zeus piece by piece. In the building is an altar to all the gods in common. Now return back again to the Altis opposite the Leonidaeum. The Leonidaeum is outside the sacred enclosure, but at the processional entrance to the Altis, which is the only way open to those who take part in the processions. It was dedicated by Leonidas, a native, but in my time the Roman governors of Greece used it as their lodging. Between the processional entrance and the Leonidaeum is a street, for the Eleans call streets what the Athenians call lanes. Well, there is in the Altis, when you are about to pass to the left of the Leonidaeum, an altar of Aphrodite, and after it one of the Seasons. About opposite the rear chamber a wild olive is growing on the right. It is called the olive of the Beautiful Crown, and from its leaves are made the crowns which it is customary to give to winners of Olympic contests. Near this wild olive stands an altar of Nymphs; these too are styled Nymphs of the Beautiful Crowns. Outside the Altis, but on the right of the Leonidaeum, is an altar of Artemis of the Market, and one has also been built 1
1 The MSS. have ivris.
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όνομάζουσι Δέσποιναν δίδαξα μοι τού λόγου τ α ἐς Άρκάδας—, μετα δε τούτον έστιν 'Αγοραίου Διός βωμός, ττρό δε τής καΧουμένης ΤΙροεδρίας ΆίτόΧΧωνος επωνυμίαν IIυθίου καί μετ’ αυτόν Διονύσου· τούτον οΰτβ 7τάΧαι τον βωμόν καί υπό
5	άνδρών ιδιωτών ανατεθήναι Χέγουσιν. ίόντι δε hτι την αφεσιν των 'ίππων έστί βωμός, επίγραμμα δε επ' αύτω Χίοιραγέτα· δήΧα ούν εστίν επίκΧησιν είναι Διός ος τα ανθρώπων όϊδεν, οσα διδόασιν αι ΧΙοΐραι καί οσα μή πέπρωταί σφισι. πΧησίον δέ και Μοιρών βωμός εστιν επιμήκης, μετά δε αυτόν 'Ερμου καί δύο εφεξής Διός 'Ύψίστου' εν δε των ίππων ττ} άφέσει εν μεν τω ύπαίθρω, τής άφεσεως κατο, μέσον που μάΧιστα, ΙΙοσειδώνος 'ϊππίου καί Γ/Ηρας είσιν 'Ιππίας
6	βωμοί, προς δε τω κίονι Διοσκούρων. τής δε προς τον 'ΈμβοΧον καΧούμενον εσόδου τή μεν 'Άρεως 'Ιππίου, τή 3e 'Αθήνας 'Ιππίας βωμός, ες δε αυτόν τον νΕμβοΧον εσεΧθόντων Ύύχης εστίν ’Αγαθής βωμός καί ΥΙανός τε καί Αφροδίτης, ενδοτάτω δε τού ΈμβόΧου Νυμφών ας Άκμηνας καΧούσιν. από δε τής στοάς ήν οι Ήλείοι κα-Χούσιν'Αγνάπτου, τον αρχιτέκτονα επονομάζοντες τω οίκοδομήματι, από ταύτης έπανιόντι εστίν
7	εν δεξιά βωμός 'Αρτέμιδος. εσεΧθόντων δε αυθις δια τί}ς πομπικής ές την 'ΆΧτιν, είσίν όπισθεν του 'Hραίου Κλαδίου τε τού ποταμού καί Άρτε-μιδος βωμοί, ο δε μετ' αυτούς' ΔπόΧΧωνος, τέταρτος δε 'Αρτέμιδος επίκΧησιν Εοκκώκας, καί ΆπόΧ'Κωνος πέμπτος θερμίου. τον μεν δη παρα ΉΧείοις Θέρμιον καί αύ τω μοι παρίστατο είκά-
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for Mistresses, and in iny account of Arcadia 1 I λ' ill tell you about the goddess they call Mistress. After this is an altar of Zeus of the Market, and before what is called the Front Seats stands an altar of Apollo surnamed Pythian, and after it one of Dionysus. The last altar is said to be not old, and to have been dedicated by private individuals. As you go to the starting-point for the chariot-race there is an altar with an inscription “ to the Bringer of ~y Fate.” This is plainly a surname of Zeus, who * knows the affairs of men, all that the Fates give them, and all that is not destined for them. Near there is also an oblong altar of Fates, after it one of Hermes, and the next two are of Zeus Most High. At the starting-point for the chariot-race, just about opposite the middle of it, there are in the open altars of Poseidon Horse-god and Hera Horse-goddess, and near the pillar an altar of the Dioscuri. At the entrance to what is called the Wedge there is on oue side an altar of Ares Horse-god, on the other one of Athena Horse-goddess. On entering the Wedge itself you see altars of Good Luck, Pan and Aphrodite ; at the innermost part of the Wedge an altar of the Nymphs called Blooming. An altar of Artemis stands on the right as you return from the Portico that the Eleans call the Portico of Agnaptus, giving to the building the name of its architect. After re-entering the Altis bv the processional gate there are behind the Heraeum altars of the river Cladeiis and of Artemis ; the one after them is Apollo’s, the fourth is of Artemis surnamed Coccoca, and the fifth is of Apollo Thermius. As to the Elean surname Thermius, the 1 Book VIII, ch. xxxvii, § 9.
H h 2
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ζειν ως κατά Άτθίδα γλώσσαν εΐη θέσμιος' άνθ' οτου δε 'Άρτ€μιν ειτονομάζουσι Κοκκώκαν, ούχ
8	οίά τε ήν μοι διδαχθήναι. εστι δε προ του καλούμενου Θεηκολεώνος οίκημα' τούτου δε εν γωνία του οικήματος Πα^ός ΐδρυται βωμός, το πρυτανείου δε Ήλείοις εστί μεν της 'Άλτεως εντός, πεποίηται δε παρά τήν εξοδον ή εστι του γυμνασίου πέραν' εν τούτω δε οϊ τε δρόμοι τω γυμνασίω καί τοϊς άθληταΐς είσϊν αι παλαΐστραι. του πρυτανείου δβ προ μεν των θυρών βωμός
9	εστιν Άρτεμιδος Άγροτέρας" εν δβ αύτω τω πρυτανείω παριόντων ες το οίκημα, ένθα σφίσιν ή εστία, ΓΙα^ός έστιν εν δεξιά τής εσόδου βωμός, εστ ι δβ ή εστία τέφρας και αυτή πεποιημένη, και επ' αυτής πυρ άνά πάσαν τε ημέραν καί εν πάση νυκτί ωσαύτως καίεται’ από ταύτης τής εστίας τήν τέφραν κατά τα είρημενα ήδη μοι κομίζουσιν επί τον τού ’Ολυμπίου βωμόν, καί ούχ ήκιστα ες μέγεθος συντελεί τ ω βωμω το από τής εστίας επιφορούμενον.
10	'Εκαστου δε άπαξ τού μηνός θύουσιν επί πάντων Ήλεΐοι των κατειλεγμένων βωμών, θύουσι δε άρχαΐόν τινα τρόπον' λιβανωτόν γάρ όμού πυροΐς μεμαγμένοις μελιτι θυμιώσιν επί των βωμών, τιθέασι δε καί κλώνας ελαίας επ' αυτών καί οίνω χρώνται σπονδή, μόναις δε ταΐς Νύμφαις ου νομίζουσιν οίνον ουδέ ταΐς Αεσποίναις σπενδειν ουδέ επί τω βωμω τω κοινώ πάντων θεών, μέλει δβ τα ες θυσίας θεηκόλω τε, ος επί μηνί εκάιστω τήν τιμήν εχει, καί μάντεσι καί σπονδοφόροις, ετι δε εξηγητή τε καί αυλητή καί
11	τω ξυλεϊ' οιτόσα δε επί ταΐς σπονδαΐς λέγειν 468
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conjecture occurred to me that in the Attic dialect it would be thesmios (god of laws), but why Artemis is surnamed Coccoca I could not discover. Before what is called Theecoleon is a building, in a corner of which has been set up an altar of Pan. The Town Hall of the Eleans is within the Altis, and it has been built beside the exit beyond the gymnasium. In this gymnasium are the running-tracks and the wrestling-grounds for the athletes. In front of the door of the Town Hall is an altar of Artemis Huntress. In the Town Hall itself, on the right as you enter the room where they have the hearth, is an altar of Pan. This hearth too is made of ashes, and on it five burns every day and likewise every night. The ashes from this hearth, according to the account I have already given, they bring to the altar of Olympian Zeus, and what is brought from the hearth contributes a great deal to the size of the altar.
Each month the Eleans sacrifice once on all the altars I have enumerated. They sacrifice in an ancient manner ; for they burn on the altars incense ^-Vith wheat which has been kneaded with honey, placing also on the altars twigs of olive, and using wine for a libation. Only to the Nymphs and the Mistresses are they not wont to pour wine in libation, nor do they pour it on the altar common to all the gods. The care of the sacrifices is given to a priest, holding office for one month, to soothsayers and libation-bearers, and also to a guide, a flute-player and the woodman. The traditional words
469
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σφίσιν iv τω πρυτανβίω καθβστηκβν, ή και ύμνους όποιους αΒουσιν, ου μβ ην βίκος βπβισ-ayayeadai καλ ταϋτα βς τον Xoyov. θβοΐς δέ ου τοΐς ΈΧΧηνικοΐς μόνον άΧΧά καί τω βν Αιβύη σπβνΒουσι και f/Hρα τε Αμμωνία καλ ΤΙαράμμωνι* Έρμου Ββ βιτίκΧησίς βστιν 6 Υίαράμμων. φαίνονται Be χρώμβνοι βκ παΧαιοτάτου τω βν Αιβύη μαντβίω, και αναθήματα ΈίΧβίων βν 'Άμμωνός βίσι βωμοί- ηβηραπται Be βττ' αυτών όσα τβ βπυνθάνοντο οι ΉΧβΐοι καί τα χρησθβντα υπό του θ βου καλ τα ονόματα των άνΒρών οι παρά τον 'Άμμωνα ήΧθον βξ ’Ήλιδο?. ταϋτα μβν Βή 12 βστιν βν 'Άμμωνος- Ήλειοί Be καί ήρωσι καί >γυναιξί σπβνΒουσιν ηρώων, οσοι τβ βν τη χώρα τη ’Ηλεία καί οσοι παρά ΑίτωΧοΐς τιμάς βχονσιν. 07τόσα Be αΒουσιν βν τω πρυτανβίω, φωνή μλν βστιν αυτών ή Αώριος, όστις Be ό ποιήσας ην τά άσματα, ου Χβγουσιν. βστι Be καί βστιατόριον Ήλείοις· καί τοϋτοβστι μβν βντός του πρυτανβίου, του οικήματος του της βστίας άπαντικρύ, τούς Be τά 'ΟΧύμπια νικώντας βστιώσιν βν τούτω τω οίκήματι.
XVI.	Αβίπβται Be το μβτά τούτο ήμϊν της τβ r/Hρας ό ναός καί όπόσα βστιν βν τω ναώ πρβποντα βς συγγραφιρ. Χβ·γβτ αι Be ύπο ’H Χβίων ως ΆκιΧΧονντιοι τών βν τη ΎριφυΧία ποΧβών βίσιν οι κατασκβυασάμβνοι τον ναόν οκτώ μάΧιστα βτβσιν ϋστβρον ή την βασιΧβίαν την βν "ΗΧιΒι βκτήσατο 'ΌξυΧος. epyaaia μβν Βή βστι τού ναού Αώριος, κίονβς Be πβρί πάντα βστήκασιν αυτόν- βν Be τω όπισθοΒόμω Βρυος ό βτβρος τών κιόνων βστι. μήκος Be βίσι τού ναού πόΒβς βννβα 47°
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spoken by them in the Town Hall at the libations, and the hymns which they sing, it ΛνβΓβ not right for me to introduce into my narrative. They pour libations, not only to the Greek gods, but also to the god in Libya, to Hera Ammonia and to Param-mon, Λνΐιίοΐι is a surname of Hermes. From veir early times it is plain that they used the oracle in Libya, and in the temple of Ammon are altars ^ Avhich the Eleans dedicated. On them are engraved the questions of the Eleans, the replies of the god, and the names of the men Avho came to Ammon from Elis. These are in the temple of Ammon. The Eleans also pour libations to all heroes and wives of heroes Λνΐιο are honoured either in Elis or among the Aetolians. The songs sung in the Town Hall are in the Doric dialect, but they do not say who it was that composed them. The Eleans also have a banqueting room. This too is in the ΤθΛνη Hall, opposite the chamber where stands the hearth. In this room they entertain the winners in the Olympic games.
XVI. [it remains after this for me to describe the temple of Hera and the noteworthy objects contained in it.~] The Elean account says that it was the people of Scillus, one of the cities in Triphvlia, who built the. temple about eight years after Oxylus came to the throne of Elis. The style of the temple is Doric, and pillars stand all round it. In the real-chamber one of the two pillars is of oak. The length of the temple is one hundred and sixty-nine
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και εξήκοντα καί εκατόν, εύρος 8έ1 τρεις και εξήκοντα, τό 8ε ύψος των πεντήκοντα2 ονκ άποδεΐ’ τον δε αρχιτέκτονα ὅστις εηενετο ου
2	μνημονεύουσι. διά πέμπτου 8ε ύφαίνουσιν έτους ττ} 'Ήρα πέπλον αι εξ και δέκα γυναίκες' αι 8ε αύταϊ τιθέασι και ίιηωνα Ηραία, ό 8ε, άηών εστιν άμιλλα 8ρόμου παρθένοις' οΰτι ττου πάσαι ηλικίας τής αυτής, αλλά πρώται μεν αι νεώταται, μετά ταύτας 8ε αι τή ηλικία 8εύτεραι, τελευταΐαι 8ε θέουσιν οσαι πρεσβύταται των παρθένων είσί.
3	θεουσι 8ε ου τω' καθέαται σφίσιν ή κόμη, χιτών oXiyov υπέρ <γόνατος καθήκει, τον ώμον άχρι του στήθους φαίνουσι τον 8εξιόν. άπο8ε8ει<γμενον μεν 8ή ες τον aycova εστι και ταύταις το Όλυμ-7τικον στά8ιον, άφαιρουσι 8ε αύταΐς ες τον 8ρόμον του στα8ίου το εκτον μάλιστα' ταΐς 8ε νικώσαις ελαίας τε 8ι8όασι στεφάνους και βοος μοίραν τεθυμένης τή Ή ρα, και 8ή άναθεΐναί σφίσιν εστ ι ηραήταμεναις εικόνας, είσϊ 8ε και αι 8ιακονούμεναι ταΐς έκκαίδεκα κατά ταυτά ταΐς
4	άηωνοθετοΰσαις ηυναΐκες. επανάηουσι 8ε καί των παρθένων τον aycova ες τα αρχαία, 'Ιπποδάμειαν τή 'Ήρα των yάμωv των Πίλθ7Γθ9 εκτί-νουσαν χάριν τάς τε έκκαίδεκα άθροϊσαι yυvaΐκaς λέyovτες καί συν αύταΐς διαθεΐναι πρώτην τα Ηραία’ μνημονεύουσι 8έ καί οτι Νλώρις νική-σειεν Άμφίονος θυyάτηp μόνη λειφθεΐσα του οϊκου. συν δέ αυτή καί ενα περ^ενέσθαι φασι των άρσένων' α 8έ ες τούς Νιόβης παΐδας παρί-στατο αυτω μοι yιvώσκειv, εν τοΐς εχουσιν ές
1	From ίννία to δὲ is not in the MSS.
2	From rb δὲ to πίντήκοντα is not in the MSS,
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feet, the breadth sixty-three feet, the height not short of fifty feet. Who the architect was they do not relate. Every fourth year there is woven for Hera a robe by the Sixteen λνοηιεη, and the same also hold games called Heraea. The games consist of foot-races for maidens. These are not all of the same age. The first to run are the youngest; after them come the next in age, and the last to run are the oldest of the maidens. They run in the following way : their hair hangs down, a tunic reaches to a little above the knee, and they bare the right shoulder as far as the breast. These too have the Olympic stadium reserved for their games, but the course of the stadium is shortened for them by about one-sixth of its length. To the winning maidens they give crowns of olive and a portion of the cow sacrificed to Hera. They may also dedicate statues with their names inscribed upon them. Those who administer to the Sixteen are, like the presidents of the games, married women. The games of the maidens too are traced back to ancient times ; they say that, out of gratitude to Hera for her marriage with Pelops, Hippodameia assembled the Sixteen Women, and with them inaugurated the Heraea. They relate too that a victory was won by Chloris, the only surviving daughter of the house of Amphion, though vritli her they say survived one of her brothers. As to the children of Niobe, what I myself chanced to learn about them I have set forth in my account of
473
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5	’Αργείους έδήΧωσα. ές δε τάς εκκαίδεκα γυναίκας καί άλΧον τοιόνδε Χέγουσιν επί τω προτέρω Χόγον. Δαμοφώντά φασι τυραννοΰντα εν Τίίση ποΧΧά τε εργάσασθαι καί χαΧεπά ’Ηλβίους' ως δέ ετεΧεύτησεν ό Δαμοφών—ου γάρ δη oi Ώισαΐοι συνεχώρουν μετέχειν δημοσία του τυράννου των αμαρτημάτων, καί πως αρεστά καί ΉΧείοις έγενετο καταΧυεσθαι τα ες αυτούς έγκΧήματα—, ούτως εκκαίδεκα οίκουμένων τηνικαύτα έτι έν τη ΉΧεία πόΧεων γυναίκα άφ' έκάστης ε'ιΧοντο δια-Χύειν τα διάφορά σφίσιν, ητις ηΧικία τε ήν πρεσβυτάτη καί άξιώματι καί δόξη των γύναια κών προείχεν. αι πόΧεις δέ άφ' ών τάς γυναίκας είΧοντο, ησαν Ήλις * * *	αιτο τούτων μεν αι
γυναίκες ουσαι των πόΧεων ΐΐισαίοις διαΧΧαγάς προς Ή,Χείους έποίησαν‘ ύστερον δε καί τον αγώνα έπετράπησαν υπ' αυτών θεΐναι τα 'Ηραία καί ύφήνασθαι τη r/Hρα τον πέπΧον. αί δέ εκκαίδεκα γυναίκες καί χορούς δύο ίστάσι καί τον μεν Φυσκοας τών χορών, τον δέ 'Ιπποδάμειας καΧούσι’ την Φυσκοαν δε είναι ταύτην φασίν εκ τής'ΉΧιδος τής Κοίλες, τω δήμω δέ ένθα ωκησεν 7 'όνομα Όρθίαν είναι, ταύτη τή Φυσκόα Διόνυσον συγγενέσθαι Χεγουσι, Φυσκόαν δέ εκ Διονύσου τεκεΐν 7ταίδα Ναρκαΐον’ τούτον, ως ηύξήθη, πόΧε-μείν τοίς προσοίκοις καί δυνάμεως επί μέγα άρθήναι, καί δη καί ΆΘηνάς ιερόν επίκΧησιν Ναρκαίας αυτόν ίδρύσασθαι' Διονύσω τε τιμάς Χέγουσιν ύπο Ναρκαίου καί Φυσκόας δοθήναι πρώτων. Φυσκόας μεν δη γέρα καί άΧΧα καί χορος επώνυμος παρά τών εκκαίδεκα γυναικών, φυΧασσουσι δέ ούδέν ήσσον Ήλβΐοί καί τάΧΧα 474
ELIS 1, χνι. 4-7
Argos.1 Besides the account already given they tell another story about the Sixteen Women as follows. Damophon, it is said, -when tyrant of Pisa did much grievous harm to the Eleans. But when he died, since the people of Pisa refused to participate as a people in their tyrant’s sins, and the Eleans too became quite ready to lay aside their grievances, they chose a woman from each of the sixteen cities of Elis still inhabited at that time to settle their differences, this woman to be the oldest, the most noble, and the most esteemed of all the women. The cities from which they chose the women were Elis, . . . The women from these cities made peace between Pisa and Elis. Later on they were entrusted with the management of the Heraean games, and with the weaving of the robe for Hera. The Sixteen Women also arrange two choral dances, one called that of Physcoa and the other that of Hippodameia. This Physcoa they say came from Elis in the Hollow, and the name of the parish where she lived was Orthia. She mated they say with Dionysus, and bore him a son called Narcaeus. When he grew up he made war against the neighbouring folk, and rose to great power, setting up moreover a sanctuary of Athena surnamed Narcaea. They say too that Narcaeus and Physcoa were the first to pay worship to Dionysus. So various honours are paid to Physcoa, especially that of the choral dance, named after her and managed by the Sixteen Women. The Eleans still adhere to the other
1 See Book II, ch. xxi., § 9.
1 Here there is a gap in the text.
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καταΧυθεισών1 'όμως των πόΧεων’ vel>εμημενοι yap ες οκτώ φυΧάς άφ’ εκάστης αίροΰνται yυναΐ-
8 κας δύο. οιτόσα δβ ή ταΐς εκκαίδεκα yvvai%lv η τοΐς εΧΧανοδικούσιν ΏΧείων δράν καθέστηκεν, ου πρότερον δρώσι πριν ή χοίρω τε επιτηδείω προς καθαρμόν καί ΰδατι άποκαθήρωνται. yive-ται δε σφίσιν επι κρήνη ΐΐιέρα τα καθάρσια’ εκ δε ΌΧυμπίας την πεδιάδα ες Ήλί^ ερχομένω προς την πηyηv άφικέσθαι την ΐΐιεραν εστι.
XVII.	Ύαΰτα μεν δη εχει κατά τα προειρημένα’ της Γ/Ηρας δε εστιν εν τω ναω Αιός, το δε "Η ρας άyaXμa καθήμενόν εστιν επί θ ράνω· παρ-εστηκε δε yέvειά τε εχων καί επικείμενος κννήν επι τη κεφαΧή, epya δε εστιν άπΧά. τάς δε εφεξής τούτων καθημένας επι θρόνων 'Ώρας εποίησεν Aiyivi] της "ϊ,μΐΧΐϊ. παρά δε αν τάς Θέμιδος άτε μητρος των Ωρών άyaXμa εστηκε ΑορυκΧείδου τέχνη, yέvoς μεν Αακεδαιμονίον,
2	μαθητου δε Αιποίνου και Έ,κύΧΧιδος. τάς δε Εσπερίδας πέντε αριθμόν θεοκΧής έποίησε, Αακεδαιμόνιος μεν και οντος, πατρός 'Ηγυ-Χου, φοιτήσαι δε και αυτό? παρά Ί,κύΧΧιν και Αίποινον Xέyεται. την δέ ’Αθήναν κράνος επικειμένην καί δόρυ καί ασπίδα εχονσαν Αακε-δαιμονίου Xέyoυσιv 'ipyov είναι Μίδο^τος, τούτον δέ άδεΧφόν τε είναι ΑορυκΧείδου και παρά άν-
3	δράσι διδαχθήναι τοΐς αύτοΐς. Κόρη δέ καί Αημήτηρ καί ’ΑπόΧΧων και Αρτεμις, αι μέν άΧΧήΧων είσιν άπαντικρύ καθήμεναι, ’ΑπόΧΧων
3	καταΚυθασων is not in the MSS. It is added by 0. Muller. Some such word as τιvcov or iviwv seems also to have dropped out.
476
ELIS Ι, χνι. 7-χνιι. 3
ancient customs, even though some of the cities have been destroyed. For they are now divided into eight tribes, and they choose two women from each. Whatever ritual it is the duty of either the Sixteen Women or the Elean umpires to perform, they do not perform before they have purified themselves with a pig meet for purification and with water. Their purification takes place at the spring Piera. You reach this spring as you go along the flat road from Olympia to Elis.
XVII.	'■These things, then, are as I have already described. In the temple of Hera is an image of Zeus, and the image of Hera is sitting on a throne with Zeus standing by her, bearded and with a helmet on his head. They are crude works of art.
The figures of Seasons next to them, seated upon thrones, were made by the Aesfinetan Smilis. Be-side them stands an image of Themis, as being b.c. mother of the Seasons. It is the work of Dory-cleidas, a Lacedaemonian by birth and a disciple of Dipoenus and Scyllis. The HesperideSj five in number, were made by Theocles, who like Dory-cleidas was a Lacedaemonian, the son of Hegylus ; he too, they say, was a student under Scyllis and Dipoenus. The Athena wearing a helmet and carrying a spear and shield is, it is said, a work of Medon, a Lacedaemonian, brother of Dorycleidas and a pupil of the same masters. Then the Maid and Demeter sit opposite each other, while Apollo and
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Be ενάντιος εστώση τη Άρτεμιδι εστηκεν. άνά-κειται Be ενταύθα καί Αητώ Τύχη τε καί Διόνυσον και έλουσα Νίκη πτερά· τούς Se ειργασμενουν αυτά ούκ εχω Βηλώσαι, φαίνεται Βε είναι μοι καί ταύτα εν τα μάλιστα αρχαία, τα μεν Bi) κατει-λεγμενα εστιν ελεφαντον καί χρυσού, χρόνω Be ύστερον καί αΧΧα άνεθεσαν εν το Ήραιον' 'Ερμήν Χίθου, Διόνυσον Be φερει νήπιον, τέχνη Βε εστι ΥΙραξπελουν, καί Αφροδίτη χάλκη Κλεωνον
4	εργον Δικυωνίου. τούτου δε ό διδάσκαλον τού Κλεωνον, όνομα ' Αντιφάνην, εκ φοιτήσεων ΥΙερι-κλύτου, ΙΙολυκλείτου δε ήν τού Αργείου μαθητήν ό ΥΙερίκλυτον. παιδίον Βε επίχρυσον κάθηται γυμνόν προ την Άφροδίτην’ Βοηθον Βε ετόρευσεν αυτό Καλχηδόνιον· μετεκομίσθη δε αύτόσε καί εκ τού καλούμενου Φιλ*7Γ7Γ6ίου, χρυσού καί ταύτα καί ελεφαντον, Eύρυδίκη τε ή ΆριΒαίου γυνή καί ’Ολυμπίαν ή 1 Φιλίππου.
5	Αάρναξ δε κέδρου μεν πεποίηται, ζώδια Βε ελεφαντον επ' αυτήν, τα δέ χρυσού, τα Βε καί εξ αυτήν εστιν είργασμενα την κέδρου· εν τ αυτήν τήνλάρνακα Κύψελον τον Κορίνθου τυραννήσαντα άπεκρυψεν ή μήτηρ, ήνίκα τεχθεντα ανενρεϊν αυτόν σπουδήν εποιούντο οι Βακχίδαι. τήν μεν δη σωτηρίαν ενεκα τού Κνψελου τό απ' αυτού γόνον οι ονομαζόμενοι Κυψελίδαι τήν λάρνακα εν 'Ολυμπίαν άνεθεσαν, τάν Βε λάρνακαν οι τότε εκάλουν Κορίνθιοι κυψελαν από τούτου Βε καί 'όνομα
0	Κύψελο»; τω παιδί θεσθαι λεγουσι. των Βε επί τή λάρνακι επιγράμματα επεστι τοιν πλείοσι, γράμμασι τ οιν άρχαίοιν γεγραμμενα' καί τα μεν εν βύθύ αυτών εχει, σχήματα δε άλλα των γραμμά-478
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Artemis stand opposite each other. Here too have been dedicated Leto, Fortune, Dionysus and a winged Victory. I cannot say who the artists were, but these figures too are in my opinion very ancient. The figures I have enumerated are of i\Tory and gold, but at a later date other images were dedicated in the Heraeum, including a marble Hermes carrying the baby Dionvsus, a work of Praxiteles, and a bronze Aphrodite made by Cleon of Sicyon. The master of this Cleon, called Anti-phanes, was a pupil of Periclytus, who himself was a pupil of Polycleitus of Argos. A nude gilded child is seated before Aphrodite, a work fashioned by Boethus of Calchedon. There were also brought hither from what is called the Philippeum other images of gold and ivory, Eurydice the wife of Aridaeus and Olympias the wife of Philip.
There is also a chest made of cedar, with figures on it, some of ivory* some of gold, others carved out of the cedar-wood itself. It was in this chest that Cypselus, the tyrant of Corinth, was hidden by his mother when the Baccliidae were anxious to discover him after his birth. In gratitude for the saving of Cvpselus, Ins descendants, Cypselids as they are called, dedicated the chest at Olympia. The Corinthians of that age called chests kt/pselai, and from this word, they say, the child received his name of Cypselus. On most of the figures on the chest there are inscriptions, written in the ancient characters. In some cases the letters read straight on, but in others the form of the writing is what the 1
1 From ΆριϋαΙου to ή is not in the MSS. The words were added by Buttmann.
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των βόυστροφηδόν κάλούσιν "Κλληνες. το δέ έστι τοιάνδε" (ιττο του πέρατος του επους επιστρέφει των επών το δεύτερον ώσπερ εν διαύλου δρόμω. γέγραπται δε επί τή λάρνακι και άλλως τα επιγράμματα έλιγμοΐς συμβαλέσθαι χαλεποις. άρξαμένω δε άνασκοπεισθαι κάτωθεν τόσηδε επί
7	της λάρνακος ή πρώτη παρέχεται χώρα. Oίνό-μαος διώκων Πίλθ7τά έστιν εχοντα Ιπποδάμειαν έκατέρω μεν δη δύο αυτών είσίν ίπποι, τοΐς δέ τού Ώέλοπός έστι πεφυκότα και πτερά, έξης δέ Άμφιαράου τε η οικία πεποίηται καλ Άμφίλοχον φέρει νηπιον πρεσβύτις ήτις δ»/· προ δέ τής οικίας ’Εριφύλη τον δρμον εχουσα έστηκε, παρά δέ αυτήν αι θυγατέρες Ευρυδίκη και Δημώνασσα,
8	καί Άλκμαίων παϊς γυμνάς. 'Ασιος δέ εν τοΐς έπεσι και Άλκμήνην εποίησε θυγατέρα Άμφι-αράου και Εριφύλης είναι. Έάτων δέ, ος ήνιοχεϊ τω Άμφιαράω, τάς τε ήνίας των ίππων και τη χειρι εχει τή έτέρα λόγχην. Άμφιαράω δε ό μέν των ποδών έπιβέβηκεν ήδη τού άρματος, τό ξίφος δέ εχει γυμνόν και ες την Έριφύλην έστιν έπεστραμμένος εξαγόμενός τε υπό τού θυμού, ως
9	μόλις εκείνης αν άποσχέσθαι. μετά δέ τού Άμφιαράου την οικίαν έστίν αγών ό επί ΐίελία καί οι θεώμενοι τούς άγωνιστάς. πεποίηται δέ 'Ηρακλής εν θ ράνω καθήμενος και όπισθεν γυνή αυτού· ταύτης τής γυναικός επίγραμμα μέν άπεστιν ήτις έστί, Φρυγίοις δέ αύλεΐ και ούχ 'Κλληνικοΐς αύλοϊς. ήνιοχούντες δέ συνωρίδα Κίσός έστιν ό ΐίεριήρους καί Αστερίων Κομήτου, πλεύσαι και ούτος λεγόμενος επι τής Αργούς, και Πολυδεύκης τε και 'Άδμητος, επί δέ αύτοΐς 480
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Greeks call bastrophedon.1 It is like this : at the end of the line the second line turns back, as runners do when running the double race. Moreover the inscriptions on the chest are written in winding characters difficult to decipher. Beginning our survey at the bottom we see in the first space of the chest the following scenes. Oenomaiis is chasing Pelops, ^vho is holding Hippodameia. Each of them has two horses, but those of Pelops have wings. Next is wrought the house of Amphiaraiis, and baby Amphilochus is being carried by some old woman or other. In front of the house stands Eriphyle with the necklace, and by her are her daughters Eurydice and Demonassa, and the boy Alcmaeou naked. Asius in his poem makes out Alemena also to be a daughter of Amphiaraus and’ Eriphyle. Baton is driving the chariot of Amphiaraiis, holding the reins in one hand and a spear in the other. Amphiaraiis already has one foot on the chariot and his sword drawn ; lie is turned towards Eriphyle in such a transport of anger that lie can scarcely refrain from striking her. After the house of Amphiaraiis come the games at the funeral of Pelias, ^ ith the spectators looking at the competitors. Heracles is seated on a throne, and behind him is a woman. There is no inscription saying who the woman is, but she is playing on a Phrygian, not a Greek, flute. Driving chariots drawn by pairs of horses are Pisus, son of Perieres, and Asterion, son of Cometas (Asterion is said to have been one of the Argonauts), Polydeuces, Admetus and Euphemus. The poets declare that
1 That is, “as oxen turn when ploughing.” The writing went from left to right and from right to left alternately.
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Εύφημος, ΤΙοσειδώνός τε ών κατο, τον των ποιητών Χόγον καί Ίιίσονι ες ΚόΧχους τον πΧοΰ μετεσ-χηκώς· οντος δέ και τη συνωρίδι ό νικών εστιν.
10	οι δέ άποτετοΧμηκότες 7τυκτεύειν '’Αμητός και Μό-ψ-ος εστιν 6 Αμπυκος· εν μέσω δέ αυτών άνηρ έστηκώς έπαυΧεί, καθότι καλ εφ' ημών επί τω άΧματι αύΧεΐν τών πεντάθΧων νομίζονσιν. Ίάσονι δέ και ΙΙηΧεΐ το εργον της ττάΧης εξ ίσον καθέστηκε. πεποίηται δέ και Ενρνβώτας άφιείς 8ίσκον, όστις 8η οντος εστιν επί δίσκω φήμην έχων. οι 8' e? άμιΧΧαν 8ρόμον καθεστηκότες ΧϊεΧανίων εστι και Νεοθεύς καί ΦαΧαρενς, τέταρτος δε 'Αργείος καί 'ΊφικΧος πέμπτος’ τούτω 8έ νικώντι όρέγει τον στέφανον 6 Ακαστος’ εϊη 8' αν ό ΥΙρωτεσιΧάονπατήρ τον στρατενσαντος ές
11	'ΙΧιον. κ€ΐνται 8έ καί τρίποδες, άθΧα 8η τοϊς νικώσι, και θυγατέρες είσίν αι ΤΙεΧίου’ το 8έ 'όνομα επί τη ' ΑΧκηστιδι γέγραπται μόνη. ΊόΧαος 8έ, ος εθεΧοντης μετείχεν ΉρακΧεΐ τών έργων, εστιν Ίππων άρματι άνηρημένος νίκην, το δε από τούτου αγών μεν 6 έπϊ ΥΙεΧία πέπανται, την νδραν δέ, το εν τω ποτάμιο τη Άμνμώνη θηρίον, ΉρακΧεΐ τοξενοντι 'Αθήνα παρέστηκεν άτε δέ τον ΉρακΧέονς οντος ονκ άγνωστον τον
τε άθΧου χάριν και επί τω σχήματι, το 'όνομα	\
ονκ εστιν επ’ αν τω γεγραμμένον. Φινενς τε ό	ί
Θραξ εστι, καί οι παϊδες οι Β ορέον τ ας ' Αρπνίας ι απ' αυτόν διώκουσιν.
XVIII.	Της χώρας δε επί τη Χάρνακι της δεντέρας εξ αριστερών μεν γίνοιτο αν η άρχη της περιόδου, πεποίηται δέ γυνή παΐδα Χευκόν καθεν-δοντα άνέχονσα τη δεξιά χ^ιρί, τη δέ έτέρα 482
ELIS Ι, χνιι. 9-χνιπ. ι
the last was a son of Poseidon and a companion of Jason on his voyage to Colchis. He it is who is winning the chariot-race. Those who have boldly ventured to box are Adnietus and Mopsus, the son of Am pyx. Between them stands a man playing the flute, as in our day they are accustomed to play the Hute when the competitors in the pentathlum are jumping. The wrestling-bout between Jason and Peleus is an even one. Eurybotas is shown throwing tire quoit; he must be some famous quoit-thrower. Those engaged in a running-race are Melanion^ Neotheus and Phalareus; the fourth runner is Argeius, and the fifth is Ipliiclus. Iphiclus is the winner, and Acastus'is holding out the crown to him. He is probably the father of the Protesilaiis who joined in the Avar against Troy. Tripods too are set here, prizes of course for the winners ; and there are the daughters of Pelias, though the only one with her name inscribed is Alcestis. Iolaiis, ■who voluntarily helped Heracles in his labours, is shown as a victor in the chariot-race. At this point the funeral games of Pelias come to an end, and Heracles, with Athena standing beside him. is shooting at the hydra, the beast in the river Amymone. Heracles can be easily recognised by his exploit and his attitude, so his name is not inscribed bv him. There is also Phineus the Thracian, and the sons of Boreas are chasing the harpies away from him.
XVIII.	Now I come to the second space on the chest, and in going round it I had better begin from the left. There is a figure of a woman holding on her right arm a white child asleep, and on her left
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μέΧανά εχει παίδα καθεύδοντι εοικότα, άμφοτε-ρους διεστραμμένους τους πόδας. δηΧοΐ μεν δη και τα επιγράμματα, σννείναι δε καί άνευ των επιγραμμάτων εστι θάνατον τε είναι σφάς και "Ύπνον καί άμφοτέροις Νύκτα αύτοις τροφόν. γυνή δε ευειδής ηυναϊκα αίσχράν κοΧάζουσα καί τη μεν άπάιχχουσα αυτήν, τη δε ράβδω παίουσα, Δίκη ταύτα 'Δδικιαν δρώσά εστι* δύο δε αΧΧας *γυναίκας ες οΧμους καθ ι κν ουμεν ας ύπέροις, φάρμακα είδεναι σφάς νομίζουσιν, επεί αΧΧως yε ούδεν ες αύτάς εστιν επίγραμμα, τα δε ες τον άνδρα τε και ηυναίκα επομένην αύτω τα επη δηΧοΐ τα εξάμετρα' Χεγει yap δη ούτως'
’Ίδας ΧΙάιρπησσαν καΧΧίσφυρον, αν οι ΆπόΧ-Χων
άρπασε, τ αν Κυανού άyει παΧιν ούκ αεκου-σαν.
χιτώνα δέ ενδεδυκώς άνηρ τη μεν δεξιά κύΧικα, τη δέ έ'χων εστιν ορμον, Χαμβάνεται δέ αυτών ΆΧκμήνη· πεποίηται δέ ες τον Xoyov τών 'ΕΧΧήνων ως aoyyένοιτο ΆΧκμήνη Ζευς Άμφι-τρύωνι είκασθείς. ΧΙενέΧαος δέ θώρακά τε ενδεδυκώς καί έχων ξίφος επεισιν 'ΚΧενην άποκτεΐναι, δήΧα ως άΧισκομένης ΊΧίου. Χ\η-δείας δέ επί θρόνου καθημένης Ίάσων εν δεξιά, τη δέ ’Αφροδίτη παρέστηκε' ηεηραπται δέ καί έπίηραμμα επ’ αύτοϊς'
Χίήδειαν Ίάσων yaμέει, κεΧεται δ' Άφροδίτα.
πεποίηνται δέ και αδουσαι ΧΙούσαι και ΆπόΧΧων 484
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she has a black child like one who is asleep. Each has his feet turned different ways. The inscriptions declare, as one could infer without inscriptions, that the figures are Death and Sleep, with Night the nurse of both. A beautiful woman is punishing an ugly one. choking her with one hand and with the other striking her with a staff. It is Justice who thus treats Injustice. Two other women are pounding in mortars with pestles; they are supposed to be wise in medicine-lore, thougli there is no inscription to them. Who the man is who is followed by a woman is made plain by the hexameter verses, which run thus :—
Idas brings back, not against her will,
Fair-ankled Marpessa, daughter of Evenus, whom Apollo carried off.
A man wearing a tunic is holding in his right hand a cup, and in his left a necklace; Alemena is taking hold of them. This scene represents the Greek story how Zeus in the likeness of Amphitryon had intercourse with Alemena. Menelaus, wearing a breastplate and carrying a sword, is advancing to kill Helen, so it is plain that Troy has bee« captured. Medeia is seated upon a throne, while Jason stands on her right and Aphrodite on her left. On them is an inscription :—
Jason weds Medeia, as Aphrodite bids.
There are also figures of Muses singing, with Apollo
485
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όξάρχων τής ωδής, καί σφίσιν επίγραμμα γέ-γραπταν
Αατοιδας οντος τάχ 1 άναξ εκάεργος ΆπόΧ-Χων'
Αίοΰσαι δ’ άμφ' αυτόν, χαρίεις χορός, αΐσι κατάρχει.
’Άτλα? δε επί μεν των ωμων κατο, τα Χεγόμενα ουρανόν τε άνέχει καί γήν, φερει δε καί τα 'Εσπερίδων μήΧα. οστις δε εστιν ό άνήρ ό εχων το ξίφος και επί τον 'ΆτΧαντα ερχόμενος, ιδία μεν επ’ αύτω γεγραμμενον εστίν ούδεν, δήΧα δε ες άπαντας 'ΗρακΧέα είναι, γεγραπται δε καί επί τοντοις'
’Άτλας ουρανόν οντος 0χει, τα δε μαΧα μεθήσει.
δ εστι δε καί 'Άρης όπΧα ενδεδυκώς, Άφροδίτην άγων' επίγραμμα δε ΈνυάΧιός εστιν αύ τω. πε-ποίηται δό καί Θετις παρθένος, Χαμβάνεται δε αυτής ΏηΧεύς, καί από τής χειρός τής θετιδος οφις επί τον ΤΙηΧεα εστίν όρμων, αί δε άδεΧφαί ΧΙεδούσης εχουσαι πτερά πετάμενον Ώ,ερσέα είσί διώκουσαι' τό δέ ονομα επί τω ΤΙερσεί γεγραπται μόνω.
6	Στρατιωτικό, δε επί τί} τρίτη Χ<*>ρα τής Χάρνακος· τό μεν ποΧύ είσιν εν αύτοϊς οί πεζοί, πεποίηνται δε καί επί συνωρίδων ιππείς. επί δε τοΐς στρατιώταις εστιν εικάζειν συνιεναι μεν σφάς ες μάχην, συνιεναι δε καί άσπασομενους τε καί άναγνωριοΰντας άΧΧήΧονς. Χέγεται δε καί ες άμφότερα υπό των εξηγητών, καί τοΐς 486
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leading the song; these too have an inscription :—
This is Leto’s son. prince Apollo, far-shooting; Around him are the Muses, a graceful choir, whom he is leading.
Atlas too is supporting, just as the story has it, heaven and earth upon his shoulders; he is also carrying the apples of the Hesperides. A man holding a sword is coming towards Atlas. This everybody can see is Heracles, though he is not mentioned specially in the inscription, which reads :—
Here is Atlas holding heaven, but he will let go the apples.
There is also Ares clad in armour and leading Aphrodite. The inscription by him is ‘‘ Enyalius.” There is also a figure of Thetis as a maid : Peleus is taking hold of her. and from the hand of Thetis a snake is darting at Peleus. The sisters of Medusa, with wings, are chasing Perseus, who is flying. Only Perseus has his name inscribed on him.
On the third space of the chest are military scenes. The greater number of the figures are on foot, though there are some knights in two-horse chariots. About the soldiers one may infer that they are advancing to battle, but that they will recognise and greet each other. Two different accounts of them ave given by the guides. Some 1
1 This τάχα is meaningless. Probably, as Haupt suggests, the inscription had here ουτόί ya Ράναξ, which Pausanias misread.
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μέν έστιν είρημένον Α ίτωλους τούς μετ α Ό ξύλον καί 'Ηλβίους είναι τούς αρχαίους, απαντάν δέ σφάς 'γένους τε μνήμη τ ου εξ αρχής και εύνοιαν ένδεικνυ μένους ές άλλήλους· οι δέ συνιέναι φασίν ές ayώνα τα στρατιωτικά, Πυλίους δέ είναι καί Άρκάδας παρά τε Φελάν πάλιν και πόταμον
7	μαχουμένους Ίάρδανον. ταΰτα μεν δη ουδέ άρχ^ήν άποδέξαιτο αν τις, ως ο του Κυψέλου πpoyovoς Κορινθίας τε ων καί την λάρνακα αντω ποιούμενος κτήμα, όπόσα μεν Κορινθίοις ήν επιχώρια, έκών ύπερέβαινεν, α δέ ξενικά τε καί ουδέ άλλως ήκοντα ες δόξαν, ετεχνάτο επί τή λάρνακι· αν τω μέντοι παρίστατο εμοί ταΰτα είκάζειν. Κυψέλω καί τοΐς πpoyόvoις έκ Τονούσσης ήν yέvoς εξ αρχής τής υπέρ Έικυωνος, καί πp6yov6ς
8 σφίσιν ήν Μέλας ο ' Αντάσου' Μέλανα δέ καί τον συν αύτω στρατόν κατά τα προειρημένα μοι καί εν τή Κορινθία avyyραφή ούκ ήθελεν Αλήτης συνοίκους δέξασθαι, yεyovός οι μάν-τευμα έκ Αελφών ΰφορώμενος, ες ο θεραπεία τε τή πάιση χρώμενον Μ έλανα καί οπότε άπελα-σθείη συν δεήσει επανιόντα αΰθις εδέξατο καί άκων ’Αλήτης, τούτο το στρατιωτικόν τεκμαί-ροιτο αν τις τους επί τή λάρνακι είργασμένους είναι.
XIX.	Τέταρτα δέ επί τή λάρνακι έξ άριστεράς περιιόντι Βορέας έστίν ήρπακώς ’Ωρείθυιαν— ούραί δέ οφεων αντί ποδών είσίν αύτω—καί 'Hρακλέους ό προς Υηρυόνην άyώv' τρεις δέ άνδρες Τηρυόνης είσίν άλλήλοις προσεχόμενοι. Θησεύς δέ έχων λύραν καί παρ’ αυτόν Αριάδνη κατέχουσά έστι στέφανον. Άχιλλεΐ δέ καί 488
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have said that they are the Aetolians with Oxylus and the ancient Eleans, and that they are meeting in remembrance of their original descent and as a sign of their mutual good will. Others declare that the soldiers are meeting in battle, and that they are Pylians and Arcadians about to fight by the city Pheia and the river Iardanus. But it cannot for a moment be admitted that the ancestor of Cypselus, a Corinthian, having the chest made as a possession for himself, of his own accord passed over all Corinthian story, and had carved on the chest foreign events which were not famous. The following interpretation suggested itself to me. Cypselus and his ancestors came originally from Gonussa above Sicyon, and one of their ancestors was Melas^ the son of Antasus. But, as I have already related in my account of Corinth,1 Aletes refused to admit as settlers Melas and the host with him, being nervous about an oracle which had been given him from Delphi; but at last Melas, using every art of winning favours, and returning with entreaties every time he was driven away, persuaded Aletes however reluctantly to receive them. One might infer that this army is represented by the figures wrought upon the chest.
XIX.	In the fourth space on the chest as you go round from the left is Boreas, who has carried oil’ Oreithyia; instead of feet he has serpents’ tails. Then comes the combat between Heracles and Geryones, λ\·1ιο is represented as three men joined to one another. There is Theseus holding a lyre, and by his side is Ariadne gripping a crown.
1 See Book II, ch. iv.
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λϊέμνονι μαχομένοις παρεστήκασιν ai μητέρες’
2	εστι δε και Μελανίων και Αταλάντη παρ' αυτόν εχουσα ελάφου νεβρόν, μονομαχούντος δε Αϊαντι ' Εκτορος κατά την ττρόκλησιν, μεταξύ εστηκεν αυτών "Ερις αίσχίστη το είδος έοικυΐα' προς δε ταυ τη και Κ αλλιφών γάμιος εν Άρτέμιδος ίερώ τής Έφεσίας έποίησεν νΕριν, την μάχην ηράφτας τήν επι ταις ναυσιν 'Ελλήνων. είσΐ δε επί τ ή λάρνακι Διόσκουροι, ό ετερος ουκ εχων πω ηενεια,
3	μέση δε αυτών 'Ελένΐ]’ Αϊθρα δε ή Πιτθέως υπό τής 'Ελένης τοΐς πόσιν ες έδαφος καταβεβλημένη μέλαιναν έχουσά έστιν εσθήτα, επίγραμμα δέ επ' αύτοΐς έπος τε έξάμετρον και ονόματος εστιν ενός έπι τω εξαμέτρω προσθήκη’
Ι Τυνδαρίδα 'Ελέναν φέρετον, Αϊθραν δ' ελκετον
Άθάναθενβ
4	τούτο μεν δη το έπος οΰτω πεποίηται’ Ίφιδά-μαντος δε τού Άντήνορος κειμένου μαχόμενος προς Αηαμέμνονα υπέρ αυτού Εόων εστί’ Φόβος δέ επι τού Άηαμέμνονος τή άσπίδι επεστιν, εχων τήν κεφαλήν λέοντος. επιγράμματα δέ υπέρ μέν τού Ίφιδάμαντος νεκρού,
Ιφιδάμας, ου τος τε Κόω^ περιμάρναται αυτού’ τού Άγαμέμνονος δέ επί τή άσπίδι,
5	Οντος μέν Φόβος εστϊ βροτών, ό δ' εχων
'Αγαμέμνων.
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Achilles and Memnon are fighting; their mothers stand bv their side. There is also Melanion, by whom is Atalanta holding a young deer. Ajax is fighting a duel with Hector, according to the challenge,1 and between the pair stands Strife in the form of a most repulsive woman. Another figure of Strife is in the sanctuary of Ephesian Artemis ; Calli-phon of Samos included it in his picture of the battle at the ships of the Greeks. On the chest are also the Dioscuri, one of them a beardless youth, and between them is Helen. Aethra, the daughter of Pittheus, lies thrown to the ground under the feet at Helen. She is clothed in black, and the inscription upon the group is an hexameter line with the addition of a single word :
The sons of Tyndareus are carrying off Helen, and are dragging Aetlira
From Athens.1 2
Such is the way this line is constructed. Iphidamas, the son of Antenor, is lying, and Coon is fighting for him against Agamemnon. On the shield of Agamemnon is Fear, whose head is a lion’s. The inscription above the corpse of Iphidamas runs :
Iphidamas, and this is Coon fighting for him.
The inscription on the shield of Agamemnon runs :
This is the Fear of mortals: he who holds him is Agamemnon.
1	Iliad VII. 225 foil.
2	Various attempts have been made 1o emend this inscription, which is obviously corrupt. None of them is satisfactory.
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ayei Be καί 'Κρμής παρ' ΑΧεξανΒρον τον Πριάμου τάς θεάς κριθησομενας ύηrep του κάλλους, καί earιν inτίηραμμα και τούτοις’
'Έρμείας οδ’ ’ΑΧεξάνΒρω Βείκνυσι Βιαιτήν του εϊΒους "Ηραν και Αβάναν και ΆφροΒίταν.
'Αρτεμις Be ούκ οιΒα εφ' ο τω λόγω πτέρυγας εχουσά εστιν επί των ώμων, και τη μεν Βεξια κατεχει πάρΒαΧιν, ττ) Be ετερα των χειρών Χεοντα. πεποίηται Βε καί ΚασσάνΒραν anτο τον αγάλματος Αίας της Αθήνας εΧκων, επ' αύτω Be και επίγραμμά εστιν'
Αϊας Κ,ασσάνΒραν απ' 'Αθαναίας Αοκρός εΧκει.
6	των Be ΟιΒίποΒος παίΒων ΗοΧυνείκει πεπτωκότι ες γόνυ επεισιν ΕτεοκΧης. του ΠοΧυνείκους Be όπισθεν ηυνη εστηκεν όΒόντας τε εχουσα ούΒεν ημερωτερονς θηρίου καί οι των ‘χειρων ε'ισίν επικαμπεΐς οι όνυχες' επίγραμμα Βε επ' αυτή είναι φησι Κ ήρα, ως τον μεν ύπό του πεπρωμένου τον ΠοΧννείκην άπαχθεντα, ΉτεοκΧει Βε ηενομένης και συν τω Βικαίω της τεΧευτής. Αιόννσος Βε εν άντρω κατακείμενος, yeveia εχων και εκπωμα χρυσοΰν, ενΒεΒυκώς εστι ποΒηρη χιτώνα' ΒενΒρα Βε άμπεΧοι περί αυτόν καί μηΧεαι τε ε'ισι και ρόαι.
7	Ή Βε άνωτάτω χώρα—πέντε yap αριθμόν ε'ισι —παρέχεται μεν inriypappa ούΒεν, Χείπεται Βε είκάζειν ες τα ^eipyaapeva. ε'ισίν ούν εν σπηΧαίω yvvrj καθεύΒουσα συν άνΒρί επί κΧίνη, καί σφας ΌΒυσσεα είναι καί Ιάίρκην εΒοξάζομεν αριθμώ τε των θεραπαινών, αι ε'ισι προ του 492
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There is also Hermes bringing to Alexander the son of Priam the goddesses of whose beauty he is to judge, the inscription on them being:
Here is Hermes, who is showing to Alexander, that he may arbitrate
Concerning their beauty, Hera, Athena and Aphrodite.
On what account Artemis has Avings on her shoulders I do not know ; in her right hand she grips a leopard, in her left a lion. Ajax too is represented dragging Cassandra from the image of Athena, and by him is also an inscription :
Ajax of Locri is dragging Cassandra from Athena.
Polyneices, the son of Oedipus, has fallen on his knee, and Eteocles, the other son of Oedipus, is rushing on him. Behind Polyneices stands a woman with teeth as cruel as those of a beast, and her fingernails are bent like talons. An inscription by her calls her Doom, implying that Polyneices has been carried off by fate^ and that Eteocles fully deserved his end. Dionysus is lying down in a cave, a bearded figure holding a golden cup. and dad in a tunic reaching to the feet. Around him are vines, apple-trees and pomegranate-trees.
The highest space—the spaces are five in number —shows no inscription, so that we can only conjecture what the reliefs mean. Well, there is a grotto and in it a woman sleeping with a man upon a couch. I was of opinion that they were Odysseus and Circe, basing my view upon the number of the handmaidens
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σπηΧαίου, καί τοϊς ποιουμένοις υπ' αυτών' τέσ-σαρές re γάρ ε'ισιν αι γυναίκες καί εργάζονται τα έργα, α εν τοι? επεσιν f/Ομηρος εϊρηκε. Κένταυρος δέ ου τους πάντας ίππου ποδας, τους
8	8ε έμπροσθεν αυτών εχ<ον άνδρός εστιν. έξης και ίππων συνωρίδες καλ γυναίκες επί τών συνωρίδων είσιν έστώσαι' πτερά δε τοϊς ΐπποις χρυσά έστί, και άνήρ δίδωσιν οπΧα μια τών γυναικώίν. ταντα ες την ΐΙατρόκΧου τεΧευτήν έχειν τεκμαίρονται' Νηρηίδας τε γάρ επί τών συνωρίδων είναι και Θίτιν τα οπΧα Χαμβάνειν παρά 'ΙΙφαίστου. καί δη καί άλΧως 6 τά δπΧα διδούς ούτε τους πόδας εστιν ερρωμενος καί
9	όπισθεν οίκετης επεταί οι πνράγραν εχων' Χέγε-ται δε καί ες τον Κένταυρον ως Χίρων, άπηΧ-Χαγμένος ήδη παρά ανθρώπων καί ήξιωμένος είναι σύνοικος θεοίς, ραστώνην τινά ηκοι τον πένθους ΆχιΧΧεΐ παρασκευάσων. παρθένους δε επί ημιόνων την μεν εχουσαν τάς ήνΐας, την δέ έπικειμένην κάΧυμμα επί τη κεφαΧή, Χαυσικάν τε νομίζουσιν είναι την ΆΧκίνου καί την θερά-παιναν, έλαυνούσας επί τούς πΧυνούς. τοξεύοντα δέ άνδρα Κενταύρους, τούς δέ καί άπεκτονότα έξ αυτών, δήΧα 'ΠρακΧέα τε τον τοξεύοντα καί ' ΜρακΧέους είναι το έργον.
J0 Τοι* μέν δη την Χάρνακα είργασμένον οστις ην, ούδαμώς ημίν δυνατά ην συμβαΧέσθαι" τά επιγράμματα δέ τά επ' αυτής τάχα μέν που καί αΧΧος τις αν εΐη πεποιηκώς, τής δέ υπόνοιας το ποΧύ ες ΕυμηΧον τον Κορίνθιον είχεν ήμϊν, ἄλλων τε ενεκα καί του προσοδίου μάΧιστα ο έποίησεν ες ΔήΧον.
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in front of the grotto and upon what they are doing. For the women are four, and they are engaged on the tasks which Homer mentions in Ills poetry.1 There is a Centaur with only two of his legs those of a horse; his forelegs arc human. Next come two-horse chariots with women standing in them. The horses have golden wings, and a man is giving armour to one of the women. I conjecture that this scene refers to the death of Patroclus; the women in the chariots, I take it, are Nereids, and Thetis is receiving the armour from Hephaestus. AncI moreover, he λι*ho is giving the armour is not strong upon his feet, and a slave follows him behind, holding a pair of fire-tongs. An account also is given of the Centaur, that he is Chiron, freed by this time from human affairs and held worthy to share the home of the gods, who has come to assuage the grief of Achilles. Two maidens in a mule-cart, one holding the reins and the other wearing a veil upon her head, are thought to be Nausicaii, the daughter of Alcinoiis, and her handmaiden, driving to the washing-pits. The man shooting at Centaurs, some of which lie has killed, is plainly Heracles, and the exploit is one of his.
As to the maker of the chest, I fouud it impossible to form any conjecture. But the inscriptions upon it, though possibly composed by sonic other poet, are, as I was on the whole inclined to hold, the work of Eumelus of Corinth.1 2 My main reason for this view is the processional hymn he wrote for Delos.
1	Odyssey X. 348 foil.
2	An Epic poet of the eighth century b.c. See Pausanias
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XX.	'Έστι δε Ενταύθα καί άλλα αναθήματα, κλίνη τε μεγεθος ου μεγάλη, τα πολλά ελέφαντι κεκοσμημενη, καί 6 Ίφίτου δίσκος καί τράπεζα εφ’ ής προτίθενται τοϊς νικώσιν οι στέφανοι, την μεν δη 'Ιπποδάμειας λεγουσιν είναι παιώνιον 6 δε του ’ίφίτου δίσκος την εκεχειρίαν, ην ειτι τοϊς Όλυμπίοις επαγγέλλουσιν ΉλεΓοι, ταύτην ούκ ες ευθύ εχει γεγραμμενην, αλλά ες κύκλου σχήμα περίεισιν επί τω δίσκω τά γράμματα.
2	ή τράπεζα δε ελεφαντος μεν πεποίηται καί χρυσού, Κωλώτου δε εστιν εργον’ είναι δε φασιν εξ 'Hρακλείας τον Κωλώτην, οι δε πολυπραγ-μονήσαντες σπουδή τά ες τούς πλάστας Τίάριον άποφαίνουσιν οντα αυτόν, μαθητήν Πασιτίλους, Ηασιτελη δε αυτόν διδαχθήναι * *. και "Ηρα τε και Ζευς και θεών μήτηρ καί 'Ερμής καί Απόλλων μετά Αρτεμιδος πεποίηται' οπισθε
3	δε ή διάθεσίς εστιν ή του άφωνος. κατά δε εκατεραν πλευράν τή μεν Ασκληπιός καί των ’Ασκληπιού θυγατέρων 'Τγεια εστιν, ετι δε καί 5Άρης καί Άγων παρ’ αυτόν, τή δε Ώλούτων καί Διόνυσος Περσεφόνη τε καί Νύμφαι, σφαίραν αυτών ή ετερα φερουσα' επί δε τή κλειδί—εγει γάρ δη ό Ηλούτων κλεΐν—, λεγουσιν επ' αυτή τον καλούμενον "Αιδην κεκλεΐσθαί τε υπό τού Ηλούτωνος καί ώς επάνεισιν ούδείς αυθις εξ αυτού.
4	Λόγον δέ, ον Α ρίσταρχος ελεγεν ό τών Όλυμπίασιν εξηγητής, ου με είκος ήν παριδείν' ος επί τής ηλικίας εφη τής εαυτού τον οροφον τού Ηραίου πεπονηκότα επαν ορθού μενών Ήλείων οπλίτου νεκρόν τραύματα εχοντα μεταξύ άμ· 496
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XX.	There are here other offerings also : a couch of no great size and for the most part adorned Avith ivory; the quoit of Ipliitus ; a table on which are set out the crowns for the victors. The couch is said to have been a toy of Hippodameia. The quoit of Ipliitus has inscribed upon it the truce which the Eleans proclaim at the Olympic festivals ; the inscription is not written in a straight line, but the letters run in a circle round the quoit. The table is made of ivor\r and gold, and is the work of Colotes.1 Colotes is said to have been a native of Heracleia, but specialists in the history of sculpture maintain that he was a Parian, a pupil of Pasiteles, who himself was a pupil of... . There are figures of Hera, Zeus, the Mother of the gods, Hermes, and Apollo with Artemis. Behind is the disposition of the games. On one side are Asclepius and Health, one of his daughters; Ares too and Contest by his side ; on the other are Pluto, Dionysus, Persephone and nymphs, one of them carrying a ball. As to the key (Pluto holds a key) they say that what is called Hades has been locked up by Pluto, and that nobody will return back again therefrom.
I must not omit the story told by Aristarchus, the guide to the sights at Olympia. He said that in his day the roof of the Heraeum had fallen into decay. When the Eleans were repairing it, the corpse of a foot-soldier with wounds was discovered
1 A pupil of Pheidias.
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φοτέρών ενρεθηναι, της re ες ευπρέπειαν στίξης καί της άνεχούσης τον κέραμον' τούτον τον άνδρα μαχέσασθαι την μάχην την εντος 'ΆΧτεως
5	π ρος Αακεδαιμονίους ΉΧείων. καί yap επί των θεών τα ιερά καλ ές ττάντα ομοίως τα ύψ7]Χά επανα-βαίνον τες ημννοντο οι Ήλεΐοι. οντος δ’ ον ν ό άνηρ έφαίνετο ήμΐν νποδύναι μεν ενταύθα Χιπο-■φ·υχησας ύπο τρανμάτων' ω? δε άφηκε την ψυχήν, ονκ εμεΧΧεν άρα ον τε πνίγος θέρονς ούτε έν χειμώνι κρυμός εσεσθαι τω νεκρω βΧάβος άτε εν σκέπη ττάση κειμένω. eXeye δε καί τάδε ετι δ 'Αρίσταρχος, ως έκκομισαιντο ες το έκτος της 'ΆΧτεως τον νεκρόν και όμού τοΐς οπΧοις yfj κρύψαιεν.
6	ΛΗν δε καΧούσιν Oίνομάον κίονα οι Ήλεΐοί, εστι μεν ττ ρος το ιερόν τον Αιος ίδντι άπό τον με^/άΧον βωμοΐτ τέσσαρες δε είσιν εν αριστερά κίονες καί επ’ αν των 'όροφος, ττεττοίηνται δε ερνμα είναι ξυΧίνω κίονι ττεττονηκότι νττο τον χρόνον και τα ττοΧΧά νττο δεσμών συνεχομένω, οντος 6 κίων έν οικία, τον O ίνομάον, καθά Xέyovσιv, είστηκει' κεραννώσαντος δε του θεού την μεν άΧΧην ηφάνισεν οικίαν το ττύρ, ύττεΧίττετο
7 δε τον κίονα εξ άττάσης μόνον.	ττινάκιον δέ ττρό αυτού χαΧκούν eXeyeta έχει yeyραμμένα·
καί yap eyco κΧεινών εϊμ', ώ ξένε, Χείψανον οίκων, στυΧίς εν O ίνομάον ττρίν ποτ’ έούσα δόμοις' νύν δέ παρά Κρονίδην κείμαι τάδ' εχουσα τά δεσμά
τίμιος· ούδ’ όΧοη δαίσατο φΧόξ με πυρός.
8	συνέβη δέ καί αΧΧο κατ εμέ τοιόνδε. άνηρ βου-
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between the roof supporting the tiles and the ornamented ceiling. This soldier took part in the battle in the Altis between the Eleans and the Lacedaemonians. The Eleans in fact climbed to defend themselves on to all high places alike, including the sanctuaries of the gods. At any rate this soldier seemed to us to have crept under here after growing faint with his wounds, and so died. Lying in a completely sheltered spot the corpse Avould suffer harm neither from the heat of summer nor from the frost of winter. Aristarchus said further that they carried the corpse outside the Altis and buried him in the earth along with his armour.
What the Eleans call the pillar of Oenomaiis is in the direction of the sanctuary of Zeus as you go from the great altar. On the left are four pillars with a roof on them, the whole constructed to protect a wooden pillar which has decayed through age, being for the most part held together by bands. This pillar, so runs the tale, stood in the house of Oenomaiis. Struck by lightning the rest of the house was destroyed by the fire ; of all the building only this pillar was left. A bronze tablet in front of it has the following elegiac inscription :—
Stranger, I am a remnant of a famous house,
I, who once -was a pillar in the house of Oenomaiis;
Now by Cronus’ son I lie with these bands upon me,
A precious thing, and the baleful flame of fire consumed me not.
In my time another incident took place, which I
499
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λ?}? τής 'Ρωμαίων άνείΧετο ΌΧυμπικήν νίκην' εθεΧων δε ύποΧιπεσθαι τής νίκης inτόμνημα χαΧκήν εικόνα συν επιηράμματι, ώρυσσεν ες ΤΓοίησιν βάθρον καί ως ε<γενετο εγγύτατα τό ορνγμα αύτω τής του OΙνομάου κίονος, ενταύθα εύρισκον οι όρύσσοντες και οπΧων και χαΧινών καί ήταΧίων θραύματα.
9	Ύαϋτα μεν 8η αυτός εώρων όρυσσόμενα· ναόν 8ε με<γεθει ου1 με·γαν και εργασία Αώρων Μτ;-τρωον καί ες εμε καΧούσιν ετι, τό 'όνομα αύ τω διασωζοντες τό άργαιον' κειται 8ε ούκ ἄγαλμα εν αύ τω θεών μητρός, βασιΧεων 8ε εστήκασιν άν8ριάντες 'Ρωμαίων, εστι 8ε εντός τής 'ΆΧτεως τό τε 2 Μητρωον και οίκημα περίφερες όνομα-ζόμενον ΦιΧιππεΐον επί κορυφή 8ε εστι τού ΦιΧιππείου μήκων χαΧκή σύν8εσμος ταίς 8οκοΐς.
10	τούτο τό οίκημά εστι μεν κατά τήν εξοδον την κατά τό πρυτανεΐον εν αριστερά, ττεττοίηται 8ε οπτής πΧίνθου, κίονες 8ε περί αύ τό εστήκασι· ΦιΧίππω 8ε εποιήθη μετά τό εν Χαιρωνεία τήν Ελλάδα όΧισθεϊν. κεΐνται 8ε αύτόθι Φ/λί7Γ7τό? τε και ΆΧεξανδρος, συν 8ε αύτοΐς Άμύντας ό Φίλιπποι; πατήρ’ ερ<γα 8ε εστι καί ταύτα Αεω-χάρους εΧεφαντος και -χρυσού, καθά καί τής ΌΧυμπιάδος και Eύρυ8ίκης είσϊν αι εικόνες.
ΧΧΓ. Τό 8ε από τούτου μοι πρόεισιν ό λόγος ες τε των ανδριάντων καί ες των αναθημάτων < εξήχησιν. άναμΐξαι δε ούκ αρεστά ήν μοι τον επ’ αύτοΐς Xoyov. εν άκροπόΧει μεν <γάρ τή Άθήνησιν οι τε ανδριάντες καί οιτόσα αΧΧα, τά
1	οϋ is not in the MSS., but was added by Flasch.
2	t6 is not in the MSS., but was added by Bekker.
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will relate. A Roman senator won an Olympic victory. Wishing to leave behind, as a memorial of his victory, a bronze statue \vith an inscription, he proceeded to dig, so as to make a foundation. When his excavation came very close to the pillar of Oenomaiis, the diggers found there fragments of armour, bridles and curbs.
These I saw myself as they were being dug out. A temple of no great size in the Doric style they have called down to the present day Metroiim/ keeping its ancient name. No image lies in it of the Mother of the gods, but there stand in it statues of Roman emperors. The Metroiim is within the Altis, and so is a round building called the Philippe u in. On the roof of the Philippeiiin is a bronze poppy which binds the beams together. This building is on the left of the exit over against the Town Hall. It is made of burnt brick and is surrounded by columns. It was built by Philip after the fall of Greece at Chaeroneia. Here are set statues of Philip and Alexander, and with them is Amyntas, Philip’s father. These works too are by Leochares, and are of ivory and gold, as are the statues of Olympias and Eurydice.
XXI.	From this point my account will proceed to a description of the statues and votive offerings ; but I think that it would be wrong to mix up the accounts of them. For whereas on the Athenian Acropolis statues are votive offerings like everything 1
1 “Temple of the Mother”
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πάντα εστιν ομοίως αναθήματα' iv Be τή'Άλτει τα μεν τιμή τή ί? τό θειον άνάκεινται, οι Be άνΒριάντες των νικώντων iv άθλου λόγω σφίσι και ούτοι ΒίΒονται. των μεν Βή άνΒριάντων ποιη-σόμeθa καί ΰστepov μνήμην' ί? δε τά αναθήματα ήμιν τραττήσ€ται πρότερα 6 λόγος, τα άξιολο-γώτατα αυτών inτερχομένοις.
2	Ίόντι yap επι τό στάΒιον την 6Βον την inτο του λίητρωου, εστιν iv αριστερά κατά το πέρας του ορούς τού Κ ρονιού λίθου τε προς αύ τω τω ορει κρηπϊς και άναβασμοϊ Bi αυτής' προς Be τή κρηπίΒι αγάλματα Δίός άνάκειται χαλκά, ταυ τα εποιήθη μεν inτο χρημάτων ειτιβληθείσης άθλη-ταΐς ζημίας ύβρίσασιν ες τον άηωνα, καλούνται
3	Be υπ ο των ἐπιχωρίων Ζάνες. πρώτοι Se αριθμόν εξ επι τής 6yBόης 'έστησαν καί ενενηκοστής ολυμ-πιάΒος' Εὅπωλος yap Θεσσαλος χρήμασι Βι-έφθειρε τούς ελθόντας των πυκτών, Άyήτορα ’ΑρκάΒα καί ΪΙρύτανιν Κυζικηνόν, συν Be αύτοϊς και Φορμίωνα Αλικαρνασσεα μεν yevoς, ολυμ-πιάΒι Be τή προ ταύτης κρατήσαντα. τούτο εξ αθλητών αΒίκημα ες τον ι^ώνα πρώτον yevea0ai Xeyovai, και πρώτοι χρήμασιν εζημιώθησαν ύπο Ύϊλείων Εΐ/7τωλος καί οι Βεξάμενοι Βώρα παρά Εό7τώλου. Βύο μεν Βή εξ αυτών epya Κ λέωνος 2ικυωνίου· τάΒε εφεξής τέσσαρα οστις εποίησεν,
4	ούκ ϊσμεν. τών Be ἀγαλμάτων τούτων παρέντι τρίτον τε εξ αυτών και τέταρτον, yeypaμμeva ελεχεϊά εστιν επι τοίς άλλοις. εθέλει Be το μεν πρώτον τών iλεyείωv Βηλούν ως ου χρήμασιν αλλά ώκύτητι τών ποΒών και ύπο ισχύος σώματος Όλυμπικήν εστιν εύρέσθαι νίκην, το Be επι τω
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else, in the Altis some things only are dedicated in honour of the gods, and statues are merely part of the prizes awarded to the victors. The statues I will mention later ; I will turn first to the votivre offerings, and go over the most noteworthy of them.
As you go to the stadium along the road from the Metroura, there is on the left at the bottom of Mount Cronius a platform of stone, right bv the very mountain, with steps through it. By the platform have been set up bronze images of Zeus. These have been made from the fines inflicted on athletes who have wantonly broken the rules of the contests, and they are_called Zanes (figures of Zeus) by the natives. The first, six in number, were set up in tlie ninety-eighth Olympiad. For Eupolus of Thessaly bribed the boxers who entered the competition, Agenor the Arcadian and Prytanis of Cyzicus, and with them also Phormio of Halicarnassus, who had won at the preceding Festival. This is said to bas e been the first time that an athlete violated the rales of the games, and the first to be fined by the Eleans were Eupolus and those who accepted bribes from Eupolus. Two of these images are the work of Cleon of Sicyon ; who made the next four I do not know. Except the third and the fourth these images have elegiac inscriptions on them. The first of the inscriptions is intended to make plain that an Olympic victory is to be won, not by money, but by swiftness of foot and strength of body. The
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δευτέρω φησιν ως το άγαΧμα εστηκε τιμή τε τη ες το θειον και νητο εύσεβείας τής 'ΗΧείων καί άθΧηταις παρανομούσιν είναι δέος' πεμπτω δε και εκτω, τω μεν εστιν ή του επιγράμματος γνώμη τά τε άΧΧα ες έπαινον Ήλειωι» καί ούχ ήκιστα επϊ τή ζημία των πυκτών, επϊ δε τω ύποΧοίπω διδασκαΧίαν πάσιν "ΈέΧΧησιν είναι τά άγάΧματα μηδένα επϊ ΌΧυμπική νίκη διδόναι χρήματα.
δ	Eu7τώΧου δε ύστερόν φασιν' Αθηναίον ΚάΧΧιπ-
πον άθΧήσαντα πενταθΧον εξωνήσασθαι τους άνταγωνιουμένους χρήμασι, δευτεραν δε επϊ ταΐς δέκα τε καί εκατόν όΧυμπιάδα είναι ταύτην. επιβΧηθείσης δε τω ΚαΧΧίππω και τοΐς άνΤαγω-νισαμενοις ζημίας υπό 'ΗΧείων, άποστεΧΧονσιν ‘Ύπερείδην 'Αθηναίοι πείσαντα ΉΧείους άφεΐναί σφισι τήν ζημίαν άπειπόντων δε 'ΗΧείων την χάριν, εχρώντο υπεροψία, τοιαδε ες αυτούς οι Αθηναίοι, ούτε άποδιδόντες τα χρήματα και 'ΟΧυμπίων είργόμενοι, πρ'ιν ή σφίσιν ό θεός ό 1 εν ΔεΧφοΐς ου πρότερον εφησεν υπέρ ονδενός χρήσειν πριν ή τήν ζημίαν άποδοιεν ΉΧείοις.
6	ου τω δη άποδόντων εποιήθη τω Αιϊ άγάΧματα, εξ μεν καί ταϋτα, γεγραπται δε επ' αύτοΐς εΧεγεΐα ούδέν τι δεξιώτερα ες ποίησιν ή τά εχοντα τήν ζημίαν τήν EύπώΧου. γνώμαι δε είσι των επιγραμμάτων, πρώτον μεν άνατεθήναι τα άγάΧματα μαντεία τ ου θεού τιμήσαντος τα ες τούς πεντάθΧους δόξαντα ΉΧείοις, τό δε επϊ τω δευτερω και ωσαύτως επι τω τρίτω 'ΗΧείους
7	επαινούν τά εστιν επι των πεντάθΧων τή ζημία.' τό τέταρτον δε εθεΧει Χέγειν τον 'ΟΧυμπίασιν άγώνα 5°4
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inscription on the second image declares that the image stands to the glory of the deity, through the piety of the Eleans. and to be a terror to law-breaking athletes. The purport of the inscription on the fifth image is praise of the Eleans, especially for their fining the boxers ; that of the sixth and last is that the images are a warning to all the Greeks not to give bribes to obtain an Olympic victory.
Next after Eupolus they say that Callippus of Athens, who had entered for the pentathlum, bought off his fellow-competitors by bribes, and that this offence occurred at the hundred and twelfth Festival. 33? b.c. When the fine had been imposed by the Eleans on Callippus and his antagonists, the Athenians commissioned Hypereides to persuade the Eleans to remit them the fine. The Eleans refused this favour, and the Athenians were disdainful enough not to pay the money and to boycott the Olympic games, until finally the god at Delphi declared that he would deliver no oracle on any matter to the Athenians before they had paid the Eleans the fine. So when it was paid, images, also six in number, were made in honour of Zeus; on them are inscribed elegiac verses not a whit more elegant than those relating the fine of Eupolus. The "ist of the first inscription is that the images Avere dedicated because the god by an oracle expressed his approval of the Elean /decision against the pentathletes; on the second image and likewise on the third are praises of the Eleans for their fining the competitors in the pentathlum.
The fourth purports to say that the contest at 1
1 6 was added by Dindorf.
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αρετής εΐναι καί ου χρημάτων, τα 8ε επιγράμματα τα 1 επί τω πέμπτω τε και ε'κτω, το μεν αυτών δηλοΐ καθ' ήντινα αιτίαν άνετέθη τα ἀγάλματα, τό 8ε άναμιμνήσκει του χρησμοί) του ' Αθηναίο ις ελθοντος εκ Δελφών.
8	Τώι^ 8ε κατειλεγμένων τά εφεξής αγάλματα δύο μεν εστιν αριθμόν, άνετεθη 8ε επιτεθείσης παλαισ-ταϊς άνδράσι ζημίας' οΐτινες 8ε εκαλούντο, εμέ γε ή τους Ήλείων λέληθεν εξηγητάς. επιγράμματα μεν γάρ και επι τουτοις τοϊς άγάλμασιν επεστι, λέγει 8έ τό μεν πρώτον αυτών ως τω Όλυμπίω Αιί 'Ρό8ιοι χρήματα υπέρ άν8ρός αδικίας εκτίσαιεν παλαιστού, το δε έτερον ως άνδρών επί δώροις παλαισάντων από τών επιβλη-
9	θέντων χρημάτων αύτοΐς γένοιτο τό άγαλμα, τα δε επίλοιπα ες τους άθλητάς τούτους οι εξηγηταί λέγουσιν οι Ήλείων, όγδόην μεν επί ταις εβδο-μήκοντα καί εκατόν ολυμπιάδα είναι, λαβεϊν δε Ενδηλον παρά Φιλοστράτου χρήματα, τούτον δέ εΐναι τον Φίλόστρατον 'Ροδίου, τούτω τω λόγω διάφορα οντα εϋρισκον τα Ήλείων ές τους όλυμπιονίκας γράμματα' εστι γάρ δη εν τοϊς γράμμασι τουτοις Χτράιτωνα ’Αλεξανδρέα όλυμ-πιάδι όγδοη μετά τάς έβδομήκοντα καί εκατόν επί ημέρας άνελέσθαι τής αυτής παγκρατίου καί πάλης νίκην. ’Αλεξάνδρειάς δέ τής επί τω Κανωβικώ τού Νείλου στόματι ’Αλέξανδρος μέν οικιστής εγένετο ό Φιλίππου, λέγεται δέ καί πρότερον ετι πόλισμα Αιγυπτίων ενταύθα ου μέγα
10	είναι Ίθακώτιν ίλτράτωνος δέ τούτου τρεις μέν ηλικία πρότερον, τοσούτοι δέ άλλοι μετ αυτόν είσι &ήλοι τον κότινον παγκρατίου τε άθλα 5°6
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Olympia is one of merit and not of wealth ; the inscription on the fifth declares the reason for dedicating the images, while that on the sixth commemorates the oracle given to the Athenians by Delphi.
The images next to those I have enumerated are two in number, and they were dedicated from a fine imposed on wrestlers. As to their names, neither I nor the guides of the Eleans knew them. On these images too are inscriptions; one says that the Rhodians paid money to Olympian Zeus for the wrong-doing of a wrestler; the other that certain men wrestled for bribes and that the image was made from the fines imposed upon them. The rest of the information about these athletes comes from the guides of the Eleans, who say that it was at the hundred and seventy-eighth Festival that Eudelus accepted a bribe from Philostratus, and that this Philostratus was a Rhodian. This account I found was at variance with the Eleaii record of Olympic victories. In this record it is stated that Strato of ■^Alexandria at the hundred and seventy-eighth Festival won on tjie same day the victor)· in the pancratium and the victory at wrestling. Alexandria on the Canopic mouth of the Nile was founded by Alexander the son of Philip, but it is said that previously there ■was on the site a small Egyptian town called Racotis. Three competitors before the time of this Strato, and three others after him, are known to have received the wild-olive for winning the pancratium and the 1
1 τα added by Bekker.
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ειληφότες καί πάλης, Κάπρος μεν έξ αυτής νΗλίδο9, 'Ελλ?)ι^ω^ Be των πέραν Αιγαίου 'Ρόδιός τε ’Αριστομένης και Μαγνητών των έπι Αηθαίω ΐίρωτοφάνης. οι Be ύστερον του Χτράτωνος Μ αριών τε πόλεως έκείνω τής αυτής και Χτρατο-νικευς Άριστέας—τα Be παλαιότερα ή Τ€ χωρά καί ή πόλις έκαλεϊτο Χρυσαορίς—, εβΒομος Be Χικόστρατος έκ των επί θαλάσση Κιλίκων, ούΒέν τοΐς Κίλιξιν αυτού μετόν ei μή όσα τω
11	λόγω, τούτον τον Χικόστρατον νήπιον παΐΒα ετι εκ Πρυμνησσού λησταϊ τής Φρυγίον ήρπασαν, οικίας 'όντα ούκ αφανούς’ κομισθέντα Be αυτόν ές Αίγέας ώνήσατο όστις Βή. χρόνω Be ύστερον τω άνΒρϊ τούτω ονειρον γίνεται' λέοντος Be εΒοξεν υπό τω σκίμποΒι κατακεϊσθαι σκύμνον, έφ’ ω έκά-θευΒεν ό Χικόστρατος. Χικοστράτω μεν Βή, ως ηύξήθη, καί άλλαι νΐκαι καί 1 Όλυμπίασιν έγένοντο παγκρατίου και πάλης.
12	Χρήμασι Be υπό Ήλείων έτεροί τε ύστερον καί ΆλεξανΒρευς έζημιώθη πύκτης όλυμπιάΒι ειτι ταΐς Βιακοσίαις όγΒόη τε καί Βεκάιτη. ονομα μεν τω ζημιωθέντι 'Απολλώνιος, έπίκλήσις Βε ήν 'Ράντης’ καί πως καί επιχώριον τό ές τάς επικλήσεις τ οΐς ’Α λεξανΒρεύσίν έστιν. οντος 6 άνήρ ιιΒικεΐν υπό Ήλείων κατεγνώσθη πρώτος Αίγυπ-
J3 τίων' κατεγνώσθη Be ου Βούναι χρήματα ή λαβεΐν αυτός, άλλα τοιόνΒε άλλο ές τον αγώνα έζυβρίσαι. άφίκετο ούκ ές τον είρημένον καιρόν, καί αυτόν υπό Ήλείων πειθομένων τω νόμω έλείπετο τού ιϊγώνος εϊργεσθαι· την γάρ οι προφασιν, ως εν τ αΐς Κ υκλάσι νήσοις υπό ανέμων κατείχετο έναντίων, ΉρακλείΒης γένος καί αυτός Άλεξαν-5°8
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wrestling : Caprus from Elis itself, and of the Greeks on the other side of the Aegean, Aristouienes of Rhodes and Protophanes of Magnesia on the Le-thaeus, were earlier than Strato ; after him came Marion his compatriot, Aristeas of Stratoniceia (anciently both land and city were called Chrysaoris)3 and the seventh was Nicostratus, from Cilicia on the coast, though he was in no way a Cilician except in name. This Nicostratus Λνίιϋε still a baby was stolen from Prymnessus in Phrygia by robbers, being a child of a noble family. Conveyed to Aegeae he was bought by somebody or other, who some time afterwards dreamed a dream. He thought that a lion’s whelp lay beneath the pallet-bed on which Nicostratus was sleeping. Now Nicostratus, when he grew up, won other victories elsewhere, besides in the pancratium and wrestling at Olympia.
Afterwards others were fined by the Eleans, among whom was an Alexandrian boxer at the two hundred and eighteenth Festival. The name of the man fined was Apollonius, with the surname of Rhantes—it is a sort of national characteristic for Alexandrians to have a surname. This man was the first Egyptian to be convicted by the Eleans of a misdemeanour. It was not for giving or taking a bribe that he was condemned, but for the following outrageous conduct in connection with the games. He did not arrive by the prescribed time, and the Eleans, if they followed their rule, had no option but to exclude him from the games. For his excuse, that he had been kept back among the Cyclades islands by contrary winds, was proved to be an untruth by Heracleides3 himself an Alexandrian by 1
1 καί added by Siebelis.
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δρευς ήXεyχεv απάτην ονσαν' ύστερήσαι <γάρ χρήματα εκ των άηώνων αυτόν e/cXeyovra των εν Μ Ιωνία, ον τω δη τον τε ΆποΧΧώνιον καί ει δη τις αΧΧος ήκεν ου κατά προθεσμίαν των πυκτών, τούτον? μεν οι Ήλεΐοί του ay ωνος άπεΧαύνουσι, τω ΉρακΧείδη δε τον στέφανον παριάσιν άκονιτί' ενταύθα 6 ΆποΧΧώνιος κατεσκευάσατό τε τοίς ίμάσιν ως ες μάχην καί έσδραμών επί τον 'Ηρα-κΧείδΐ]ν ήπτετο επικείμενου τε ήδη τον κότινον καί κaτaπεφευyότoς ες τους 'ΚΧΧανοδίκας. τούτω μεν δη εμεΧΧε το κούφον τού νού βΧάβος μίγα 15 εσεσθαι, έστι δε καί άΧΧα δύο τέχνης της εφ' ημών ayάΧματα' έκτη yap επί ταΐς είκοσι καί διακοσίαις όΧυμπιάδι πύκτας άνδρας, υπέρ αυτής μαχομένονς της νίκης, εφοψασαν συνθεμένονς υπέρ Χήμματος. αντί τούτων μέν iyενετό ζημία' ποιηθέντων δέ άyaXμάτων Διός το μέν εν αριστερά τής ες το στάδιον εσόδου, τό δέ έτερον αυτών εστηκεν εν δεξιά, τοΐς δέ πύκταις τούτοις Δίδας τε όνομα ήν καί τω τα χρήματα δόντι αυτών Δαραπάμμων" νομού δέ ήσαν τού αυτού, νεωτάιτου τών εν Aiyύπτιο, καΧουμόνον δέ Άρσι-10 νοΐτου. θαύμα μέν δη καί άΧΧως έν ούδενός Xoyio τον θεόν θέσθαι τον εν ΌΧνμπία καί δέξασθαί τινα ή δούναι δώρα επί τω άyώvr μεί-ζονος δέ ετι θαύματος, ει yε καί αυτών ετόΧμησεν ήδη τις ΉΧείων.	Xέyεται δέ ως Δαμόνικος
τοΧμήσειεν Ηλείος δεύτερα προς ταΐς εκατόν καί ένενήκοντά όΧυμπιάδι' συνεστηκέναι μέν yap παΧαίοντας επί τω στεφάνω τον τε τού Δαμονίκου παϊδα ΤΙοΧύκτορα καί "βώσανδρον yέvoς Χμυρ-ναϊον, ομώνυμον τω πατρί’ Δαμόνικον δέ, άτε
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birth. He showed that Apollonius was late because he had been picking up some money at the Ionian games, in these circumstances the Elenns shut out from the games Apollonius with any other boxer who came after the prescribed time, and let the crown go to Heracleides without a contest. Whereupon Apollonius put on his gloves for a light, rushed at Heracleides, and began to pummel him, though he had already put the wild-olive on his head and had taken refuge with the umpires. For this lightheaded folly lie was to pay dearly. There are also two other images of modern workmanship. For at the two hundred and twenty-sixth Festival they detected that two boxing men, in a fight for victory only, had agreed about the issue for a sum of money. For this misconduct a fine was inflicted, and of the images of Zeus that were made, one stands on the left of the entrance to the stadium and the other on the right. Of the boxers, the one bribed was called Didas, and the briber was Sarapammon. Thev were from the same district, the newest in Egypt, called Arsino'ites. It is a wonder in any case if a man has so little respect for the god of Olympia as to take or give a bribe in the contests : it is an even greater wonder that one of the Eleans themselves has fallen so low. But it is said that the Elean Daraonicus did so fall at the hundred and ninety-second Festival. Thev say that collusion occurred between Polyctor the son of Damonicus and Sosander of Smyrna, of the same name as his father ; these were competitors for the wrestling prize of wild-olive. Damonicus^ it is alleged, being exceedingly
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περισσώς έπιθυμούντα γενέσθαι τω παιδί την νίκην, δούναι τού Χωσάνδρου τω πατρί χρήματα.
17	ως δe έγεγόνει τα πραχθέντα έκπυστα, έπιβάλ-λουσιν οι 'Ελλανοδίκαι ζημίαν, έπιβάλλουσι δέ ου τοϊς παισίν, ἀλλά ές τούς πατέρας Ιτρεψαν την οργήν ουτοι yap δη καί ήδίκουν. άπο ταύτης τής ζημίας ἀγάλματα έποιήθη* και το μέν έν τω ’Ηλείων άνάκειται γυμνασίω, το δέ τής ’Άλτεως προ τής Ποικίλης στοάς καλουμένης, οτι ήσαν έπί των τοίχων γραφαί το άρχαΐον. είσί δ’ οι την στοάν ταύτην καί Ήχους δνο-μάζουσι' βοήσαντι δέ άνδρί έπτάκις ύπο τής ήχους ή φωνή, τα δβ και έπι πλέον ετι άπο-δίδοται.
18	Παγκρατιαστήν δέ φασιν Άλεξανδρέα, ονομα δέ είναι οί Ίύαραπίωνα, τούτον έν δλυμπιάδι τή πρώτη μετά τάς διακοσίας ές τοσούτο δάσαι τούς άντayωvιστάς ώστε ημέρα μια πρότερον ή έσκληθήσεσθαι το πayκpάτιov εμελλεν άπο-δράντα οιχεσθαι. τούτον ζημιωθέντα έπί δειλία μόνον των τε άλλων ανθρώπων καί αυτών μνη-μονεύουσιν Aίyυπτίωv.
XXII.	Ταΰτα μέν τα κaτειλεyμένα έπί αίτίαις τοιαΐσδε ποιηθέντα εΰρισκον εστι δέ καί αγάλματα ίλιος δημοσία τε καί ύπο ιινδρών άνατεθέντα ιδιωτών, εστ ι δέ βωμός έν τή ν Αλτ ει τής έσόδου πλησίον τής άγούσης ές το στάδιον έπί τούτου θεών μέν ούδενί θύουσιν Ήλβΐοί, σαλπιγκταΐς δβ έφεστηκόσιν αύτω καί τοις κήρυξιν άγωνίζεσθαι καθέστηκε. παρά τούτον τον βωμόν βάθρον τε πεποίηται χαλκούν καί άγαλμα έπ’ αύ τω Διος, μέγεθος μεν οσον έξ πήχεις, κεραυνόν δε έν 512
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ambitious that his son should win, bribed the father of Sosander. When the transaction became known, the umpires imposed a fine, but instead of imposing it on the sons they directed their anger against the fathers, for that they Avere the real sinners. From this fine images Avere made. One is set up in the Elean gymnasium; the other is in the Altis in front of what is called the Painted Portico, because anciently there were pictures on the Avails. Some call this Portico the Echo Portico, because when a man has shouted his voice is repeated by the echo seven or even more times.
They say that a pancratiast of Alexandria, by name Sarapion, at the two hundred and first Festival, was so afraid of his antagonists that on the day before the pancratium was to be called on lie ran away. This is the only occasion on record when any man, not to say a man of Egypt, was fined for cowardice.
XXII. These were the causes for which I found that these images were made. There are also images of Zeus dedicated by States and by individuals. There is in the Altis an altar near the entrance leading to the stadium. On it the Eleans do not sacrifice to any of the gods, but it is customary for the trumpeters and heralds to stand upon it when they compete. By the side of this altar has been built a pedestal of bronze, and on it is an image of Zeus, about six cubits in height, with
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έκατέρα τί} χειρί εχει· ανέθεσαν δε αύτ'ο Κνναι-θαεϊς. ό δέ περικείμενός τ€ τ ον όρμον καί ήΧικίαν 7ταΐς έτι ανάθημα άνδρός εστι Φλιασίον Κλεόλα.
2	ΥΙαρα δέ το Ίπποδάμιον καλούμενον λίθον τε βάθρον έστί κύκλος ήμισνς καί αγάλματα επ’ αν τω Ζευς καί Θέτις τε καί 'H μέρα τον Αία ύττερ των τέκνων ίκετεύονσαι. ταύτα επί μέσω τω βάθρω· οι δε ηδη σχήμα άντιτεταημένων 6 τε ΆχιΚλευς παρέχεται και ό Μέμνων επί εκατέρω τον βάθρον τω πέρατι εκάτερος. άνθεστήκασι δε καί άλλος άλλω κατά τα αν τά, άνήρ βάρβαρος άνδρί "Ελλ7]ιh, Όδνσσενς μεν 'Κλένω, οτι οντοι μάλιστα επί σοφία δόξαν εν εκατέρω τω στρατεν-ματι είλήφεσαν, Μενελάω δε κατά τό εχθος τό έξ αρχής Αλέξανδρος, Αιομήδει δε Αινείας καί
3	τω Τελαμωνος Αϊαντι Αηίφοβος. ταντά έστιν epya μεν Ανκίον τον Μύρωνος, ΆπόλΑωνιάται δέ άνέθηκαν οί εν τω Ίονίω1 καί δη καί ελε·γειον 7ράμμασίν εστιν άρχαίοις νπό τον Αιδς τοΐς ποσά
μνάματ Απολλωνίας άνακείμεθα, τάνενί πόντω Ίονίω Φοίβος ωκισ’ άκερσεκόμας’ οι γάς τέρμαθ' έλάντες ’Αβαντίδος ενθάδε ταντα εστασαν σνν θεοί ς εκ Θρόνιον δεκάταν.
7} δέ Άβαντίς καλούμέν7] χωρά καί πόλισμα εν αντί) Θρόνιον της Θεσπρωτίδος ήσαν ήπειρον κατά
4	ορη τά Κεραύνια, σκεδασθεισων yap Γ/Ελλ?;σ*ν, ως εκομίζοντο εξ Ίλιον, των νεών, Αοκροί τε έκ Θρόνιον τής επί Βοαηρίω ποταμω καί 'Άβαντες από Εύβοιας νανσίν οκτώ σνναμφότεροι προς τά 5*4
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a thunderbolt in either hand. It was dedicated by the people of Cynaetha. The figure of Zeus as a boy wearing the necklace is the votive offering of Cleolas, a Phliasian.
By the side of what is called the Hippodamium is a semicircular stone pedestal, and on it are Zeus, Thetis, and Day entreating Zeus on behalf of her children. These are 011 the middle of the pedestal. There are Achilles and Memnon, one at either edge of the pedestal, representing a pair of combatants in position. There are other pairs similarly opposed, foreigner against Greek : Odysseus opposed to Helenus, reputed to be the cleverest men in the respective armies; Alexander and Menelaus, in virtue of their ancient feud ; Aeneas and Diomedes, and De'iphobus and Ajax son of Telamon. These are the work of Lycius, the son of Myron, and were dedicated by the people of Apollonia on the Ionian sea. There are also elegiac verses written in ancient characters under the feet of Zeus.
As memorials of Apollonia have we been dedicated, which on the Ionian sea Phoebus founded, he of the unshorn locks.
The Apollonians, after taking the land of Abantis, set up here
These images with heaven’s help, tithe from Throniuni.
The land called Abantis and the town of Thronium in it ΛΥ-ere a part of the Thesprotian mainland over against the Ceraunian mountains. When the Greek fleet was scattered on the voyage home from Troy, Locrians from Thronium, a city on the river Boagrius, and Abantes from Euboea, with eight ships alto-
PAUSANIAS : DESCRIPTION OF GREECE
ορη Κατηνέ-χθησαν τα Κεραύνια. οίκήσαντες Be ενταύθα καί 7τόλιν οίκίσαντες Θρόνιον, καί της γης εφ' οσον ένεμοντο Άβαντίδος όνομα αιτο κοινού λόγου θέμενοι, έκπίπτουσιν ύστερον υπό Άπολ-λωνιατών ομόρων κρατηθέντες πόλέμω. άποι-κισθήναι Be εκ Κορκύρας τήν ’Απολλωνίαν, τήν Be Κορινθίων elvai φασιν αποικίαν,1 οι Be Κοριν-θίοις αύτοϊς μετειναι λαφύρων.
ο Τίροελθόντι Be ολίγον Ζεύς έστιπρός άνίσχοντα τετραμμένος τον ήλιον, αετόν εχων τον όρνιθα και τή έτέρα των χειρών κεραυνόν· επίκειται Be αν τω, και επί τή κεφαλή στέφανος, άνθη τα ήρινά.2 λίεταποντίνων Bi εστιν ανάθημα, Αίγινήτου δε έργον Άριστόνου· τού Be Άριστόνου τούτου διδάσκαλον, ή καθ' όντινα χρόνον έγένετο, ούκ
6	ϊσμεν. ανέθεσαν Be καί Φλιάσιοι Αία και θυγατέρας τάς 'Ασωπού καί αυτόν 'Ασωπόν, Βιακεκόσ-μηται Βέ ου τω σφίσι τα αγάλματα. Ν εμέα μεν των αδελφών πρώτη, μετά Be αυτήν Zeus' λαμβα-νόμενός εστιν Αίγίνης, παρά Be τήν Αίγιναν εστηκεν "Αρπινα—ταύτη τω ’HXetW καί Φλί-ασίων λόγω συνεγένετο Άρης, καί Oίνομάιω Be μητηρ τω περί τήν 1 Ιισαίαν βασιλεύσαντί εστιν "Αρπινα—, μετά Be αυτήν Κόρκυρά τε καί επ' αυτή Θ ήβη, τελευταίος Be ό 'Ασωπός, λέγεται Βέ ές μεν Κέρκυραν ως μιχθείη Ποσείδων αυτή· τοιαύτα Βέ ετερα ήσε Πίνδαρος ές Θήβην τε καί ές Αία.
7	Ιδία Be άνδρες Αεοντΐνοι καί ούκ από τού κοινού Αία άνέστησαν' μέγεθος μεν τού αγάλματος πήχεις
1	τήν δἶ . . . αποικίαν, added by Spiro.
2	κρίνα (“lilies’-) lias been suggested.
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gether, were driven on the Ceraunian mountains. Settling here and founding the city of Thronium, by common agreement they gave tlie name of Abantis to the land as far as they occupied it. Afterwards, however, they were conquered in war and expelled by the people of Apollonia, their neighbours. Apollonia was a colony of Corcyra, they say, and Corcyra of Corinth, and the Corinthians had their share of the spoils.
A little farther on is a Zeus turned towards the rising sun; he holds an eagle in one hand and in the other a thunderbolt. On him are set spring flowers, with a crown of them on his bead.1 It is an offering of the people of Metapontum. The artist was Aristonus of Aegina, but we do not know when he lived nor who his teacher was. The Phliasians also dedicated a Zeus, the daughters of Asopus_, and Asopus himself. Their images have been ordered thus : Nemea is the first of the sisters, and after her comes Zeus seizing Aegina; by Aegina stands Harpina, who, according to the tradition of the Eleans and Phliasians, mated with Ares and was the mother of Oenomaiis, king around Pisa; after her is Corcyra, with Thebe next; last of all comes Aesopus. There is a legend about Corcyra that she mated with Poseidon, and the same thing is said by Pindar of Thebe and Zeus.1 2
Men of Leontini have set up a Zeus, not at public expense but out of their private purse. The
1	Such is the only meaning of the Greek. Frazer’s translation, which omits αντψ καί altogether, is impossible. On the other hand αντψ καί makes poor sense, and may be an interpolation. The emendation κρίνα is attractive.
2	Fr. 290.
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elalv επτά, ev Be ταις γ^ερσίν αετός τί εστιν αντω καί το βέΧος του Αιός κατά τούς των ποιητών λόγους, ανέθεσαν Be 'Ιππαμάρας τε και Φρύνων και ΑΙνεσίΒημος, ον αΧλον πού τινα ΑίνεσίΒημον Βοκώ και ον τον τνραννήσαντα είναι Αεοντίνων.
XXIII.	ΐίαρεξιόντι Be παρά την ές το βονΑεν-τ η ρ ιον εσοΒον Ζευς τε εστηκεν επίγραμμα εχων ούΒεν και ανθις ως προς άρκτον επιστρέψαντι ά<γα\μά εστι Αιός' τούτο τέτραπται μεν προς άνίσχοντα ήΑιον, ανέθεσαν Be Έλλϊ^ωι^ οσοι ΤΐΑαταιάσιν εμαγέσαντο εναντία ΜαρΒονίον τε καί ΜηΒων. είσι Be και έξξεη ραμμέναι κατα τον βάθρον τα Βεξια αι μετασ'χονσαι ποΑεις τον έργον, ΑακεΒαιμόνιοι μεν πρώτοι, μετά Be αντονς ’Αθηναίοι, τρίτοι Be ξεγραμμένοι καί τέταρτοι
2	Κορίνθιοί τε καί 'Ζικνώνιοι, πέμπτοι Be ΑΙξίνηται, μετά Be Αίξίνήτας Μεξαρεις καί ΈπιΒαύριοι, ΆρκάΒων Be Ύβξεάταί τε καί Όρχομένιοι, επί Βέ αντοίς οσοι ΦΑιονντα καί Ύροίζηνα καί'Ερμιόνα οίκονσιν, εκ Be ^ώρας της ’Αργείας Ύιρννθιοι, ΠλαταίβΓς Be μονοί Βοιωτών, καί ’Αρχείων οι Μνκήνας εχοντες, νησιωται Be Κetoi καί ΜηΑιοι, Άμβρακιώται Be έξ ήπειρον τής %εσπρωτίΒος, Τήνιοί τε καί Αεπρεάται, Αεπρεάται μεν των έκ τής Ύριφν\ίας μόνοι, έκ Be ΑΙηαίον καί των Κ νκΑάΒων ον Τ ήνιοι μόνοι ἀλλά καί Ν άξιοι καί Κύθνιοι, από Be Eνβοίας "ϊ,τνρεΐς, μετά Be τοντονς ΉΧεΐοι καί ΐΙοτιΒαιάται καί ’Ανακτόριοι, τεΑεν-
3	ταίοι Be ΧαΑκιΒεΐς οι έπί τω Ένρίπω. τούτων των πόΧεων τοσαίΒε ήσαν έφ’ ημών 'έρημοι' Μνκηναϊοι μεν καί Ύιρύνθιοι των ΜηΒικών νστε-5ΐ8
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height of the image is seven cubits, and in its hands are an eagle and the bolt of Zeus, in accordance with the poets’ tales. It was dedicated by Hippagoras, Phrynon, «and Aenesidenins, who in my opinion was some other Aenesidemus and not the tyrant of Leontini.
XXIII. As you pass by the entrance to the Council Chamber you see an image of Zeus standing with no inscription on it, and then on turning to the north another image of Zeus. This is turned towards the rising sun, and was dediccatecl by those Greeks who -Y^at Plataea fought against the Persians under Mar- 479 b.c. donius. On the right of the pedestal are inscribed the cities which took part in the engagement: first the Lacedaemonians, after them the Athenians, third the Corinthians, fourth the Sicyonians, fifth the Aeginetans; after the Aeginetans, the Megarians and Epidaurians, of the Arcadians the people of Tegea and Orchomenus, after them the dwellers in Phlins, Troezen and Hermion, the Tirynthians from the Avgolid, the Plntaeans alone of the Boeotians, the Argives of Mycenae, the islanders of Ceos and Melos, Amhraciots of the Thesprotian mainland, the Tenians and the Lepreans, who were the only people from Tviphylia, hut from the Aegean and the Cyelades there came not only the Tenians but also the Naxians and Cythnians, Styrians too from Euboea, after them Eleans, Potidaeans, Anactorians, iind lastly the Chalcidians on the Euripus. Of these cities the following are at the present day uninhabited : Mycenae and Tiryns were destroyed by
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pop εγενοντο νητο Αργείων ανάστατοι' Άμ-βρακιώτας δε καί Άνακτορίους άποίκους Εοριν-θίων όντας επηγάγετο 6 Έωμαίων βασιλεύς ες Νικοπόλεως συνοικισμόν προς τω Άκτίω' Ποτι-δαιάιτας δε δίς μιν εητελαβεν άναστάτους εκ της σφετερας υπό Φιλίππου τε γενεσθαι του Άμύν-του και πρότερον ετι υπό Αθηναίων, ’χρόνω δε ύστερον Κάσσανδρος κατήγαγε μεν ΥΙοτιδαιάτας επί τα οικεία, όνομα δε ου το άρχαΐον τη πόλει, Κ,ασσάνδρεια δε εγενετο από του οίκιστοΰ. το δε άγαλμα εν Όλυμπία το άνατεθεν υπό των ΈλΧηνων εποίησεν Αναξαγόρας Αίγινητης’ τούτον οι συγγράψαντες τα ες ΐΐλαταιάς 1 παριάσιν εν τοΐς λόγοις.
'Έστι δε προ του Διός τούτου στήλη χάλκη, Αακεδαιμονίων και ’Αθηναίων συνθηκας εχουσα είρηνης ες τριάκοντα ετών αριθμόν. ταύτας εποιησαντο ’Αθηναίοι παραστησάμενοι το δεύτερον Εύβοιαν, ετει τρίτω της τρίτης προς τάς όγδοηκοντα2 όλυμπιάδος, ην Κρίσων 'Ιμεραΐος ενίκα στάδιον. εστι δε εν ταϊς συνθηκαις και τάδε είρημενον, είρηνης μεν της *Αθηναίων και Αακεδαιμονίων τη 'Αρχείων μη μετείναι πόλει, ιδία δε ’Αθηναίους καί Άργείους, ην εθελωσιν, επιτηδείως εγειν προς άλλ7)λους. αύται μεν λεγουσι τοιαΰτα αι συνθήκαι, Διός δε άλλο άγαλμα παρά τό άρμα άνάκειται το Κ,λεοσθενους' τούτου μεν δη ημΐν και εν τοίς επειτα εσται μνήμη, το δε άγαλμα του Διός Μεγαρεων μεν εστιν ανάθημα, αδελφοί δε αυτό Ψύλακός τε καί ’Όναιθος καί οι παΐδες οι τούτων είργάσαντο' ι)λικίαν δε αυτών η πατρίδα ή παρ’ ωτινι εδι-520
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the Argives after the Persian wars. The Ambraciots and Anactorians, colonists of Corinth, were taken away by the Roman emperor1 to help to found Nicopolis near Actiuni. The Potidaeans twice suffered removal from their city, once at the hands of Philip, the son of Amyntas, and once before this 35c b.c. at the hands of the Athenians. Afterwards, how- 430-429 ever, Cassander restored the Potidaeans to their sigb’.c. homes, but the name of the city was changed from Potidaea to Cassandreia after the name of its founder.
The image at Olympia dedicated by the Greeks Avas made by Anaxagoras of Aegina. The name of this artist is omitted by the historians of Plataea.
In front of this Zeus there is a bronze slab, on which are the terms of the Thirty-years Peace between the Lacedaemonians and the Athenians.
The Athenians made this peace after they had reduced Euboea for the second time, in the third year 446-445 of the eighty-third Olympiad, when Crison of Him era BC· won the foot-race. One of the articles of the treaty is to the effect that although Argos has no part in the treaty between Athens and Sparta, yet the Athenians and the Argives may privately, if they wish, be at peace with each other. Such are the terms of this treaty. There is yet another image of Zeus dedicated beside the chariot of Cleosthenes.
This chariot I will describe later; the image of Zeus was dedicated by the Megarians, and made by the brothers Psylacus and Onaethus with the help of their sons. About their date, their nation and
1 Augustus. 1 2
1	τλάστas ^sculptors] lias been suggested.
2	τρίτη! . . . όγδοήκοντα added by Wesseling.
52 [
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE
<5 δάχθησαν, ούκ εχω δ?/λώσαί. ητρός δε τω άρματι τω ΤέΧωνος Ζευς εστηκεν αρχαίος εχων σκήπτρον, 'ΤβΧαίων δε φασιν είναι ανάθημα* αι δε ήσαν έν ΈικεΧία πόλεις αι "Τβλαί, η μεν Τερεάτις ειτίκΧησιν, την Be—ώσπερ ye και ήν—έκάΧονν Μείζονα. εχουσι δε καί κατ εμέ ετι τα ονόματα, εν τη Καταναία δε ή μεν έρημος ες άπαν, η δε κώμη τε Καταναίων ή Τερεάτις και ιερόν σφίσιν 'ΎβΧαίας εστϊ θεού, παρά ΊΖικεΧιωτων εχον τιμάς, παρά τούτων δε κομισθήναι το άξαΧμα ες Ό Χυμπίαν ηγούμαι' τεράτων <γάρ σφάς καί ενυπνίων ΦίΧιστος ό Άρχομενίδου φησϊν εξηηητας είναι καί μάΧιστα εύσεβεία των εν 7 'ίικεΧία βαρβάρων προσκεϊσθαι. πΧησίον δε τον 'Τ βΧαίων αναθήματος βάθρον τε πεποίηται χαΧκούν και επ' αύ τω Ζευς' τούτον οκτώ μάΧιστα είναι ποδών και δέκα είκάζομεν. οιτινες δε αυτόν εδοσαν τω θεω και ωντινων εστιν epyov, iXeyeiov ξεγραμμένου σημαίνει'
ΚΧειτόριοι τόδ' άξάΧμα θεω δεκάταν ανέβηκαν, 7τοΧΧάν εκ 7τοΧίων χερσί βιασσάμενοι. καιμετρειτ Άριστων ήδέ ΎεΧέστας1 αυτό κασίγνητο ι καΧά Α άκωνες εθεν.
τούτους ούκ ες αιτ αν τό 'ΈίΧΧηνικόν επιφανείς νομίζω ηενέσθαΐ' είχον ξάρ αν τέ και ΉλεΓοί περί αυτών Χέ<γειν, και πΧέονα ετι Αακεδαιμόνιοι ποΧιτών γε υντων.
1 Νο satisfactory emendation has been proposed.
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their master, I can tell you nothing. Bv the chariot of Gelon stands an ancient Zeus holding a sceptre, which is said to be an offering of the Hyblaeans. There were two cities in Sicily called Hybla, one surnamed Gereatis and the other Greater, it being in fact the greater of the two. They still retain their old names, and are in the district of Catana. Greater Hybla is entirely uninhabited, but Gereatis is «a village of Catana, with a sanctuary of the goddess Hyblaea which is held in honour by the Sicilians. The people of Gereatis, I think, brought the image to Olympia. For Philistus, the son of Archomenides, says that they were interpreters of portents and dreams, and more given to devotions than any other foreigners in Sicily. Near the offering of the Hyblaeans has been made «a pedestal of bronze with a Zeus upon it, which I conjecture to be about eighteen feet high. The donors and sculptors are set forth in elegiac verse:—
The Cleitorians dedicated this image to the god, a tithe
From many cities that they had reduced by force.
The sculptors were Aristo and Telestas,
Own brothers and Laconians.1
I do not think that these Laconians were famous all over Greece, for had they been so the Eleans would have had something to say about them, and the Lacedaemonians more still, seeing that they were their fellow-citizens.
1 The last two verses are corrupt in all our MSS. No emendation has been proposed which can be considered satisfactory, and I will not venture on one of my own. But the general sense must be such as I have indicated.
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XXIV.	Tlapa Βέ τον Ααοίτα Αιος καί ΓΙοσβι-Βωνος Ααοίτα παρά τούτων τον βωμόν Ζενς επϊ χαλκού βάθρον Βωρον μέν τον Κορινθίων Βήμον, Μ ούσον Be έστι ποίημα, ὅστις 8η ον τος εστιν ό Μοθσος. άπο Be τ ον βονλεντηρίον προς τον ναόν έρχομένω τον μέηαν εστιν άγαλμα εν άριστερα Αιός, έστεφανωμένον Be ola 8η άνθεσι, καί ev τί} Βεξια χειρι αντού κεραννός πεποίηται. τούτο Be εστιν Άσκάρον τέχνη Θηβαίον, ΒιΒα-χθέντος παρά, τω Σικνωνίω Κ ανάχω' το Be επίγραμμα το επ' αύτω Βεκάτην άπο τού πολέ-
2	μοι» Φωκέων1 καί Θεσσαλών φησίν είναι. ει Be Φωκεύσιν ες πόλεμόν τινα οντοι κατέστησαν και εστιν άπο Φωκέων αύτοΐς το ανάθημα, ονκ αν ο γε2 ιερός καλούμενος εϊη πόλεμος, ον Be πρότερον ετι έπολέμησαν πρϊν ή Μ?;δοι»ς και βασιλέα έπϊ την Ελλάδα Βιαβηναι. τούτον δέ ον πόρρω Ζεύς εστιν, οντινα άναθείναι χΫωφιΒίονς έπϊ πόλέμον κατορθώματι το έπος το επ' αν τω γεγραμμένον Βηλοϊ.
3	Τοι) ναού Βέ εστιν ev Βεξια τού μεγάλον Ζενς προς άνατολάς ήλιον, μέγεθος μεν ΒνόΒεκα ποΒων, άνάιθημα Be λέγονσιν είναι ΑακεΒαι-μονίων, ήνίκα άποστάσι Μεσστ^ι>ίοις Βεύτερα τότε ές πόλεμον κατέστησαν' έπεστι Βέ και έλεγεΐον επ' αύτω,
Αέξο άναξ ΚρονίΒα Ζεύ 'Ολύμπιε καλόν άγαλμα ίλάω θνμω τοΐς ΑακεΒαιμονίοις. 4
4	'Ρωμαίων δε ον τε άνΒρα ιΒιώτην ούτε όπόσοι τής βονλής ούΒένα Μομμίον πρότερον ανάθημα 524
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XXIV. By the side of the altar of Zeus Laoetas and Poseidon Laoetas is a Zeus on a bronze pedestal.
The people of Corinth gave it and Musus made it, whoever this Musus may have been. As you go from the Council Chamber to the great temple there stands on the left an image of Zeus, crowned as it were with flowers, and with a thunderbolt set in his right hand. It is the work of Ascarus of Thebes, a pupil of Canachus of Sicyon. The inscription on it says that it is a tithe from the war between Phocis and Thessaly. If the Thessalians went to war with Phocis and dedicated the offering from Phocian plunder, this could not have been the so-called “Sacred War/’ but must have been a war between 355-346 the two States previous to the invasion of Greece by B‘c‘ the Persians under their king. Not far from this is a Zeus, which, as is declared by the verse inscribed on it, was dedicated by the Psophidians for a success in war.
On the right of the great temple is a Zeus facing the rising of the sun, twelve feet high and dedicated, they say, by the Lacedaemonians, when they entered on a war with the Messenians after their second revolt. On it is an elegiac couplet:
Accept, king, son of Cronus, Olympian Zeus, a lovely image,
And have a heart propitious to the Lacedaemonians.
We know of no Roman, either commoner or senator, who gave a votive offering to a Greek 1 2
1	Κανάχφ to Φωκίων is not ill the MSS.
2	δ (not in the MSS.) was added by Bekker.
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ϊσμεν ες ιερόν άναθέντα Ελληνικόν, Μόμμιος δε chτο λαφύρων άνεθηκε των εξ ’Αχαίας Δία ί? ’Ολυμπίαν χαλκούν‘ οντος εστηκεν έν αριστερά του Λακεδαιμονίων αναθήματος, τταρά τον πρώτον ταύτη του ναού κίονα, ο δε εν τή "Αλτει μέγιστόν των χαλκών έστίν αγαλμάτων του Αιός, άνετέθη μεν υπό αυτών Ήλείων αιτο τού προς Άρκάδας πολέμου, μέγεθος δε 5 επτά και είκοσι ποδών έστί. παρά δε τω ΐίελοπίω κίο)ν τε ούχ υψηλός και άγαλμα Αιδς έστιν επ' αν τω μικρόν, τήν ετεραν τών χειρών προτείνον. τούτου δε άπαντικρύ άλλα έστίν αναθήματα επί στοίχου, ως δε αΰτως Αιός καί Υανυμήδονς ἀγάλματα· εστι δε 'Ομήρω πεποι-ημένα ως άρπασθείη τε υπό θεών Τανυμήδης οίνοχοεϊν Αιί καί ως Τpou δώρα 'ίπποι δοθεΐεν άντ αυτού, τούτο άνέθηκε μεν Γνάθις Θεσσαλός, έποίησε δε Άριστοκλής μαθητής τε καί υιός G Κλεοίτα. εστι δε καί άλλος Ζευς ούκ εχων πω γένεια, κεΐται δε εν τοΐς άναθήμασι τοΐς Μικύθου. τά δε ες Μίκυθον, γένος τε όποιον ήν αύτω καί άνθ' οτ ου τά αναθήματα ες 'Ολυμπίαν τά πολλά άνεθηκε ν, ό εφεξής μοι λόγος δ?;λώσ«. από δε τού αγάλματος τού ε'ιρημενου προελθόντι ολίγον κατ' ευθείαν άγαλμά εστι Αιός ούκ εχον γένεια ουδέ αυτό, Έλαϊτων δε ανάθημα, οι καταβάντι εκ Καικου πεδίου £ς θάλασσαν πρώτοι εν τή Αίολίδι 7 οίκούσι. τούτον δε ανθις άλλο άγαλμα εχεται Αιός, τό δε επίγραμμα τό επ' αύ τω τούς εν Κ,νίδω Χερρονησίους από άνδρών άναθειναι πολεμίων φ?]σίν" ανέθεσαν δε εκατέρωθεν παρά τον Αία ΤΙέλοπά τε καί τον Αλφειόν πόταμον. 526
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sanctuary before Mummius, and he dedicated at ne Olympia a bronze Zeus from the spoils of Achaia.
It stands on the left of the offering of the Lacedaemonians, by the side of the first pillar on this side of the temple. The largest of the bronze images of Zeus in the Altis is twenty-seven feet high, and was dedicated by the Eleans themselves from the plunder of the war with the Arcadians. Beside the Pelopium is a pillar of no great height with a small image of Zeus on it; one hand is outstretched. Opposite this are other offerings in a row, and likewise images of Zeus and Gauyinedes. Homer’s poem 1 tells how Ganymedes was carried off by the gods to lie wine-bearer to Zeus, anti how horses were given to Tros in exchange for him. This offering was dedicated by the Thessalian Gnathis and made b}r Aristocles, pupil and son of Cleoetas.1 2 3 There is also another Zeus represented as a beardless youth, which is among offerings of M icy thus. The history of Micythus, his family, and why lie dedicated so many offerings at Olympia, my narrative will presently set forth.*5 A little farther on in a straight line from the image I have mentioned is another beardless image of Zeus.
It was dedicated by the people of Elaea. who live in the first city of Aeolis you reach on descending from the plain of the Caicus to the sea. Yet another image of Zeus comes next, and the inscription on it says that it was dedicated by the Chersonesians of Cnidus from enemy spoils. On either side of the image of Zeus they have dedicated images of Pelops
1	Iliad V. 2G3 foil, and XX.*23I foil.
2	Cleoetas probably flourished in the early part of the fifth century b.c.
3	See ch. xxvi. § 2 of this book.
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Κνίδιοις Be τής 7τόλεως το μεν ητολύ εν ττ} ήπείρω πεπόλισται ττ} Καρική, ένθα καί τα λόγοι» μάλιστα άξια αύτοϊς εστίν, ή Βε καλούμενη Χερρόνησός εστιν επι τή ήπείρω κείμενη
8	νήσος γέφυρα Βιαβατός εξ αυτής' και τα αναθήματα άνεθεσαν εν ’Ολυμπία τω Διι οι ενταύθα οίκονντες, ως ει τής Έφεσίων πολεως οι εχοντες τον ονομαζομεν ον Κ όρησον ανάθημα φαΐεν ΙΒία τ ι άναθεϊναι του Έφεσίων κοινόν, εστ ι Βε και 7τρός τω τείχει τής ’Άλτεως Ζευς επί ήλιον τετραμμένος Βυσμάς, επίγραμμα ονΒεν παρεχόμενος' ελεγετο Βε καί οντος Μομμίον τε καί
9	από τον ’Αχαιών είναι πολέμου. 6 Βε εν τω βουλευτηρίω πάντων οιτόσα αγάλματα Δίός μάλιστα ες εκπληξιν άΒίκων άνΒρών πεποίηται' επίκλησις μεν "Ορκιός εστιν αντίο, εχει Βε εν εκατερα κεραυνόν χειρί. παρά τούτω καθίστηκε τοΐς άθληταΐς και πατράσιν αυτών καί άΒελφοΐς, ετι Βε γυμνασταΐς επι κάπρου κατόμννσθαι τομί-ων, μηΒεν ες τον ’Ολυμπίων αγώνα εσεσθαι παρ αυτών κακούργημα. οι Βε άνΒρες οι άθληταί και τ όΒε ετι προσ κατο μνννται, Βεκα εφεξής μηνών άπηκριβώσθαί σφισι τα πάντα ες άσ-
10	κησιν. όμνύουσι Βε καί οσοι τούς παϊΒας ή 1 τών 'ίππων τω ν άγωνιζομέ νων τούς πώλους κρίνουσιν, επι Βικαίω καί άνευ Βώρων ποιεΐσθαι κρίσιν, καί τα ες τον Βοκιμαζόμενόν τε και μη, φυλάξειν και ταντα εν άπορρήτω. τω κάπρω Βε ο τι χρήσθαί σφισι μετά τών αθλητών τον 'όρκον καθέστηκεν, ούκ εμνημόνευσα επερεσθαι, επει τοΐς γε άρχαιοτεροις επί ίερεια ήν καθεστηκός, εφ’ eo τις όρκον εποιήσατο, μηΒε εΒώΒιμον είναι
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and of the river Alpheius respectively. The greater part of the city of Cnidus is built on the Carian main-hind, where are their most noteAvorthy possessions, but what is called Chersonnesus is an island lying near the mainland, to which it is joined by a bridge. It is the inhabitants of this quarter who dedicated to Zeus the offerings at Olympia, just as if Ephesians living in what is called Coresus were to say that they had dedicated an offering independently of the Ephesians as a body. There is also by the Avail of the Altis a Zeus turned towards the setting of the sun ; it bears no inscription, but is said to be another offering of Mummius made from the plunder of the Achaean war. But the Zeus in the Council Chamber is of all the images of Zeus the one most likely to strike terror into the hearts of sinners. He is surnamed Oath-god, and in each hand he holds a thunderbolt. Beside this image it is the custom for athletes, their fathers and their brothers, as well as their trainers, to swear an oath upon slices of boar’s flesh that in nothing will they sin against the Olympic games. The athletes take this further oath also, that for ten successive months they have strictly followed the regulations for training. An oath is also taken by those who examine the boys, or the foals entering for races, that they will decide fairly and without taking bribes, and that they will keep secret what they learn about a candidate, whether accepted or not. I forgot to inquire what it is customary to do with the boar after the oath of the athletes, though the ancient custom about victims was that no human being might eat of that on which an oath 1
1 Frazer suggests καί for fj.
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11	τούτο ετι άνθρώπω. 8ηΧοϊ Se ούχ ήκιστα και "Ομηρος· τον yovv κάπρον καθ' οτου των τομίων ’Αγαμίμνων επώμασεν η μην είναι την Βρισηίδα εαυτού τής εύνής άπείρατον, τούτον τον κάπρον άφιεμενον νητο τού κήρυκος εποίησεν ες θάΧασσαν'
ή, και άπο σφάραηον κάπρου τάμε νηΧεϊ χαΧκω. τον μεν ΤαΧθύβιος ποΧιής άΧος ες μίγα λαΖτμα ρΐψ·’ επιύινήσας, βόσιν Ιχθύσιν.
οντω μεν το άρχαϊον τα τοιαύτα ενόμιζον εστι 8ε προ των πο8ών τού Όρκίου πινάκων χαΧκούν, επιγεΎραπται 8ε εΧε·γεια επ' αυτού, 8εΐμα εθεΧοντα τοι? επιορκούσι παριστάναι.
XXV.	Ύοσαύτα εντός τής 'ΆΧτεως ά>γάλματα είναι Αιος άνηριθμησάμεθα ες το άκριβεστατον. το ανάθημα yap το προς τω με^/άΧω ναω ύπο άν8ρος Κορινθίου τεθεν, Κορινθίων 8ε ού των αρχαίων ἀλλ’ οι παρά βασιΧεως εχουσιν είΧη-φότες την πόΧιν, τούτο το ανάθημα ’ΑΧεξαν8ρός εστιν 6 ΦιΧίππου, Αιί εικασμένος 8ήθεν. οπόσα δε αΧΧοια καί ου μίμησίς εστι Αιός, επιμνησόμεθα καί τούτων' εικόνας 8ε ου τιμή τή προς το θειον, τή 8ε ες αυτούς χάιριτι άνατεθείσας τούς ανθρώπους, λόγω σφάς τω ες τούς άθΧητάς άναμίξομεν.
2	Με<τσ?;ι/ίου9 τούς επί τω πορθμία κατά έθος 8ή_ τι άρχαϊον πεμποντας ες fPrjyiov χορον παί8ων πεντε αριθμόν καί τριάκοντα καί 8ι8άσκαΧόν τε όμού τω χορω καί άν8ρα αυΧητήν ες εορτήν τινα επιχώριον ePi)yivcav, κατεΧαβεν αυτούς ποτε συμφορά, μη8ενα όπίσω των άποσταΧεντων
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had been sworn. Homer proves this point clearly. For the boar, on the slices of which Agamemnon swore that verily BriseYs had not lain with him, Homer says was thrown by tfie herald into the sea.
He spake, and cut the boar’s throat with ruthless bronze;
And the boar Talthybius swung and cast into the great depth
Of the grey sea, to feed the fishes.1
Such was the ancient custom. Before the feet of the Oath-god is a bronze plate, with elegiac verses inscribed upon it, the object of which is to strike fear into those who forswear themselves.
ΧΧλΓ. I have enumerated the images of Zeus within the Altis with the greatest accuracy. For the offering near the great temple, though supposed to be a likeness of Zeus, is really Alexander, the son of Philip. It was set up by a Corinthian, not one of the old Corinthians, but one of those settlers Λνΐιοιη the Emperor planted in the city. I shall also mention those offerings Avhicli are of a different kind, and not representations of Zeus. The statues which have been set up, not to honour a deity/2 but to reward mere men, I shall include in my account of the athletes.
The Messenians on the Strait in accordance with an old custom used to send to Rhegium a chorus of thirty-five boys, and with it a trainer and a flautist, to a local festival of Rhegium. On one occasion a disaster befell them ; for not one of those sent out returned
1 Iliad XIX. 266-268.
- I translate the articles in rb Selov and to vs avOpdrovs as generic articles.
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σφίσιν inτοσωθήναι' ιιλλά ή ναύς ή άγουσα τους παίδας ήφανίσθη συν αύτοϊς κατο, του βυθού.
3	εστι yap δη ή κατά, τούτον θάλασσα τον πορθμόν θαλάσσης χειμεριωτάτη ττάσης' οι τ β yap άνεμοι ταράσσουσιν αυτήν αμφοτέρωθεν το κύμα eTriiyoντες εκ τού Άδρίου καί εξ ετέρου πέλαγους ο καλείται Ύυρσηνόν, ην τε και ανέμων άπή πνεύματα, 6 δε καί τηνικαύτα ο ττορθμος κίνησιν βιαιοτάτην αντος εξ αυτού καί ίσχυράς παρέχεται παλίρροιας’ θηρία τε τοσαύτα ες αυτόν τα αθροιζόμενα εστιν, ως καί τον αέρα τον υπέρ τής θαλάσσης ταύτης άναπίμπλασθαι των θηρίων τής οσμής, ως σωτηρίας yε εκ τού πορθμού μηδέ ελπιδος τι ύπολείπεσθαι vavayia. ει δε ενταύθα συνέπεσε και ΌδυσσεΙ διαφθαρήναι την ναύν, άλλως μεν ούκ civ τις πείθοιτο εκνήξασθαι ζώντα ες την 'Ιταλίαν αυτόν’ το δε εκ των Θεών ευμενές
4	επί παντί έρ^/άζεται ραστώνην. τότε δέ επί τή ιίπωλεία των παίδων οι λίεσσήνιοι πένθος pyον, καί άλλα τέ σφίσιν ες τιμήν αυτών εξευρέθη καί εικόνας ες Όλυμιτίαν ιινέθεσαν χαλκάς, συν δέ αύτοίς τον διδάσκαλον τού χορού καί τον αυλητήν, τό μέν δη επ'^ραμμα εδήλου το ιιρχαϊον ιιναθή-ματα είναι των εν πορθμία λΐεσσηνίων’ χρόνω δέ ύστερον Ιππίας ό λεyόμένος υπό Έλλ?;νων yev0-σθαι σοφός τα ελεyεΐa επ' αύτοϊς εποίησεν. 'ipya δέ είσιν Ή λείοι» ΚίίλλωΐΌ? αι εικόνες.
ύ 'Έστι δέ κατά την άκραν εν Σικελία την τετραμ-μένην επί Λιβύης καί Νότου, καλούμένην δε Πάχυνον, λίοτύη πόλις’ οίκούσι δέ Αίβυες εν αυτή καί Φοίνικες, τούτοις τοΐς εν λίοτύη βάρβαροις 'AKpayamivoi καταστάντες ες πόλεμον καί 532
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home alive, but the ship with the boys on board -went to the bottom. The sea in fact at this strait is the stormiest of seas ; it is made rough by winds bringing waves from both sides, from the Adriatic and the other sea, which is railed the Tyrrhenian, and even if there be no gale blowing, even then the strait of itself produces a very violent swell and strong currents. So many monsters swarm in the water that even the air over the sea is infected with their stench. Accordingly a shipwrecked man has not even a hope left of getting out of the strait alive. If it was here that disaster overtook the ship of Odysseus, nobody could believe that he swam out alive to Italy, were it not that the benevolence of the gods makes all things easy. On this occasion the Messenians mourned for the loss of the boys, and one of the honours bestowed upon them was the dedication of bronze statues at Olympia, the group including the trainer of the chorus and the flautist.
The old inscription declared that the offerings were those of the Messenians at the strait; but afterwards Hippias, called “a sage” by the Greeks, composed »’cb.o. the elegiac verses on them. The artist of the statues was Callon 1 of Elis.
At the headland of Sicily that looks towards Libya and the south, called Pachynum, there stands the city Motye, inhabited lry Libyans and Phoenicians. Against these foreigners of Motye war was waged by the Agrigentines, who, having taken from
1 This artist seems to have flourished between 494 and 436 b.c.
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Xetav τε καί Χάφυρα απ' αυτών Χαβόντες ανέθεσαν τούς 7ταϊδας ἐς 'ΟΧυμπίαν τους χαΧκούς, προτεί-νοντάς τε τάς δεξιάς και εικασμένους εύχομένοις τω θεώ. κεΐνται δε επί του τείχους ούτοι της 'ΆΧτεως' ΚαΧάμιδος δε είναι σφάς έργα εγώ τε είκαζον κα\ ές αυτούς κατά τά αυτά είχεν ό λόγο?.
O Έ,ικεΧίαν δέ έθνη τοσάδε οίκεΐ, Χικανοί τε καί Έ,ικεΧοί και Φρύγες, οι μεν εξ ’Ιταλίας διαβεβη-κοτες ές αυτήν, Φρύγες δε ιίπο του Ί,καμάνδρου ποταμού και χώρας τ?]ς Ύρωάδος’ οι δέ Φοίνικες και Αιβυες στολω άφίκοντο ές την νήσον κοινω και άποικοι Καρχηδονίων είσί. τοσαΰτα μεν εν Έ,ικεΧία έθνη βάρβαρα' Ελλ-ἡμω^ δε Δωριείς τε έχουσιν αυτήν και Ίωΐ'ες καί του Φωκικού και του 'Αττικού γένους έκατέρου μοίρα ου 7τοΧΧη.
7 ’Επί. δε του αυτού τείχους τά τε Άκραγαντίνων ιίναθηματα και 'HρακΧέονς δύο είσ'ιν ανδριάντες γυμνοί, παϊδες ηΧικίαν· τον δέ εν Νεμέα τοξεύοντι εοικε Χέοντα. τούτον μεν δη τον τε 'ΗρακΧέα καί όμου τω ΉρακΧεΐ τον Χέοντα Ταραντΐνος (ΐνέθηκεν'ΙτττΓοτίων, Νικοδήμου δέέστι ΜαιναΧίον τέχνη· το δέ άγαΧμα το έτερον Άναξίππου μεν έστιν ιίνάθημα Μενδαίου, μετεκομίσθη δέ ενταύθα νητο ΉΧείων τά προ τούτου δέ εκειτο επί της οδού τω πέρατι, ή άγει μέν εξ ’Ήλιδος ες
ί> 'ΟΧυμπίαν, καΧεϊται δέ Ιερά, εστι δέ καί ιιναθηματα εν κοινω τού ’Αχαιών έθνους, οσοι προκα-Χεσαμένου τού r/Eκτορος ες μονομαχίαν άνδρα "\\ΧΧηνα τον κΧηρον επί τω άγώνι υπ έμειναν, οντοι μέν δη εστηκασι τού ναού τού μεγάΧου πΧησίον, δόρασι καί άσπίσιν ώπΧισμένοι· ιιπαν-534
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them plunder and spoils, dedicated at Olympia the bronze boys, who are stretching out their right hands in an attitude of prayer to the god. They are placed on the wall of the Altis, and I conjectured that the artist was Calamis, a conjecture in accordance circa with the tradition about them. Sicily is inhabited a0^60 by the following races: Sicanians, Sicels, and Phrygians ; the first two crossed into it from Italy, while the Phrygians came from the river Scamander and the land of the Troad. The Phoenicians and Libyans came to the island on a joint expedition, and are settlers from Carthage. Such are the foreign races in Sicily. The Greeks settled there include Dorians and Ionians, witli a small proportion of Phocians anrl of Attics.
On the same Avail as the offerings of the Agrigen-tines are two nude statues of Heracles as a boy.
One represents him shooting the lion at Nemea.
This Heracles and the lion with him were dedicated by Hippotion of Tarentum, the artist being Nicoda-f mus of Maenalus. The other image was dedicated by Anaxippus of Mende, and was transferred to this place by the Eleans. Previously it stood at the end of the road that leads from Elis to Olympia, called the Sacred Road. There are also offerings dedicated by the Avhole Achaean race in common ; they represent those who, when Hector challenged any Greek to meet him in single combat, dared to cast lots to choose the champion. They stand, armed with spears and shields, near the great temple.
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τικρύ Be επί ετέρου βάθρον πεποίηται Νέστωρ, τον έκαστου κΧήρον εσβεβΧηκώς ί? την κυνήν. των Be έπϊ τω "Υόκτορι κΧηρουμένων αριθμόν οντων οκτώ—τον yap ένατον αυτών, την του ΌΒυσσέως εικόνα, Νέρωνα κομίσαι Xeyovaiv ἐ?
9	Ύώμην—, των Be οκτώ τούτων επι μόνω τω ’Αηαμέμνονι το 'όνομά εστι yεypaμμέvov' ye-ypaiTTai Be καί τούτο επι τα Χαιά εκ Βεξιών. οτ ου Be ό άΧεκτρυώ ν εστιν επίθημα 1 τη άσπίΒι, ΊΒομενεύς εστιν ό anoyovos Μιν®· τω Be ΊΒομενεΐ yevos από 'Ηλιου του πατρός Πασιφάης, Ήλιοι» δε ιερόν φασιν είναι τον όρνιθα καί ayyeWeiv 10 άνιέναι μέΧΧοντος του ήΧίου. yέypaπτaι Be και επί*/ραμμα επι τω βάθρον
τω All τάχαιοϊ τ ἀγάλματα ταύτ άνέθηκαν,
'ey y ον ο ι αντίθεου ΎανταΧίΒα ΪΙέΧοπος.
τούτο μεν Βη ενταύθα εστι yeyραμμενον' ό Be ayαΧματοποιός όστις ήν, επι τού ΊΒομενέως yeypaπτaι τη άσπίΒι·
ποΧΧά μεν άΧΧα σοφού ποιήματα και τόδ’ ’Ονάτα
Α'^ινήτεω, τον yeivaTo παιΒα λΐίκων.
Π Ου 7τόρρω Βε τού Αχαιών αναθήματος καί ΉρακΧής εστιν υπέρ τού ζωστήρος μαχόμένος προς την ’Αμαζόνα έφιππον yvvaiKa' τούτον Ευαγόρας μεν yέvoς 7^^κΧαίος άνέθηκεν, έποίησε Be ΚυΒωνιάτης ΆριστοκΧής. εν Be τοις μάΧιστα άρχαίοις καταριθμήσασθαι και τον ΆριστοκΧέα εστι· καί σαφώς μεν ήΧικίαν ούκ ε^οι τις αν είπεΐν αυτού, ΒήΧα Be ως πρότερον ετι eyενετό 536
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Right opposite, on a second pedestal, is a figure of Nestor, who lias thrown the lot of each into the helmet. The number of those casting lots to meet Hector is now only eight, for the ninth, the statue of Odysseus, they say that -Nero carried to Rome, but Agamemnon’s statue is the only one of the eight to have his name inscribed upon it; the writing is from right to left. The figure with the cock emblazoned on the shield is Idomeneus the descendant of Minos. The story goes that Idomeneus was descended from the Sun, the father of Pasiphae, and that the cock is sacred to the Sun and proclaims when lie is about to rise. An inscription too is written on the pedestal :—
To Zeus these images were dedicated by the Achaeans,
Descendants of l’elops the godlike scion of Tantalus.
Such is the inscription on the pedestal, but the name of the avtist is written on the shield of Idomeneus:—
This is one of the many works of clever Onatas, The Aeginetan, whose sire was Micon.
Not far from the offering of the Achaeans there is also a Heracles fighting with the Amazon, a woman on horseback, for her girdle. It was dedicated by Evagoras, a Zanclaean by descent, and made by Aristocles of Cydonia. Aristocles should be included amongst the most ancient sculptors, and though his 1
1 Frazer suggests t-κίσημα for επίθημα.
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7τρίν η τη Tidy/cXy τό ονομα ηενέσθαι το έφ’ ημών Μεσσήνην.
12	Φάσιοι Βέ, Φοίνικες το έινέκαθεν ον τες καί έκ Ύύρον καί Φοινίκης της αΧΧης όμού Θάσω τω Άγήνορος κατά ζητησιν έκπΧενσαντες την Ευρώπης, ανέθεσαν 'ΗρακΧέα ές ΌΧυμπίαν, το βάθρον χαΧκούν ομοίως τω άyά\μaτr μέγεθος μεν Β η του αγάλματος είσι πήχεις Βέκα, ρόπαΧον Be εν τη Βεξια, τη Be αριστερά χειρί ’έχει τ όζον, ηκονσα Be εν Θάσω τον αυτόν σφάς 'ΗρακΧέα ον καί Τύριοι σέβεσθαι, ύστερον Be ήΒη τεΧούν-τ ας ές "E ΧΧηνας νομίσαι καί 'ΥϊρακΧεϊ τω
13	Άμφιτρύωνος νέμειν τιμάς, τω Be άναθήματι τω ές ΌΧνμπίαν &ασίων ειτεστιν eXeyeiov-
νίος μέν με Μίκωνος Όνάτας έξετέΧεσσεν αυτός έν Alyivp δώματα ναιετάων.
τον Be Όνάταν τούτον όμως, καί τέχνης ές τα έν/άΧματα οντα Αίηιναίας, ούΒενος ύστερον θησο-μεν των ιίπο ΑαιΒάΧου τε καί έρηαστηρίου του ’Αττικού.
XXVI.	Μεσσηνίων Be των Δωριέων οι Ναύπακτόν ποτε παρά ’Αθηναίων Χαβόντες αηαΧμα έν ΌΧυμπία Νίκης έπί τω κίονι ανέθεσαν τούτο έστιν .epyov μέν ΜενΒαίον ΐίαιωνίου, πεποίηται \ Be έιπο ιινΒρών πολεμίων, οτε Άκαρνάσι καί ; Oίνιά.Βαις έμοί Βοκεϊν έποΧέμησαν. Μεσσηνιοι | Be αυτοί Xeyovoi το ανάθημά σφίσιν άπο τού epyov τού έν τη Σφακτηρία νησω μετά Αθηναίων πραχθέντος είναι,1 καί ονκ έπ^ράψαι τό ονομα των 7τόΧεμίων σφάς τω ιίπο ΑακεΒαιμονίων Βεί-
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date is uncertain, he was clearly born before Zancle took its present name of Messene.
The Thasians, who are Phoenicians by descent, and sailed from Tyre* and from Phoenicia generally, together witli Tliasus, the son of Agenor, in search of Europa, dedicated at Olympia a Heracles, the pedestal as well as the image being of bronze. The height of the image is ten cubits, and he holds a club in his right hand and a bow in his left. They told me in Thasos that they used to worship the same Heracles as the Tyrians, but that afterwards, when they were included among the Greeks, they adopted the worship of Heracles the son of Amphitryon. On the offering of the Thasians at Olympia there is an elegiac couplet:—
Onatas, son of Micon, fashioned me,
He who lias his dwelling in Aegina.
This OnataSj though belonging to the Aeginetan school of sculpture, 1 shall place after none of the successors of Daedalus or of the Attic school.
XXVI. The Dorian Messenians who received Naupactus from the Athenians dedicated at Olympia the image of Victory upon the pillar. It is the work of Paeonius of Mende, and was made from the proceeds of enemy spoils, I think from the war with the Arcarnanians and Oeniadae. The Messenians themselves declare that their offering came from their exploit with the Athenians in the island of Spliacteria, and that the name of their enemy was omitted through dread of the Lacedaemonians; for, 1
1 τραχθίντοτ that added by Spiro.
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μάτι, επεί Οίνιαδων γε καί 'Ακαρνάνων ούδενα εχειν φόβον.
2	Τά δε αναθήματα Μικύθου πολλά τε αριθμόν και ούκ εφεξής οντα εΰρισκον, ἀλλά Ίφίτον μεν τον HAetot» και Έκεχειρίας στεφανουσης τον 'Ίφιτον, τούτων μεν των εικόνων εχεται τοσάδε αναθήματα των Μικύθου, Αμφιτρίτη και Ποσει-8ων τε καί Έστία· Τλαύκος 8ε ό ποίησαι εστιν 'Αργείος, παρά 8ε του ναού του μεγάλου την εν αριστερά ητλευράν άνεθηκεν άλλα, Κόρην την Αήμητρος καί Άφρο8ίτην Υανυμή8ην τε και 'Άρτεμιν, ποιητών 8ε 'Όμηρον και 'Ησίοδον, και
3	θεούς ανθις 'Ασκληπιόν και 'Υγείαν. Άγων τε εν τοϊς άναθήμασίν εστι τοϊς Μικύθου φερων αλτήρας, οι 8ε αλτήρες οντοι παρέχονται σχήμα τοιόνδε· κύκλου παραμηκεστερου καί ούκ ες τό ακριβέστατου περιφερούς είσιν ήμισυ, πεποίηται 8ε ως καί τους δακτύλους των χειρών διιεναι καθάπερ δι όχάνων άσπί8ος. τούτων μεν 8ή σχήμα εστι τό είρημόνον παρά 8ε τον Άγωνος την εικόνα Αιόννσος καί ό Οραξ εστιν Όρφεύς και άγαλμα Αιός, ου 8ή και όλίγω πρότερον επεμνήσθην. ταντα έργα εστιν Αργείου Αιονυ-σίον- τεθήναι 8ε υπό του Μικύθου καί άλλα όμού τούτοις λεγονσι, Νέρωνα 8ε άφελεσθαι φασι
4	καί ταύτα. τ οϊς 8ε εργασαμενοις αυτά, γένος ούσιν Άργείοις, Αιονυσίω τε καί Τλαύκω, διδάσ-καλόν σφίσιν ούδενα επιλεγουσιν ηλικίαν 8ε αυτών ό τα έργα ες 'Ολυμπίαν άναθείς επι-8είκνυσιν ό Μίκυθος. τον γάρ 8ή Μίκυθον τούτον 'Ηρόδοτος εφη εν τ οϊς λόγοις, ως Άναξίλα τον εν 'Ρηγίω τυραννήσαντος γενόμενος δούλος 54°
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they say, they are not in the least afraid of Oeniadae and the Acarnanians.
The offerings of Micythus I found were numerous and not together. Next after Iphitus of Elis, and Echecheiria crowning Iphitus, come the following offerings of Micythus: Amphitrite, Poseidon and Hestia ; the artist was Glaucus the Argive. Along 4('‘*"ac the left side of the great temple Micythus dedicated other offerings : the Maid, daughter of Demeter, Aphrodite, Ganymedes and Artemis, the poets Homeland Hesiod, then again deities, Asclepius and Health. Among the offerings of Micythus is Struggle carrying jumping-weights, the shape of which is as follows.
They are half of a circle, not an exact circle but elliptical, and made so that the fingers pass through as they do through the handle of a shield. Such are the fashion of them. By the statue of Struggle are Dionysus, Orpheus the Thracian, and an image of Zeus which I mentioned just now.1 They are the works of Dionysius of Argos. They say Micythus set up other offerings also in addition to these, and that they formed part of the treasures -taken away by Nero. The artists are said to have been Dionysius and Glaucus, who were Argives by birth, but the name of their teacher is not recorded. Their date is fixed by that of Micythus, who dedicated the works of art at Olympia. For Herodotus in his history2 says that this Micythus, when Anaxilas was despot of Rhegium, became his slave and
1 Ch. xxiv. § 6 of this book. 2 Herodotus VII. 170.
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καί ταμίας των ΑναξίΧα χρημάτων ύστερον τούτων άπιών οϊχ^οιτο ες Τεγέαν τεΧευτήσαντος 5 ΆναξίΧα. τα δε επί τοΐς άναθήμασιν επιγράμματα και πατέρα ΑΙικύθω Χοίρον καί Έλλ?7νίδας αν τω πόΧεις 'Ρ ήγιόν τε πατρίδα και την επί τω πορθμω Χίεσσήνην δίδωσιν' οίκεϊν δε τα μεν επιγράμματα εν Τεγεα φησϊν αυτόν, τα δε αναθήματα άνέθηκεν ες 'ΟΧυμπίαν ευχήν τινα εκτεΧών επί σωτηρία παιδός νοσησαντος νόσον φθινάδα.
O 1 ΙΧησιον δε των μειζόνων αναθημάτων Μι-κύθου, τέχνης δε του ’Αργείον ΓΧαύκου, ’Αθήνας άγαΧμα εστηκε κράνος έπικειμένη καί αιγίδα ένδεδυκυϊα· Νικόδαμος μεν είργάσατο ό Mat-νάΧιος, ΉΧείων δέ έστιν ανάθημα. παρά δέ την ’Αθήναν πεποίηται Νίκη· ταντην Μαντινεΐς ανέθεσαν, τον πόΧεμον δε ου δηΧούσιν εν τω επιγράμματα Κάλαμίς δέ ούκ έχονσαν πτερά ποίησαι Χέγεται απομιμούμενος το ’Κθήνησι τής 7 Άπτέρου καΧουμένης ξόανον. προς δέ τοΐς έΧάσσοσιν άναθήμασι τον Μικύθον, ποιηθεΐσι δέ υπό Αιοννσίον, προς τούτοις 'ΗρακΧέους εστί των έργων το ες τον Χέοντα τον εν Νεμέα καί ύδραν τε καί ές τον κύνα τού "Αιδου καί τον επί Ερυμάνθιρ ποταμω κάπρον εκόμισαν δέ αυτά ες ’ΟΧυμπίαν 'ΗρακΧεέοται Μαριανδυνών όμορων βαρβάρων καταδραμόντες την χώραν, ή δέ ΕρακΧεια πεποΧισται μέν επί Εύξείνω ποντω, άπωκίσθη δε εκ Μεγάιρων μετέσχον δέ καί Βοιωτέον Ταναγραίοι του οικισμού.
XXVII.	Τούτων δέ αντίκρυ των κατείΧεγμέ-νων εστίν αΧΧα αναθήματα επί στοίχου, τετραμ-μένα μέν προς μεσημβρίαν, τού τεμένους δέ 542
ELIS I, x.Yvi. 4-xxvii. r
steward of his property ; afterwards, on the death of Anaxilas, he went away to Tegea. The inscriptions 011 the offerings give Choerus as the father of Micythus, and as his fatherland the Greek cities of Rhegium and Messene on the Strait. The inscriptions say that lie lived at Tegea, and he dedicated the offerings at Olympia in fulfilment of a vow made for the recovery of a son, who fell ill of a wasting disease.
Near to the greater offerings of Micythus, which ■were made by the Argive Glaucus, stands an image of Athena with a helmet on her head and clad in an aegis. Nicodamus of Maenalus was the artist, but it was dedicated by the Eleans. Beside the Athena has been set up a Victory. The Mantineans dedicated it, but they do not mention the war in the inscription. Calamis is said to have made it without •vvings in imitation of the wooden image at Athens called Wingless Victory. B)* tlie smaller offerings of Micythus, that were made by Dion)rsius, are some of the exploits of Heracles, including what he did to the Nemean lion, the hydra, the Hound of Hell, and the boar by the river Erymanthus. These were brought to Olympia by the people of Heracleia when they had overrun the land of the Mariandynians, their foreign neighbours. Heracleia is a city built on the Euxine sea, a colony of Megara, though the people of Tanagra in Boeotia joined in the settlement.
XXVII.	Opposite the offerings I have enumerated are others in a row; they face towards the south, and are very near to that part of the precinct
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εγγύτατα δ τω ΤΙέΧοπι άνεϊται. εν δε αύτοΐς και τ α άνατεθέντα εστίν υπό του Μ αιναΧίου Φόρμιδος, ος έκ ΜαινάΧου διαβάς ες ^ικεΧίαν 7ταρά ΓέΧωνα τον Γινομένους και έκείνω τε αύτω και 'Ιέρωνι ύστερον άδεΧφω του ΓέΧωνος ες τ ας στρατείας άποδεικνύμένος Χαμπρά έργα ές τοσούτο προηΧθεν ευδαιμονίας, ως άναθεϊναι μεν ταύτα ες ΌΧυμπίαν, άναθεϊναι δε και τω
2	ΆπυΧΧωνι αΧΧα ες ΑεΧφούς. τα δε ες Όλυμ-7τίαν δύο τε είσιν Ίπποι καί ηνίοχοι δύο, εκατέρω των Ίππων παρεστώς άνηρ ηνίοχος' 6 μεν δη πρότερος των Ίπποτν και ό άνηρ Αιονυσίου τού Αργείου, τα δεύτερα δε έργα εστϊν Αίγινήτου ^ίμωνος. τω προτέρω δε των Ίππων επίγραμμα έπεστιν επϊ τη πΧευρα, τα πρώτα ου συν μέτρω’ Χέγει γάρ δη ου τω'
Φόρμις άνέθηκεν 'Αρκάς ΜαινάΧιος, νυν δε Έ,υρακόσιος.
3	οντος έστιν ό Ίππος ο τω και το ίππομανές Χόγω τω \\Χείων έγκειται' δί)Χα δε και άΧΧως εστϊν άνδρος μάγου σοφία γενέσθαι τα συμβαίνοντα τω Ίππω. μέγεθος μεν ή είδος Ίππων άποδεϊ 7τοΧΧω, όσοι της 'ΆΧτεως εντός έστήκασι, προς δέ άποκέκοπταί τε την ουράν και εστιν επϊ τω τοιωδε ετι αίσχίων' οι δε Ίπποι οι άρσενες ούτι που τού ήρος μόνον αΧΧα και ανα πασαν επ
4	αυτόν όργώσιν ημέραν, και γάρ έσθέουσιν ες την "ΑΧτιν άπορρηγνύοντες τά δεσμά ή και εκφεύγοντες τους άγοντας και έπιπηδώσιν αύ τω ποΧΧω δι'] τι έμμανέστερον η επϊ την καΧΧιστην Ίππον ζώσάν τε καί ήθάδα άναβαίνεσθαι' άπ· 544
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which is sacred to Pelops. Among them are those dedicated bv the Maenalian Phormis. He crossed to Sicily from Maenalus to serve Gelon the son of Deinomenes. Distinguishing hiruself in the campaigns o?Gelon and afterwards of his brother Hieron. lie reached such a pitch of prosperity that he dedicated not only these offerings at Olympia, bat also others dedicated to Apollo at Delphi. The offerings at Olympia are two horses and two charioteers, a charioteer standing by the side of each of the horses. The first horse and man are by Dionysius of Argos, the second are the work of Simon of Aegina. On the side of the first of the iss-ico
0	B.C.
horses is an inscription, the first part of which is not metrical. It runs thus :—
Phormis dedicated me,
An Arcadian of Maenalus, now of Syracuse.
This is the horse in which is, say the Eleans, the hippomanes (lrhat maddens horses). It is plain to all that the quality of the horse is the result of magic skill. It is much inferior in size and beauty to all the horses standing within the Altis. Moreover, its tail has been cut oiF. which makes the figure uglier still. But male horses, not only in spring but on any day, are at heat towards it. In fact they rush into the Altis, breaking their tethers or escaping from their grooms, and they leap upon it much more madly than upon a living brood mare, even the most beautiful of them. Their hoofs slip off,
5	45
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οΧισθάνουσί τε δη αύτοίς αι όπΧαι καί όμως ούκ άττα^ορενουσί χρεμετίζοντές τε μάΧΧον καί εττι-ιτηδώντες μετά βιαιοτέρας τής ορμής, ττρίν αν ΰττ'ο μαστίγων καί ανάγκης ίσχυράς άφεΧκυ-σθώσι’ ιτρότερον δε ούκ έστιν ατταΧΧα^ή σφίσιν
5	ούδεμία αιτο του χαΧκού. καί άΧΧο iv Ανδία θεασάιμενος οίδα διάφορον μεν θαύμα ή κατά τον ίππον τον Φόρμιδος, μάιηων μέντοι σοφίας ουδέ αύτο άπηΧΧα^/μένον. εστι yap Ανδοΐς επίκΧησιν ΤΙερσικοϊς ιερά εν τε ' Ιεροκαισαρεία καΧουμένη 7τόΧει και εν 'Ύπαίποις, εν έκατέρω δε των ιερών οίκημά τε καί εν τω οικήματί έστιν επί βωμού τέφρα· χρόα δε ου κατά τέφραν εστίναύτή την άΧΧην.
6	έσεΧθών δε ες το οίκημα άνήρ μάγος καί ξύΧα έπιφορήσας αύα επί τον βωμόν ττρώτα μεν τιάραν έττέθετο επί τή κεφαΧή, δεύτερα δε επίκΧησιν οτου δη θεών επιίδει βάρβαρα καί ούδαμώς συνετά
ΕΧΧησιν· επαδει δβ επιΧε^/όμένος εκ βιβΧιον άνευ τε δη ιτυρός άνάχκη ττάσα άφθήναι τά ξύΧα και περιφανή φXόya εξ αυτών εκΧάμψαι.
7	Τάδβ μεν ες τοσούτο ήμϊν δεδ^λώσΡω· εστι Se εν τοΐς άναθήμασι τούτοις καί αυτός 6 Φόρμις άνδρϊ άνθεστηκώς ιτοΧεμίω, καί εφεξής έτέρω καί τρίτω γε αύθις μάχεται, yέypaπτaι δε επί τού-τοις τον στρατιώτην μεν τον μαχόμενον Φόρμιν είναι τον ΛΙαινάΧιον, τον δε άναθέντα Έ,υρακόσιον Αυκόρταν* δήΧα δε ως οντος ό Αυκόρτας κατά φιΧίαν άναθείη τού Φόρμιδος. τά δε αναθήματα τού Ανκόρτα καΧεΐται Φ όρμιδος και ταύτα ύπο
8	Έλλί^ζ'ωι/. 6 δε 'Ερμιής 6 τον κριόν φέρων υπ ο τή μασχάΧη καί επικείμενος τή κεφαΧή κυνήν καί χιτώνά τε καί χΧαμύδα ενδεδυκώς ου τών 546
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but nevertheless they keep on neighing more and more, and leap with a yet more violent passion, until they are driven away by whips and sheer force. In no other way can they be separated from the bronze horse. There is another marvel I know of, having seen it in Lydia; it is different from the horse of Phormis, but like it not innocent of the magic art. The Lydians surnamed Persian have sanctuaries in the city named Hierocaesareia and at Hypaepa. In each sanctuary is a chamber, and in ✓ pie chamber are ashes upon an altar. Bat the colour of these ashes is not the usual colour of ashes. Entering the chamber a magician piles dry wood upon the altar; he first places a tiara upon his head and then sings to some god or other an invocation ^ in a foreign, tongue unintelligible to Greeks, reciting the invocation from a book. So it is without fire that the wood must catch, and bright flames dart from it.
So much for this subject. Among these offerings is Phormis himself opposed to an enemy, and next are figures of him fighting a second and again a third. On them it is written that the soldier fighting is Phormis of Maenalus, and that he who dedicated the offerings was Lycortas of Syracuse. Clearly this Lycortas dedicated them out of friendship for Phormis. These offerings of Lycortas are also called by the Greeks offerings of Phormis. The Hermes carrying the ram under his arm, with a helmet on his head, and dad in tunic and cloak, is not one of the
Ν X
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ΦόρμιΒος ετι αναθημάτων έστίν, ύπο Be Αρκάδων των εκ Φενεού ΒέΒοται τω θεω· Όνάταν Be τον Αίγινήτην, συν Be αύτω Καλλίτβλ?^ Βρ^άσασθαι Xeyei το εττίηραμμα, BoKelv Be μοι τού Όνάτα μαθ?]της ή ίταΐς 6 Ιναλλιτίλ?;? ήν. ον πόρρω Be τον Φενεατών αναθήματος άΧΧο εστιν άηαΧμα, κηρύκειον 'Ερμής έχων επίγραμμα Be επ' αύτω ΓΧαυκίαν άναθεΐναι 'γένος 'Pyyivov, ποίησαι Be 9 ΚάΧΧωνα ΉλεΐοζΛ βοών Be των χαΧκών ό μεν Κορκυραίων, 6 Be ανάθημα Έρετριέων, τέχνη Be Έρετριέως έστϊ ΦιΧησίον καί άνθ' οτου μεν οι Κορκυραΐοι τον τε εν ΌΧυμπία και ετερον βουν ες ΧεΧφούς ανέθεσαν, ΒηΧώσει μοι τα ες Φωκέας τού Xoyov, επί Be τω ’ΟΧυμπίασιν αυτών άναθή-
10	μάτι συμβήναι τοιόνΒε ήκουσα. ηταϊς μικρός ύπο τούτω καθήμενος τω βοϊ ες το κάτω νενευκώς επαιζεν άνασχών Be εξαίφνης την κεφαΧήν κατεά^γη τε αυτήν προς τον χαΧκον καί εκ τού τραύματος ήμέραις ύστερον άπέθανεν ου ποΧΧαΐς. ’ΗΧεΐοι μεν Βή τον βούν άτε α'ίματι ένοχον εβου-Χεύοντο έκκομίσαι τής ”\Χτεως· ο Be σφάς θεός ό εν ΧεΧφοΐς κατά χώραν εάν1 το ανάθημα καθάρσια εχρα επ' αύτω ποιησαμένους, οποσα "Ελληνες Βπ\ άκουσίω φόνω νομίζουσιν.
11	’Έστι δε ύπο ταΐς εν ττ) 'ΆΧτει πΧατάνοις κατά μέσον μάΧιστά που τον περίβόΧον τρόπαιον χαΧκούν καί ίπίγραμμα έπϊ τού τροπαίου τή άσπίΒι, Ή,Χείους άπο ΧακεΒαιμονίων άναστήσαι. εν ταυτη τή μάχη καί τον άνΒρα επέΧαβεν εκείνον άφεΐναι την ψυχήν, ος τού Ηραίου τής οροφής κατ’ εμέ άνασκευαζομένης ενταύθα όμού τοΐς
1 χώ, α' iav was added by Bekker.
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"offerings of Phormis, but has been given to the god by the Arcadians of Pheneiis. The inscription says that the artist was Onatas of Aegina helped by Calliteles, who I think was a pupil or son of Onatas. Not far from the offering of the Pheneatians is another image, Hermes with a herald’s wand. An inscription on it says that Glaueias, a Rhegian by descent, dedicated it, and Callon of Elis made it. Of the bronze oxen one was dedicated by the Corey means and the other by the Eretrians. Philesius of Eretria Avas the artist. Why the Corcyraeans dedicated the ox at Olympia and another at Delphi will be explained in my account of Phocis.1 About the offering at Olympia I heard the following story. Sittiug under this ox a little boy was playing· with his head bent towards the ground. Suddenly lifting his head he broke it against the bronze, and died a few days later from the wound. So the Eleans were purposing to remove the ox from out the Altis as being guilty of bloodshed. But the god at Delphi gave an oracle that they were to let the offering stay where it was, after performing upon it the purificatory rites that are customary among the Greeks for unintentional shedding of blood.
Under the plane trees in the Altis, just about in the centre of the enclosure, there is a bronze trophy, with an inscription upon the shield of the trophy, to the effect that the Eleans raised it as a sign that they had beaten the Lacedaemonians. It was in this battle that the warrior lost his life who was found lying in his armour when the roof of the
1 Book X, ch. IX, § 3.
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12	οπλοις εύρέθι7 κείμενος. των δε εν Θράκη λΐενζαίων το ανάθημα εγγύτατα άφίκετο άπατή-σαί με ως άνδρός είκών εϊη πεντάθλου· καλ κεϊται μεν παρά τον ΉλεΓοι^ Άναυχίδαν, εχει δε αλτήρας αρχαίους. ελεγεΐον δε επ αυτό γεγραμμένου εστϊν επί τον μηρόν'
Ζηνϊ θεών βασιλέϊ μ άκροθίνιον ενθάδ’ εθηκαν Μ,ενδαΐοι, Σίπτην χζρσι βιασσάμενοι.
το μεν δη θράκιόν τι είναι τείχος καί πόλις εοικεν η 'ϊ.ίπτη· Til ενδαίοις δε αντοϊς >γένος τε 'Ελληνικόν και από ’Ιωνίας εστίν, οίκοΰσι δε από θαλάσσης άνω τής προς Αίνω πόλει.
ν
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Heraeum was being repaired in my time. The offering of the Mendeans in Thrace came very near to beguiling me into the belief that it was a representation of a competitor in the pentathlum. It stands by the side of Anauchidas of Elis, and it holds ancient jumping-weights. A11 elegiac couplet is written on its thigh :—
To Zeus, king of the gods, as first-fmits was I placed here
By the Mendeans, who reduced Sipte by might of hand.
Sipte seems to be a Thracian fortress and city. The Mendeans themselves are of Greek descent, coming from Ionia, and they live inland at some distance from the sea that is by the city of Aenus.
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